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WITH ADDITIONS: 
Enriched with a New Method. 


WHEAT 


Order for the Acquiſition of that morons : 
viz. A moſt perfe& Pronunciation , the 
Conjugation of all Irregular Verbes, ſhort 


and {ubſtantial Rules : Beſides a moſt exact | 


ENGLISH GRAMMAR explained 
in French Dialogues. 'E 


E_— — 


The Eighth Edition, 


* ®u.,. | WS: AG 
” Ed k NT: FN 
. » 1 4 T4 - 
es EF ? 
1:8. SI or 
_ SE ER 
">. . 2 _ Ss 
s FE 
"a. I > - p- 
v4 >. PR! ” 
0 .v I 
6* : + = : 
*\ A 4 » fl % 
fu 
* 1 
*. 


_ 


A 
hem —_— ——— 


LONDO N, 


Printed by 7. Roycroft for John Martyn, and are to be 
ſold at the ſign of the Bell in” St. Paul*s 
Church-yard. 1676, 


A — —_— — 


no OE. GP A TI Sn AA 


Am removed from my former Lodp- 

ings, and live now in Shandolis- 
ſtreet in Covent-Garden , over-againfl 
the Sign of the Three Elmes, at Mr. 
| Saint Andre, 


, - * 9 
E ”.s SY ” W 6 A "Wc . o 
POTS ag LY > E es ” as 
es Mot P 


Ic 25 
: "aA 


—_—_— 


WY _ 
— x 


AVEC 
AUGMENTATION, 
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dique pour acquiſition de certe Langue 
comme une Prononcjition parfaite, la Con- 
Jugaiſon des Verbes Irreguliers par toutes 
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A ſon Excellence Monſeigneur 


FEAN BERKELET, 


Amballadeur Extraordinaire 


dANGLETERRE 


A kh COUR de _.. 
FRANCE. 
Uoyque ce livre Monfeigneur , dont je 

vous ay dedie laſeptieme edition, ſer- 
ble a cette heure eſire 3 Vabry de l'en- 
vic, Jay pourtant juge 4 propos de luy 
WY procurer de nouveau, votre puiſfante 
Protection dans fa huictieme , pour 

luy ſervir de bouclier contre Vinjuſtice de quelques 
particuliers, qui ne me rendans pas Juſtice,& $*op- 
poſans & Ja bonne opinion qu'on a conceue de cet 
ouvrage, voudroient peut-eſtre le cenſurer injuſtement. 


Jay raiſon Monſcigneur , de perſcyerer a vous la 
de- 
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demander, tandis que vous aurez la bonte de me Pac- 
corder,Car voſtre nom feul qu'on verraa ſon frontiſ- 
pice forcera les plus Critiques au filence, qui n'oſe- 
ront mepriſer ce que votre Excellence approuve. En 
effet tout le Monde ſcait de quel poid eft Papprobati- 
on que vous donnez A une choſe, puiſque c*elt aſſez 
que vous ne la condamniez pas, pour cn faire conce- 
voirde Feſtime. Ce ſeroit pcu,fi vous tiriez toute vo- 
tre gloire de Pave que jen fais, cette extreme:.pru- 
dence que. vous aveZ fait paroitre dans les affaires . 
dIrlande, on vous teniez la place du Roy, comme 
vous faites a prelent a la Cour de'France,8: cette ſage 
conduite avec la quelle, votre Excellence a range 4 
ſon devoir un peuple fi diviſe. font voir manitefte- 
ment,que vous avez des Avantages fout 3 fait'extra- 
ordinaires. Le Royaume d* Angleterre n*<ſt pas ſeule- 
ment temdjg des bellesaCtions que vous avez faites, 

len6tre qui vous a veu. commander pour ſes intereſts, 
a droi& de partager avecluy,Phanocur de les immor+ 
taliſer. Sa Majetie dont le diſcernement eſt fi rare, voit 
tous les+jours de quelles conſequence ſont © vos con- 
ſeils,8 les ſervices que vous luy rendez. Je ne pre- 
tens pas Monſcigneur, d'en faire Feluge, non plus que 
des vertus que vous poſſtdez , Jen laiffe le ſoin aune 
plume plus delicate que la mienne,& me contente de 
les admirer; c'eſt ce que jclpere que votre Excellence. 
m*accordera auſh bica quela Permilſion de prendre' Ic 
titre 


Monſeignewr 
De votre tres humble 
& trcs oblige Serviteur 


Clande Mamuzer... 


Dear Reader, 
\ L though the ſeven former Editions of this Book, 


have got the general approbation, not ouly in 

England, bat every where elſes, where they 
Jearn French , this Eighth goes much beyond them,and 
deſerves to be called a Maſter piece of my Skill in tea- 
ching \, for beſides the new Method with which I have 
enriched it, there are great additions both in the Pro- 
nunciation aud Dialogues, which Thave rendred more 
familiar in the beginning than before: I bave added 
alſo the Parts of Speech, which are explained moſt ex- 
afily, and in a moſt gallant way, with queſtions and 
anſwers, very pleaſant to the Learner, and very uſeful 
to acquire our French Tongue. Andas I bave ſpared 
20 labour in performing my duty to pleaſe you, I defire 
0 other reward but your kind acceptance of my endea- 
zour , and the Continuation of the bounty, which this 
generous Nation had ever for me, ſince I am in Eng- 
land, occaſioned by the great reſpe@ I paid to the Eng- 
liſh Travellers , wh were my Borders or Scholars at 
Blois , where our Language finds its moſt glorious 
Throne : I nee1 rot ts tell you that T ſpeak ſtill good 
French 
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To the Reader. 


- French, and a la Mode, as well as if Iwere at Paris, 
vegb 1 bave been long here , France doing me Ju- 
ce, my Works ſpeaking for me, beiug as well received 
e, 4 at London, feſtifies it openly, Nevertheleſ5 
I fg my ſelf obliged. to acquaint you with the reaſons I 
have to (peak ſo, *tisbecanfe ſome of my Country-men 
of my Profeſſion, out of envy and malice, would make 
people believg the contrary.*Tis impoſſi ible 1 ſhould ſpeak 
 afiev the old way, for baving been ſeven years a pub- 
lick Profeſſoyr of the French Tongue at Blois, having 
taught there ſo many Princes, Lords and Gentlemen of 
ſeveral Nations, and baving been there received with 
applanſes , a every one knows, having the bo- 
mour to be every day now, with ſome of the greateſt Per- 
ſons of our Comntrey, as Lords . {mbaſſadeurs, and 0- 
ther great French Lords, wha T t:acb alſo the Eng- 
liſh Togae, I know always the new Words and mo- 
aifh Phraſes, Trecommend to you my Book, of French 
ard Englith Letters, viz. The Second Edition, mucb 
more parſect than the former, being this time faithfully 
tranſlated by my ſelf, almoſt word for word, and yet tis 
£014 Langrnage, as you ſhall ſee : It being written upon 
all Subjefs mean and ſublime upm the late great O:- 
eurrences and, Revolntions of Kurope , they are very 
aſefxl to thiſe who aſpire to good Langage . they are 
fold at Mr.Samue] Lowndes over agatuft Exeter bouſe 
in the Strand; and anotber little Rook, which T made 
Taft year, all iu French called, The Tableau of the 
Univerſal Judgment 75 fold i in Holborn , near the 
great Turn-Stile, at Mr. Turners. Iwiſh you all Pro- 
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De la prononci- 
ation de 11 
L angue Fran- 


coiſe. 


Premiere Lecon. 


Ombien de Lettres a- 
vez vous danslaLan- 
gue Francoiſe ? 

Nous en avons 
vingt deux. 
Qui ſont elles ? 


the pro- 
nounciation 
of the French 


Tongue. 


| The firſt Leſſons 


Ow many Letters bave 

Hf you in the French. 
Tongue? 

we have twenty) 


ITY0. 
which are re they ? 


_A,B,C,D,F, F, G, H, 


Comment faur 1] qu'un An- 
glots les prononce ? 

Il faut qu'il les prononce 
ainf ; 


E greck , Zed. 


- Comment faurt al que les au- 

tres Nations. les prononcent ? 

Eltes les dorvent prononcer 
comme les Lettres Latines. 

N'avez vous point de dou- 
ble w? 

Non. 

Votre .y eft 1] Francois ? 

Non, c'eſt une Lettre que 
nous empruntons de [a Langue 
Grecque. 

En combien de parties vos 
Lettres ſont elles diviſces ? 

Eſlfes font divifees en Voy- 
efles, Conſones, & Liquides. 

Combien de Voyelles avez 
vous ? 

Nous cn avons fix. 

Qui ſont elles ? 

a, E, 1,0,U, T. 

Quevoulcz vous dire parune 
Voyelle ? 

Ceſt une Lettre qui forme 


ture de la bouche, & quelques 


-mouvemens de la Langue, fans 
toucher les dens , ny les Jevres. 


CE ca En 
WO 0” EVE: RP RPE AC PRIOR IP TRe nt—- r rey PE AP eo 


Ah, Be, Ce, De, Ea, Ef, 
Gea, Aſh, E, El, Em, En, Oa, 
Pea, Quu:. Unu,Er, Es. TE Ix, 


ſes varietez par la ſeule ouver-. 


” 2 De ls Prononciation. Of the Pronounciation. 


How muft an Engliſh man 
pronounce them ? 
He muſt pronounce them 


How muſt the other Nations 
pronounce them ? | 

They ought to pronounce them 
like the Latin Letters. 

Have you no double w? 


No. 

Is your y a French Letter ? 

No, 'tis a Letter which we 
borrow of the Greek Tongut. 


In how many parts are your 
Letters divided? 

They are divided into Fowels, 
Conſonants, and Liquids. 

How many Powels have you ? 


we bave ſox. 

what are they ? 

A, E,L0,u,% , 

What do you mean by a Vowel? 


"Tis @. Letter wthich forms its 
varieties with the ſole opoting of 
the mouth, andſome motions of 
the tongut, t towehing the 
teeth , nor the lips 

oh Bb | Quap- 
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_ Dela Prammelation. Of the P:onounciation. 


; appellez vous Con- 
4 . ppelicz | 


Les Conſones ſe forment ou 
ſeulement des levres , comme, 
B, P, F, ou touchant de la 
Iangue au palais, comme, D, 
S,'T, X, Q: ou de Papplica- 
tion de la langue aux dents. 


Expliquez vous autrement. 


Une Conſone ſemble rendre 
un ſon avec une autre Lettre. 

Je vous entens bien; par ex- 
emple B, comme $'il tot E- 
crit BE. » | 

Il eſt _ 

Parlons de vos Liquides. 

Qu'entendez vous par Li- 
quide ? 

C'eſt une Lettre qui a le ſon 
fort doux. 

Combien en avez vous ? 

Nous en avons quatre. 

Qui ſont elles ? 


L, M, N, R. 
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What is aConſonant ? 


TheConſonants form themſelves 
with the lips only, as, B, P, PF, 
or touching the tongue with the 
palate, as, D, S,T, X, Q.: or of 
the application of the tongue to . 
the teeth. 

Explain your ſelf ather- 
wiſe. 

A Conſonant ſtemsto render « 
ſound with another Letter. 

1 underſtand you well; for 
example, B as it were written 
Beg . 

It 5 truts 
Let us ſpeak of your Liquids. + 
# hat do you mean by a LiquidZ, 


It's a Letter which has « 
ſmooth ſound. 

How many have you? 

we bave four. 

mhith are they ? 

L, M, N, Ro 
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De Is difference quit 
4 entre les Con- 


ſones & les Liquides. 


Seconde Lecon. 


Lclle difference y-a-t-11 
| entre les Conſones & L1- 
| Une Conſone ſe trouvant 2 
la fin d'un mor ſe perd, fi une 
'\#utre Coanſane ou Jiqude 


Of the difference bes - 
tween the Confo- 
nants and Liquids, 


The Second Leſion. 


Hat difference is between 
the Conſonants and Li- 
quids ? 

A Conſonant finding it felf 
in the end of a word is not _— 
zf another Conſonant or £24: 
Ge PR 


Pf 


a} v bg 2 oc: ” 
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4 Dela Prononciation. 


commencent celuy qui ſuit. 
Donnez m'en un Exemple. 
Vous parlez biett. 


Faut 1} 
Lien ? 

Ouy. 

Je vous entens bien. 

Quand une Conſone ſe trou- 
ve 4 la fin d'un mot devant une 
L1quide qui commence Tautre, 
ſe perd elle aufh ? 

Ouy, par Exemple; Vous 
lifez bien : il faut prononcer 
vou lie bien. * 

Mais quand une Liquide & 
une Conſone ſe rencontrent a 


prononcervou parle 


{a fin d'un mot dans la meme 


ſyllabe, laquelle eſt-ce qui ſe 
-perd ? 

| C'eſt ordinairement Ia der- 
nIcre. 

Par Exemple; Comment , 
x le faut prononcer Comman. 


Suppoſez qu'une Liquide $8 


deux Conſones ſe rencontrent 


a la fin d'un mot dans la meme 
ſyllabe, Que faut il faire ? 

Il faut ſeulement prononcer 
la Liquide ; comme ' par Ex- 
emple, Corps, liſez Cor. 

 Parlons a cette heure de la 
Liquide. 

Une Liquide ne ſe perd 
pas generalement a la fin” des 
mots , quoy qu'une Conſone 
commence ceux qui ſuivent : 
par Exemple, Ceft un. bon 
Prince, 

Donc N cn bon, nc ſe perd 
pa F 


Of the Pronounciaticn, 


begin the word following. _ 

Give me an Example of it. 

Vous parlez bien, you fpeak 
we!l, | 

Muft one pronounce Vou parle 
bien ? 

Ns. 

1 underſtand-you well. 

mhen a Conſonant 3s in the end 
of a word before a Liquid which 
beeins the next, Is it not beard 
alſo? 

Ts: for Example; Vous 
liſez bien, you read well : one 
muſt-pronounce Vou Hiſe bien. 

But when a Liquid and a Con- 
ſonant meet in the end of a word 


 #n the ſame ſyliablegrbich of them 


is not heard ?. 
"Tis commonly the laſt. 


As for Example; Comment, 
How, muſt be pronounced Com- 
Suppoſe that a Liquid and two 
Conſonants meet in the end of 4 
word in the ſame ſyllable, what 
muſt one do? 

One muſt only pronounce the 
Liquid; as for Example,Corps, 
Body, read Cor. 

Let us Speak now of the Lis 
quid. & 

A Liquid is heard commonly 
#n the end of words, although « 
Conſonant begin thoſe "which Fol- 
low : for Example ſake,C'elt un 
bonPrince. . | 


Then the'N n bon-# not cut 
off. NotÞ 


b, Mer 
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De la Prononciation. Of the Pronounciation.s 


. Non. -: $9 No. wr 
Voſtre LiquideN ne ſe perd Us not your Liquid N ſome- 
elle jamais? times cut off ? | 
Oiy, quand elle ſe rencon- Ts, when it mts in the 


tre dans la trozxſicme perſonne tht1d perſon of the plural numb:r 
du pluner des Verbes, fi la of Verbs, if the Vowel F is bt» 
Yoyelle E la precede dans la fore it in the ſame ſyllable. 
meme ſyllabe. h 

Comment cela? How's that ? 

Par Exemple 3 Ils parlent, For Example; Ils parlent , 

1] faut prononcer 11s parle, em they Feab, one muſt pronounce 

Proſe; & en Vers , quand une » Ils parle in Proſe ; and in Verſe 

Voyelle ſuit, 11s parler. m_ a Vowel follows, Tls par- 
. ne - er. 

Pourquoy- Pecrivez vous thy do you write it then? 
donc 2? 

Ceſt pour diſtinguerle Plu- *Tis to diſtinguiſh the Plural. 
rier d'avec le Singulier. from the Singular. 

PrononceZ vous les 1.iquides Do you pronounce the Liquids 
ala fin des mots en toutes au- #n the end of words in all other 
tres fencontres ? h encounters ? ” 

Non pas tous-jours. Not alwaies. 

Car 1' R ſe perd dans. 'Infi- For the R zs not heard in the 
finitif des Verves de Ia pre- Infinitive Mood of Verbs of the 
nuere & ſeconde Conjugaiſon : firſt and ſecond Conjugation : - 
par Excmple, Je ne ſgauross Examplz, Je ne ſcaurois parler 
parler Francois; 1] faut pro- Frangols, Icannot Feab French; 

.noncer , Je ne ſcaurois parle one muſt pronounce , Je neſcau- 


Francois. rois parle Franco!1s. 
Syppoſez qu'une Voyelle Suppoſe aVowel follow. 
ſuive. | It is no matter, the E being 


Il n'nmporte Þ E etant ou- opened is not cut off. in proyoun- 
vert,ne ſe perd pas en pronon- ci#ng : for Example, Il faut par- 
cant: par Exemple,T! faut par- ler a luy, one may fay, Il faut 
ler a luy, on peut dire 1] faur parle a luy, one maſt peak with - 
parlea luy. | bits | 

Vous dires auſſi que votre ou ſay alſo that your Liquid 
Liquide R, ſe perd dans I'In- - R zs not heard in the Infinitive 
finitif des Verbes de la ſeconde of Verbs of the ſecond Conjugt- 
ru aiſon. | Fon. ; | ; 

eſt yray; par Exempie,O0n It 4 true: Jor ExanPit, 
| 6x þ} xo Sans. 2 *A B 2 fair 


fait batir tous les jours, 1] faut 
rononcer, On fait bart tous 
ES JOurs. 


Suppoſez qu'une Voyelle 
ſuive. z 

' TIn'mmportc, on peut dire, 
1! fait bat1 une maiſon. 

LU; en biti ne ſe coupe-t-1l 
pas devant une Voyelle ? 

Non. | 

Prononcez vous tous-Jour 
votre Liquide L?, | 

Elle ſe perd dans la trorfieme 
perſonne des Verbes quand 1! 
ſuit une Conſone: par Exem- 
ple, Il parle, liſez, I parle: 
Tls chantent bien, dites, I 
.chante bien. 

Cette Liquide ne ſe pro- 
nonce-t-elle pas devant une 
Voyelle? 

. Otiy ; par Exemple, Il eſt. 


Comment faur il prononcer 
fa troifieme perſonne de Plu- 
rier devant une Voyelle? 

| A Blozs on ne prononce que 
I Liquide L, © 

Par Exemple ; Is ont , on 
Prononce a Blozs Il ont, & dans 
quelques autres Villes,Is ont. 


Wly en a qu! prononcent 
Cs» 
Ul eft vray, mais ils ne pro- 
noncent pas bien. ' * 
Lequet eſt le mijeux dit I 
ont, on Is ont ? 
_ Il me ſemble que la pronon- 
_ de Blois eſt la meil- 


6 Dela Prononciation, Of the Pronounciation. 


On fait birir tous les jours, they 
build every day , one muſt pro- 
nounce, On fair bati tous les 


rg 
Suppoſe that a Vowel follow. 


"Tis no matter, one a 
I! fait bati une maiſon. wa 

Is not the 1 in batl cut off 
before a Vowel ? 

No. 

Do you pronounce alwaizs your 
Liquid L? 

"Tis not heard inthethird per- 
ſon of Verbs when a Conſonant 
follows : for Example, Tl parle, 
he peaks, read, IT parle: Ils 
chantent, they ſing, I chant. 


Is it not pronounced before 4 
Vowel. 


Ns; for Example, Il eſt, 
2 the 

How muſt one pronounce the 
third perſon of the Plural Num- 
ber vefore a Vowel ? 
At Blois they pronounce but 
the L, | | 

For Example : ls ont, they 
bave, they pronounce at Blots, 
Il ont, and in ſome other Towns, 
Is ont. 
There are ſome who pronounce 
1 alſo. x7 460 
It js true, but they do not pro- 
nounce well, 

which is the beſt, TI ont, or 
Ts ont ? 

Ithink that the pronounciatt- 
01 of Blols is the beſt. # 

if 


De 2 Prommadtion. Ofc the Pronovnciation, 7 
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Du ſm. de ts Voyelle 
of TS 


% 0 


Troifieme Lecon. 
(O_ prononceZz vous 
vorre A ? 

Nous te pronongons comme 
vous prononcez votre dip- 
thongue 4«:par Exemple, Ma- 
dame, Mandaim. >. - - - 

. Comment les autres Nations 
dorvent elles le prononcer ? 

Comme 4 Latin, *Eiþagnol , 
ou Italzen.. . EIN 

Nous le*protongons comme 
vous, quand 1 eſt 11e a une on 
deux Conſones ou Liquides. 

Il eſt vray ; par Exemple, 
vous le prononcez en ces mots 
at , chez, all, tout, comme 
ue. The or | 

N'y-a-t 1] point dexcepth- 
ons ? _ . 

' Nyena deux. 

Qui ſont elles? 

Quand I'4 ſe. trouve devant 
un 7 marque de deux points, 
UaleſondePE Latin, ou de 
PE Angloz en Particle The. 

Domnez m'en un Exetnple, 

Pais Country, , Jiſez pe-15. 

— Pourquoy metteZ vous cette 
diviſion ? 


< 


deux ſyllabes, 


_ Ceſt qualors, le mot eſt de 


Of the ſound bf the 
Vowel A, 


The third Leſſon. 


HH ao you fronounce yout 
A? 


we pronounce 2t as you pro: 
nounce your Dipthongue Au ; for 
Example, Madame, Maudaum. 


How ought the other Nations 
to pronounce tt 0 

Like the Latin A, Spaniſh, or 
Italian, © PEE 
pronounce tt ns yo when 
7t is joyned with one or tb Con. 
ſonants or Liquids. 

It is true, for Example, you 
provonnce it i theſe words, at, 
chez, all, tous, as we do. 


Are there no. Excoptions ? 


There are two. 
which are tbey ? 
when A is Gai before an i 
mark!d with twh points, It bas 
the ſound of the Latin F,, or of 
the Engliſh Zn the particleThe, 
-" Give mt an Example of it. 
Pais, Country, read Pe-1s. 
. hy do youput this atviſion ? 


"Tis that then the word is of 
two ſyllables. : 
B 4 Quy 


—_ 


$ Del Prononciation, 
Qui eſt Tautre Exception ? 


_ a ſe rencontre de- 
vantl'y, i! eſt auſſi prononce 
comme Þ e Latin, ou I e 4n- 
glois en Varticle The : par Ex- 
emple, Begayer, to ftutter,liſez 
Begueyer. 

e vous Entens bjen, parlons 
_ de yotre Voyelle E. 


Of the Pronounciatian, 


which 7s the other Excep+ 
tzon ? 

when a is found-before y, "tis 
alſo pronounced like the Latin e, 
or the Engliſh e 2 the particle 
The : for Example, Begayer, to 
ſtutter, read Begueyer. - * 


F| underſtand you well, let ws 


þ, 


Freak, of your Vowel E. 


De FE Maſeuls 


Ls quatrieme Lecon, 
Otre.E Francou n'eſt ul pas 
I . Prononce cn trois | ma- 
weres? End 
Ne buy, d 
NNE, Wy. aonnez vous 
aafiink; —_—_ = 
Veſt vray; nous appellons 
le premier .Maſculin. © + 
Pourquoy Maſculin? 
Parcequ'il 2 un ſon fort & 
maſle. | | 
. Comme quoy ? 
Comme-parle, foken. 
Comment le prononcez 


vous? ' 


ley. HTS | o 

Comment le connoit on ? 
Par Vaccent aigu dont 1! eſt 

TORS-JOurs Mabgue,. -..., 


| Comme Sil etoit Ecrit  Par-. 


Of the E Maſculin. | 
The ſourth Leſſon. 


IF not your Erench.E pronoun- 
ed zn three ſeveral manners?, 


' ( So Os | 
Do you not give it three namese 


It is true; we call the firſt 
Maſculine, Wag 
why Maſculine? 
Becduſe it has a ſtrong ſound 
and male. © CRE 
How ? | 
As Parle ſpoken. 
How do you pronounce its 


As if it were written Par- 

ley. Ro bun” 
How can. one know tt. 
By the accent Acute with 

which "tis markgd. = 


Com- 


-- Comment appellez vous le 
ſecond E ? 
E ouvert. 
Pourquoy ouvert? 
Parcequ'il eſt prononce, ou- 
yertement comme Þ e Latzn, ou 
Þ e Angloisen Particle The. 
Commentle diſtingue-t-on 2 
On le dyitingue en trois ma- 
nieres. | 
Prenuterement quand 11 ſe 
rencontre devant la Liquide 
7, dans la meme ſyllabe, & la 
Conſone q. 
* Donnez nren un Exemplie. 
Parler, to Seab , liſez 


Parlea : Donnez, giue, liſez 


Donnea. 

Secondment, on le connoir 
quand 11 eſt marque de cet Ac- 
cent, comme bere, a beaſt. 
 Pourquoy eſt 11 marque de 
cet Accent ? 

. - Paxcequ'on ſuprime [' s. - 

Comment eſtoir 1] eEcrit au- 
trefois ? | 
1 eroxt Ecritbeſte. 

Neſt il | 
quand ul eſt . ie aux Liquides 
ou Conſones ? 

Oiiy ; par Exemple, Sel , 
Salt, Serviteur, Servant, Met- 
tre, to put. 

Pourquoy Pprononcez . vous 
la Liquide r quand I': ſe trouve 
devant elle? ; 
| Nous la prononcons tous- 
jours dans la premiere ſyVabe. 

Qui eſt la troiſieme maniere 
par laquelle vous le con- 


noillez ? 


' three manners. 


pas auſh -ouvert 
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How do you call the ſecond Þ ? 


E opened. 

why opened ? | 

Becauſe it us pronounced 0- 
penly like the Latin e, or the 
Engliſh-zz the particle The. 

How 1s 3t Cr ? 

One doth diftinguih it in 


Firſt, when it meets before the 
Liquid.r in the ſame ſy!lable, and 


the Conſonant q 


Gzve me an Example. 

Parler, to Feak , read Par- 
lea : Donnez, g#ve, read Don- 
nea. 

Secondly, *tis hnqwn when it 
#s marked with ſach an Accent, 
as bete, a beaſt. 

why us it marked with ſuch 
an Accent f 
_ Becauſe the $ is ſuppreſſed: 

How was it written in. for. 
mer time ? | 
_. It was written beſte. 

Is it nat alſo opzned. when 7t, 
75 tied to Liquids or Conſonants? 


T's; for Example, Sel, Salt, 
Serviteur, 4 S?rvant, Mettre, 
to put. | 

Why do you pronounce the Li- 


quid r when e meits before it ? 


we pronounce it alwaits in 


the frſt ſyllable. i. 
which is then the third man- 


ner with which you diſtinguiſh 
it ? | 
_ Quand 


11 fe rencontre de- 
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when it meets before theſe Li» 


vant ces Liquides ou Conſones, quids orConſonants,when they br 
fors qu'elles commencent un gin another word. 


autre mot. 


Qui ſom clles ? 


Which are they ? 


B,C,F,G,L,P,R,S, T,V. 


Donnez m'en des Exemples. Give me ſome Examples. 


Debaucher, 
Decouvrir, 
Defiler, 


Vous prononcez donc cet e, 
comme les Anglo prononcent 
ca? 

Il eſt vray 3 comme debau- 
cher , comme $'il etoit ecrit 
Aeaboſhea , & ainſi des autres. 


VStre e, Neſt 1! pas auſfh 
ouvert aux mots d'une ſyl- 
habe? | 


to debauch. 
' to diſcover. 

to defile. 

to vomit. 

to deliver. 

to deny: 

to ſend. 

to ſteal. 

to defrre. 

to unburye 


You pronounce this & as the 
Engliſh pronounce their ea ? 


It zs true as for Example, 
debaucher, to aol py it 
were written deaboſhea; and ſ6 
of the others. 

Torr E, Is it not alſo opened 
in the words of one ſyllable. 
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Eſt 1] auſſi ouvert devant 
ces Voyelles x, !, marquees de 
deux poindts, & Pe? +* 

Ouy, nous Pronongons re- 
uſhir, comme $1] etoir ecrit re- 
uſlir, to attain, reiterer , to re- 
zterate,liſezre-itererzreellement, 
really, fez re-eltement. 


po ES 


Is it alſo opened before theſe 
Vowels, u, i, marbed with two 
points, and the e? | 

Tes , we pronoynce reiifhr , 
as if it were written re-uffir, 
to attain 3 reiterer,to refterate, 
read re-1terer; reellement, re- 
ally, read reellemem. —R@*©* 


De Þ E Feminin. 


Cinquieme Lecon. 


(Rr v9- 
J tre FE Feminm ? 

Comme on le pranonce a la 
fin des mots Anglow ; par Ex- 


emple , come , venez , people, 
peuple. ; 

Pourquoy eſt 1] appelle E 
Feminin ? | 
- Parcequ'il a un ſon fort 
Ga : 


_ "'Ilwena point du wut. 

Excuſez moy , mais 1] eff 
prononce en Frangors un ton 
de voix plus bas que Pautre. 

Je ne vous entens pas. 

Par Exemple 3; prononcez 
p:re,mere, tout bas, vous enten- 
drezle fon de I's 3 mais quand 
vous parlez haut vous neſen 
rendez pas. | <<: 

Cela eſt vray. 

Neſt 1] pas Feminin aux 
mots dune ſyllabe ? 


mere, low , you 


Of the E Fe migine, 


The fifth Leſſon. 


H® do they pronounce your 
E Feminpne? I 


AS it is pronounced in the end 
of Engliſh words; for Example, 
come, people. | 


why 4s it called E, Feminine? 


- Becauſe it has a very weak 


ſound.” 
© It bath none at at. 

Excuſe me, but it 1 profoun- 
ced in French a tone of voice 
lower than the other. | 

1 do not — Joue 

For ExampRR; pronounce A 
us al NS ole 
ſound of the ez but when you 
Speak aloud you do not bear it. 


That is tute 

Is it not Feminine in tbe 
words of one ſyllable ? 
: Ouyz 
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Quy 3 comme, 

Me, 

Te, 

Ce, 

Se, 

Le, 

Que, 

Weft 1] pas Feminin a la fin 

Re vos mots ? 
 Oliy; par Exemple, comme 
pre, mere. 

Il eſt auſſi Feminin quand 11 
ſe rencontre devant I s, dans la 
ſeconde ou troifjeme {yllabe. 

Comme quoy ? 

Comme- au mot de be!les, 
bonneftes, handſom:,honeſt. 

Il me ſemble que vetre 2 eſt 
aufii bref ou feminin comme 
vous Pappellez aux Verbescom- 
ww <e e(de) (re) parExample, 
redire, to No again. 

Il eſt vrayz comme relire, 
to read again, 

Comment prononcez vous 
ce mot Mademoiſelle? 

Nous le prononcons Mad- 
moiſelle, _ 

Le ne ſe perd 1l pasquelque- 
fois ? 

Oliy, quand j! ſe trouve de- 
vant Pa, ou Þ'o, dans la meme 
ſyllabe ; 3 par Exemple, = 
lſez 7a", George, liſez 70rg2. 

Comment ſe prononce-t-1] 
_ 11 ſe rencontre devant 

x marque de deux points a 
k fin de vos mots? 

Il fe prononce comme un 
autre z ; par Exemple, Mou- 

lie, liſez Moxlun, Cod, 


Is zt not Feminine in the end 
of yoinr words ? 

Ns; for Example, as pere, 
mere,father,mother. 

It is alſo Feminine when it 
meets before Ss, in the ſecond or 
third ſyllabe. 

Like what ? 

As in the words belles, ho- 
neſtes, handſome, honeſt. 

It ſeems to me that your e FI 
alſo = or feminine in com- 
pounded Verbs with (ce) (reYfor 
Example , redire, to ſay again. 


It is true; as relire, to ſay 
again. 

How do you pronounce this 
word Mademoiſelle ? _ 

Neprofuunce it Madmoiſelle, 


Is no the e loſt ſome time? 


Ts; when it meets before a, 
or O, in the ſame ſyllabla, for 
Example, Jean, 7ohn, wad Jan, 
George, read Jorge. 

How #t pronounced when it 
meets before ii mark2d with two 
points in the end »f your ſyllables? 


It is pronounced libs another 
u; for Example, Moulue, Cod, 
read Moulun, Cod. 

Come 


Comment le prononcez vous 
en la Dipthongue ze, a la fin 
de vos mots ? 

Nous le pronongons comme 
une autre z, ou comme les 41- 
Zlvis prononcent leur double 
ee; par Exemple, Marze,Mary, 
liſez Maree. 

Comment faurt 1] que les au- 
tres Nations le prononcent ? 

Comme les deux 3; Latins , 
comme au mot de Dzz. 

Mais comment le faur 11 

rononcer aux Commencement 
e vos mots ? 

Il faut le prononcer comme 
un 2 ouvert. 

Par Exemple ; 

Pieton 4 Foot-Man. 

Ne prononceZ vous pas Pl- 
ris, pity, pitee? ; 

Non, parceque Ie eſt 
marque. : 
-- II faut done pas qu'il ne ſoit 

$ marque pour prendre le 
om d'un autre #,a la fin de vos 
mots ? 

Il eſt vray. 
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Hew do you pronounce it 3n 
the Diphtongue ie, in the end of 
your words ? 

we pronounce it like Janath# 
1, or as the Englith pronounce 


their double ee; for Example, 
Marie, Mary, read Maree, 


How muſt the other Nations 
pronounce it ? 

Like the two Latinlt, as in 
the word Dit. 

But how muſt it be pronounced 
zn the beginning of your words? 


It muſt be pronounced like a 
Maſculine EC. 

For Example. 

Pieton, a Foot-Man. © 

Do' you not pronounce pitis. 
pity, paree ? 
; No , becauſe the e is marks 
ed. 
It muſt not be marked to taks 
the ſound of the other in the 
ond of your words ? 


It # trute 


Com: 


o Ls ile. -.. . . 


o — EE 


o 
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L 


"Comme -i| faut pro- 
noncer {FE lic a an 
M,ogx N. 


s ixieme Lecon. 


N E prononcez vous pas V6- 
tre elie a ces deux Li- 
quides mz, 2, comme un 4 ? 
Oly 3 par Exemple, com- 
 mencer, to begin, nous le pro- 
noncons commancer z patiem- 
ment, patzently, patiamman. 
Eſt-ce la Regle generale ? 
- Oily; mais i]-y-a des excep- 
tions. 
. Qui font elles ? 
 Voicy la prenuere, 7eruſa- 
fm, Hymen, Examen, Mathuſa- 
ten. 
Tl ne faut donc pas dire 7e- 
ruſalam. 
Non 3 mais 7eruſalem , &c. 
Qui eſt la ſeconde Excep- 


tion ? 

dP « Maſculin ſe ren- 
tontre devant le Feminin dans 
la meme ſyllabe. 

Apportez cn un Exetnple. 

Betheleem, Cananeeme 

; N'y-a t-1] pas une troifieme 
Exception: ? 

Ouy ; quand la Voyelle z ſe 
trouve devant Þ 2, comme Pa- 
riſen, 1] ne fayt pas die Pari- 
fey 


As one muft pro. 
nounce the FE tied 
to Mand N. 


The tixth Leſſon. 


O you not pronounce your E 
tied to theſe two Liquids 
m, n, as an a? 

Ns 3 for Example, commen- 
cer, to begin, wt pronounce it 
commancer 3 patiemment , 
patzently, patiamman. 

Is it the general Rule ? 

N53 but there are ſome Ex- 
CEptEONS. 

Which are they ? 

Here us the firſt 3: Jeruſalem, 

Hymen, Examen, 
lem. 
= muſt not then ſay Feruſa- 


No 3 but Jeruſalem, &c. 

which is the ſecond Excepti- 
0n £ 

Mhen the Maſculine e meets 
b:fore the e Feminine in the ſame 
ſyllable. 

Bring an Example of it. 

Betheleem, Cananeem. 

Is not there a third Excepti- 
08 f 

Tes 3 when the Vowel 11s be- 
fore the e, as Partfien, one muſe 
n0t ſay Pariſian. 


Cs 
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Ces- mots en ſont ils pas Are not theſe words excepted ? + . 


EXCEPtEZ ? 

Quels mats? _ 

Audience, © 

Experience, 

Expedient, 

Clients 

_ Oliy 3 ul les faut prononcer 
We 
Audiance, 
_ Experiance, 

Expediant, 

Clant. 

Commentle pronancez vous 
devantPz,dans la troifieme per- 
ſonne du plurier des Verbes? 

Hſe nce ſans z,, car 

| cette Liquide &y perd; par Ex- 
emple,ils parlent, liſez z!s parle. 


what words ? 

Audience, 

Experience, 

Expedient, 

Client. 

Ns 3 they muſt be pronounced 
thus ; | | 

Audzance, 

Experzance, 

Expediant, 

Cliant, 

How do you pronounce it before 
n,zn the third perſon of Veros of 
the plural number of Verbs ? 

It #s pronounced without the 
n, for it ws there quite loſt; for 
example , 11s parlent, reaa 1's 
parle. | 


Ds ſon de Þ I, 
Ls Septieme Lecon. 


you zneſti] pas auſh quel- 
quefois Conſone ? «+ 
Ouy. | 
Quand eſt i] Voyelle? 
une Conſone ſe ren- 
contre devant, dans la meme 


| {yllbe. 


Donnez m'enun Exemple. 
 Camme au motde particu- 
Her. 
Je vous entens bien. 
Quand eſt! Conſone ? 


Of the ſound of the /. 


The ſeventh Leſſor. 


S not your 1 ſometimes 4 Cor; 
nant 2? 
Ns. 
When 1s it a Vowel ? 
When a Conſonant meets befyre 
31 the ſame ſyllavle. 
Giue me an Example therco%s 


As Ih the word particulier. 
I underſtand you. 


When is It a Conſonant ? 


Quand 
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Quand 1] commence la ſyl- 
labe. 
A-t-1] le meme ſon? 


Ouy 3 &'l ſe prononce ſeul. 


| Nele prononcez vous rt 
comme les Anglo , quand 11 
eſt lie aux Conſones f, t, &C. 
par Exemple , comme 1ls le 
prononcent en zf, zt, &c. 

Ouy. . | 

Comment le prononcez vous 
quand 11 eft lie a deux // ? 

Nous le prononcons de 
meme, fille, preſque comme 
£U Etoit Ecrit fille avec hque- 
faction. | 

Vous ne prononcez pas le 
mot de ville ainfi , ny tous ſes 
compoſez. 

Il eſt vray ; nous pronon- 
cons Ville comme Vil. 

Ne fe perd 1! pas dans Ia 
Tripthongue Oil ? 

Oiy, comme Moiuller. 

N'y fait 1] point d'effet ? 

Oby 3 1] cauſe quelque 
changement dans la ſyllabe 
ſuivante, comme $1] etolt Ecrit 
Mollie, | 


Has it alwates the (ame 
$a * .. oy 
Ts; if it be pronounced._a- 
lone. ls 

Do you not pronounce it as the 
Engliſh, when it is tied to the 
Conſonant f, t,&c. for Example, 
as they pronounce it in iff, it, 
Oe | 

ts. 

How do you pronounce it when 
it is tied to two ll? 

Wwe pronounce it in the ſame 
manner as fille , as if it were 
written fillie with a ſmoothing. 


You do not pronounce the word 
Ville nor its compounds after the 
ſame manner. 

It is true, we pronounce Ville 
as Vil. 

Is it not Ir(t in the Triptongue 


- ou? 


Yes, as Moiillef. 

Doth it make no effetF ? 

It cauſes ſome change in the 
following ſyllable, as it were 
written Moulte, rs 


7 


X <> 


"OO, ore 
- 
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+ DelaVytlleO. 


O Eſt prononce comme les 

Anglozs prononcent leur 

ow, ou, comme Þ o Latin, Ita- 

len, ou Efþagnol. = 

| $i un a precede, alors I o ſe 

Pak... 4; 

Par Exemple; Paon, 4 Pea- 

cock , Ilez, Pan. En. 
Cette Regle eft elle ſans 


Exception? . 

Il n'y en a qu'une. 

1 eſt elle? | 

Elle ſe rencontre en ce mot 
propre Laon. 

Eſt-ce un nom de Ville ? 
| . Comment PrononceZz vous 
ou :.- . 

Comme les A4zglois oun,bon, 


good,comme $&iletoit crit bow. 


Comment prononcez vous 
vore double oo ? | 
| Nous le prononcons comme 
les Anglois en leur mot door, 
port le : | 


Of the Vowel O; 


O Is pronounced as the Eng- 
liſh pronounce their ow, or 
the Latin , Italian, or Spaniſh o. 


If ana be before, then the 08 


. not heard. . | 


For Example; Paon, a Pea- 

cock, read Pans. :- -. . 
Is that Rule without Excepti- 

0n ? 

There is bat one. 

which is it ? : 

It zs found in this proper name 
Lach 5 

Is.it 4 name of 4 City ? 

NS. | | 

How uo you pronounceon? 


As the Engliſh oun , bon, 
good, as if it were written 
_ How do you pronounce your 
double oo ? Be OY 
We pronounce 3t as the Eng- 
Iiſh pronounce it in their word 
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a ent nan 


» 


Du ſon de PU, 


Omment diftmguez yous 
Py Confone d'avec [1 
Voyelle ? 

L'v Conſone commence la 
ſytlabe ; par Exemple , Vous, 
0the 
g Comment connokt on Þ; 
Voyelle ? 

Quand 11* y-a une- Conſone 
ou Liquide devant cle, dans 
la meme fylabe. * 

Donnez m'en un Exemple. 

Comme en ces mots Nature, 


Lyeur, Brightneſs. 


| Comment les diſtingue-r-on 
en lifant. 

Voicy un v Conſone. 

Volla un « Voyelle. 

Comment prononcez vous 
Fz Voyelle entre g-e ? 

Elle ſe perd'ſclon la pro- 
nonciation Anglozſe, guerir, to 
care, lifſe@ gerir. 

- Comment Prononcez vous 
I's Voyelle entre le SS” 

Selon 1a prononctation An- 
gloiſe, & 1 1talienne, cette "07 
clle ſe per& auſli. 

ProuveZ ce que vous dites. 

Guide, a Guide, hfez Gide. 

' Ne mettez vous pas de la 
difference entre Guiſe, qui eſt 
un.yom propre, & guiſe quy ne 
Felt pas ? 

Ouy; quand Guzſe eſt un 
nom propre 3 comme fi Ton 


Of the ſound of fl. 
JJ» ©. ou diſtinguiſh the 


v Conſonant from - the n 
Vowel ? 

The v Conſonant begins the 
ſyllaol?, for Example , vous » 
YOhhe 

How may one bnow the u 
Vowel ? 

hen there 1s a Conſonant or 
Liquid before it in the ſame ſylla- 
ble. 

Give me an Example thereof. 

As in thefe words, Nature, 
Lueur,brightneſs. © + 

How do they diftingisſh them 
21 reading i ? 

Here is an V Conſonant. 

There ws an u Vowel. 

How do you pronounce the u 
Vowel between g-e? 

"Ti loft according to the Eng- 
liſh 2nd Itahan projounciation, 
guerir, r#ad gerif, to cure. 

How do'you | ny u Vow- 
el between g-1 

According tothe Engliſh and 
Italian pronounciation,that Vow- 
el 75 loft alſo. 

. Prove what you ſay. - 

Guide, a guide, read gide. 

Do you put no difference be- 
tween Guile, which 7s a proper 
Name, and guiſe which 5 not 
one? 

Ts; when Guiſe is a pro- 
per names as if one Ps 


is a - 
i 7 * 


roRONctat ion. 

diſoit , le Duc de Guiſe,  @ lors, 

la Voyelic - eſt = 6c 

autremenr elle ne [* 

Comment faut il © pro- 

noncer guiſe en d'autres ren- 
_— les Anglois prononcent 
eſe. 

Quand la Voyelle 4 eſt 
_ marquee d'un Accent , com- 

ment la faut4l prononcer ? 
T1 la faut prononcer comme 
gh: Eperd | 
: ament, 
| tiſez eperduument, deraret y. 

Comment Prononcez vous 
c>e Voyelle entre q-4,9-2,9-1, 
4-0, qu? 

Comme cn Anglozs þ21 , bra, 
ke, bo, bu : & comme les Ita- 
lens, ca, che, chi,co,Che 

$1 Pu Confſone ſe rencontre 
devant Py; Vi dans la 
meme ſyBabe, que faut i} faire? 

L'z Yoyelle ſe perd. 

Comme'quoy ? 

Comme en ce mot Vuider, 
to empty, liſez ver. 

Quand Pz Voyelle ſe trouve 
ds les mots compoſez de la 
Prepoſition Circum, comment 
la faut 1] prononcer? _. 

— Comme uno; par Exemple, 
Circumſpe&@ion , hſez Circon- 
SpefHion. 


_ WE." , 7 "vs 
;, < *- "s 
o 
® . - 
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” . 


- 
* 
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ſay, the -Duke of Guiſe , the 


Vowel u is heard, otherwiſe' "tig* © 
not ſo. Es 

How muſt one then pronounce 
guile zn other encounters ? 


As the Engliſh _ pronounce 
Geeſe. | 

when the Vowel u is marked 
with an Accent, how 1: it be 
pronounced? . 

It muſt be, pronounced like 
f70 Ul. HE 

For Exampl: , eperdiiment, 
read eperduument, 4:jÞ:rately. 

How do you pronon:e the 
LYaxel bitwien q-a, 4-2, 9-1, 
Fo, qu? | 

As in Englith, ku, kea,kee, 
ko, kim: and 7s the Italians , 
ca, che, ch1, co, cu. 

If v Conſonant mzits before u 
Powel In the ſame ſyllable, what 
miſt one dv ? 

The Vowel us not hard. 

Like what ? 

As in this word Vuider, to 
empty, read Vider. 

nhin u Vowel meets in the 
words compounded with the La- 
tin Prepoſition Circum,bow muſt 
it br pronounced ? | 

As an 0; for Evannple, Cir- 
cumiþetios, read Circomſpe- 
Aion, | 


Dx 


aw {> 
K 7 I 
- * 
. 
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:20 Dela Prononciation, Of the Pronounciation, 


_ Du ſondet'Y. 


Omment 
yorre y ? 

Comme un Z7 FranGoz. 

N'eſt-ce pas une Lettre 
Grecque ? 

Ouy. 

Comment vous en ſervez 
vous ? | 

Nous le mettons ordinaire- 
ment entre deux Voyelles ; 
comme ayant , having, mon- 
noye, money. | 
 NeTecrivez vous pas tous- 
jours pour exprimer les Ad- 
verbes de heu A4nglois, bere, 
there ? | 
_ Oliy: par Exemple, icy, 
here, y, there, il y avoit, there 
WAS, 

Ne le mettez vous pas auſl1 


prononce-t-on 


. 


precede ? 
Oiy ; comme,moy,toy,ſoy, 
foy, loy, quoy, &c. 
| Nefſe met 1! pas auſſi de- 
vant I's Confone quand 1 fait 
une ſyllabe de ſoy meme ? 
Oiy 3 comme, yvre, drunk. 


aux monoſyllabes quand 19 le 


Of the ſound of L. 


HÞ” do *you pronounce your 
? 
74 a French L 


Is it not 4 Greek Letter 2 
he pg : . : 
How do you make uſe of it ? 


' Tre put it commonly between 
two Vowels, as, ayant, having, 
monnoye, ſmall monay. | 


Do you not write it alwazes 


to expreſs the Engliſh Adverbs of 
place, here and there ? - 


Ns for Example, hert, \Cy , 
there, y 3. as there was, 1] y- 
avolt. | 

Do you not put it alſo in the 
words of one ſyllable when @ 3s 
before ? | 

Ns; as moy, toy, ſoy, foy, 
loy, quoy, &c. 

Is zt nat put alſo before the 
v Conſonant when it makes 4 
ſable by it ſelf ? 

Ns 3 as yvre, drunk. 


De ls Prewonciation. Of the Pronounciation.2 r: 


—_ _ 


Des Dipthongn?s. 


Huiftieme LeCon, 
UWappellez vous D; 
& thongues? # 


Ce font deux Voyelles en- 
ſemble, quz ne rendent qu'un 
ſon dans la m&me ſyllabe. 

Combien en avez vous ? 

Nousen avons OnNZE. 

Qui ſont elles ? 


m—_———. 4 : \ od , _> —_ 


\ > 4d 


Of che Dipthongues. 
The eighth Lefſon.. 


Hat do you call Dip- 


PE thongs ? 


They are two Vowels together, 
which render but one ſound in - 
the ſame ſyllable. : 

How many bave you ? 

We have Eleven ? 

uhich are they ? 


Ai, Au,Ao, Ei, Eu,Oi,Oy, 


Ou, Ie, Ui, Ye. 


Als 


La Dipthongue 47, ſe pro- 
Bonce en Franco;s comme {a 
Dipthongue az en 4ngloz,dans 
la prenuere ſyllabe deleur mot 
12721; ou comme I e Latin. 

Quand votre Dipthongue az, 
ſe rencontre devant les deux 
Liquides /., etant liee a la pre- 
mere, I; ne ſe perd 1l pas ? 

Il ſe perd en effer, dans la 
premiere ſyllabe, mais 1] cauſe 
un changement dans la ſeconde; 
par Exemple , bailler, to give, 
11 eſt preſque pranonce comme 
#1l etoit ecrit balljie. © 


thong Al in 


Al. 


The Dipthong A1' is pronouns 
ced in French ib: the Dip- 
iſh, # the 
fri ſyllable of their word rargn; 
or libe the Latin e. 

When your Dipthong Al 
meets before two Il, being joyned 
with the firſt, is not the 1 loſt? 


 *Ts nit heard in ehe(4 in the 
firſt ſyllable, but it cauſes. a 
Change upon the ſecond ; for Ex- 
ample, bailler, to give, 'tis al 
moſt pronounced as if it were 
written bale. 
=— = 


- 7 R J - - q -+ _ TR by - 
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22. Dela Provonciation,Qf the Pronounciation. | 


. La Dipthongue 4; ne rend + Doth not the Dipthong At 
elle pas le meme ſon devant un r2ndzr the ſam?-ſound before one 
| ſample - ome "IT 

Ouy ; par Exemple , bail, Tes; for Erxample , bail, it- 
1! ſemble que ce mot faſle deux ſeems that ts word mabes two 
ſyllabes, & gu'fl oir- ecrit ſyllables,” and that it is written 
247. | Ss baille. | | 


"y Alte All. 


La Dipthongue Aueſt elle. Is not the Dipthong Au pro- 
pas prononcee comme ow en nownced like ow in Englith, or 
w&1olow, ou-To Latin ? tleLatmo? : | 
* -Offy;; par Exemple, autant, 7?s; for Erampl?, autant, 
e/nuch, liez owtan, ou otaz. aſnuch, redd ownan, or otan. * 


Ei. * I 


Vstre Dipthongue E/, neſe Is not your Dipthong E1 pro- 
prononee-t-clle pas comme la 70:1c:d libe a1 in Engliſh ? 
Dipthongue a; en 4nglox ? EE” os 
' Otiy; par Excmple, pcine, Ns; for Example, peine, 
hiez pain, labour. _*_ read pain, labour. hs 

Quand apres I'? 1] ſuit un} hen after e there follows an 
marque de deux points, ces i marke1 with two points, do 
deux Voyelles font elles une theſe //owels make a Dipthong ? ' 
Dipthongue ? bo 
-- Non; alors, elles ſont pro- No; then they are pronounced - 
Nonoees ſeparement. — ſ-parately. | 
\- ParExemple, obeir, to 06:y, For Example , obeir , read 
He obr-ir yh, 7 7» ODE *3 2 


10s. Eo. 


Tl me ſemble qu'on rencon- —Afethinks you meet very ſeldom 
we rarement votre Dipthongue your Dipthong Eo. 
Ev. © | + #907} 2444 | 

Cela eſt vrayy car Pe-&y - That is true; for the e there 
-perd; commetn-e&mor-veoir, 2 not beard; as in the word 
tiſez voir, George liſez,"Forgr, veoir, read voir, George read, 

© Wo Jorge 

”__ $4 | L's 


Ads 


Ls ne fe perd 1] pasen.la 
Dipthongue 0 ? 

Oily ;- comme Paon , Hſez 
Pan. | 


- oS. 


L'.& Dipthongue,n'eſt 1! pas 
prononce comme le fimple ? 

Oluy 3 comme /Ence, liſcz 
Enees | 


Elle 


Comment prononcez vous 
la Dipthongue Eu ? 
 LUesy perd ; par Exemple, 
Feuhes, liſez Tuff, Thad. 
| Mais fi P qui fuit eft marque 
de deux poinfs ; quoy donc ? 


Ces deux Voyelles ne font 
pas une Dipthongue etans pro- 
noncees feparement, ' & faiſans 
deux 1yllabes, comme en ce 
mot reiſhr, liez Re-2fjrr. 


'Fe 


Comment. prononceZz vorts 
la Dipthongue 12 4 la fin de 
yos mots ? 

Elke ſe prononce comme les 
Anglozs prononcent leur dou- 
ble es; par Exemple, Marie, 
lIifez” Maree; & comme les'La- 
tzns prononcent leur double 
tz, comme au mot Di7, the 
Gods. 


De /z Promnciation.Ofele Pronotheiation,2 3 


Ko” 


Is not 0 loft in the Bipthong 
Ao? | ; 
Ts; as Paon,a Pearock,read 


F, 


Is not #. Dipthong prononn- 
ced libe the ffngle ?./ © 

Yes; as nee, vEneas, read 
Enecs 


Eu. 


How do you 
Dipthong eu ? : 

E 5 not btard there 3 for Ex- 
ample, Jeuſſe,! had; rea Tuſſe. 

But if the ut which follows be 
marked with two points, what 
then ? 

Then theſe two vowtils make 
not 4 Dipthong being pronoun- 
ced ſeparately, and making two 


pronounce the 


 Hllables , as retiffir, ret re- 


Te. _ 


How do you profiounce the 
Dipthong Te in tht end bf your 
words? ny rol 

It is pronounced as the Eing- 
Tiſh proviounce thitr doublt ee; 
for Example, Marie, Mary, rear 

ee 34nd as the Lannes their 
aoublE', as in this word Dy, 


C4 _ Faur © 


24 De ls Pronencigtion. 
Faur 1] prononcer cette 
Dipthongue au commencement 
des mots comme a la fin? 
Non alors Ie eſt prononce 
comme e Latin, ou Anglois en 
Farticle .Tbe ; par Exemple , 
Pieton, liſez Pyeton , & non 
Piton. 

Si par hazard on trouve 72 
devant une Conſone ou Li- 
- quide , auxquelles ces 'deux 
Voyelles ſont hees, comment 
tes faur 1] prononcer ? ' 

Alors Ie ſe prononce ouvert 
par Exemple, convier, ne dites 
Pas conver, ec. 


Ol. 


Comment prononcez vous 
votre Dipthongue 0: ? 

Si elle eſt Hee a un 5s, ou a 
unt, dans Ia feconde cu troj- 
Heme ſyllabe, nous la pronon- 
Cofis comme ea en Anglozs. 
| Par Exemple, Francois, 
French, Itſez Francea ; Je par- 
Jos, liſez, 7e parlea,&c. 

' N'y-a-til point d'Excepti- 
ons ? 

' Ouy; ft FrancCoz eſt un nom 
propre d'homme , 11 ſe pro- 
NONCE Frangoy. - 

 Artoss, Vandbmozs , en ſont 
EXCEPteZ auſli; 1] ne faut pas 
- S1 la Dipthongue of cſt lice 
2 la Liquide r, quoy donc? 

© Hla faut prononcer comme 
073 par Exemple, avois, rc 


dites pas avere . 


Of the Progounciativn, 


Muſt one pronounce this Dip- 
thong in the beginning of words 
as In the end. 

* No; then the e 3 pronounced 
like the Latin e, or tbe Engliſh 


#n their particle The; for Ex- . 


ample, Peron, a Foot-man,read 
Pyeton, and not Piton. 

If by chance ane find 1e before 
a Conſonant or a Liquid , with 
which theſe twa Vowels care 
joyned, how muſt one pronounce 
them. ' 

Then e # pronounced openly 
for Example, convicr, do not ſay 
convee, 2c. : 


Oi. 


How do you pronounce your 
Dipthong 01 ? 

If #t be joyned with an s, 
or t, in the ſecond or third ſyl; 
lable, we pronounce it like ea 
#n Engliſh. . 

For Example, Francois, 
French, read Franccaz Je. par- 
lots, 7 did ſpeab,rrad Jc parica. 

Are there no. Exceptions e. .. 


es; #f Francois be 4 proper 
name of a man , '# pronounced 
Francoy. 

Artois, Vand6mois, are ex- 
cepted alſo; onemuſt not ſay Ar- 
nc fe _.v 

If the Diptbong 01 be poyned 
withthe Liquid r, what thin? 


 'It muſt be pronounced like 


Oy; for Example,avair, do not 
fa aver. : 


| 
| 
| 


| 
| 
{ 


De is: Prononcidtion, Of the: 


Mais ſuppoſez que la Dip- 
e oz, {e trouve devant 


la Liquide r lors quielle -com- ' 


mence une autre {yllabe , faut 
ih Prononcer comme oy 2 

Ouy;z par Exemple , me- 
moire,ne dites pas memere,mais 
memoir egecritoire, yuorre, KC 

Cette Dipthongue 0; , n'eſt 
donc pas lice 3 a la Liquide r ? 

Non 3 comme vous VOYEZ. 

Quand cette Dipthongue ſe 
trouvedevyant la Conſane s, qui 
COMmMENce un autre mot, eſt 
elſe prononceede meme ? 

Elle ſe prononce comme Te 
Litin, ou Te Anglozs en leur 
article 7h:; par Exemple , 
FExancojſe, . a French-woman, 
liſez Francgſe. * 

Mats fi C'eſt un nom propre 
liſez Frangoyſe. = 

N'y-a-t-1] point d'autresEx- 
ceptions ? 

Ouy 3 emvozſonner, angoiſſe, 
Ardoiſe, Panto) fe, fr amboiſe. 

Si fa Pipthongue 0/7 {e ren- 
contre devyant le t qui com- 
merc2 une autre ſyllabe, n'eſt 
elle pas ——_— comme 
o) 

Ply 3 comme convoiter, to 
covet, KC. 

Devant la; Liquide !, wa-t 
elle pas le meme ſon? 

Ouy 3 par Ex2mple, coile, 
ne Liſez pas et ele, - mais comme 
$11 eroit ecr1t Coyle. 

Quand elle eſt lite a Ja Li- 
quide », n'eſt pas aufſ} pronon- 
Cee Comme oy # | 


So 
gh 4 


But ſuppoſe that the Dine 


oi, be before the. Liquid tr, when. 
ry prey ſllable, maſt it 


be pronaunced of ? - + 


Nsz for Example, memoire, | 
do not ſay memere,but memoire, 
6critoire, yvoire,&c. 

That Dipthong 01 25 not then 
joyned with the Liquidr? 

No as you ſees 

when this Dipthong meets 
brfore the Conſonqut'' which be- 
eins another ward, us jt pronoun- 
ced after the ſame. manner 2 * 

It is pronounced like the Latin 
e, or the Englſhe zx thetr arti- 
cle The; for Example, Fran- 
cole, a French-woman, read 
Franceſe. 

But if it be 4 proper News 
re41 Frangoyie. 

Ar: they no other Exceptions ? 


..- a0 ;cmpalihaner, Angeiſe 
Ardoiſe, Por:toiſfe, rIprhog 
If the Dipthong '01 meits b1- 


. fore the t which. begins angther 


ſlab! 2, is it pronounced like 
oy ? | 


Wes 5, 4s convoiter , to. c0- 
wit 8 
* Before the Lequid 1, has it not 
the ſame ſound 2 | 

2253 for Example, croile, 'do 
not read tele 3 - but - as af ' 
were written Etoyles | » 

when it is joyned with the Li- 
quid n, 75 it not alſo pronometd 


oy? ; 
Oly 3 


Of the Pronounciation. 
"N53 for Examhie, Nean- 
moins, nevertheleſs, do not ſay 
\ Neanmens. 

How do youpronounce it inthe | 
words of ont ſyllable, when it is . 
yoyned with the Conſonant.s. 


* 11 Hu par —— Like oy for example une fois 
une ſos, maj ne tes pas fes, =] not ſay tea, mea, once, 
| mon 
"+Cente xc Regſeeſtell ſans Ex- Is this: Rule without Excep- 
tzon _, A i 
No, froid, foible are excepted; 
' they are onounced at the Court, 
fre, f ble. 


Oy. 
Venons 2 votre Dipthongue Let us rome to your Dipthong 


UE Nw wn la A —_ OY 3 Dy 68 you Hrevnsy ie7 * 
be aA 


j 


ois la pro- As the Engliſh pronounce it 
de Vice- in.the word Vice-Roy. 


-_he 'S G Excep- Is _ no Exception ? 
tion? A 


erroy, dites 7e cre 7s; Jecroy,ſay Je cre, 
oontedart E{ 5 Cro! 5 Je crop. Je , 


_ On. 


How do you pronounce your 
Dipthong Ou ? 

As the Engliſh pronounce their | 
_ | 00 in 4p = good, —__ | | 

good, que Jes Fr is pro- French (hou pronounce g 
woncerojent goud ——_ and as theGrecjans thtir 8 , 67 
oo ona on s 5 Raljen the Italians their tt, EE 


a ar ys ee” 
' 


” » 2 
=. > 


La Dipthongue- #2 eſt pro- 
noncee, comme uu, Moulue, 


The Dichingini ie #5 organs + 
ced like wu, Moulite, read ogy 


liſez Moulan, Cod. . luu, Cod.- 
Des Tripthongues. Of the Tripthongs- 
Newfieme Lecon. The ninth Leſſon, __ 
r LFentendez VOUS parTrip- ao you man by « 
Q thongue ? W Tripthong ? h 


Ce ſont trois Voyelles en- 
ſemble. D; 


Aoke 


Comment prononceZz vous 
la Tripthongue Aou? 
' Comme n6tre [Dip 
04; par Example, Auſt, Inez 
Ouft, _ 


_ Ole. 


LO 
Oe? 
— Comme Aye; Parloiemnthier 
Parlaye, Monnoye, liſez Mon- 
naye, CC Fl 

N'y-a-t-1! point th- 

Ba. > v6tre Regle ? FI 

Ouy ; comme une Oye, 4 
Gooſe, Couroye, _—_ Envoye, 
Yor wy | 


prononce-t-on 


They are three Yowtls ns 
ther 


f 
\ 


Ss 


How do you Pronenect! the Hp | | 


thong Acu? . 


As our Dipthong on;- for 
Example, Aouſt,” read - 
Auguſt. 


Ole. 
How do you pronounce Oje3 


As Aye;Parloient, di4 
read Parlaye, Monnoye _ 
Monnaye, &t. 

Are there n0 Exceptions in 
your Rule? 

Nsz as une Oye, 4 Gioſe 
Couroye , Savoye, Envoye, 
Y'vroye. | i n_ 


— 


% | . Y #52, ; eel X 3 
: 805 


i Os 3 
F - 
' 


Il ne faut donc pas y pro- 
Nencer oy?, ou oze, Comme aye 2? 
Non. 
- Ont. 


Coniment prononcez vous 
la Tripthongue 0xz devant 1a 
Liquide | ? 

L'; $'y perddans la premiere 
ſyllabe; par example, Moniler, 
liſez Mo:1ie, Andonille , liſez 
Andoulie, &Cc. 

Mais I'; ne ſert 11 de rien ? 

Oiiy;alcanſe une liquefaſtion 
fur la ſyllable ſinvante. 


Out. 


..- Ces trois Voyelles Oe font 
elles toutes trols prononcees. 

. Ouy ; par exemple, fouzter, 
comme les Anglois prononce- 
rojent fooeter. 

Voce Regle eſt elle ſans ex- 


Nowſi une Conf n= abe.& 
mence pas une autre ſylabe, 8 
fi Ia Voyelle 2 la ferme , alors 
elle eft prononcee comme un 
#3 your, Inez joun, 8c. 


Othe 


Comment prononcez yous 


Oe ? 


Comme eu; par exemple, / 
" read Seur, Sifter. 


Sotur, liſez, Ser, Siſter. 
Ort. 


| ; Comment ſe prononce 064? 


23 De la Prononciation. Of the Pronounciation. 


One muſt not then pronounce 
their ole leke ay? 


No. : 
Out, 


How do you pronounce the 


Tripthong ol before the Li- 
_—_ 

I 3s loft there in the ferſt ſylla- 
ble ; for example, Mouiller,read 
Moulie, Andoiville, read An- 
doulie,ec, 

But is not 1 uſeful? 

Ns 3 #t cauſes a ſmoothzng up- 

01 the following ſyllable. - 


Oue. 


Are theſe three Vowels oue 
pronounced ? 

Ns3 for example, foiieter, 
as the Engliſh ſhould pronounce 
fooeter. 

Is your Rule without excep- 
tion? 

No; #f a Conſonant do not 
begin another ſyllable, and if the 
the Vowel e fint(h it, then it ts 
pronounced like u;. jolie , read 


Jouu, Fc. 
How do you pronounce Ocu ? 


Like eu; for example, Soeur, 


Oct. 


How is Dei pronounced 2 


oe; 


De le P roxonciatio 
Comme e7; Ocil, liſez F2l, 


an eye. ; 
Onda. 


Ces trois Voyelles 0#a, ſont 
elles prononcees ? 
Ouy 3 comme Tronard. 


Ellto 


Ne prononcez vous pas ces 
trois Voyelles Eazy enſemble 
coriime un ow Anglozs , ou un 
0 Latin? IP 

_ Ouiy 3 par exemple, beau 
liſez bow, ou bo. | ; 


 N'y-a-t-ilpointd'exceptions? 


Ouiy 3 quand I e eft marque 
d'un Accent a1gu, comme fear, 


alors 1] faue cer fe-0. 
Que fionks e feau? 


Ceſtun vieil mot Frangois 
qui ſignifie fidelle. 


Her. 


Comment prononceZz vous 
Hep? = 
| Les deux dermieres Voyelles 
ſemblent s'y perdre ; comme 
duel, mourning, liſez dulte. 

Sont elles donc inuriles ? 

Non; elles cauſent une cer- 
taine liquefaftion,comme vil y 
avoit deux ſyllabes en ce mot 
duetl, mourning. 

Comment les faut 11 donc 
prononcer ? | 

Preſque comme dulie. 


zh. Wd 
LL 
.' Of the 


See. 0 
. 


c 4 4 Fe by is GY * 9 


Pronotnciation;/zy 
Like e1; Ocil, an ve, real 


Ell, 
Oua. 


Are theſe three Vowels Oiia 
pronounced ? | | 
Tes; as Trouard. 


' Ds you not pronounce theſe 
three Vowels Eau together as the 
Engliſh pronounce thetr OW, or 
the Latin © ? 

es; for example, beau, band- 
ſome, read bow, or bo. 

Are there no exceptions ? | 

Ns; when the & Is markb:d 
with an Accent acute, as feau, 
then ane muſt pronounce 6-0. 

what ſignifies feau? 

"Tis an old French word 
which ſignifies faithful. 


Uei. 
' How do you pronounce Uet? 


The two laſt Vowals are not 
heard there; as duell, mourning, 
read dulie. . | 

Are they unprofitable ? 

Nozthey cauſe a certain ſmoot! = 
zng , as if there were two ſylla- 
bles in this word dueil, mourn- 
A 
How muſt they then 0: prononm= 
ted ? | | 


Alnoſt lily dulib. 


/ 


Du fon des 


, 


_ nounce Wallie. 


Teu [51 ya, YEUR, &fes. 
-: The etbes is not biard ?. 

= &o ”y ono Ou- 
- As the Engliſh ſhould pro- 
onoddce Vicille 


How ds they pr 
old ? | We he 
MY Viche, Vucille , Veu- 


4 


* — 


Dixieme LeCon. 


I dads trouve 4 la fin 
de vos mots, le faut 1! 
.- - 0 le, 'Plomb 
; EXEem 'Plomy, 

trad, liſez Plon. F 

Se prononce-t-1l au com- 
mencement de vos mors ? R 

Ouy 3 quand ces mots font 
deriver du Latin; par exem- 
ple, obtenir, to obtazn, &Cc. 

Vous ne Pecrivez en 
: de mots dans la pre- 
vuere ſyllabe. _. 
Teſt oy Beemple,febue, 
ulez jeve, agybter Uſe dojiters 


T » 


Conſones. ' Of the ſound of the 
 Conſonancs. 


The tenth Leſſon, 


FF your b is found in the end of 


your words, muſt it be-pro- 
nounced? . ; 

No 3, for exaniple,Plomb,lead, 
read Plom. | 

Is it beard in the begiuning 
of wards ? 

Ns 3 when theſe words are 
derived from the Latin. 3 for ex- 
ample, obtenur,to obtazn,e7c. 

70% do not write it ins many 
words in the firſt ſyllahles 


It is true; for exemple, febve, 


read ye, doubter,read doiiter. 
q Yorre 


'Vore done, weſt il pas 
le fimple? 
Oy deities det. 


rl 
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ay deux cc: & m_— 
dans le m&me mor, te 


mace finfſane by fyllabeyle Gee Fr 


nicr en Commencant © 
le premier weſt pas prononce; 
par example, occurrence, liſez - 
OCHYTENCEs | 
N'y-a--l point Cexcepri- 


. ons? 
comme 097cc2r. to po | 


_ ow-tous lesdeux't 


Yous ne le protcebez pas 
quand 11 eft lie aut? 

Non | par  exemple, lai, 
milk liſez tas; lit, bed, lſez 
tte 

N'eſt 1} pas ORONCE dans 
la prenuere ſyllabe, quand le 
t en commence une autre 5 par 
exemple, attion, attif ? 

Comment prononceZ vous 
enF: 75 

Comme ſh en Anglois. 


Par cxemple, changer, liſez | 


ſhanger. 


Votre Reple elle gene- 
ralle ?. 2 | : 


Oiiy.; mais non pas ſans ex- 
ceprions. 


” y ” . 
as = 0 ” 
Ine .42 " az, Ss.” . 
. ye '® E w, » 
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is jms pit the £5 GEM 


Noz for 22 | 
read lai * : +5, 


Is it not promownced ii 2 the frft 
ſpllable when the et begins ang- 
ther ; for example, adtion , 
actif. 

Ns. 

How dg yon prononce ch? 


As ſh in Engliſh, 
For example, —_—_ , reag 


ſhanger. 
Is your Rule a general one ? 


"Ns, but not without excep+ 


ti ONS» 
Quelle 


4 $-.* ; 4 
Sad ,”, 
3-2 
4 , . 
_ . 4 
*, 
4 : "8 
£ 
D Fl © 
, 
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- -Quelles Exceptions ? 
 Ouyz comme cn ces mots 
Archange, Chaos, Chornr, Echole, 
Paſchal, Echo, &c: i 

Comment les faut 1] pro- 
noncer ? 

Arkhange,&c. 

 Commentle prononcez vous 
2 la fin de vos mots, quand 11 
finic la ſyllabe ? 
.Comme les Anglois prononcent 


Deli Prononctition.OF the Pronounciation: 


 -Fhat Exceptions'? 

Ts 3 ' As i#n' theſe words 
Archange, Chaos, Choeur, E- 
chole, Paſchal, Echo, &c. 

How muſt one pronounce 
them? © 

Arkange, ©. 

How do you pronounce it in 
the end of your words, when it 
finiſh the ſyllabe ? | 
. - As the Engliſh pronouzce ck ; 


<> ; par Exemple , Almanack, for Example , Almanack, read 
| Almanac. | 


Almanac. | - 
_ . C veſt 1] pas prononct a la 
fin de vos mots dune ſyl- 
labe ? | 

Oliy 3 comme Sec,ary. 

Prononcez vous I'cence mot 

de blanc ? ; 
' _ Non; ceſt une Exception. 
| Quand vatte þ e trouveen- 
 rre c-7, eſt 1] prononce ? 
 Nonzpar Exemple, Chreſtten, 
hſez Cretien.. bo 

Je rencontee quelquefois v6- 
tre.C avec une quelte, qu'en- 
rendeZ vous par la? 

Alors', 1! ſe prononce com- 
me s au commencement des 
mots 3 comme ſalut, ſalvation, 
leCon, liſez leſſon. = 

Il & prononce donc comme 
deux ſ/ ? 

Ouy); lors qu'1l ſe rencontre 
entre deux Voyelles; car I's 
ſimplealors ſe prononce comme 
UN 5. 

Vous avez raiſon, 

_ Vous prononcez Ca, comme 
$11 Etolt crit /@, 


Is nat c pronounced in the 
end of your words of one” fyl- 
lable ? rs. EF 

Ts; as (ec, dry. 

. Do you pronounce the C in khis 
word blanc ? 

No; It ts an Exception. 

_. When your metween C-rgis it 
beard ? 

No ; for Example, Chreſtien, 

I find ſome them your C with 4 
tale, what do you. mean by that? 


Then it #s pronounced like $ 


- 8n the beginning of the words; 


4 ſalut, ſalvation, legon; read 
leſſon. | 
z xs then pronounced libe two 


7s; when it meets between 
two Vowels; for the ſingles, 
ts then pronounced likg Z. 


Tou ſay right, 
Tou prondunce Ca as if it were 
wrijten la. = 


de: 


Devant quelles Voyelles (e 
trouve-t-1l?— 
Devant a, o, «z comme Ca, 


£0, Cu, liſez fa, ſo; ſ#. 


A —_—_ ——_—_____ 
Kc 
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Before which Vowtls is it 


found ? 


Before a, O, u; 4s Ca, CO,Cu, 
124d fa, ſo, ſu. ro 


—_— 


Ds ſon du D. © 
s 


Rononcez vous 4 quand il 

* finit votre premiere ſyl- 
labe ? 

Oliy 3 aux mots qui ſont de- 
rivez du Latin; comme admi- 
rer, to admire, adminiftrer. 

Ne dites vous Admiral ? 

Nonz nous I'ecrivons a cette 
Amiral. ; 

Vous ne Pecrivez plus aux 
mots ou 11 ne le faut plus pro- 
noncer. 

Il eſt vrdy. 

Je croy que v6tre d n'eſt pas 
prononce 
Conſones ſurvent, & commen- 
cent la ſyllabe ſuivante. 

Il eft vray; comnie Adja- 
cent, liſez Ajatent, Adverſaire, 
liſez Averſairez excepte Ad- 
jettif, an Adjedtive. 

S1 Ion rencontre deux- 4d 
dans un mot, il n'y ena qu'un 

rononce 5 comme addonner , 
iſez adonner. | 

Il me ſemble que fi uni 4 fe 
troive 4 la fin de yos mots 
Cune {yllabe ,- qu'il n'eſt pas 
prononce, 


Il eſtvray 3 comme 14d; na- 
ked, ſez nu. 


P;, ou I'w 


Of the ſound of D. 


D? 0u pronounce d when it 
/ doth finih your firſt ſyt- 
Lable ? | 
Ns; 2n the words which are 
derived from the Latines 3 a4 
admirer,to admire, adriniſtrer. 
Do you not ſay Admiral? 
No; we write it now Ami- 
ral. | os Et 
Tu do not write it in the 
words in which one muſt pro- - 
nounce it. 
It is true; | 
T believe that d us not pros 
tounced when the j or the v Con- 
ſonants follow ; and begin the 
follywing ſyllable. © 
It s true; as Adjacent, read. 
Ajacent, Adverſaire , r!a4 A- 
verfaire; Adjedif,an Adjective, 
z5 excepted. | 
 Fone meet two dd #n the ſame 
word, there is but one pronoun- 
ced ; as adfdonnet , read adon- 
NET. | 
It ſeems to me that if one d 
nieets in the end of your words 
of one ſyllable; that it #5 not pro- 
nounced. 
It is true ; as ntid;naked, read 
= ---* 
D Ds 
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W 


__ 


Du ſon ae PF. 
Onzieme Lecon. 


E croy que vous ne pronon- 

cez pas votre f 4 la fin de 
vos mots, amoins qtrune Voy- 
elle ne commence le mot 
ſuvant. 

I eſt vray ; par Exemple, 
Beuf, an Oxe, Niſez Beu. 

| Mars fi une Voyelle ſuit, a- 
lors 11 eſt prononce, comme 
Beuf a la mode. | 

Mais ſuppoſez quau plurier 
I's ſurvle dans la meme 
ſyllabe, la quelle de: ces deux 
Conſonesfaur 1] prononcer ? 

Il ut laiſſer {'f, & pronan- 
cer I's, fiune Voyelle ſuit. 

 Prononcez vous votre f au 
mulicu de vos mots , quand I'v 
Conſone ſuit ? | 

Non; par Exemple, neuf- 
vatne, dites nenvaine,8c. 
>. aps Prononcez vous 


. Comme un f ſimple. . 
Par Exemple 3 affaire, luez 
faire. os 


Vatre Conſone f, Neſt elle _ 


as pronancee quand elle com- 
mence une ſyllabe ? 

Ouy 3; comme 7e feray, 1 
will as. = 


—— 


OF the ſound of F. 


The eleventh Leſſon. 


I Think that you do not pro- 
L n0unce your f in the end of 
yo'lr words ,except a Vowel begin 
the following word. | 

It is true; for example, Beuf, 
an Ox, read Belt. © 

But if a Vowel follow, then 
it is pronounced as Beuf a la 
mode. 


But ſuppoſe that in the plural 
number thes follow in the ſame 
ſyllable, which of theſe twa 
Canſonants muſt be pronounced ? 

One muſt leave | , and. pro- 
nounce the $ if a Vowel follow. 

Do you pronounce your t in the 
middle of your wards when v 
Conſonant follows ? 

No; for Example, neufvaine, 
ſay neuvaine,c. 

How do youpronounce ft ? 

be a eagle 6. -- 
ws Example , affaire , reatl 
afaire. HS 
Is not your Conſonant | heard 
when #t begins a ſyllable  . 


Tes 3 4s Je feray,1 will ao. 
 * 


A—— 


H—_ 
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Du ſon de ls Con 
fone G. 


Otre p n'eſt il pas pro- 


nonce alafin de vos mots 


.comme un c, fi-une Voyelte 
ſur, autremenc 1] ſe perd? 

Ouy , comme Sang; pour 
fon ſang Etoit corrompu , his 
blood was corrupted , liſez ſon 
ſanc etoit corrompu. 

_ Ne pronanceZz vous pas le g 
he a la Dipthongue 2o,comme 
votre / Conſone ? ' 

Oily ; comme George, liſez 
Forge,&c.+. . © 

Comment” prononcez yous 
E44, Eut,gat f. . 

Comme les Anglois,ga,ge,g!, 
Ou les Italitns. ; 

Vous le prononcez au com- 
mencement, ou au milieu de 
vos mots; 1ſt. commence une 
autre ſyllabe. 

Il eftvray 3 
ter, to increaſe, 
' MaisSileſt lie 5 la Liquide 
# ,'- comme Campagne, quoy 
donc ? 

1] eauſeſeulement une lique- 
faftion, touchant de la langue 
au palais. 

eſt donc prononce ? 
Il eſt vray. 


comme augmen- 


— be 


Of the ſound of the 
Conſonant G. 


TE not your g pronounced in the 
end of your words as a C, if 4 
Vowel follow,otherwiſe loſt? 


Ms , as Sang; for: ſon ſang 
*Etoit corrompu, hzs blood Was 
corrupted ; read ſon fanc etoir 
COrromPpue. FIN 

Do' you not pronounce the g 
foyned with the-Dipthong eo, as 
your j Conſonant ? ' 

. Ns; like George, read. 
Jorge. pf 221 | 
How a6 you pronounce , guaz 
gue, gut? ' L 

os Engliſh. ga; ge, g1, or 
the Italians. | 

You pronounce It in the begiu- 
ning, or in the middle of your 
words, if m begins another ſyl- 
lable. 

It is true, as augmenter, to 
zncreaſe. | 

But if it be tied to the Liquid 
n, as Compagne ; what then © 


It. cauſes only. a- ſmoothing 
touching with the tongue to the 
liþ. 

It 3s then pronounced ? 

It FI f IHEs 


D 2 
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Du ſen de t th 


*Ky obſerve que vous ne 
] prononcez pas votre h, au 
commiencement de vos mots, 
quand 1s ſont derivez du. La- 
tin; comme Homm?, VOUS Pro- 
NONCceZ Omme. 

Il cft vray ; . mais nous en 
EXCEptons , Hongrie, Hiun- 
£ariae 

$1 vos mots ſont parement 
FranCors , cette - Conſone ſe 
prononce-t-elle ? C 

Ouy ; Tomme bonte, ſhame. 

Heureux eft ſes com poſez 
nn ſont ils Pas EXCEPtEZ ? F 
'.. Ouyz Ib &y perd. 

Cette Lettre n'eſt elle. pas 
prononcee au milieu de vos 
mots ? 

Ouy 3 comme ſoubaiter, to 
with. 

Verre þ ſe _ a la fin de 
Vos mots. 

I eſt--vray ; comme Luth , 
Hhſcz Lut. 

Comment  prononoez -vous 
ces trois mots, Hierarchie,Hie- 
'uſattm,Hierome? 

qa ” > 4 0ogs , ye - 


: Yam 2A | 


Of the. ſound» of H. 


Have obſerved that you do not 
I: pronounce your hg#n the begin- 
ning of your words, when they 
are derived fromthe Latm 3 as 
Homme,you Pines it Omme. 


It zs true 3 but we except from 
thence Hongrie, Hungari. 


If your words. are purely 
French , 2s. thzs : Conſonant pro- 
nounced : Poon 

Ts; as honte, ſhame. 

Are not Heureux ' and its 
Compounds excepted ? ' 

7es; if the h, is not beard. 

Is not the Letter h pronounced 
. bn the middle of your words ? 


-- es, as ſouhaiter »to ws oo 


Tour h 25 loſt in the end f 
your words. | 


It 25 true; as: Lath, read 
Lur, 

-' How do} os pronounce theſe three 
words, Hi | em, 
Hierome ? : 7 

 Te- 


- Ferarchie 
rome. x 


£ 
Jeruſalem , 
6 X +. 

Se 


d 


_ 
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» 
, , . " 
- ae Ve" "SO . 
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Fl 


C 
Da. ſon de a Li- Of the ſaynd of the 
quiae L, * Liquid L. 
Douzitme Lecon. The ewelfthLedſon. 


Þ* U vray que vdtre /, ſe 
perd au milieu de yos mots 
devant d, t, p? 
Oly 3. comme mouldre, liſez 
 mondre, bault liſez haut, coulpa- 
ble, liſez coiipable , excepte 


coulpe. 

Cnmbiens # fe prononce vdtre 

double / ? 

un / fimple; 
Exemple, belle, bele, eh {, 
hſez mole,Scc. - 

Comment prononcez vous 
fol, licol, ſol, mol,liſez foi,lico, 
ſo, moke 

Prononcez vous / a la finde 
ces mots, fuſel, gentil, ſoaul, ous 
tzl, poxzl ? 

Non; Sil ne ſuit ix Voy- 
elle. | 

Frononce-t-0n / en ce mat 
de quelque ? © 

Non; 'on dit queque , ſome. 

Faut 1! protioncer les deux 
11 comme un ſmple en ces 
mots diſtiller, mllepupille,tran- 
" guille, quoyque la Voyelle ; 
les precede? 

Ouy ; lifez diſizler, &c. 


F it true that Sor i not 
I heard in the midale of Jour 
words before d, t,'p? - - 

Nsz as hn of read mott- 
dre, haulr,read hautzcoulpable, 
read collpable, exceyt coulpe. 


How 1s your double I pronoun- 
ced ? 

As @ fngle 1; for Example, 
belle, bele, ' molle » ſoft, read 
mole,&e. 

How do you pronounce fol. .licol, 
ſol, mol, read ſon, licofi, fon, 
—_— _ 

Do you pronounce 1 in the end 

of theſe words, fuſil, gentil , 

oaul, outil, poil ?2 

No except a Yawtl follow. ' 


Do they pronaunce 1" in" this 
word quelque, ſome ? 

No 3, one muſt ſay 

 * Muſt one- pronounce the ps 1 


he a ſingle one in theſe words, 


, mille, 'pupille; tran- 
quille, though the Vowel 1 be nh 
fore them ? 


Ns; read pancats 


D 3 
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Ds fon 4&&'FM. 


E prononcez vous pas 
-@ in fii- de vos Mats 
comme » ? 
Oily 3 - comme nom, nam, 
liſez. non, &c- 
N'y-a-t-1] point CExcepti- 
ons ? 
Oy; Jeruſalem, Mathuſalem, 
Item, on I'm retient ſon. - 
Il me ſemble que v6tre mn, 
a aufſi le fon de 1's ay nulieu 
de vos mots. 
' Heſtvray, quandT' ſuitqui 
commence une autre ſyllabe ; 
comme condamner, to condemn , 
lifez condanner, SC. | 


Of che ſound of M: 


D? you not prouounce mn the 
end of your wards like n? 


Yes ; lihe nom, name, read 


Are there no Exceptions? 


Nsz3 Jeruſalem, Mathuſalerm, 


Ttem, wherem keeps its ſound. 


Methinks that your m bas al- 
ſo the ſound of your n inthe mid: 
ale of your words. 
it w true; whin 
that begins another Gall 
condamner, to condemn , "rea 
condanner,c. 


olows 


Ds fon de IN. . 


Prices: un peu de I'N.. 
Nous en avons . parle 

dans-la;difference ws -2 en- 

Tre -q Conſones » & les Li- 


VIns, - 


Of the ſound of . 
Thea Ne 
Lt os Bots of & bulb dif 


rence which is er dual tbe Conſo- 
nants and Liquids. . 


It is trut 5 I remember it- 


ld. q os 4 #3 4 
ws gb Fu "0 TBS 7 ; ' wt * 
Wes 5 
a 9H 

. ”* - 
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Du ſon duP. 


E p fe prononce-t-1} entre 
Lf ec ? 
| Non; comme Nzepce, Neece, 
liſeZ Nzecte 
Se prononce-t-il cntre Fe, & 
I'v Conſone ? 
Non ; Nepven, liſez Neuiu 5 
Nopce, wedding, EZ Nice. - 
Comment prononcez vous 
April ? 
Avril; & nous Pecrivons a 
cette heure ainfi, 
Ne prononcez vous pas Ie 
p entre F; Voyelle & le c? 
Ouy 3 comme Soupgonner, 
Soupgon, to ſufpeft, ſuSfttions 
Comment prononcez vous 
phi ? 
Comme #. 
Comme Philoſophiz, lifez Fi- 
lolofre. | 
Vous ne le prononcez pas 
en ces mots temps & champs , 
CC. 
Il eſt vray. 
Ne prononcez. vous pas Vo- 
tre double pp comme le timple? 
 Oiiy ; comme Oppoſer, uſtz 
Opoſer. | 
P weſt 1] pas prononce au 
milieude vos mots qi font de- 
r1vez du Latin ? Re 
Ouy 3 comme Precept2ur , 4 
Tutor, Baptiſer,te bapti3ge 


Ms wu. 


' V Conſonant ? 


Of the ſound of P. 
F the p pronounced batwers 
e-c ? 


'No3 'as Niepce, Neece, read 
Niece, | F 
Is it prouounced between © and. 


' No; , read N&veu ; 
Napce, wedding, read Nece. - 
How ao you pronougge April 


Avril ; and we writs it ſo 
X0Ws | 

Do you not pronoance the Pp 
between the w Vowel aud the C ? 

Ns; as Soupcamer, Soup- 
con, ts fſufpet?, fuipttion. 

How do you pronounce plu? 


As fl. , TT 
As Philoſophie, read Filloſo- 
Co 


You do not pronounce it in 
theſe words temps and champs, 
OH 

It is tryts BIS 

Do you "not promgunce your 
double pp as a ſingle-one? 


h 


-. - Yes , like Oypater, | read Q- 


poſer. 


'. not p proxutuced #1 the mid- 

- dla of your mords which: art dts 

rived from the Tamn?-'. - 

 * Ws; as Precepreur, a:Futory 

Ns Sa ST -* 
PO IN 


Dy 
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—_ 


Dy ſon du Q. 


Fore qn'eſt 11 pas prononce 
a la fin de vos Monoſyl- 
. Jabes comme « &'il ſuit une 
Voyelle ? | 
 Oliyz comme Cing' ecus , 
liſez Cinc ecus, frve crowns. © 
Mais $'il ne ſuit point de 
Voyelle, 1] ſe perd ; Comme 
Cingq mills, iſez Cin mille. 
Comment prononcez vous 
qua, que, qui, quo, qui? 
| en Angloz, ha, be, 
nmo_ 
' N'avons nous pas de-japarle 
du ſon de la Liquide r ? 
" Ouby; dans la difference des 
Voyelles, & des Confones. 


Of the ſcund of the ©. 


'S not your q pronounced in the 
end of your Monoſyllables like 
C, if a Vowel follow ? 


es ; as Cinq ecus,read Cinc 
ecus,five crowns. © | 
| Bat if noVowels follow, "tis 
loft 3 as in Cinq mille, rzad Cin 
nulle. | | 


| How do you pronounce quay 


que, qui,4quo, quu ? 
Ks the Engliſh ka,ke,kee,ko, 


Have we not Spoken of the 
ſound of the Liquidr? 

Ns: in the difference between, 
the YVowels and the Conſonants. 


—_— 


Ds ſon de I'S, 


Treifieme Legon. 


$2 prononceZz yous 
&"/ It ? 

| ces deux Lettres font 
2 la fin de la troifieme per- 
ſonne du fingulier des ſeconds 
impariaits de FOptatif, Sl 
ſwt une Conſone ou Liquide 


Of the ſound of S. 


The thirteenth Leſſon. 
H#® do you pronounce it? 


. tyhen theſe two Letters are 
in the end of the third per- 
ſon of the fingular of the t- 
cond imperfetts of the Opta- 
tive, if a Conſonant or a Lied 

CUCS 


arlaſt, (honld fþ:ab, ſez parla, 
bak, ſhould pup hſez batzs, 
receuſt , ſhould receive, liſez 
recey, crazgnifſt, ſhould fear,liſez 
Craigni,Q%c. . 

Mais, ne ſeryent elles donc 
de rien? | 

Ouy-; Elles alongent la 
ſyllabe. 


elle ? 

On pourroit prononcer le 7, 

ou le laiifer. 
' Quandontrouve ſt au milieu 
de vos mots P's fermant la ſyl- 
labe, & le t en commencant 
une autre, la quelle des deux 
Lettres eſt prononcee ? 

Le t,mais1's ſe perd;comme 
Chreſwen, ez Chretien, a Chri- 
tian. _ | 

Comment prononceZz vous 
ft dans la meme 1yllabe? 
| Comme la Dipthongye 47- 
gloiſe ea; par Exemple, eſt, 5, 
ſez ea. 

' La Conſone 5 eſt prononcee 
comme z entre deux Voyeller, 

e vous avez, you have, 
liſez volt aver 

Votre s eſt 1] prononce de- 
vant c,m, 9 2 | 

Non ; comme efcu.lifez ecu, 
blaſme, lifez blame , cheſne {eZ 
chene. þ 

Ne prononcez vous pas ſt 
quand Pa eſt liea ['s. 

Non 3 comme baſfte , hiſez 
bate, Kc. exceptez Paſteur, a 
P aſtor. F 


Mais $1l ſurvoit une Voy- 


Ve L bu eo 
q a : 
203: A 


follow, they . are loſt ; for -Ex- 


ample , parlaſt, ſhould peak , 


read parla, batiſt, ſpould build, 
read batt, receuſt, ſhould: re- 
ceive, read recefi, craigniſt , 
ſhould fear, read craigni, &c. 
But are they good for nothing? 


. Nes; they make the ſyllable long 
But 5f a Vowel ſhould follow? 


One could pronounce the t, or 
leave it. | | 

hen one finds it in the mid- 
ale of. your words , thes finiſh- 
ing the ſyllable, and the t begin=- 
ning another; which of theſe two 
Letters is pronounced ? 

Tye t, bit $ ws not heard; as 
Chreftien, r2ad Chretien, - 4 
Chriſtian. Wo. | 

How do you pronounce 1t in the 
ſame ſyllable ? 

As the Engliſh Dipthong eaz 
for Example, elt, is, read ea. © 


The Conſonant-. $-1s pronounced 
between two Vowels like T, as 
VOUS AVCZ, ſay VOUZ Ave. - 


Is your $ beard before c,m,n?, 


Noz as eſcu, read ecu,blaſme, 
r2ad blame, cheſne, read chene. 


Do you not pronounce {t when 
the a is tied to.5. | 
No; as haſte, read hate, ex- 


| cept Paſteur, 4 Paſtor. —- 


Vous 


lars 10h 
I "7 : Fo 


De 1s Prononciation. Of the Proounciation;4x:. ,, 
_ ellesſe puns par Exemple, 


* free, bo, Rube © 


| goDels Pronenciation. 


Of the Pronounciation, 


C=_ 


Ds ſon du Q. 


| | * gy: 0agy 1 pas prononce 


a a fin de vos Monoſyl- 


. Jabes comme < 5! ſuit une 


Voyelle? 
' Obiyz comme Cinq' ecus , 


- hſez Cnc ecus, froe crowns. 


' Mans s'il ne ſuit point de 

Voyelle, 1] ſe perd ; Comme 

Cingq mill, hſez Cin mille. 
Comment prononcez vous 

qua, que, qui, quo, quu? 

en Anglois, ba, be, 


' N'avons nous pas de-ja parle 
du ſon-de la Liquide r ? F 

" Owby; dans ha difference des 
Voyelles, & des Confones. 


Of the ſcund of the ©. 


S not your q pronounced in the 
end of your Monoſyllables like 
C, if a Vowel follow ? 


Ns z as Cinq &cus,read Cinc 
ecut,five crowns. 
' But if noVowels follow, "tis 
loft ; as in Cinq mille, read Cin 
mulle. En 

How do you pronounce quay 
que, qui, quo, quu ? 

As the Engliſh ka,ke,kee,ko, 


Have we not fpoken of the 
ſound of the Liquidr? 

Ns: zn the difference between, 
the Vowels and the Conſonants. 


—_— 


| Du ſon del. 


Treifieme Legon. 


Quand ces deux Lettres font 
3 lafin de: la troifieme. per- 
ſonne du fingulier des ſeconds 


 imparfaits* de FOprarif,” Sil 


ſuir une Conſone ou Liquide 


Of the ſound of S. 


The thirteenth Leſſon. 
H#®- do you prondunce ſt 2 


." tyhen theſe two Letters are 
in the end of the third per- 
ſon of the ſingular of the (t- 
cond imperfetts of the Opta- 
os, if « nfigant vr 6 Ligagd 

Es 


De 1s Prononciation. Of c_—_. 


elles ſe perdent; par Exemple, 
parlaſt, Pon iþ:ab, liſez parla, 


batift, ſhould build, liſez batss, 
receuſt , ſhould receive, liſez 
Yeceh, craignif, ſhould fearliſez 
Craigni,Q%c. 

Mais, ne fervent elles donc 
de rien? 

Ouy-z Elles alongent h 
ſyllabe. 


elle ? 


On pourroit prononcer le t, 


ou le laifſer. _ p 

Quandontrouve ſt au nulieu 
de vos mots P's fermant la ſyl- 
labe, & le t en commencant 
une autre, la quelle des deux 
Lettres eſt prononcee ? 

Le mr s ſe perd;comme 
Chreſwen, hfez Chretien, a Chri- 
flat. 

Comment prononceZ vous 
f dans la meme ſyllabe? 

Comme la Dipthongye 47- 
gloiſe £45 par Exemple, eſt, 25, 
liſeZ ea. 

' La Conſone $5 eſt prononcee 


comme z entre deux Voyelles, _ 


e vous avez, you. bave , 


 lifez vour aver. 


Votre s eſt 1] prononce de- 
vant c,, 1 2 

Non ; comme eſculiſer. & ect, 
blaſme, liſez blame , cheſne Lſez 
chene. 

Ne prononcez vous pas ſt 
quand Pa eſt liea ['s. 

Non ; comme baſfie , liſez 
batt, &Cc. EXCEPtEZ Paſttir, a 
Paſtor, © 


Mais Sil ſuivoit une Voy- 


—_— ts are. loſt ; or 58 


—_ 21 ara b many ry wile, 
read barn, + Meh ſea 


4 nr 
ceive, read 
ſhould fear, read _— 
But are they goad for nothing? 
Ns, they make the ſyllable long 


But 3f a Vowel ſhould folow? 


- One WY) pronounce:the t, or 
leave it. 

Then one fnds ſt in the mid- 
ale of your words , thes finiſh- 
ing the fyllable,, and the t begin- 
nirg another; which of theſe two 
Letters is pronounced : ? 

Toe t, bat $ as not heard; a 
Chreftien, re«ad- Chrertien ,- 
Chriſtiane | 

How do you pronounce ſtin the 
ſame ſyllable ? * 
4s the Engliſh Dipthong az 
for Example, elt, is, read ea. * 


The Conſonant. $-1s pronounced 
between two Vowels like 7, as 
Vous AVeZ, ſay VOUZ AverZ. - 


Is your beard before c,m,n?, 


Noz as cleu, read ecu,blaſme, 
read blame, G___, read chene. 


Do you not pronounce ſt when 
the a bs tied to.S. 
No; as haſte, read hite, £x- 


- cept Paſtens, a Pei: $4 


Vous 


 Vousne pas auffi 
F's devant le p ; par Ex 
deſpit , vous prononcez dept, 
&C. 
Il eft vray ; mais nous pro- 
- nonCons | cette Conſone aux 
mots qui! deſcendent dn Latin, 
comme efþerer, to bopt, &C. 
Vous la- prononcez devant 
le 9. 
Il eſt. vray ; comme juſque, 
&c. Exceptez en Eveſque, Ar- 
cheveſque, euelle [e perd, lifez 
donc Eveque, &c. 4 Biſhop. 
5 eſt he a l's, cette 
Conſone eſt ee; comme 
miſtique, miſtere,&c. 
Exceptez en gifte , diſne, 
qu'il faut proroncer git, 
dine. - TM 
Quand on rencontre 
la ſeconde perſonne A plu- 


laſtes, lifez vous parlites, you 
Joke. 

Comment prononcez yous 
oſtre, voſtre 2 

Not, Vot. 

Mats vous prononcez nitr:, 
v6tre quelquefois. 

Il eſt vray 3 quand une autre 
mot ne ſuit pas. 
* Fe vous entens bien. 


Prononcez vous I's devant 
er ? | 

Non ; par Exemple, eſcrire, 
to write hfez ecrire, 

Vous prononcez [a Conſone 
5s en ces mots 5 


' 42:De la Pronemciation. Of the Pronounciation, 


le, 


Eſcrimer, 5 in theſe words, 


Tu do not pronounce alſo $ bt- 
forep; for example , defpit, you 
pronounce depit,e*c. 


It us true; but we pronounce 
this Conſonant in the words 
which come from the Latin, as 
eſperer, to hope, &c. 

ou pronounce it before q 


It is trut; as julqueygFtc. ex- 
cept Eveſque, Archeveſque, iv 
which it us not heard, read then 
Eveque,*c. 

when 1 as tied to the s, thic 
Conſonant is pronounced 3 as 
miſtique, miſtere,&c. 

Except from thence giſte,diſne, 
that ons muſt pronounce gite, 
dine. 

when one meets ft 3n the ſt- 
cond perſon of the plural num 
ber, you pronounce but the t? 


It istrue; as vous parlaft 
read vous palates, yeu poke. 


How do you pronounce noftre, 
voſtre ? 

Not, Yot. 

But you pronounce ndtre, v0- 
tre ſometimes 

It zs true; when another word 
doth not follow. 

I underſtand you well, 

Do you pronounce 5 before C-r? 


No for Example, eſcrire, to 
write, read &crire. 

Tow pronounce the Conſonant 
Efcrimer 7 
Eſcrime, 


. . ha, J _ i op 
. 


- 


De ts Prononciation: Of the: 


 Eſcrime, Eſcrimeur, Diſcretion, 
Diſcret, Indiſcret , Deſcription, 
Preſcription, Proſcription. 

Il eſt vray. 

La prononcez vous devant 
leg? 

' Non; comme eſeard, liſez 
egard. 

Je croy que votre s n'eſt 
| pas prononceaux Verbes com- 

poſez de (mes) & (des). . 
| Vous avez raiſon ;. par Ex- 
emple, meſconnoitre, to be nn- 
grateful, liſez : meconnoitre, Kc. 

Votre Conſone s , eſt*elle 
prononcee dans les nombres 3 
corume deuxieſme, &c. 

Non, liſez deurieme. 
_.-Liſez- vous eſveiller , to a- 
wake? 

Non ; nous liſons tvezller. 

Comment prononceZz vous 
votre double {/ ? : 

Comme un 5s ſimple , qui 
n'eſt pas entre deux Yoy- 
clles. 

. | Par Exemple ; paſſer;to paſs, 


liſez paſir. 


En ut mort,lesmeilleurs Au- 


reurs recrivent plus 5,00 cette 
Conſone neſt pas prononcee. 


þ _ Eo 
5 750» gs, - LF. *» GY ES " % a6 


ed "<5 - — 
£2 2 2 PRI Fi 


Clatlon, 43 
Eſcrime,Eſcrimeur,Diſcretion, 
Diſcret, Indiſcret,Deſcription, 
Preſcription, Proſcription. 

It 35 tree 

Do you pronounce it before g? 


No; aseſyard, read 6gard. 


I think yours is not pronoun- 
ced in the Verbs compounded 
with (mes) and (des). . 

T4 ſay right; as for Example, 
meſconnoitre, to be ungrateful, 
read meconnoitre,orc. | 

Is your Conſonant $ beard in 
the numbers ; as deuxieſme, oc. 


No; read deuxieme. 

Do you read elveiller, to a- 

No; wereadevelller. 

How da you pronounce your 
double (ſ ? | 

As a ſingles, which is not 
between 'two-Vowels.. 


| Fo Example; paſſer, to paſs, 
red paſer. KS : ' 
In a word, the beſt Authors do 
not write any more S, where this 
Conſonant is not pronounced. 


Da 


| Ds ſon ds T, 


| NE prononcez vous pas 
votre t. quand 1 eſt he 

gux Dipthongues #4, zo, ze , 
Comme deux //, ouun c? 

Otiy ; comme Nuptial, hiſez 
Nupczal, Ambition , Ambicion, 
devotieux, devorieux- 

Vous n'obſervez 
Regle dans vos Verbes & Parti- 
cipes,vous dites part#ons,8 non 
pas parczons; partie, & non pas 
parcie, gone. 

WH faur Zap ſuve une «og 


ment le : 


CEtte - 


Of the ſoundof T. 


D?® you uot pronounce your © 
when jt is ;-o fo theſe 
Dipthongs, ia; io, ie , lthe two 

or onec? X 

Ns; as Nuptaal, rrad N 
clal, Ambition, * nkdrioe , 
Devoticux, Devocicux. 

You do not obſerve this Rule 
in your Verbs and Participles, 
you ſay partions, and not par- . 
cions 3 partie, 4nd not parcie, 
gone. 

Another Vowel muſt follow 
after je, otherwiſe the t is not 
pronounced , as C before 16; 
as devoticux, devout. 


T 7s not pronounced in the 
Conjunition ( et) thaugh aVows 
el ſhould follow, - 


- 


0 25 of ee RL, en 286 = + 
. T & 33, T” 


Ds ſon de Þ'X. 


L* au commencement de 
quelques mots a le fon 


de T's, comme Xaintonge, une 9 


Province, liſez Saintonge. 


N'eſt 1] pas prononce 


comme - un x entre deux 
Voyelles ?. 

Ouy; comme deuxzeme , 
deuxzemez, ſox Ecus, fix Crowns, 
hilez fix ecus. 

Comment le prononcez 
vous en ce nombre ſ04x- 
ante ? 

Comme deux /}, ſo:ſſante. 

C'eſt donc une Excep- 
tion? © 
Il eft vray. 

A quoy ſert donc 6tre z 
fil's, & Ix prennent ſon 
fon, quand ces deux Conſones 
ſe rencontrent entre deux 
Voyelles? 

Nous nous en ſervons quand 
les Latins Sen fervent. 

Comme Lazare, Joys, 
CC. 

Mais, pourtant vous vous en 
{ervez _—_ dans yotre Or- 
— ©. 

vray 3 & quand n6tre 
Ey eſthe,ileſt ouvert; par Ex- 
emple, parlez, liſez pariea. 


Of the Hyd of X, 


He X #n the beginn} 
ſome words has the met] 


: s, 4s Xaintonge,a Province, 
ay 


Samtonge. 

Is it not pronounced like a Z 
breweek two Vowels? _ 

Ns; as dennifme., ow 
zZieme 3. fix tcus; fix" Crown; > 
read fiZ ecus. 

How do you pronounce it in 
this number (o1xante ? 


Like two il, ſoiilante. 
*Tis then an Exception ? 


It zs truts 


What ſerves your T for, if yaur 


S and XK take its ſound when 
theſe two Conſonants meets bt» 
tween two Vowels ? 


we make uſe of it when the 
Latins make uſe of zt. 
As Lazare, Lazarus. 


But nevertheleſs, you make uſe 
of it often in your Orthographys 


It z5 true; and when our E is 
tied to it, it is opened; for Ex- 
anple, parlez, read parlea. 


Quand 


its, * FE "EFY 
q ge. MISS 
oe 3 
"No I 
ETTE *s ' 
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vous dites que. votre 
e eſt ouvert quand 1! eſt lie au 
q,dans la neufieme Page, neſt- 
ce pas une mepriſe ? - 
Oily; Je voulots dire le q 
au licu du q _ 
Je Fay creu ainſi. 
Car il eſt prononce devant 
le 3 comme Þ e Latin. 
Par Exemple; vous pronon- 
cex, vous dites, vou pro- 
noncea. 


Fin de ls Pro- 


BONciation. 


When you ſaid that your E is 
opened when it is tied to q, in 
the ninth page, 4s it not a mi- 

e? 

Ts; 1 would ſay the Z inſtead 
of the q. 

I thought ſo. 

For it us pronounced before the 
Z like a Latin e. 

For Example; ivons pro- 
NOnceZ , you ſay, vou pro- 
NONCEA. | 


An end of the 


Pronouncia- 


47 


Fl 


Des parties 4'0- 
raiſon. 


Premier ÞPiſcours. 
Entre une Dame &+ le 


Maitre de Langues. 


Onſieur, Je way 
pas appns I 
Langue Latzne 3 
Je ne ſcay pas ce 


par routine. : 
Je vous prie de men in- 
former. 

Il eſt tres raiſonnable,ſans ce- 
Ja rien; 1 faut ſavoir les fon- 
demens. 

La Grammaire eſt Art de 
bien parler: ce mot vient du 


Of the parts of 
Speech. 


The firſt Diſcaurſe, 
Between a Lady and 
the Maſter of- the 


Languages. 


Y 1R, Ibave uot learnt the 
Latin Tongue; 1 do not 
know what is Gram- 
mar, 4 Noun, or a Verb, 
&c. I would fain (nevertheleſs) 


learn by the Rules, and not by 
r0tees : 


. T pray you to inform me there-. 
of. 
It is very reaſonable, without 
that you do nothing 3 one muſt 
know the grounds. 
The Grammar is the Art of 
well fpeaking : this word comes 


mot Gramma , qui fignifie from the word Gramma, which 
Lertre.  fpenifies a Litter. 


"entendeZz vous une 
ſ yllabe ? on 


Ceſt une partie dun mot ; 
comme Madame eſt compolc 


dame 7s 


what do you mean by a ſylla- 

ble ? | 
"Tis 4 part of a word ;, as Ma- 
es i 
e 


2 . VR ' wi 
. . rzT. ot — 
f IS Ca et 


« 5 a ' > 
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de trois ſyllabes , Ma-1a-me. 
Je vous entens fort bren. 


ſoul. 

Navez vous: pas a ſyllabes 
compoſces de quatre- ou cing 
Lettres? 

Oily; comme Diez, God , 
_—_ bot. : AF 

ET vous. Ce ' 
que Youtes,. LIEKs, & 


Ofiy3 car vous en ave 


met 


reſt qu'une_ ſimple pa- | 


os 
Comme bor, ou bonne good; 
> yous par une 


Sl une compoſition de 
plufteurs mors 3; comme Pay 
Phonneur de vous connoitre, I 
have the honour to know you. 
De combiende parties une 
Langue eſt elle Compoſee ? 


Elle eft compoſce de huit . 


nes. 
pe ſont elles ? 


Le Nom, le Pronom, 
le Verte, laParticipe, 
YAdverbe, Ia Prepoſi- 
tion , la Conjondion, 
&1 [nterjeRion, 


three ſyllables, Ma-da-me. 
T wnderfiand you very well: 


| There muſt be ſometimes but. 
on? 3 as Ame, a-Mme, 2.ſoul; 


Have you not ſyllables compo- 
ſed with four or frue Letters £ 


k Ns z as Dieu, God, chaud, 
ot. 


Do you tk what areVowels, 
Liquids, and Conſonants? 


Yes 3 5 for you have ſpoken 
thereof. 
What do you mean by a word? 


"7s but a fengle ward. 


As bon, or bonne, good, - 

that do you underſtand by 4 
phraſe ? 

"Tis 4 compoſition of ſeveral 
words; as Pay Thomeur de 
vous comoitre, 7 bave the bo- 
naur to bnow yohe 

with how many parts xs 4 
Tongue compoſed ? 

It is compoſed wito eight parts. 


Bhat are they. 


The Noun, the Pro- 
»oun, the Verb,the Par- 
ficiple, the Adverh, the 
Prepoſution, and end the-In: 
rergection. 

Qu'ap- 


Y 22” LY "> 
. 
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Ds Nom. 


CP vous Nom ? 

Ceſt une parole qui 
ſigmfie une chdſe dont on peur 
diſcourir, ou ſes qualitez ; 
Cornme le Ciel, P Angelle Soleil, 
la Mer, la bonte, la gloire bat, 
puiſſant genereux. 

N'eſt-ce pas tour ce qui ex- 
iſte,ceque nous voyohs,ſentons; 
ou entendons ? 

Ouy 3 comme Dzeu, le firma- 
ment, le Vent, les Eftoilles : En 
fin,tout ce qui aun nom. 

Je vous entens bien. | 

N'y en a-t-il pas de deux 
ſorres? | 

Ouy ; le Subſlanrif, & PAd- 
zjeaif, | | 

e voulez vous dire 
Subſlmars m 

C'eſtun Nomquine peur pas 
Saccorder avec un autre Nomz 
comme table ttant Subſtantif , 
on ne | 
ſens, table chajnbre. 

Cela eſt viay, ſelon vous; 
RE RE 

, car on ne ſcauroit dire 
non plus chambre table. 

Il eſt Madame, 


VI4Ys mM _ 
a dites vous de PAdje- 


rt dire en boi 


un Nom ſub-* 


Of the Noun; 


T7 Hat doyou call a Noun ? 

. "Tis a word which ſigni- 

fies a thing of which one may di;* 

courſe, or #ts qualitzes 3, as the 

Heaven, the Angel,the Sun,the 

Sea, the goodneſs, the glory, 
hugh, pwitant, generous. | 

Is it not all which doth cxiſte, 

that we ſee, that we feel,or bear? 


7esz as God, the Firmament, 
the Wind,the Stars: 1s fene,all 
which has a name. 

Iunderſiand you 


Are they not of two kinds? 


' Ns; the Subftantive, and the 
Adjeitige. 
' What do you mean by Subſtan- 
tive? = | 
"Tis 4 Noun which doth: not 
agree with another Noun 5 4s ta- 
ble b:ing.a Subſtantive, one can- 
ms: ſay 5n good ſinſt,table cham- 
F. X 


That is true, according to you 
chamber is alſo a Subſtantive 
E one cannot ſay chamber ta- 

"= 
Tis true, Madan. ; 

 Bbat do you ſay of the Adjc- 
fave? | 


E H 
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11 £accorde avec toutes fortes 
deNomsz comme un brave 
homme, une brave femme. 

Neeſt-ce pas brave, qui eft 
FAdje&if? 

Ouy Madame. 

Honneſte eſt donc auſſi Adje- 
&@f; car onpeut dire, bonneſte 
garCon, honneſte fille ? 

Vous Tentendez bien. 

On peur dire auſſi, C'eſt «# 
grand Roy, C'eſt une grande 
Reine. 

Le quel des deux Noms ſt 
TAdjeavf? 

Ceſt grand,on grande. , 

e ſuis bien Scavante : on 
er rcanth , un bel homm:, 
une belle femme, une belle cham- 
bre; belle eſt  Adjetif, ec. 

Ceſt aſfez, Je comprens 
bien v6tre Regle. 

Ne changez vous pas quel- 
quefois cap Noms; car Jay 
leu, le Roy, dn Roy, au Roy,$C. 
apTes la Reine, de la Reint, 4 la 
Keine, &c. dans un autre en- 
droit , les Roys, des Roys, les 
Reenes, ®c. qu'entendez vous 


la? & quappellez vous 
Declinaiſon ? E 
Pour cha um Nom ſelon 
Icccafion , 1] faur 
et FranCows, le Nombre, le Cas, 
le Genre, & Article. © 
Qu'entendez vous par de- 


ciner > 


C'eſt changer le Nom, ſelon 


des circonſtances ; comme par 
Exemple , Je dis quelqueſob 
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It doth agree with all kinds 
of Nouns 3 as, a brave man, a 
brave woman. 

Is zt not brave, which u the 
Adjeftive ? 

Ts Madam. | 

Honeſt zs then alſo an Adje- 
ave; for one may ſayan honeſt 

y, anhoneſt maiden ? 

Tou underſtand it well. 

_ One may alſo ſay,He 1s a great 
King, She 15 a great Queen. 


which of the two words us the 
Adjefive? 

"Tis great. 

I am a great Scholay : one may 
ſay alſo, a man, 2 
handſom woman, a fair cham- 
ber ; fair is the Adjetftive,* co. 

"Tis enough , I conceive well 
your Rule. 

Do you not change theſe Nouns - 
ſometimes ? for Thave read, the 
King, of the King, tothe King, 
the Queen, of the Queen, to 
the 3 _y - —_ 
place, the Kings, 
the , Fc. what do you 


* mean by that, and what do you 


call Delcenſion? 

To change a Noun according 
tothe occaſion, one muſt confpder 
in French, the Number , tbe 
Gender , the Caſes, and the 
Arricle, HER 

That doyou mean by declining? 


'Tis to change 


124- the Noun ac- 
cording to. ſome circumſtances 5 


as for Example , 1 ſay ſometimes, 
Fa 
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7 ay veu Parisz une autrefois, 
7e viens de Paiis,&c. dans une 
autre rencontre, Monſieur 
demeure 4 Parts. 

Je ſcay bien ce que Ceſt 
qu'un Nombre; il y-a le Nom- 
bre Singulier, quand nous ne 
parlons que d'un, & le Plurier 
ous nous parlons .de plu- 

urs 3 comme, le Prince, les 
Prances, 


'eſt 
da 
Ceſt de tomber d'un Diſ- 
cours dans un autre ;z camme 
par Exemple , Je pyis dire, 


ceſt qu'un 


7 ay vey mon pere, Jay rendu” 


du refpect d mon pert, 7 ay. re- 


ceu une Lettre de mon pere;, a 


quoyque | pere four le meme 
mot, pourtant 1! y-a du change- 
ment dans le dijcoi 
Combien de Cas y-ast-il? 
_Uy cna fix. 
Qui font ile? | 


into another 3. ab. 


3.en tbe -other | Cale+ 
2 


I haveſcen P 


«Pak... ot cn Tara 
, 1 iow well what, 4. Jombyr | 
#5 3 there us the Singular-Num- 
ber, when we {ra 
thing, and the Plur 
Prekof mary 

ie Princes. .._... 


. p 
. 
- 

»4 © 2 


«4 - 


| 1 yl XIE 
What is a Caſe 7 He ls LENT 


"Tis ts fall from one Diſcourſe 


for Exam, 
I may ſay , EA my f@ 
cher, I. haxe 


though tarher be ghe, ſame words 
neverthelaſs gh change 
in the diſcourſe . , 5 ip 
How many Caſes are there? bh 
.. Theye qreſoxs'_ + 1 7 © 1 
_ which oF : : 
The Nomppnathphs.., | | 
The Gmitith.  ,,. 
e Acc 7 *.. I 
_ . The Pacative., _ . —. 
And tbe Ablathor, 
. What do you megz by Noning» 
tive? - + HET 20m Sent Eh 
. _ Tis the Caſe hich. names the 
thing. 


#hat will you le ly Genetive? 


the Latin, hat js 
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I PTY 2Obain.0f the partsofSpeech. 


£irin'Ferdi ou" dimimue'd* 
wneffll ' autres Cas Ii- 
mitent, cs le Vocatif: 
= Excmple, Salvator, figni- 
oh le Nominarif, 
Genif ayant une ſyllabe 
eng comme Saluatoris, 
du Sauvehr. ED 
'-Le Þarif a©Salwator; , ainſi 
de tous les autres. 
Dofnez moy un Exemple 


| d'un mot ou ce* Geniif a une 


Ii moins que fon Nomi- 


va 
"Paytter, Fett u is, Darif | 


Fouts? fi. 


Fe vous 4 


CE Sos 
Sew Fe — cab 
We eſt vay 5. % cn _ Hnglots 


bs que que le Da- 


— deſcend” tn Verbe Latin 
dare, qui fignifie fo" 27ve 3 
Ceſt un Cas donr on ſe ferr 
pour exprimer te qu'ondonne 
ou rend a un autre; par Ex- 
emple, 7*ay* fart 1a reverence 4 
&lonſiear-— rendu mes de- 
toirs 4 Madame; Pay donne de 
Fargent a mon Frere. 
** Comments I * *connott on en 
TY ngi 08s 2? 
Pi"76 +8, Du'Ty. 
Er comment & Sponiy a 
_ en Fringe? | 
2 
&! ale Forts 


444 6-84 


Latin it increaſes or decreaſes of 
one ſyllable, the other Caſes do 7- 
mitate it, except the Vocative © 
for exemple , Salvator, ſenifees 
Savtour , "tis the Nompnatzve , 
the Genitive having one ſyllable 
more, as Salvatoris, of the Savi- 
Our. 
The Dative has Salvatori,and 

fo of all the others. 

Give me an Example of one word 
where this Genitive has a ſylla- 
ble #4 than its Nominativee 


ter, Genitfue Jovis,}Da- 
tzve Jovi. 

I underftand you well, but you 
do not obſerve that in French ; 
Jour Nouns bave withour doubr 
tbe ſine quantity of ſlables in 
all thyly Caſes. 

F It is true; and-in Engliſh al- 
[ 

What do you mean by the Da- - 
true ? 

It comes from the Latin Verb 
_ which ſcgniftes to give 3 tis 

2 Caſe of which one makes uſt fo 
expreſs what one geves or renders 
to another ; for Exampla, T did 
reverence to Maſter-- T have 
rendred my duty wm Lady 5 . 
F gave money to my B 
: . How doth one know it hanng 

"b/To ny —_—- 

Ang how 0 You it in 
French? w; Ly 


wins, and 
: #hafo WRCE | 


Dites 


Dires.. mo choſe 
de Faccufar _ 


U n'en eſt pas beſoin, car il. 


eft ſemblable en Frangois au 
Nominatif, & cn Anglois 
auſſi. 

Vous wavez encore rien dir 
du Vocatif. 

ar ge, —- |, le; par 
Exemple_ , quand e parle 3 a 
quelque un, &que Je Fappelle 
Monſiear, ou par ſon Nom, Ceſt 
le Vocatif. 

_ Il ne reſte plus que I Abla- 


| Ceſt le mime en Frangois 
que le Genirif, il n'y-a point 
de difference. 

Je voudrots bien ſcavorr ce- 
que c'eſt qu'un Arricle.. 

Celſt The, of The, to The, 
The, 0, from The, en Anglois; 
que NOUS EXPrimons par Le ou 
La, du, ou de La, au, ou 4 La, 
Le, ou La, O, du, ou de La. 

Pourquo Le La? 

Ceſt = 3s diſtinguer le 
Genre. : 

Nous ne le diſtinguons pas 
en Anglois. 

Il eft vray; mats nous le 
diſtinguons en Frangozs. 


Je ne ſgay pas ce que Ceſt 
qu'un Genre. 


C'eſt une, ſorte de quelque 


chaſe 3 comme une pomme, 
& une pozre, ſont deux ſortes de 
fruit ; une homme, & une femme 
fonr deux fortes de Creatures 
raiſonnablesun cheval,8& une ca- 
valle, denx des irraifonnables. 
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Tellme ſomething of ,the Aces 


ſathve. - _ 
3s-no nd of its fort It. 
is like tbe Nominativein Hrenght: 


and jn Engliſh o{ſe. , . 


. Wu have ſaid nothing Jet. FP: 
the Vocative. | 

"Tis the Caſes which-cals 3 3 
Example, when 1 {tak to one 
body, and that 1c 
by his Name, "tis the Pocathute. | 


'S 


There remains. but the "Abla- 
t3ve. 

'Tis the ſame in ' French & the 
Genitzve 3 there 35 no difference, 


T would fain ko, what 4 
Particle is ? __ 

'Tzs The, of The, The; 
The, O, om: te, in TE 
that we expreſs or 
or de pg, ora La, Le 1s 
O, du, or de La. ___ 

, Why Le and La?-. © 

' "Tis to diſtinguih rhe Gender. 


" "we do not diſtinguiſh it an 
Enoli 


is trut ; bu We. diftinguiſh 
in F lhe ws 
Yo do not know 1 what py 2 


Bia Undof ſi ing; 1 


ple, pear, aret 
kinds Do Bute; a man', and , 
woman, are two kinds of reajon- 
able Creatures 5 a. horſe, and a 
mare, two of the trreaſonable. 


Je 


E 3 
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ar Feminin . & vous 

Ie rough en FranCoz, par 

le, & 1a, Exemple, vous 

dites 1e yr the boy, 1a fille, 
the _—_ :-. 

Po nx Hog vous dernande one 


y | 
cho Ornoy rnaninbes, 


ſoit its on Maſculins on Fe- 
minins ? . 

Madame, vous objectez fort 
bien, Je yous le diray : ls le 
ſort par accident; par Ex- 
emple, E un e _— rious ap- 


pron: E Ceſt a dire 
ible, qui reſt i n'eſt preſque point 


finit un mot, 


Prononce gene- 
Falement it eft Feminih 2cauſe 


bre,.. t dire {a Chambre. 

Et fi ces Noms des choſes 
inanimes ſont finis par wiE Con- 
ſone ou Liquide, font is Fe- 
minams auſh ? 


| Non; ——_—_————— 
| Comme quoy 4 
| Coinine le fo; 4 gun, Ie le- 
£5, 10dging. 


Twunderftand you, you mean to 

ſay that - male of each bind is 

of the Maſculine, and the female 

of the Fade: and you diftin- 

guiſh them in French, byle'and 

la; for Example,you ſay le gar- 
con, the bay, lafilte, the girle. 


But I asb you one thing, why 
the other names of the inanimate 
things are Maſcaline or Fe- 
mnzne ? 


Madam, you arguewell, I wil 
rtell it you : They are ſo by Ac- 
cident ; for Example , if onee 
which we call Feminzne, that is 
weak, which is not almoſt pro- 
noznced, finiſh a word, it 2 gt- 
nerally Feminz ne becauſe of the &; 
for Erample, Chambre, one muſt 
ſayla Chambre. os 


And if theſe names of inani- 
mate things are finiſhed with a 
Conſonant or 4 Lique, are they 
Feminine alſo ? 


No; they are generally Maſcu= 
Hine. 


As 7 fuk what ? 
il, a gunlogts, lodging. 
Have you not a treaty of the 


Genders in your Grammar ? 


Ns ; therefore we ſhall paſs 
won other things. 
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Du Pronom. 


(Coe vous Pronom? 


Ceſt un mort qui eſt mis au 
heu d'un Nom. 

Eſt 1] decline auſſi ? 

_ Oliy, & a ſes Cas.fes Nom- 
bres, $& ſon Genre 3; comme 
vous verrez dans le traite des 
Pronoms. 

De combien de ſortes y en 
a-t-11? 

De cinq ſortes en Frangozs 3 
les perſonnels, comme je, moy, 
tu, toy, nous, V015, I, 11s, tht, 
CC. 


Ne ſont 1s appellez 
comme cela I os qu'ils fig- 
nifient reellement la perſonne ? 

Ouy. 

vous entens bien. 


les Pronoms perſon- 
nels ſont le premiers, qui ſont 
les ſeconds ? | 

Les Pronoms polilcſhifs,comme 

mon, ma, mes,ntre,utrignos.ſmn, 
ſa, ſes,$&C. 

Ne ſont ils pas appellez ain- 

fi a cauſe qu'ils monſtrenrt la 


poſſeſſion ? 

Ouy. 

N meſemble que ces Pro- 
noms poſleſhfs ne fignifient 


rien Teux memes, $1ils ne ſont 
ayec un Nom; comme fi [e 


Of the Pronoun. 


at do you call a Pro- 
noun £ 

'Ts a word which is put in 
ftead of a Noun. 

Is zt declined alſo? 

Tes, and has its Caſes, its 
Numbers, and its Gender, as you 
[hall ſee in the treaty of Pro» 
NOUNS. 


Of bow many kinds are they ? 


of five kinds in French; 
the perſonal, as I, thou, we;you, 
he, the, they,&c. | 


Are they not called thus bt- 
cauſe they ſugnifie. really thy per- 
ſon ? 


TS. 

Tanderſtand you well. | 

Then the Pronouns perſonal art 
the firſt, which are the ſtcond ?: 


Toe Pronouns.of puſſeſpor, as 
my, our, your,hishagetc-;; 


Are they not called thus becauſe 
they ſhew the poſſ-ſion ? 


YES. 

B ſeems to me that theſe Pro- 
nouns poſſeſſive fignifie nothing 
of themſelves, except they are 
with a Noun, as if I ſhould 

E 4 difos 
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diſois , -0:1a ma, perſopne ne 
m*entendroit fi Je dis, 
voila ma Couſine, a lorson ſcau- 
ra bien ce que Je veux 
dire. 

VousaveZz appele | 

Comment ap vous les 
troifiemes Pronoms ? 

Nous les appellons demon- 
ſtratifs z mals ils ne ſignifient 
rien non plus,sils ne ſont joints 
a un autre Nom ; par Exem- 
ple, cet bomme , cette femme , 
VC. 

Je congorsce que vousdites. 

ſontles autres 2? 
—_— Prenoms 
Sappellent relarifs. 
e vous entens bien; comme 
qu}, le quel, 1a quelle$ec | 

* Ceſt a dire, 1 ont relation 
5 k choſe dont on a parle au- 
paravant 3 comme voila, Mon- 
Stur——qui ma dit cela. 

Vous PFentendez bien. 


_— le mien, le tien, le nite, 


vitre, &c. 

-—  -—— TIT el- 
que choſe Toms memes T 
Jt eft vray. -——_ 


ſay, there 15 my, no body could 
underfland me, but if I ſay, 
there 15 my Coin, then one will 
know well that which 1 mean. 


To ſay right. 

How do you call the third\Pro- 
nowns? 

me call them the demonſtra- 
tive; but they ſrgnific nothing 
neither, they are joyned with a- 
nother Noun ; for Example, this 
man, this woman,e*c. 


I conceive what you ſay. What 
are the others? 

The fourth Pronouns are called 
Relative. 

I underſtand you well; as 
which, the which,e+c. 

That is , they bave relation to 
things of which one bas ſpoken 
before z as there is Maſter—---- 

o has told me that. | 

' Tou underſtand it well. 

#hich are the other , viz. the 
fifth. 

The Pronouns abſolute,as mine, 
thine, our, yours, *c. 


Theſe Pronouns fignifie ſome 
things of themſelves ? 
It 35 Brute 


—_ 
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, v 


Ds Verbe. 


lFentendez vous 
Verbe? 

C'eſt une ation ; Ex- 

emple , parler, to 2 o 

S les dont on 
ſe ſert pour parker ſont des 
Noms. . 

1! eſt vray 3 mais FaQtion 
qui eneſt produne, eſt un 
Vexbe; par Exemple, Poyez 
wn Sable; le Sable eſt unNom, 
mais Va&tion de couler eſt un 
Verbe. . | 

Continuez , Je comprens 
© ce que vous dites; mats le 
Verbe eſt 1 decline, a-t-1] 
des Cas, des Genres, des Nom- 
bres, & des Articles , comme 
les Noms ? 

. Non; excepte k Nombre. 

Comment change-t-on les 
Verbes ? 

Par des Meufs, & des 
Tems. | 

Qu'entendez per Meuf? 

PFentens des Moyens . ou 
Yoyes. 

Expliquez vous. 

Par Exemple, pour aller a 
Londres, on peut y aller par 
plufieurs Moyens ou Voyes, 
en Carrolle, a Cheval, par cau, 
a Pic, ou en Chaiſe, - - 


Of the Verh. 


par un WE do you mean by a Virb? 


*Tis an aition ; for Example 
parler, to rab. " S 
But the organs of which one 


makes uſe to Freak, are Nouns. 


It 5s true, but which is produced = 
by them, is aVerb; for c—_ 
See an Hour-glaſs; tbe is 
a Noun, bat the aition of run- 
ning is a Verb. 


Go on, I emceiue what you 
ſay; but is the Verb declined , 
has it Caſes, Genders, Numbers, 
and Particles, as the Nouns? 


Noz except the Number. - 
How do they change the Veros? 


By Moods and Tenſes. 


what do you mean by Mood ? 
Tunderſtand Means or ways ? 


Explain your ſelf 2 
For Example,for to go to-Lon- 
don, one may go there by ſeveral 
Meant or Ways, in a Coach , on 
Horſe-hack, by Water, a Foot and 
In 4 Chairs EL; 
Com- 
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Combien y en a-t-1!? 


Qui eſt le premier moyen 
dont vous vous ſervez 


changer VaGtion (clon Poccafi- 
on? 


Comme quoy * 

Comme 7e parle, I 5eak, Je 
declare que ]c parle ; 7e par- 
leis, Je parlay, Payprie, F'a- 
wor parle, Je parleray, Je fars 
une d tion de ce que Je 
favs, ay fait, ou feray. 

_ en — change 3 
car Je pariows, & Je parieray 
ſonr hw choſes. : 

Que veut dire Indicarif ? 

Ceſt un mor qui vient du 
Verbe Lat Indico, qui fignthie 
Fe monfire. 

Je vous entens bien a cette 
heure. 

Combien de tems avez vous 
dans votre Indicarrt ? 

Six. 

Le nano m_ Fe parte, 

rat elente. 
Ti. 
parlozs, 1 ds b 
Comment $ 12 


Il Sappelic Imparfair, 
Pourpuoy Impartan? 


pour you make uſe to c 


How many are they ? 

There are four. 

The Indicative, 

The Imperative. 

The Optative. 

And the Infinitivt. 

3 bich us the frff mean of which 
ange the ation 

according to the occaſion ? 


'Tis the Indicative. | 

hat will you ſay by Indica- 
tive ? 

"Tis a mean whith declares 
and ſhrws. 

wy what '4 n 

As e I ſpeak, 7 de- 
clare that teak; I did ſpeak, 
I ſpoke, I have fj , I ad 
ſpoken, I ſhall ſpeak ; 1mebe 
a declaration 4 what I dogbave 
done, or ſhall do. 

The ation in effect changes 3 
for I did ſpeak,axd I will ſpeak 
are two things. 

what frgnifees Indicative ? 

"Tis 4 word which comes from 
the Latin Verb Indico,which fog- 
#:fies I ſhow. 

I underſtand you well now. 


How many Tenſes have you 7 
yonr Indicative ? 

SIX. 

The Preſent, as I ſpeak, be- 
cauſe the aftion is preſent. 

which s the ne ? 

e I az © 

PER call op 

"Tis called Imperfef?. 

# by Imperfect 7 
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Parceque Faction peur eſtre 
in A 

Par E _ 
quand 31 m'a fait tairt. 


Son le wn Tems ? 
Ceſtle parfait Ye 

Qu'entendez par Parfait de- 
finy? 

Ceſt un tems qui eſt par- 
fairement paſſe , 8 exprime. 

Par Exemple , 7e parlay 
hiezr- 4 luy; le rems eft par- 
faitement paſſe, & exprime par 
le mot d'þier. 

Qui eft le quatrieme Tems? 


Ceſtſe Preterit Indefiny 3 
Ceſt a dire b paſie qu reſt 
Yimet er 


pas det E. | 

Par Exemple, quand Je dis, 
Tay parle 4 lay, Je ne dis pas 
quand, 


Je Fentens bien; cela eft 
fort intelligible. 

Qui eſt le cinquieme ? 

Le Preterit P arfait , 
Ceſt a drele paile, fi parfaite- 
ment accomply, qui ne peut 
eſtre interrompu 3 par Exert- 
ple,?l vozlozt mempecher d'abor- 
d:r Monſieur--— mais 7 avois 
deja parle a luy. 

1 eft le ſfixieme Tems de 
I Tndicarif ? | 

Le Futur , Celſt a: dire le 
Tems avenir 3 comme Fe par- 
ltray. 

Combien y-a-t-11 de per- 
ijonNes ? | 


parios 


_ the aiion xs interrup- 
te 
For Example , I did f} 
when he Ad bid me to beta 
my tongue. 
which ws the third Tenſe ? 
"Tis the Perfeft Difinite. 
what do you underſtand by 
Perfect Definite ? | 
'Tis a time which « perfeftly 
paft, and expreſſed. 
For Example, I ſpoke yeſter- 
day with him ; the time i per- 
feftly paſt, and expreſſed by the 


word yeſterday. 
which is the fourth Time or 
Tenſe? 

*Tis the Preterit Indefonite 
that is the time paſt which is not 
determined. 

For Example, when 1 ſay, IT 
have ſpoken to him, 7 do not 
ſay when. 

Inndirſtand it well; toat i 
very entelligible. 

nhich is the fifth ?. | 

Tre Preterplaperſett, which the 
Latins call the more then perfet?, 
that is ſo prefeftly paſt, that it 
could not be ,interrupted ; for 
Example, He would hinder me 
from a bordingMaſier—- but 
I had ſpoken with himalready. 

ayich rs the ſixth Tenſe or 
time of the Indicative? 

The Faturt, the time to come, 
as I ſhall ſpeak. 


How m21y perſons bave you ? 


Trois 
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Trois au Singulier , & trois 
au Plurier. 

7e ou moy, Celt lapremiere 

rſonne du Singulier , Ti ou 
Toy la ſeconde, 1 ou Elle la 
tronſfeme. | _ 

Nozs, la premiere one 
du Plurier , Yous, la onde, 
Iſs ou Elles la tronfieme. 
. | Je vous entens bienz qui eſt 


le ſecond Meuf ou Moyen? 


.. Ceſt ITmperatif. 

Que yeut dire Imperatif? 

Ceſt a dire qui copmmande ; 
par Exemple, parle,qu'il parle, 
parlons,parlez,qu'ils parlent 3 en 
toutes ces peoſonnes on com- 
mande, Ce mot Imperatif 
yzent du Verbe Latin Imperare, 
que figmfie commander. 

Qui eſt le troifieme Moyen 
ou Meuf ? 

Ceſt YOptatif, qui porte 
fon Erymologie avec ſoy, car 
optare en Latin ſgmifie de- 

Irer. 
C'eſt donc un Moyen qu! 
defire. 

Comme, Dieu vneille que 7e 
parle. 

Combien de Tems a votre 
Optatif ? 
| LU en a ſept; comme vous 
. yerreZ dans le traite des Tems 


de TOptarif. 
Qut eft v6tre quatrieme 
Moyen ou Meuf? | 
L'Infimitif. 


- Que voulez vous dire par 
, Infiny fignifie une choſe 


Three #n the Singulay,and three 


. #x the Plural. 


Tor my z the firſt perſon of 
the ſingular number , Thou or 
Thee the ſecond, He or She the 
third. 
we, the firſt of the Plural 
Number, You the ſecond, They 
the third. 

Tanderſtand you well ; which 
zs the ſecond Mean or Mood ? 

The Imperative ? 

what ſrgnifies Imperative ? 

That yy ak _—_ for 
Example, ſpeak, let him ſpeak, 
tet = 4 let them ſpeak; 
#2 all theſe perſons they command. 
This word Imperative comes 
from the Latin word Imperare, 
which ſegnifies to command. 

which zs the third Mean or 
Mood ? 

"Tis the Optative which carries 
its Etymology, with it ſelf; for 
optare ſignifies to deſire. 


*Ts then a mean which deſores. 


As Gad grant that I may 


ſpeak. 
. , How many Tenſes has your Op- 


tatzve ? 

It bas ſeven, as you (hall ſee 
zn the treaty of the Tenſes of the 
Optative Mood. 

which z your fourth Mean or 
Mood ? 

The Infinitivt. | 

What will you ſay by that ? 


Infinite frgnifies a thing 
| | qui 


qui neſt point limitee;, par 
Exemple, quand Je dis parler, 
to fpeak zl n'y-a point de Tems 
limite, ny de perſonne nom- 
mee, 

Qu'entendez vous par Con- 
Jugaiſon ? 

Ceſt une maniere de 
changer les Verbes ſelon Foc- 
caſion 3 comme parler,to peak, 
& ainſi des autres, comme vous 
VEITEZ. 

Quand on veut connoitre de 
quelleConjugaiſon eſt un Verbe 
Yy _ -chercher ſon Infini- 
of, | 

Il eſt vray 3 par Exemple, 
fi Je trouve dans un Livre; 
7e dance, ſon Infinitif eſt dan- 
cer, to dance. 

Mais fi Je trouve aimozt, 
did love, qui eſt fon Infinitif? 
azmer, to love. 

Il ne faur donc pas cher- 
cher dans le Didionnaire a;- 
moit, mats aimer, to love. 

I! eſt vray. 

Combien de Conjugaiſons a- 
VeZ vous ? 

Nous En avons quatre. 

Tous les Verbes qui ſont 
termineZ in er; comme chan- 
ter, ſont conjuguez ou chan- 
on comme _ to Fpeak. 

x qu1 ſont fimsen z7;comme 
benir, to bleſs , ſont changez 
comme batir, 8& ſont de la fe- 
conde: Ceux qui fot termt- 
neZ 1n 0zr, ſont de la trotſieme; 
comme recevozr, to recetve , & 


conjuguez de meme ; Ceux de 
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which is not limited ; for Ex-' 
ample, when IT ſay, parler , to 
peak, there is no time limited 
nor perſon named. 


What do you underſtand oy 4 
Conjugation. 

It is a manner of changing 
the Verbs according to their 
occaſion ; as parler, to jeak, 
= ſo of the others, as you ſhall 
es 

when one will know of what 
order or Conjugation 4 Verb is 
one muſt look for its Infinitivee 


It zs true 5 for Example, if 1 
find in one Book I dance,Z/ts In- 
finitzve is to dance. 


But if 1 find atmoit,did,love, 
which ws its Infinrtive ? 

Aimer, to love. 

One muft not then look in the 
Difionary aimoit, but aimer,t o 
love. | 

It 2zs trute 

How many Conjugations bave 
you ? 

We have four. 

All the Verbs which are finiſh= 
ed in er ; as chanter, are 
conjugated or changed , as 
parler, to Feak. Thoſe that 
are ended in 18; as benir, to 
bleſs, are changed as banr, 
and are of the ſicond Conju- 
gation : Thoſe which are end- 
ed in or, are of the thirds 
as recevoir , tr receive , and 
conjugated with the ſame _ 


fear. 


62 Deepartiesd Oraiſun. Ofthe parts of Speech. 


la quatrieme Comugaiſon ſont 
changez , comme cr4indre, to 


Thoſe of the fourth Conjugati- 
01 are changed, as craindre, to 
fear. 


Du Partictpe. 


Q dites vous du Parti- 
cipe? 


Il deſcend du Verbe, & par- 
ticipe a fa force, & ſon Ety- 
mologie vient de la Langue 
Latine participare 3 comme 1 Je 
dis en Latin amare deum, aimer 
Dieu , Je diray auſſi, me ſer- 
vant de ſon Participe, amans 
Deum, aimant Dieu; Ceſta dire, 
f1 le Verbe gouverne TAccu- 
fatif} en Latin, ſon Participe 
le gouverne auſh. 

Combien en avez vous ? 

 Nousen avons deux; le Par- 
ticipe du Preſent, tousjours 
termine en art; comme par- 
lant, ſpeaking & celuy du 
Preterit, ou tems paſſt,comme 
parle, Foken. 

Pourquoy Fappellez Parti- 
zpe du Preterir ? 


cipe 2 
avec les Verbes 


Auxiliers, & ce Participe, nous 
en formons des Tems , comme 
Tay parle Sc. 

- Que voulez vous due par 
Verbes Auxiliers? 

. Ce ſont C&S deux Verbes, 


4 


Of the Participle. 


| 7 pes do you ſay of the Par- 
tzceple'? | 

It comes from the Verb , and 
participates of its force, and its 
Etymology comes from the Latin 
Tongue participarez as if I ſay 
zn Latin, amare Deum, to love 


| God, 1will ſay alſo, making uſe 


of its Participle, amans Deum, 
loving God ; that s, if the Verb 
govern the Accuſarive in Latin, 
#ts Participle governs #t alſo. 


How many bave you ? 

we baue two; the Participle 
of the Preſent, which is alwayes 
ended in ant 3 as parlanr,iþe 
zng; and that of the Preterit , 


or time paſt, as parle, Foken. 


why do you call it Participle 
of the Projent ? | 

Becauſe with the Auxiliary 
Verbs and this Participle , we 
form compounded Tenſes, as I 
have 

# bat do you mean by Auxblia- 


ry Verbs? 6. 
They are theſe two Vitbs, 
Ta, 


De parties d Oraiſon. Of the parts of Speech.63 _ 


, & 7e ſuis , qui avec le 
hue pe 46 Preterit, font ſept 
Tems compoſez dans les 
Verbes de toutes les Langues 
VIVantes. 

Je vous entens bienz comme 
7 ay parle, F avois parle, &Cc. 

Mais qu'appellez vous Lan- 
gues vIvantes ! 


Toutes les Langues de toutes 


les Nations fi vous en excepteZz 
les Langues Hebraique, Grecque, 
& Latine, qui n'ont point d* 
Auxilers. 


I have,and Iam, which with the 
Participly of the Preterit,  com--. 


poſe ſeven Tenſes in all the Virbs- 


of the living Tongues. 


Tunderſtand you well; as 1. 
have ſpoken, you had ſpoken, 

But what do you call living 
Tongues £ 

All the Tongnes of all Nations, 
except the Hebrew, Greek, and 
Latin,which have no Auxiliaries. 


De P Adverbe, 


(rms vous par Ad- 
verbe ? 

Ceeſt une pr_s la Lan- 
oue que & diſtingue la 
on hex ny a Verbes,& n'eſt 
gu'une facon d'une attion ou 


Þa 
En combiendes parties ſont 
us diviſez? 

Us ontdiviſez ſclon la qua- 
lite du diſcours, ou autrement 
ſclopladiverſitedescirconſtan- 
ces,ſelon la qualitedu diſcours, 
as ſont ou affirmarifs, comme 
Oxy, ou negarifs, comme Non, 
untverſaux, comme Tout, pas 
4Rz. particulters, Comme que(s 
——_— 


Of the Adverhb, 


'T Hat do you. mean by an 

Adverb ? 7 

"Ty a part of the Tongue whisls 

explains and diftinguiſbeth the 

fegnification oferbs,and is but 4 
mean of a paſſion or ation. 


In bow many parts are they di- 
vided ? 

They are divided according to 
the quality of the diſcourſt,or eſt 
according to the diverſety of the 
circumſtances: according ta the 
quality of the diſcourſe; they are 
either aftrmative, as Yes, nega- 
tzve, as No, univerſal, as All, 
None, particu{ar,as Some, Few. 


Comme 


” 
2” _ 
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Comment ſont 11s © diviſez 
ſelon la diverfite des Circon- 
ſtances ? 

IIs repondent aleurNombre. 

Premterement, IT! y-a des Ad- 
verbes de Tems ; comme main- 


tenant; cy-apres. 1” 
Secondement, Ceux de heu;z 
comme Zcy, la. 


Tro:ftemement,Ceux de Nom- 
bre 3 comme ue fs, deux fois, 
&C. : .- 

Quatriemement, De qualite, 
comme bjen,mal, ſuperbement. 

Il y-ades Adverbes de quan- 
rite; comme beaucoup , peu, 
GC, ; : 

N'y-a-t-1] pas auffj des Ad- 
verbes Interrogarifs? 

Obuy ;z comme 0x,pourquoy? 
8c. 

Peut-eſtre meſt-ce pas un 
Adverbe de doitter ? 

Ouy ; Il y-a auſſi des Ad- 
verbes dOrdre , comme pre- 


 mierement, ſecondement. 


De ſimulitude, comme 45», 
&C. 
D'amas, comme enſemble. 

De mamere, diſrretement. 

En un mot;zun Adverbe aug- 
mente ation du Verbe ; par 
Exemple, de dire 7Paime 2ex- 
tremement Monſseur---- exprime 
davantage que de dire, 7aime 
Monſttur--» 
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How ar: they divided accord- 
ing tothe diverſity of the Circnm- 
ſtances ? 

They anſwer their Number. 

Firſt, There are Adverbs of 
Time; as now, hereafter. 


Secondly, Thoſe of Place,as 
here, there. 

Thirdly, Thoſe of Number; as 
once, twice, ec, 


— Fourthly; Of quality,as well, 
111, proudly, weakly. 

There are Adverhs of quantity; 
as much, httle,&c. 


Are there not alſo Adverbs of 
Interrogation ? 
Nsz as ol? why? 


Is not Perhaps an Adverb of 
doubting ? 

Ns5 There are alſo Adverbs 
of order , as firſtly, ſecondly: 


Of ſemilitude, as thus, &c. 


Of gathering, as together. 

Of manners, asdirceetly. 

In one word 5 an Adverb in- 
creaſes the attion of the Verb 3 
for Example , to ſay I love ex- 

Maſter-—-expreſſes more 
then to ſay, T love Maſter---» 
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De la Prepoſuion. 
Le voulez vous dire par 
une Prepofiion? _ 

C'eſt une partie fune Lan- 
gue qui eſt miſe devanit les 
Noms, ou Pronoms , & jamais 
apres, & vient du Verbe Latin 
preeponere, mettre devant; par 
Exemple, 7e vay chex Madame. 

C'eſt done chez quieſt la Pre-" 
pofition, a cauſe-quelle eſt de- 
vant lemot de Madajre ? | 

Il eſt vray. R 

Combien y-en a-t-1l ? 

Il y ena trente en Latin , 
qui gouvernent PAccuſatif, & 
quinze ' qui gouvernent PAbla- 
tif. Mais comme ce weſt pas 
de meme en Francois, & qu'il 
yena er Latin , qui fignifient 
la meme choſe. Je vous donne- 
ray uneliſte de celles dorit nous 
Rous ſervons en Francois. 

Qui ſont elles ? 

Chez, avec, fans, contre, au- 
pres,pres,apres,environ, pour, 
envers,ſur,ſofis,proche, vis avis, 
autour , hors, juſques, der- 
riere, aiitravers, devant,arriere, 
en, dans, entre,envers,dechez, 
de par. 

Ne gouvernent elles poinr 
de Cas particuliers ? 

Celles-cy, arriere, aupres,au- 
tour,proche, vis d vis,hors autra- 
vers, veulent le Genitif , 
comme aupres du Roy; Sec. & juſ- 
ques gouverne le Datif , comme 
#ſut.conſtant juſqu' 31a mort 5 & 
les autresle Nomimatif. ' 


Of the Prepoſition. 

Hat do you mean by 4 Pre« 
. pofetion 90 

"Tis a part of a Tongue which 
7s put before Nouns, 8r Pronouns, 
and never after, and com:s from 
the Latin Verb preponere,to put 

before; for Example; I go to my 


Then "tis chez whith is the Pre> 
poſition, becauſe it is before the 
word Madame ?. 

Ger: 

How many are there ? by 

There are thirty 3n Latin that” 
govern the Accuſative,and fifteen 
which govern the Ablative. But 
as it is not the ſame thing in 
French,and there are ſome in La- 
tin which 'ſrenifte the ſame 
thing 1 will give a- lift of thoſe 
whith we make uſe of tn French. 


hich are they? NY” 

At, with, without, © againſt, 
near, near, after, about, for, to- 
wards, upon,under, near, ver a= 
os round about, out, till, be» 
bind, through; before, from, in; 
within, towards, between, from. 


Do they not govern particular 


- Caſes? 


Theſe, arriere,aupres,autour, 
proche,visa vis,hors, autravers, 
gowern the Genitive Caſe, as. au- 
pres du Roy, &c. juſque go- 
Terns the Datzve, as il fut con- 
Nant juſqu.1k 1nott;'a9:d the 0- 
thers Cs 2.51 04, 

D 


EE 


66 Des parties F, Oraiſn,Of che parts of Speech. | 


\ 
_— 4 


 Dele Conjonttion. | 


Ires moy ce que c'eſt que 
D la Fn edn #7 

UneComonion lie les mots 
avec les —_ & les phraſes a- 
yecles 

Les unes $ dar Copula- 
tives , comme et, ainſi; par 
Exemple, J ime mon Pere, > 
maMere, -- -- x 

Les. autres Pizoniives L 
COmme 2y, 0s, ſoitque ; 3 les au- 
tres de e , comme 
mars, touttfois, neanmo2ns, pour- 
tant. 

N'en avez vous point auſſi de 
Conditionelles ? 

Ouy; comme pourveugue » 
CC. 

Comment connoit on votre 
Opratif? - - 

Par fes fi Ienes. | 

Qui ſont 11s? 

Dieu vueille que, pleuſt a 
Dieu ace rig ena 
Jacoirque 
ti,&c. 


Of the Conjun&ion. 


'Ell me what is the Conjun- 
con? 

4 Conjundtion ties the words 
wth the words, and the phraſes 
with the phraſes. | 

Some are called Cop ulative , 
as and alfo ; for Example,I love 
my Father and Mother, 


The whos Disjun&ives', as 
neither, where, although ; the 
others of Contrariety , as but, 
alwayes,neverthelels, notwith- 
ſtanding. 

Havt you no Conditionals a/- 
| fo? od 

7s 3 as uponcondition that, 
Wo 

How doth one know your Op- 
tative ? 

By its marks. 

which are they ? 

. God grant, would to God, al- 
though,inſomuch, in the end that, 
if,8c. 


——E—— 


| De 7. Interjeition. 


(OC Ommene exphquez vous 
| votre Iuterpeffon ? . 


| El&.exapere Vaftiih ,: & 1a 
pan, come: | ade” I 


—_ —— 


Of the Interje&tion. 


JÞ-* FR ou explain "your In» 

terjeftion?.. . i-. 

BM a the attzon and 

the paſſiong as. Alals,&c. - mY 
es 


. , ” » n *- x; J , 
_ © 
: 
_ P 
6 
þ | : 


bom 


Les Franzis The French 
ont deux Ar- havetwo Ar- _ 
ticles, le pour ticles,le for the 

| tk Maſculin, Maſculine, & 
©» la pour le Ia for the Fe- 


- b - 
uns _ _— —— 
4 - 
p Ll 


Feminins minine. 
= | Exemplume. 
| Pluriers £7 


- LE _— " The King, N. Es Roys, The Kjngh 
Du Roy, Of the King» G-+ Des Roys,Of theKpngs 
oy Au Roy, To the King D. AuxRoys, To tbe Kjngs 
Acc. Le Roy, The Kjnge Acc. Les Roys, The KjRgSs 
Pace O Roy, O Kznge Foc. O Roys, O Kings. _ 
Abl. Du Roy, From the King. 4bl. Des Roys, From the _ 


A Example of the Feminine Gender. 


—_—_— 
Nonin. La Reine, The Queen. 
Gen. De ha Reine, of - Queen. 
Dat. Ah Rane, To the Queen. 
Acchſe La Reine,. - The Queen. 
Pocat. O Reine, . O Queen. 


Ablat. De la Reine; From the Queen. o ; ; 
EL © | "= Plurier, 


6$ Des Noms. 
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Nom. Les Reines, 
Gen. Des Reines, 
Fee. Les Reines, 
Foc. O Reines, 
Abl. Des Reines, 


Of Nouns. - 


Plurier. 


The Queens. 

Of the Queens. 
To the Queenss 
The Queens. 

O Queens. 
From the QueensSe 


————— a 


a rn ! : In. 
. — 


Si; tn Nom eſt C078 
Mence par une b mute 
ow une biogelle, i 
prend Þ Article du 
Feminin. 


If a Noun is begun 
withan + mute or 
Vowel, it takes the 
Article of the Femi- 
nine. / 


Singulttr. 


Plarter. 


He man. 
Of the mans 
To the man. 
The Man. 
O Man. 
From the matt. 


The men. 

Of the men, 
To the men. 
The men. 

Q Mens 

From the men. 


Singulter. 


The Emperonte +! 

Of the Emperoure '1 - - 

To the Emperonre''! © + 

The Emperoure.”- if: Gs 

ps 2A Q 

From 4 e ENiferOute - Os 
F— Pluriers 


Des Noms. 


Plurier. 


Les Empereurs, 
Des E mpereurs, 
Aux Empereurs, 
Les Empereurs, 

O Empereurs, 

Des Empereurs, 


[ 


The Emperours. 
Of the Emperours. 
To the Emperours. 
Tye Emperouts. 


O EmMperours. 
From the Emperouts- 


Tous bes Noms propres 
ſont aeclinez ainſi. 


| Br res, 

De Londres, 
A Londres, 
Londres, 

O Londres, 
De Londres, 


Pierre, 
De Pierre, 
A Pierre, 
Pjerre, 

O Pierre, 
De Pierre, 


Janvier, 
De Janyier, 
_ A Janie, 


» 


All proper Names are 
thus declined. 


Ondon. 
Of Londone 
To London 
London. 
Oo London. 
From London 


Peter. 

Of Peter. 
To-Petere 
Peter. 

0 Peter. 
From Petter. 


January. 
of January. 
o January, $c. 
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Des Projoms, Of the Pronouns. 
The Pronouns Perſonal. 


T7 are th: Pronouns perſonal, je, moy, ;tu, toy, luy, 11, elle, 
and {oy, 1, thou, be,ſhe himſelf." | ; E 
« Je and Moy are the ſame, only Je is uſed before Verbs, as their 
Nominative, or Perſon, as Je parle, but 3t is not uſed in any cther 
caſes;, but Moy is uſed in all the Caſes, except it be before Verbs, 


then it is changed $- Prench authority #nto Me, as, He ſees me, I 


me voit, and not Il moy volt. 
Singuller. Plurier. 
Moy, » a IWte 
De moy, Of me. Denous, Of us. 
A moy, Tom. A nous, To us. 
Moy, Me. Nous, From 118. 
De moy, From mi.” Nous, . oe 


Tu 41d Toy frgntfee alſo the ſame thing; Tu is only Nominative 
20 Verbs, as Tu parles, thou fpeakeft , and it is never found in the 
ether. Caſes but Toy or Te, for before Verbs Toy as well as Moy, 
by 4 French authority, is changed into Te; as il te voit, He ſees 
Fheee | | 


Singulier. Pluritr. | 
Toy, Thoks Vous, YOue 
De toy, ' Ofzchee. Deyous, Of you 
A toy, To tht. A vous, Th Youe 
Toy, ET * Vous, | Tone 
Detoy,  Fromthee. De vous, From y9te 


Il azd luy fignifie in Engliſh he, but il 5s only uſed before Virbs 
for the Nominative, ave met in the other Caſes; but luy is declined: 
xevertheleſs it is changed into le, by a French authority,before Verbez 
& Je [evoy, 1 ſte bim.— ET 


Singulitre 


. : SERVE IE 8 I be as 
Fae; X — 4 *©7 2 » a Ss, : ; Mn, 
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Singulier. Illz. | 


Luy, He. Luy, ' = From him. 


De luy, - Ofhim. Deluy, His 
Aluy,  _. To bit. V4 


Ts and eux have the ſame difference as il and luy; Is 7s only 
= or @ Nompnatve to Ver bs, as 11s parlent, they ſpeak; but euK 


eclined. 
T larzer. = 
D*eux, Of them. _ EuX, From them. 
A cux, To thei. - = CLE 
Les z5 put in the deenbative G3. 45, je: Jes oy s ; and not 
je VOy EUR. + CLOILEAS 
ſ: Nh - 
Singulier, 
D'ele, Of ber. w—_ - Bvow ber. 
A elle,  _Tober. TEE 33323 A 


6,444 


La # put 1 the Arenſative after Vers; T ſee her, je la voy; ; and 
not je voy _ 


CE 7 
+v< 4 1% 4 


Plarier. 
Elles, Thi. © 'Elles, Tha 
D'elles, . -- Of then D'elleys F; 1092. hep: 
A elles, ' "Tothem. ER 


4 . , \w '1 4 II "*. 15 0 
- Leng Is p4 in the Accuſative Caſe. befare Virbs; 1. ſe. them, je 
rob. | nk hls -- arg 


* . 
PITS *, 


F 4 Pro- 


Poo—_—_ 


Rr, 


*, v4 : : 
i 4 cated 2 : "ated"; f 4 C.&L - 
FR 44 . es | "x © a; $-**< , ” IP % 47 
4 bd utes : . 
a Ds. ES OE i es ee i a ee eee et ae a ee ro " __ 
4 een a m——— __ ” ——_ ow - . 
Ws _ 


+ WV 
_ 
4 
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__——— 
LE ——— = 4 


ag 


Les Pronoms Demon- The Pronouns Demon- 
ftratifs. ſtrative. 


Singulitr. Plurier. 
: This 4 | The ſt. 
Of thus, Of theſe. 
'Tothir AC To theſes 
This, 4 Theſe. 
From this. From theſe. 

Cert ſrenzfies the ſame thing, and us declined after the ſame man- 
ner, the difference is only in the ſingular number, ce is put before 
words beginning with Conſonants, as ce garcon, - this boy z cet is 
pat before thoſe which begin with a Vowel, or h mute , as cet en- 

fant, gbat child, cer homme, that man. | | 


Singulzer. | P[urter.. 
De Cette, Of this, Of theſe. 
A Cette. To this. | To theſe. 
Cette, This. © Theſe. 
De cette, From thiss D From theſe. 


Singulitr. Plurzer. 
PF She. Celles, 

De celles, 

A celles, 


Pe cel] From ber, De celles, From them. 
Celle and Elle ars thus diſtinguiſh'd, elle is put before Verbs, 
celle befort Raw le, ſhe Fþeabs, celle qui 
fie thet Feake AT a AE: hk Shea 


Singulitr. 


* _ 


Des Pronoms. 


Singulier. 
Ccluy, He. 
Ne celuy, Of him. 
A celuy, To him. 
Celuy, Him. 
De celuy, From bim. 


L a . 
py 
*, 


Of che Pronouns. 7 ; 


Plurier. | 
Ceux, Thoſt. 
De ceuXx, Of thoſe. 
A ceux, To thoſe. 
Ceux, Thoſe. 
De ceux, From thoſe. 


Celuy 7s put before a Relative, as celuy qui aime, be that loves, 


Singulier. 
Celuy-cy, That. Celuy-la, Celle cy. 
Cettuy-cy, Or ths,  Cettuy-la, Celle la. 


Are declined after the ſame manner ; celuy-cy and celuy-la, celle- 


cy and celle-la, ſzgnifie in Engliſh 


that, and are put before or after 


Verbs, as celuy cy eſt beau, this zs handſome, je veux avoir celuy- 
cy, I will have that ;, celuy-cy denotes ſometbing nearer, celuy la 
ſomething more far, and ſo celle-cy, celle-la, cettuy-cy, cettuy-la. 


This. 
Of this. 


Cecy, 
De cecy, _. 


Cecy bas no Pliral, and tis ta 
a relation to a thing Foken before. 


—__— _ 


A cecy, To this. 
Cecy, This, 
De cecy, From ths. 


ben in the Neuter Gendergbut bas 


Les Pronoms 


Po 
Jelbfs " 


The Pronouns Pof- 
' ſeſſives. 


Mon, ton, fon, ma, ta, ſa, nd6tre, votre, levr. 


Singulter, 
on, "ho 
De mon, Of my. 
A mon, To My. 
Þe mon, From ny, 


Plurter, 
Mes, _. 
De mes, Of my. 
A mes, — Tom, 
Mes, ' My. 
De mes, . Frome 


Singulaer. 


= 
—_ 
- 


"IY "A 
f 
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Singulttr. 


From thy. 


Singulitr. 
Thy. 
Of tby. 
Th thy. 
Thy. 
From thy. 


Singulitr, © 


A ſon, 


Son, 
 Defon, _. Frombi. 


Singulitr. 
Hs 07 ber. 
Of bis. 
To his. 
His. 
From bis. 


Of the Pronouns. 
Plarier. 


From thy. 


Thy. 
Fromthby. 


Pluarier. 


From his. 


Plutity. 
His 0r ber, 
Of bis. 
To his. 
HIS. 
From bis. 


Plarier. © 


Des Pronoms. 
Singulztr. 
Varre, Toure 
De vorre, Of your. 
A votre, To youre 
Varre, - Tours 
De _ From your. 


Of the Pronouns. 75. 


Plurier. , 
Vos, Ours 
De. vos, Of your. 
A vos, To youre 
Vos, - - TOlre 
De vos, From your. 


Obſerve that noſtre, voſtre, joyned to Subſtantives, are changed 
znto nos, vos, by a French authority 5 nos Peres, our ers z vo$ 


Enfans, yo: Children. 


The Pronouns Abſolute. 


Singulzer. 
Le mien, Mint. 
Du mien, Of mine. 
Ay mien, - To mittie. 
 Le-mien, Minz. 
Du mien, From mine. 
Singuliere 
-Le tien, T9z5ts 
Du tien, Of thize. 
Au rien, Tothine. 
Le yen, T #12. 
Du tien, Fromthizt. 
E!1gulitre 
Le Jeur, Tire 
Du leur, Of their. 
Auleur, To their. 
Leleur, W106 
Du leur p From f bure 


Plurier, 
Les miens, Mine. 
La nuene, Mine. 
Les nuenes, Mints 
Pluriere; 
Le fien, His 0Wne 
' Dufien, Of bis own. 
| Au fien, To his own. 
Le fien, His own, 
Dn fren, From hrs own. 
Plutiit. 
Les leurs, Thelrs. 
' Desleurs, Of theirs. 
Aux teurs, To ebtirs. 
'Les leurs, Thetr So 
From thtir5. 


Des leurs, 


Singulitr. 
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Singulztr. 
Le ndtre, - Outs. 
Du n6tre, Of ours. 
Au norte, To Outs. 
Le ndtre, Os. 
Du notre, From 01S. 


Szugulter. 
Le votre, JOHrSe 
Du vetre, Of yours. 
Au votre, To yours. 


Le votre, TONY Se 
From youre 


Du vorre, 


T % p =o . , 


Of the Pronouns: 


Left Plurter. 
notres, Qurs,Sc. 
Des notrres. n 
Aux ndtres. 

Les n6tres. 

Des n6tres. 


Plurier. 


Les vorres, &c. 


Des yotres. 
AUX vV6tres. 
Les votres. 
Des yotres. 


Of which. 
To which, 


Singulzer. 
The which. 
Of the which. 
To the which. 
The which. 
Du quel, From the which. 


Singulier. 
La quelle, The which. 
De la quelle,0f the which. 
A la quelle, To thewhzch. 
La quelle, The which. 


uhich. 
From which. 


Les quels, The which. 
Des quels, Of the which. 
Aux quels, To the which. 
Les quells, To which. 
Des quels, From the which. 


Pluritere 
Les quelles, The which. 
Des quelles, Of the which. ' 
Aux quelles,7To the which. 
Les quelles, The which. 


Des quelles, From the which. 
Singulier, 


De la quelle, From the which. 
Dont 3s put inflead of which. 


2 


Des Pronoms. 
Singulltre 
Quel, what. 
De quel, of what . 
A quel, To what. 
De quel, From what. 
Singulier. 
ſe, That. 
De quelle, Of whats 
A quelle. 
elle. 
De quelle, 
Quoy, That. 
De quoy, Of what. 
A quoy, To what. 
Singulier. 
Aucun, ANY 
D'aucun, Of any. 
A aucun, To any. 
Aucun, Any. 
D'aucun, From anye 
Szngultitr. 
Aucune, ANY. 
D'aucune, Of any. 
A aucune, To any. 
Quel Singulttr. 
que Some 
De quelque, Of ſome. 
. A quelque, To ſome. 
SOMes 
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Plurisr. 
Quels, p24 bat . 
De quels, Of what. 
A quels, To what. 
p Quels, What. 
De quels, From what. 
Plurter, 
Quelles, 1hat,%c, 
De quelles. 
A quelles. 
uelles. 
De quelles, 
Quoy, What. 
De quoy, From what. 
Plurzter. 
Aucuns, Aly. 
D'auc uns, of anye 
A aucuns, To any. 
Aucuns, Any. 
D'aucuns, From anye 
Aucune, Any. 
D'aucune, From any. 
Plurier. 
Quelques, Some. 
De quelques, Of ſome. 
A quelques, To ſomes 
elques, Somee 


quelques, From ſome. 


Quel- 


+ROE A 
Say ain? acre 
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Of the Pronouns. 
Quelqu'an, quelqu'une, ave declined after the ſame manner. 


Singulitr. 
Quelqu'an, Some body. 
De quelqu'un, - - Of ſome bad. 
Chaque, Each. Chaqu'un, Each one. 


De chaque, Of each, &c. 


Quelconque, 7heſoruere 
Quelleconque, 7hoſoeuer. 


Plufzeurs, Many. 


Perſonne, No body. 


Pas un, Not 07G. 
Nul, Notte 
Tout, AB. 
Le tour, The whole. 
Tel, Suh 
Telle,>:. 


Aurre, Ot mer o 


NeW0es 


Chaqu'une, Of each onz. 
De chaqu'une,c. 


De quelque, Of whoſoever. 
De quiconque, Of whoſotver. 


De pluſieurs, Of many,&ce 


De perſonne,0f xo body, &c. 
De pas un, Of not one. 
De nul, Of xox. 
De tour, Of all. 
Du tout, 'Of the whole. 


De telle, Of ſuch one. 
A telle, To ſuch one. 


D'autre, Of other. 


Pay. 


L'Indicatif. 
Ay, 1 have. 
Tuas, thou haſt. 
a, be has. 
Nous avons, we h:2. 


Vous averZz, you haut. 
IIs ont, theyhaue, 


 Imparfair. 
Favors, I had. 
Tu avots, thou hadeſt. 
Il avoir, he had: 
Nous avions, we þ4. 
Vous aviez, you had. 
Il avoyent, they had. 


Deftny. 
Jeu, Thad. 
Tu eus, thou hadeft. 
Il eut, behad. 
Nous eumes, we had. 
Vous eutes, you bad. 
Is eurent, they had. 


Indefiny. 
J ay eu, Ihave had. 
Tu as eu, thou baft had. 
Il a eu, be has had. : 
Nous avons en, we þ2ve h4. 
Vous aveZz eu, you have had. 
Ils ont eu, they have had. 


Le Verbe Auxilier The helping Verb 


F ay, 1 have. 


" Pluſqueparfatr. 
Javois ew Thad had. 
Tu avols eu, thou hadeſt had. 
Il avoit eu, hz had had. 
Nous avions eu, w? had had. 
Vous aviez ev, you bad had. 
Ils avoient eu, they had had. 


Furur. 
Fauray, 1will have. 
Tu auras, thou will have. 
Il aura, he wil! hav. 
Nousaurons, we wil hive. ' 
Vous aureZz, you wil have. 
Ils auront; they will have. 


L'Imperarif. 
Aye, have thou. 
Qu'll ait, let him have. 
Ayons, l:t us haut. 
AyEZ, have youe 
Qu'ils ayent, let them have; 


L'Optatf. 
GR God grant. 
e Jaye, 1 may haut. 
Nav thou mayeſt haut. 

Il att, he may have. 

Nous ayons, we my haut. 
Vous ayeZ, you may bave. 
Us ayent, $123 may haves 


I: Inv 


4a 
" 


a £0 
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I. Imparfait. 
Faurols, I ſhould have. 
Tu aurois, thox ſhouldeſt have. 
Tlauroit, he ſhould bave. 
Nous aurions,we ſhould have. 
Npus auriez, you ſhould have. 
S aurcient, they ſhould haue. 


2. Imparfait. 

Platt a Dieu, would to God 

Jeuſle, I ſbould bave. 
Tu cuſfles, thou ſhouldeft have. 
Il eft, he ſhould have. 
Nous euſſions, w? {hould bave. 
Vous euſſiez, you ſhout have. 
Ils euſſent, tbey ſhoui!d bave. 


Parfait. 
Veuque, ſeeing 
Faye eu, I bavehad. 
Tu ayes ev, thou baſt had. 
Tl att eu, be bath had: 
Nous ayons eu, we? bave bad. 
Vous ayeZ en, you hate bad. 
Tls ayent eu, they have bad. 


1.Pluſqueparfair. 

Quand Jaurots eu, when 1 
( ſhould. 

Tu auro)s eu, thoz ſhould. 

Il auront eu, he ſho1d. 

Nous aur1ons eu, —_— 

Vous auriez eu, yo; ſhould. 

1!s aurotent eu, th:y ſhould hz? 

(bad. 


2. Pluſqueparfait. 
Plur a Dieu, would to Gol 
Que jeuſſe eu, I ſbould have. 
Tu euites cu, tho ſhouldeft. 
Il eat eu, be ſpout, 


Nous euffions , we ſhould. 

Vous euſhez, you ſhould. 

Ils cutſent eu, they ſhould bave 
(bad. 


Quid Futur. PTL ; 

and j auray eu,wben T (hou! 
(bave bad. 

Tu auras eu, Thox ſhalt. 

Il aura eu, be ſhall. 

Nons aurons eu, we [hal. 

Vous aureZ Eu, you (hall. 

Ils auront eu, they (hall have 

(bad. 


L'Infinitif. 
Avarr, to have. | 
Avoir eu, to have had. 
Ayant, having. 
Eu, hag. 


Le Verbe Subftantif Je 
ſuis. 


L'Indicarif. 
Te ſus, 1 am. 
Tu es, tb0u art. 
Il eft, he z«. 
Nouslommes, we arte 
Vous etes, y0u arte 
Ils font, th-y are. 


L'Imparfait. 
Fero1s, I was. 
Tu etols, thou waft. 
Il etoit, he was. | 
Nous etions, we Were. 
Vous EtiEZ, ye Were. 
Is erojent, they were. 


Le Parfait Definy. 
Je fus, I was. ' . 
Tu fus, thox waft, 
I fur, be was. 
Nous fumes, we were. 
Vous fates, you were. 
Is furent, they were. 


Le Parfait Indefiny. 
Pay ere, Ibave been. 
Tu as te, thou'baft been. 
Ila ete, be has been. 
Nous avons, we haut. 
Vous avezZ, ye bave. 
Ls ont ere; they bave been. 


Le Pluſqueparfair. 
Pavois te, I bave been. 


Tu avois EtE,, thou badft been. 


I1 avoir Ete, be bed been. 

Nous avions, we had. 

Vous avicz, you had. 

Ils avotent ere , they had been. 


Le Futur. 

Je ſeray, I will be. 
Tu feras, thou wilt be. 
T1 ſera, be will be. 
Nous ſerons, w? wz{/ be. 
Vous ſerez, you will be. 
Ils ſeronr, they wsll be. 


L'Imperatif. 
_ G thou 
Qu'il ſoit, let him be. 
Soyand, let us bt. 
Soyer, be thou. 
Qu'ils ſojent , let them be. 
| by 


Dicu viieille, God grant 
Que j& ſols, 1nd) oe 


Cd + " 
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Tu fois, thou mayeſt be. 
I1 ſoir, be may be.”. V3 EEE. 


| Nous ſoyons, we may Oe 


Vous ſoyeZ,ye may bd: / 

Its ſo1enr; they may be, > 
Le 1, Imparfait. 

Je ſerois, I _—_ 

Tu ſerols, thou ſhoitd on 

I] ſeroit, be ſhould byo +*:' > - 

Novs ferions; we ſhala -q 

Vourz\ſeriez, ye ſhould be: 


; 1ls ſerojent, they ſbould br 
ul 


Le 2. Imparfait. 


 Plar a Dicuque jefuſle; would 


fo God I were. ' - 
Tu fuſles, thou were. 
Il fur, be were. 2993.5 
Nous fuſions, we w?re. 


Vous fuſfiez, You Wer'es | 


= — they weres 


LeParfait, 
Veuque, SJering 
Paye te, I bave been. . + 
Tu ayes.Ete, thox bave - 

T1 ait ere, he have 

Nous ayons Ete, we haze 
Vous ayez, you have 

Is ayentete, they have been. 


.. I. OI_ 


Pra _ I ſhould bave brtns 
u aurais ere, thou ſhouldefs 

11 auroir Cr&,;he ſhould 

Nous aurions, we ſboxld 

Vous auriez, ye ſbould 

Us waa &r6, they ſhowld bayt 


G Le 


Eh 
' 


' 
| 
| 


Le Ze Pluſqueparfair. 


Plar a Dieu, would to God 

Que jeuſſe tte , 1 ſhould bave 
(been. 

Tu culſes ere, thoz ſbouldeft. 

I eat ete, be ſhould. 

Nous cuflions, we ſhould... 

Vous cuſhez, you ſhould. 


Ils cuſſent te, they ſhould bave 


(been. 


 compou 
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There are no belping Verbs in 


- the dead Tongues, VIZ. the Greek, 


the Hebrew, and the Latin; but 
zn all the living Tongues but tht 
Portugaiſt. I call the dead 
Tongues thoſe that are learned at 
the Schools : The living, that 


every one fpeaks naturally; as the 


French, the Spaniſh, the italian, 
the German, &c. - The belping 
On aſed in the ſeven 

d Tenſes of the: Verbs, 


' z#nthe Aftine Verbs, and in the 


Le Futur. 


Quand; #hes.. | "i, 

Tauray &te, 1 ſhall bave been. 

Tu auras ere, thox ſbalt. 

Tl aura Ete, be ſhall. 

Nous aurons, we /ball. 

Vouz aurez, you (ball. 

Ik auront Et, they ſhall bave 
(been. 


 LInfinirif, 
etre, to bes 
Avoir <cte, to have oftn 
etant, being. 
Qe, hitns 


"+ 


belping Verbs alſo. As for 8x- 
ample, T have loved, Thave had. 
Fay eu, I have been, Pay Etc. 
In the Verbs of motion, and reci- 
procal, we uſe Fe ſuis; as for 
Example, Je ſuts alle, 1 am gove- 


 Jemeſws kevet roſe. 


Of the Anxiliar Verbs. 
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Des Verbes Auxiliers 
avec bes Negati- 


ons, pour appli- 
quer tes deux 
Negations 
Perbes. 


L'Indicarif, 


E way point d'argent, 
Tu n'as point de 1oin, 
Il na pointde courage, 
Nous navoens point de tems, 
Vous navez point d'inquie- 


IIs n'onr pount d'eſprit. 


Obſervez, qu'il faut met- 
we la jere Negation en- 
we la Perſonne & le Verbe, 
& la ſeconde Negation apres 
le Verbe; comme, Je way 
point Iam, 7 bave no friend ; 
& cette Negation poznt 
qui ſignifte non, demande todi- 
jours le Gemirif, & Tarticle 
(de) Etant un Adverbe de 
Quanime; & que fi Ceſt un 


aux 


Of the Auxiliac 
Verbs with the 
Negations, to 
apply the two 
Negationstothe 
Verbs, 


. The Indicative. 


I Have n0 monty. 

Thok ba(t no care. 

He has no courage. 

we have no time. 

Tow have no troubleſomneſs. 


They have no Wits 


Obſerve , that you muſt put 
the firſt Negation between the 
Perſon and thn Verb, and the 
ſecond Negation after the Verb, 
as, Je nay point d'amis, I 
have no friend z and that this 
Negation point, which ſigns- 
fies no, will bave alwayes @ 
Genitive Caſe , and the partt® 
cle (de) bring an Adverb of 


utitn,and that if it is a fsngle 
Quantity;and _ Fe 


84 
Adverbe fimple , comme 
(pas) : Certe Negation eſt 


auſſi miſe aprts le Verbe, 
comme, Je ne parle pas Fran- 
Cols, 1 do not ſpeak French. 
Obſervez ſecondement , 
que fi ces deux Negations 
ſe rencontrent dans les y 
campolez , ſcavoir, (ne) & 
( poznt ) que la I eſt 
| =_—_ entre le Verbe Aux!- 
, & le Participe z comme 
Je way point eu de tems, 
I bave bad no time; & ainf1 
de tous les autres : Tems 
compoſez, comme, Je n'avo! 
point cu de tems, 7 had had 
38 time. 


Des Ferbes Aaxiliers. 


Adverbs, as ( pas) + This 
Negatzon #s alſo put after the 
Vero, as , Jene parle pas 
Francots, I do not ſpeak 
French. 
Obſerve ſecondly , that if 
the two Negations (ne) and 
int) meet in the com- 
pounded Tenſes, that the Iaft 
zs placed between the Auxili- 
ary Verb and the Participle ; 
as, Je way point cu de 
tems -, 1 have bad no time, 
and ſo of all the other com- 
pounded Tenſes, as , Je wavois 
point eu de tems, I had bad 
no tit. 


Des 
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Des FVerbes Regu- 
his. 


LePerbe dels premiere 


Conjugaiſon eft ter- 


mINe en Er. 
LUIndicatrf. 


E parle, tu parles, 1] parle, 
nous parlons, yons parlez,ils 
parlent. 


L'Imparfait. 
Je parlots, tu parlois, 1] par- 
loit,nous parltons,vous parhez, 
11s parlojent. 


Le Definy. 
Je parlay, tu parlas, 1! parla, 
nous parlames, yous parlates,i!s 
parlerent. 


L'Tndefiny. 
Fay parle, tu as parle, i| a 
parle, nous avons parle, vous 
avez parle, 11s ont parle, 


Le Pluſqueparfair. 
| Pavols parle,ru avois parts, 
11 avort partke,nous avions parle, 
vous aviez parle , 1k avoicnt 


Of the Regular 
Verbs. 


The Verb of the firſt 
Covjugation endeth 
In er. 


The Indicatiu% 


Sprab, thou ſpeabeſt, he 
I rage Wwe il Wk 
they ſpeaks 


The Imperfeft. 
1 aid (pedb, thou didft ſpiab, 
hs did ſpeak. we did ſpeak , ye 
aid ſpeak , they did ſpeak. 


The Definite. 
I fpobe, thou ſpob?, be 


ſpoke, we ſpobe, you ſpobe, they 
fhoke. 


The Indefinite. 
Ibaue (poben,thou haſt ſpoken, 
he bath ſpoþ:n,we bave ſpoken,ye 
bave ſpoken, they have ſpoken. 


Toe Pluterperfett. 

1 had ſpok:n, thou badft 
ſpohen, he bad ſpobey, we 
had ſpoken , ye bad ſpoken , 
they had ſpoken. 


G 2 Le 


BY 44-6. {ot A» ; 
if 
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Le Furur. 
Je parleray, tu parleras, 1! 
parlera, nous parlerons , vous 
purlerer, ils parleronr. 


imperatif. 


Parle, qu'il parle, parlons, 
purlez, qu'1ls parkent. 


L'Optatif. 

Dieu vucille que je parle, 
tu parles, 115 parle , nous ,par- 
lions , vous parlicz , 11s par- 
lent. 


L'Im 
Je parlero:s, © - 
parleroit, nous parlerions,vous 
parlertez, 1s parlerojent. 


L'Imparfait. 
m__ Dieu que * parlaſſe, 


tu es , 1] parlit, nous 
= — us 


Le Parfait. 

Veuque Jaye parle, tu ayes 
parle, 1} att parle , nous ayons 
_ vous aYcEZ parle,ils aycnt 
parle. 


Le 1.Pluſqueparfait. 
Quand faurots parle - 
aurors parle , 1] anroit parle, 
nous aurtons parle , vous 
auriez pazle , us aurozent 


pare. 


Ru _ 
ME not 
Feat ye ſhall Speak, they ſhall 


The Imper atv; Mood. 
Speab thou, let him Frak, lt 
rs Spcak , tak ye, lit them 
Teak; 


The Optative Mood. 

God grant I may ifeak , thou 
mayeſt «peak, be may iprak , we 
may Speab, ye may iþtab , thiy 
may 5Kab. 


The firſt Inperfef. 
T iheuld frab, thou ſhouldeft 
Feak, be ſhould 5feab, we ſhould 


ipeak, ye ſhould Feak,they {hould 
pike 


The ſecond Imperfect. 
woald to God I Told Fab , 
thoz ſhou!deft pak , be jhould 
Feak, we ſhould iþe * ſhould 
Speab, they ſhould Sbe 


The Preterperfett Tenſc. 
Seeing that Thave Fozenthou 
baſt oben, be bath fpobin, we 
b2ve Spoken, ye bawe fpokn, they 
baue ipoken. 


The firft Preterpluperfeft Tenſe. 

wen Tſbould bave Foken,thou 
ſbouldeft bave Fhoben, be ſbould 
bave yon ould bave ſpo- 
ker, ye ſbould bave Spoken, they 
Fould bo aut Fpoken. 


Le 
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Le 2. Pluſqueparfait. The ſecond Preterperſett. 

Pleuſt a Dieu que j'cuſſe ruuld to God I bad oben, 
parle, tu euſſes parle, i] euſt thoy hadſt Foben, be bad ipoben, 
parſe, nous euſſions parle, - we had ſpoken, ye bad Folyn, 
vous cuſljez parle, 11s euſfent they had. fpoben. © h 
parle. 

Le Furtur. mou l rs = R 

Quand Jaura e, tu au-  -#hen Thave rv, thou ha 
ras parle, 11 a yon » hous fþoben, he hatb ſpoken, we bave 
aurons parl2, vous aurez parle, fpoben, ye have ſpoken, they have 


Us auront parle. ſpoben. 
L'Infnitif. The Infinitive Mood. 
Parler, avoir parle, parlant, To fprak,tohbave ſpoken, ſbrak- 
ayant parle. ing, have ſpoken. . 


Le Verhe ae ls ſeconde The Verb of the ſe- 
Conjugaiſon , eſt fury cond Conjugation 
en ir, endeth in vr. 


L'Indicatif. Tlie Indicative Mood. 
E bat, tu bartis, 11 bicir, | Cres thou buildeft, he build- 
ron bariſſons,vous bariſſez, &h, we build, ye b»ild , they 
11s batuſſenr. build. 


L'Imparfait. The Imperfedt. 
Je banifois, tu bamiſors, 11 1 did build. 
batiſfoir, nous batyfſions, vous 
bacyhez, is baruiſoient. 


Le Definy. The firſt prrſet, 
Je bart , ru baris, 11 birit, 7did build. ol 
nous batimes, vous batitcs, 11s | | 
barirent, 


F 4 


3 


LIndefiny 
Fay baty,' tu as wal la 
bary, nous avons baty, vous a- 
VEZ bat), ik ont baty. 


Le Pluſqueparfair, 
Javois biry, tu avois baty,il 
avolt baty, nous avions baty, 


vous avicz baty, 11s avoient 
baty. 


Le Futur. 
Je bariray, tu bitiras, il bi- 
tra, nous batirons, vous bati- 
rez, ils batiront. 


LImperatrf. 
Bity, qu'il batiſſe , bi- 
_ bariſlez, qu'tls bari(- 


L'Opratif. 
Dieu viieille que je batille, 
ta bariſſes, 1] bariſſe, nous bi- 


viſions, vous bariſher, 1s ba-. 


uiſſenr, 


Le 1. Imparfait 
Je bitirois, tu batirois , 11 
batiroit , nous bartirions , 
Vous batiriez , Vs batirot- 
ent. 


Le 2. Im 
Pleuſt a Dijen que bs OY 
tu barrfſes , iÞ-batiſt, nous ba- 


tiflions , vous barifiez, us 
bariſſent. - 


Des Verbes Reguliers. 


The compound perſett. 
T have, thou baft, he hath, we 
bave, ye bave, they bave build- 
ed. 


The Py eterpluperſett., 
I bad ouilt, Woo 


The Futtre. 
T ſhall build, &c. 


The Imprratict. 
Butl d thoug&*c. 


The Optativt. | 
God grant 1 may build. 


The firſt Imperfed7. 

T ſhould build, thou ay 
build, be ſhould build, we [hou 
build » Je ſhould, they ſhould 
build. 


The ſtcoud Imperfect, 
— _e toGod 1 ſhould build, 
Co 


Le 


E the Regular Verbs. 


Le 
Jaye baty, . ayes baty , 
i1 ait baty, nous ayoris baty, 
vous' ayez bity, 11s ayent 
baty. 


Le I. Pluſqueparfart. 
Quand Jaurozs baty, tu 


aurols , 1] auroit , nous avri- 


ons, Vous auriez , 11s aurozent 
baty. 


Le 2. Pluſqueparfair. 
Pleuft a Dieu que j 'euſſe ba- 
ty, tu cuſtec, 11 eur, nous eul- 
ſions, vous eutliez, 1s eultent 


batt. 
Le Furur. 
Quand Jauray bar 
| by Infimitif. - 


Batir, avoir bat1 , batiſſanr, 
baty. 


$9: 
The perfelt. . 
Seeing I have butlt,&c. 


The firſt Preterpluperſet?. 
when I ſhould have built. 


The ſecond. 
mould to God 1 ſhould have 
built,&c. 


Te Future. 
when I ſhall bave built. 
The Infanitive. 
To build, to have built, build- 
ng, build. 


__ 


Les Verbes de Is trot- 
fleme Conjugaiſon 
ſont terminev en Or, 
comme deEvoir, rece- 
voir, avoir,vouloir. 


L'TIndicatif. ; 
FE reCois, turegols, 11 regoit, 
NOUS TECEVONS , VOUS TECE- 
VET, 1s recoivent. 
L'Imparfait. 
Je recevois, tu recevois, 1! 
recevolt, nous Fecevions, vous 


Leceviez, ls recevoient, 


— 


The Verbs of the third 
Conjugation end in 
oir, as devoir, rece- 
voir, avoir, vogletr, 


The Indicative. 
Recezve, thou receiveſt, be re- 
k ceiveth, we receivegye receive, 
they recet ues 
Inperfeft. 

1 did receive , thou did'F7 res 
ctive, be did receive, we did re- 
ceive,ye did receive, they did re- 
(£18 Le 


Cour G ar ir ne > neg 


Le Definy.. 
Je receu, tureceus,1l receur, 
nous receames, vous receurtes, 
us receurent. 


L'indefiny. ; 
Fay recey, tu as receu, il a 
receu, Nous avons receu, Vous 
avez receu, 1ls ont receu. 


Le pluſqueparfait. | 
Favots receu, tu avols, 1l a- 
volt, nous avions, VOUS avicz, 
Us avoicnt receu. 


Le Futur. 
Je recevray, tu recevras, 11 
recevra, Nous ecevrons, VOUS 
FECEVTET, 11s recevront. 


L'Imperartif. 
Reco1s, qu'1l regoive, rege- 
vons, Trecevez, qu'tls regol- 
Vent. 


L'Optatif. 
Dieu viicille que je recoive, 
ru regoives, 1] regoive, nous 
recevions, VOus receviecz , 11s 
rTeCoIVent. 


Le x. Imparfait. 


Je receuvrojs, tu recevrois, 
1] recevrott , nous recevrions, 
Vous TECELVTICZ , [15 recevrot- 
ent. 


.9o Des Verbes Reewlieys. 


The firſt perſed?. 
T received, thou receivedſt, be 
recezved, we received, ye recti- 
ved, they received. 


The ſecond perft(t. 

T have received, thou baſt re- 
cezved, be hath recetued,wet have 
received, ye bave veceived, they 
have received. 


The Preterpluperfect. 
Thave received, 


The Future. 
I ſhall or will receive , thou 


ſhalt, he _ we ſhall, yz ſhall, 
they (hall receive. 


The Imperative Mood. 
Receive thou, let him receive, 
let us recetve, receive ye, let them 


- YECULUe 


The Optatice Mood. 
God grant 1 may recezve, thou 
mayeſt recezuve , be may receive, 
Oo | 


The firſt Imperfedt. 
I ſhould receive, thou, ht, we, 
y!, they Should recetvee 


Of the Regular Verbs. 


Le 2. Imparfajt. 
Pleuſt a Dieu que je receuſle, 


tu receuſſes, 11 nous 
receuſſions, vous receuſhez, 11s 
receultent. 


Le Parfait. 
 Fayereceu, tu ayes receu, 
11 axt receu, nous ayons receu , 
vous ayeZz receu, 11s ayent re- 
CEU, 


Le 1. Pluſqueparfait. 

d Jyaurois receu, tu 
auro1s receu, 1 auroit receu, 
nous auxions receu , vous 
Auriez receu , 1s auroient re- 
'CEU, 


Le 2. Pluſqueparfait. 
Pleuſt a Dieu que Jjcuſle 
receu, tu euiſes receu, 11 cuſt 
receu , nous cuſhions receu , 
vous eufliez receu, 11s euſient 


Le Futur. 

Quand J'auray receu, tu au- 
ras receu, 11 aura receu, 
nous aurons receu, vous 
aurez receu, ils auront re- 
CEL. | 


L'Infkmf, 
Recevoir, 
Avoir receu, 
Recevant, 
Ayant recey. 
Receu. 


NE 


The ſecond Imperfett. 
#ould to God Iſhould receive, 
thou ſhouldeſt receive, be ſhould 
receive, we ſhould receive, yg 


ſhould receivethey ſhould receive. 


The P evfect . 
Seeing Ihavereceved, eo 


The firſt Preterpluperfet. 
* hin Tſhould have received. 
Cee 


The ſecond Imperfect. 
zwould to God I (hould have 
recezued, Oc 


The future. 
uhen Iſhall havereceiiid fo 


The Infpnive Mood, 
To Tece3Ups 
To have received. 
Rcecervinges 
Having recegved. 
Received. 


x. The 


.y0 


Le Definy. 
Je recey, tureceus,il receur, 


nous receames, Vous recentes, 


us receurent. 


L'indefiny. 
Fay receu, tu as receu, 1l a 
receu, nous avons receu, Vous 
Avez receu, ils ont receu. 


Le pluſqueparfait. | 
Favots receu, tu avois, 1l a- 
voir, nous avions, VOus avicz, 
Us avoicnt reccu. 


Le Furtur. : 
Je recevray, tu recevras, 1! 
recevra, nous recevrans, VOUS 
recevrerz, 1ls recevront. 


L'Imperatif. 
Recois, qu'il regoive, rege- 
vons, Trecevez, qu'tls regol- 
VEnt. 


L*Optatif. : 
Dieu vyieille que je regoive, 
ru regoives, 1] regorve, nous 
recevions, Vous receviez , 1s 
TeCoIVent. 


Le x. Imparfait. 


Je receuvrois, tu recevrois, 
1] recevrott , nous recevrions, 
Vous TECELVTIEZ , 115 recevrot- 
ent. 


Des Verbes Reenliers. 


The fir ſt perſe(?. 
T rtcesved, thou received(ſt, be 
recerved, we received, ye recti- 
ved, they recerued. 


The ſecond perftft. 

T have received, thou baſt rt- 
ceived, be hath receiued,we have 
received, ye bave received, they 
bave received. 


The PreterpluperfecF. 
Thave received. 


The Future. 
I ſhall or will receive , thon 
ſhalt, be ſhall, we ſhall, yz ſhall, 
they (hall receive. 


The Imperative Mood. 
Receive thou, let him receive, 
let us recetve, receive ye, let them 
TectBUes 


The Optative Mood. 
God grant 1 may receive, thou 
mayeſt recezuve , be may recezve, 
Oe | 


The firſt Imperfect. 
I ſhould receive, thou, bt, we, 
y:, they Should receiv 
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Le 2. Imparfajt. 
Pleuſta Dieu que je receuſle, 
tu receuſſes, 11 nous 


receufſions, vous receuſſiez, 11s 
receulient. 


Le Parfait. 


Jaye receu, tu ayes receu, 


11 ait receu, nous ayons receu , 
yous ayez receu, 11s ayent re- 
CEU. 


Le 1. Pluſqueparfait. 
Jaurols receu, tu 
auro1s receu, 1 auroit receu, 
Nous auxions receu , vous 
auriez receu , 1s auroient re- 
'CEU, 


Le 2. Pluſqueparfait. 
Pleuſt a Dieu que Jeuſſe 
receu, tu euiſes receu, 11 cut 
receu , nous - cuſhions receu , 
vous eufliez receu, 11s cuſſent 
receu. 


Le Futur. 

Quand Jauray receu, tu au- 
ras receu, 11 aura receu, 
nous aurons receu, vous 
aureZz receu, ils auront re- 
CEL. : | 


L'Infinityf, 
Receroir, | 
Avoir receu. 
Recevant, 

Ayant recey. 
Receu, 


9x 


The ſecond Imperfett. 
#ould to God Iſhould receive, 
thou ſhouldeſt recesue, be ſhould 
receive, we ſhould receive, ye 


ſhould receivetbey (hould receive. 


The Perfect. 
Seeing I haverecesved, eo 


The firſt Preterpluperfect. 


* mWhen Tſhould have received. 


Wo 


The ſecond Imperfect. 
would to God I ſhould have 
received, GC. 


The future. 
uhen Iſhall havereceiiid 


Toe Inf 22 vt Mood. 
To Peceiwups | 
To have received. 
Rccervings 
Having recetved. 
Received. 


x. The 
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I. He Rule of the fourth Conjugation is not ſo certain 
| as that of the thre? former, viz. the firſt, the ſe- 
cond , and the third; nevertheleſs Craindre to fear , ſeems to 
me to be the Regular for the Verbs in aindre, as Contrain- 
dere, to force; the Verbs in oindre, as Joindre, thoſe in 
cindre , as peindre, which are in very great number, follow 
#ts Rule. 


2. The Verbs an endre, as rendre, to render, are conju- 
gxtd like one another; as rendre, vendre , entendre , pen- 
dre, tendre, &c. to render , to ſell , to unierftand, to bang, 
to bnatch. 


3. The Verbs in oitre, #1 aitre, as connoitre to þnow, pa- 
roitre, ts appear, paitre, to fred; are conjugated libe one another. 
1 will conjugate aVerb of tbe Regular, and ſo of thoſe ending in 
eudre or oltre, as CToItre, to grow 3 and thoſe that are abſo- 
lately irregular in their placts. 


Craindre. Y craignoir , naus craignt- 
ons, VOus Craigniez, 1ls craig- 
To fear. Nnojent. 
LIndicatif. Le Definy. 
1 fear. T feared. 


E crains, tucrains,il craint, Je craigms, tu craignis, il 
NOUS CTaIgNons, Vous Cra1g- Craigntt , nous Craignimes, 


nez, 1s craignemt. vous craignites , ils craig- 
» nirent. | 
L'Imparfatt, 
L'Indefiny. 
1 did fear. Fay craint, 1bave feared. 


Je craignois, tu craignois, Javots craint, 1 had feared. 
Le 


Le Furtur. 


J will fear. 
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Pluſque parfait 2. 
Plat a Dieu que jcuſle 
craint. 


Je craindray, as, a, nous would to God I had feared. 


cramdrons , vous cramdrez . 
us craindront. 


L'Imperarif. 
Crains, fear thou. 
Qu'il craigne, let him fear. 
Craignons, let us fear. 
Craignez, fsa7 you. 
Qu'ils craignent, lzt them fear. 


L'Optarif. 


God grant I may fear. 
Dieu viicille que je craig- 
ne, tu craignes, 1 craigne, 
nous CTa1gnmons , Vous Cralg- 
niez, 1s craignent. 


L'Imparfair. 
T ſpould fear. 
Oots, OIt, nous 
crandrions vous cralndriez.us 
craindrotnt. 


op - 
nile, —X" —_ $ 


craigmiſſ: 
ngnllen. 


Veuque Þ'a 
Seting 1 Pepe feared. 


Pluque le 
uld noel 
Jaurois crants 


whey I 


— Le Futur. 
Quand Yauray craint. 
when Iſhall bave feared. 


1 rendsr. 
Rendre, 'To render. 


Je rends, tu rends, 11 rend, 
nous rendons, vous rendez, ils 
rendent. 


1 did render. 
Je rendo1s, ois, oit, nous 
rendions::; "-veus rendicz , is 
rendoicnt.. 


I rendred. 
Je rendi , tu rendis, i 
rendit, nous "rendimes , vous 
rendites, 11s rendirent. 


ay rendu, I have rendered. 
avois rendu, 1 bad rendertd. 
ce rendray, Iwi!render. 


UImperartif. 


Rens, render thox. 

Qu'il rende, let him ranger. 
Rendons, /ttwes renders 
Rendez, render .y0%. : 
Qu'ik rendent, let them re 


der. 


L'Op- 
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L'Opratif. . 
God grant I may rendtr. 
Dicu vicille que Je rende, 
es, Ee, dons, diez, qu'ils ren- 
dent. | 


ould to God I ſbould render. 
Plar a Dieu que Je rendiiſe, 
ſles, rendit, nous rendiſſi- 
ons, vous rendifficz , 11s ren- 
Veuque Paye rendu. 
Seeing I have rendered 


Jaurois rendu. 
when I ſboxld bevt rendered. 
Plat a Dicu que Jeuſſe 
rendu. x 
j auray rendu. 
hen Ihave rendered. 


| L'inhmrif. 
Rendre, fo rexdcr. 
Avoir rendu, to bave ren- 
(drred. 
Rendant, rendozng. 
Rendu, rendered. 


Vendre, to ſel{, pendre, 
to bang, fendre, to cut in 
two pieces, rendre, enmen- 
dre, to undirfiaxd, eren- 
dre, to extend; are conjuga- 
ted in the ſams manner, 
changing Ie into 5 , vendre, 


V?RS, 


Connoitre, 
To bnow. 
L'Indicarif. 


Je comnoillots, 143d bnew. 


I bntw. 
Je connu, us, ut, ames, aces, 
ts connurent. 
ay connu, I bave bnown. 
'avois connu, 1 bad known. 
e connoitray, 1 will bnow. 
L'Imperatif. 
Connois, kxow you. 
Qu'tl connaſle, let bim know. 
Connoriions, {zt xc know. 


ROW ORs 


Qu'tls connontfent, {ct tbe 


hnow. 


| L'Optatif. 

God grant I.may bnow. 

Dicu viietle que Je con- 
no1ſſe,ru connoiſſes ulconnoiſle, 
nous connoiſfions , vous Colt- 
nohez, ils comnofſent. | 

I ſbould buow. 

Je connoitrois, os, oit, nous 
COnNOItTIONs, VOUS CONNORTTIEZ., 
Us connoirrotent. 


mauld 
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zould to God I bad known. . Quand Jauray connu. 
Plat. a Dieu que je con- Then I bave known. 
nuſſe, ta connuſſes , 11 con- 


nitt, nous contuſſions , veus L'Infimaf. 
conmuſſiez, 1s connuſſenr. 
Connoitre, zo þnow. 
Veuque Paye connu. Avoir connu, to haue hnown, 
Seeing I baue bnown. Connoiſſant, bnowzng. , 
We | Connu, þnown. 
| 4urois conmu. 
#ben I ſhould bave known. Paroitre, to appear. 
: Croitre, ts grow. 
Plat a Dieu que jeuſſe con- Paitre, to feed; follow the 
nt. os ſame rule , and all their com- 


zrould to God I bad known. pounds. 


Connoitre azd Sgavoir fignifie both to now in Engliſh, but 
they are diftiaguaſhed in French , connoitre zs uſed when we 
ſpeak of living things , both reaſonable and unreaſonable, and 
vegetative; as for example , Je connois cer homme la, x 
know that. mas , . 1 connoit ce cheyal Ia, be bnows that 
nn nous —_— cet arbre - 3 - We kr that Trees 

r to bnow ,, 4s uſed commonly with a circumptance ; as for 
example 5 vous on il demeure? do you know Uoed 
lives 2. ſgavez vous cer homme 1a? ce cheval la, cer arbre 
la, tis not well ſaid ſpeaking of living things : but we 
ſay, ſcavez vous des nouvelles, votre legon, votre devoir 

"you news, your lefſon, your duty? Connoitre is uſed 
for tbe fruits of the earth, for metals, ſtones, ſtars; as con- 

vous cette Etaile la? do you know that ſtar,&c, 
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_ 
Ys 


_—_ —_— 


KD —— 


Ds Verbe Reciproque. 


Es VerbeaDecgoagurs fant 
ceux qu1 ont devant leur 
Infimnif Tſe, comme ſe lever, to 
riſe : & tout Verbe Adif peut 
devenir Recip » quand 
rARoon & la ſe ren- 
contrent y_ le meme Sujer; 
comme par Exemple, 7e me 
leve, word for word, LES 


ſelf. 


vous levez, usſe levent. 
| L'Imparfait. 
1 did riſe. © 
Je me levars, tu re levors , 
11 {e levoir, nous nous levions, 


FOuS VOUS leviez, us le levoi- | 


RE 


1 fer 2s 


Da me levay, tu te levas, 11 
{e leva, nous nous levames, 
vous vous levires , Us ſe le- 
FEerent. 
L'Indefiny parfait. 
I an riſen. 
..cJe me luis leve, ju res leve, 


Of . the Reciprocal 
Verb. 


He Reciproc al Virbs are thoſe 
which bave befort their In- 
finitive(ſe, as (e lever, to riſe: 
and all Aftive Verbs may become 
Reciprocal, when both the Attion 
and Paſſion meet inthe jams S ub- 
feft; as for Example, Je me 


ere, Wor d for word, 1 riſe my 


is Seft leve, nous nous ſom- 
mes levez, vous vous eſtes 
leves, us fe font leves. . 

Le Plaſque parkait.” 
Sm bed 
Je nvttals leve, tj Cetois 

leve, 1 $etoir leve ". ndub nous 
enions lever , vous vous Etiez 
levez, it, erojene lever. | 
Le Futur.-'- + 
 TwHIriſe.*-" -- 
OE me leveray, tn te -Je- 
verss, lt (e levers, NOuS NOUS 
leverons 5 vous -vous levercz; 
ils ſe leveroar. 
L'Imperarif. 
Leve toy, riſe thou, quill 
le leve, let bim riſe , levons 
nous, let as riſt, quiils fe le- 
vent, let them -— ul 


Ds 


5; Pa als KY ; a Cl. 
x - Ls « 
» 
| 9 
4 


i. 


L Ferke Erouler, The ths Verb 
Ia premiere Con- of thefirſt Con- 


Jugaiſon,; Jugation, 

Aller ef le find Irregw- Aler,co go,is theonly 
lier de Is premiere Irregularof the firſt 
Cojantfe, Conjugation. 

L'Indicatif. vous Git allez, ils <rojent | 
i Le Preſent. allez. 
_ I £0e Le Furtur. 
J* Vays mm vas, ul Va nous al- . I will go. AF bh 
lons, vous allez, ils vont.  Tiray, tu 1ras, ira, nous 
Fs 
< 
E 
let us £0+ 
Le Definy. Allez, go you. 
kn Iwent. Qu'ils aullent, let them go- 
gp TJallay, tu allas, 11 alla, nous : 
allimes, vous allites, 11s alle- L'Optarif. 
5 WM rent. God grant 1 may £0. 
L'Indefiny parfait. Dicu viicille que: Jaille, tu 
1 | TI am gonts : _—_ 1 aille, nous allions,vous 
- Je fuis alle, tu &s alle ez, ils aullent. 
- vous cs allez,, ils ſont al- Le 6 ts 

lez. - | Y 

Le Pluſqueparfait. Firois, tu irols, 1 wols 
I was gone. nous irions , Yous iez , us. 


erais alle, ru Erois als, irojent. 


vi ut b 
Nt alle, nous &tiens aller, = Is : 
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Le 2. Imparfait. 
would toGod t ſbould g0. 
Pidz_ a Dicu que jj 3 
wu ol alJar, . nous 4 
laſfions , yous allafſiez , us al- 
Le Parfait. 
Seczpg 1be Four: . 


Veuque je ſois alle, tu fois 
alle, 1 ſoit alle, nous foyons 
allez, vaus foyer allez, us fo1- 

ent allez. 


Le I. Pluſqueparfait. 
hen I ſbould bave been got. 
je ſerors alle, tu ſerois 
alle, u fexoir alle, nous.ſcrians 
allez,vousſeriez allez, ils ſeroz- 
ent allez. 


Des Ferbes Revalters, 


Le 2. Pluſqueparfait. 
morld to God 1 were gout. - 


Plar a Dicu que TE & as fuile 


+, whe KO 
ae alex Yu IC "a- 


Le. 
zrhen I ſhall oy bean Conte. 
Quand je ſcray alle, tu (eras 
alle, il ſers alle, ous ſerans al- 
it, yous ſerez aller, ! ws cronr 


Linfinirif. 
Aller, to go. 
Eſtrealle, to b2 goxe. 
Allant 204 gs ; 
Alle, eo 


4 


—_— _— 


— 


Les Ferbes Irregalicrs 
de Us ſeconde Conju- 


gaiſon. 


1died. 
Ron mourus , ty mourus, i 


IEAT> 


Of the [ cntbar Verbs 
of the ſecond Con- 


Jugation. , 


mourut ,, Nous. . MOurumes , 
vous mourtites -, us mouru- 


. I an dead. 
Je ſuis morr-, tu & mort, 1! 
eſt morr, naus morts, 
vous ©ves 405d us ſont 


Le Plyſqui 
Iwas dead. 
Jeroxs mare, en Fai ar 
U etoit mort,nous Eons 
rows Get mars, is enckem 
morts  - 2, 
Us 


Of the Repnler Verbs: 99 


Futur. - 

1 will dye. 
Je mourray , tu mourras , 
Y mourra, nous mourrons , 
yous moutrrez, ils mourront. 


L Imperatif. 
Meurs,dye thou. 
Qu'il meure, let bim dye. 
Mourons, let us dye. 
Mourez, dye ye. 
Qu'ils meurent, let them dye. 


L'Optanif. 
. God grant I may dyt- 
Dieu viieille que je meure, 
ru meures, 11 meure, nous mou- 
rIOnS , VOUS MOUTICZ , qu'ils 
meurent. 


1 fheuld dye. BEE, 
Je mourrots, tu mnourrols, 11 
rnourrolt, NOUS MOUTTIONS, VOUS 
mourriez, u mourroient, 


Plat a Dieu que je mouruſle, 
ru mourufſes, qu'tl mourat, 
nous mo VOUS MOu- 
rufficz, 11s mouruſſcnt. 

Seting that I may be dead. 

Veuque je fois mort, tu 
ſois mort, 1] ſoit mort, nous 
ſoyons morts,vous ſoyeZ morts, 
Us ſoycnt morts. 


tu ſerois mort, i! ſeroit mort, 
nous Kriops morts, yous 


ſcriez morts, ils feroientmorts* 


would to Gol 1 were dead. 

Plat A Dicu- que je fuſſe 
mort, tu fuſſes mort, 11 -fiir 
mort, nous fuſſions morts , 
vous fuſhiez morts, 11s fuſſent 
mMOrtS. 


#hben I ſhail bave been dead. 

Quand Jjauray eſte mort, 
tu auras ere mort, - 1] aura 
ere mort, nous aurons ete 


+ - Mmorts, vous 4urez Etc morts, 


us auront Ete morts. 


L'Infininf. 
Mourir, to dye. 
Eſtre mort, to bave b:en dead. 
Mourant, dying. 
erant mort, bezng dead. 
Mort, dead. 


If the French expreſs 4 great 


' grief, they ſay, 


Je me meurs, 1 an 4 dying. 

Tu te meurs, thos art a dying. 

Is ſe meurt, be zs 4 dying. 

Nous nous mOourons, we are 4 
dying. 

Vous vous moureZ, you 4a 4 
dying. 

Its ſe meurent, they are a dying. 


I was a dying = 
So, j© Me mourols, 01s, ONt, 
NOUS NOUS MOUrIONS, VOUS VOUS 
mouriez, ils ſe mourotent. - 


Only in thoſe two Tinſes #5 
rightly reciproc als : 
H 2 Years 


Je vien, tn viens , 11 vient, 
nous Venons, Vous YEneZ, 
us viennent. 


I did come. 
Je venois, tu venois, 1 
VEnoIt , nous VEnIions , VOUS 
vemiez, 1s venoiecnt. 


Definy. 

1 ca he. 
Je vins, tu vins, il vint,nous 
vinſmes, vous vinſtes,ils vinrent. 


Indefiny. 
1 am come. 
Je ſuis venu, tu Es venu,il eſt 
Venu, nous ſommes venus, Vous 
Eres venus, ils ſont venus. 


I'was tom. 

J'etois venu, tu <rois verw,il 
Etoit vemu, NOuS EIONS VENUS, 
yous EticZ venus, Hs Erojcnt 
Venus. 

J I will comt. 

© viendray , tu viendras, 
1] viendra , nous viendrons, 
yous viendrez , its viendront. 


L'Imperarif. * 
Vien, come. - 
.Qu'il vienne, lt bm come. 
Venans, {et us come. 
Venez, come you 
Qu'ils viennent, {et them come. 


_ Des F ale Repilicrs 


L'Opratif. 
God grant I may come. 
Dieu ville que Je vienne, 
tn viennes, il vienne,nous vent- 
ONS, VOus VENeZ, 11s viennent. - 


#8 ſbould come. 


ould to God I ſhould come. 
Plac a Dicu que Je vinſſe, 
tu vinſſesil vint,nous vinſſions, 
vous vinſhez, ils vinſſent. 


. Stezng I am come | 
Veugue - e ſois veru, ty 
ſois venu, 11] foit venu , nous 
ſoyons venus, vous "ſoyez 
venus , Us ſozent venus. 


#ben I ſhould becomc. 

Je ſerozs vera , tu 
ſcrojis venu, 11 ſcroitveru,nous 
ſerions venus, vous ſcricz ve- 
mus, 215 (crotent venus. 


Would to God I were on 
Plat a Dieu. que 
venu,tu fuſſes venu,il Go 
nous fuſions venus, vous fufficz 
ves, 1s fuffent venus. 


hen I ſhall ecome. 
Quand Je ſeray venu, tuſe- 
ras venu, 1 ſera venu, nous 
ſcrons venus, vous ſcrez venus, 
Us ſeront venns. - Þ: 


; L'in- 


»* Www wy 


L\infmarif. 
Venifr, to come. 
etre venu, to becomes 
Venant, coming. 
Venu, come. 
Obſerve that all tbeir rom- 
pounded follow their rule. 
Dormur. 
To [le 
L* ; ar 
F | 
Je dors, tu - 1] dort, 


nous dormons, vous dormeZz, 
Us dorment. 


1 did ſleep. 

Je dormois, tu dormois, il 
dormont, nous ; dormions, Vous 
dormiez, 1s dormoient. 


Iſlept. 
Je dormis, tu dormis\u] dor- 
mit, nous dormimes, vous 
dormites, 11s dormirent. 


I bz Ve ſtep* o 
Pl ay dormy, tu as dormy, 11 
a dormy, nous avons dormy , 
vous avez dortmy, 11s ont dor- 
my. 
I bad ſlept. 

Favois dormy , tu avois 
dorny, 1] ayoit dormy, nous 
avions dorm ', yous avicz 
dorm, 11s avoient dermy. 


Iwill fleth. 
Je dormiray,; tu dormiras, i 
dormira, nous dormirons, vous 
dornutez, ils dormiront. 


Of tbe Regalar V x 


| he, 


Qu'il Dor ip. let him FR 


Dr let us ſleep. 
eþ you 


Dormez, ſleep | 
Qu'ils dorment, les them fletps 


L'Oprartf. 
God bo nr may WT ; 
Dieu viieille que Je dorme, 
ru dormes, 1] dorme, nous dor- 
mions, Yous dormiez, 11s dor- 
ment, 
ec dormirois ,w dormirois, 
1l dormirott, nous dormirions, 
vous dormiriez , 1s dorm- 
rojent. 
#vuld to God I ſhould ſleep. 
Plat a Dieu que. Je dor- 


| miſe, tu dormuſſes , 11 dor- 


mit , nous dormiſfions , vous 


dormiſſiez, ik dortniſſent. 


ny, I w ſept. 
Veuque Jaye. dorm! , tu 
ayes dorml , 4 air dormi , 
NOus aYOns dormi 3 Vous | AJET 
dormi, ils ayent dorm. 


 mben1 mon have ſlept. 
auro> dorn, tu au- 
rols Jorma auroit dormi,nous 
aurions dormi »  yous aurieZz 
dormi, ils aurotent dorm. - 


would to God 1 ſhould have ſlept» 
'Plitr a Dieu que Jeuſſe dor- 
mi, tu cuſſes dormi, 1l eat dor- 
mi, nous euſſions dorm1, vous 
euſſicz dormi,ils cuſſent dorm. 
H 3 1 ben 


when 1 {bell beve ſlept. 
Quand )' dorm , \ tu 
auras dorm!, it aura dorm, 


dorm , 1s auront dormi. - 


L'Infinitif. 
Dormur, to ſtrep. 
Avoir dorm, to bave ſlept. 
Dormant, ſleeping. 
Dorm , ſlept. 


3 


Obſerve that this Verb is alſo 
Reciprocal, taking before It ſelf 
3be Particle en, when 3t frgnt- 
es negle4,and alſoto br ſlety. 


Des Verbes Regaliers. 


a couru , nous avons couru , 
vous avez couru, 1s ont 
COUTUs 
IT bad run. © 
Javois couru,tu avois couru, 
U avoit COUT, NOUS AVIONS COU- 
ru,vous aviez couru, 1 avoient 
COUrue 
1 will run. 
Je courray, tu courras, il 
COUITa , NOUS COUITONS , VOUS 
COUtITEZ, 11s courront. 


L'Imperarif. 
Cours, run. 
Qu1'1l coure, let bim run. 
Courons, let us rut. 
Courez, run you. 
'Quiils courent, let them run. 


L'Optarif. 
God grant I may Yun. 
Dieu viicille que Je coure, 
tu coures, NI COure , nous 
COurions , Vous Couriez , ils 
COUrent. 
I ſbouid rn. 
Je courrois, tu courrois, 1 
COUITOIt, NOUS COUTTIONS, VOUS 
courricz, 1k courrotent. 


would toGod 1 +—manke— YT» 


- En 
In en 


rſlom roman: 


—_— 1g Ibzve runned. 
Veuque Paye coury, tu ayes 
courn, 1] ait couru, nous ayons 
COUTU, VOUS AFEZ COUTU, 
Ent COUrGL.: 


us ay- 
hen 


Of che Regalar Verbs. 


#ben I ſbould haverunned.. 
Quaid? Nat s couru, tw 
- . aurors corn, H-auroit courts! 
nous auridfis couru;voiis aurieZz” 
cour, 11s aurolent COUru. 


mold to God 1 ſhould bave 


_ 

Plevt x Dieu que Þ 
ru, tu culies couru, 1] cfit pron 
ru, nous enffions couru, vous 
euſhez conru, Is cuſſear COUrue 


When 1 ſhut bave runned. * 

Quand Ja _y courn, tu 
auras court, it aura couru, 
Nous aurons COUru , Yous Al 


03 
© Tam goneolt. \ A 
Je ſuis fortt, w'&: fort), 

11 eſt ſorti, nous ſommes ſor- 

ris, vous &e5\orth,. us: ſont 

Regs?! N72: | 


"Twacgine out = 

| Feniefor minwferr 
£toit ſort}, nous 6rjons | { 

vous Ctiez —_ _ tem: 


Sors, go vue; ** 9! bÞ4 


reZ couru, it aurone couru. - 2 Quit ſorte; Lifhiiigo 008. * 
5T Sortons, [ef ns 26 out: * 
Linfinitif. '* Sortez, goye ou”! (lf 
Courtr, fo rux.. - © '% Nu'ils ſortent,, let them £0 0itte 
Avoir coury, to have runned. «FFrNg 't 
Couramr, running. L'O *30 
Cour, ranued. h | God r//T May £4-ahe 
AW — 
=. Sortir. *; 2'7 149 . ; 
: Togo out. 1 .- ON?! : A 
LIndicatif- mT 
" Tgo out.  . 1d; 

Je ſors, tu fors, it ſort, nous Je ſorrirois;39ith-ortirois , 
fortons,” yous ſortez, us for- 11 ſorriroit,, "nous ſortirions, 
rent. vens-ſortirie©z'? "11s": fortirol- 

Fel Tag El tb ene” k V4 tool R, 

ortots,m ſorto It, ould Goda 1 20 ont- 
nous ſortions,' vous —_— . Plat a Diea"-que Je ſortiiſe, 
fortotent. | ; a0us> for- 
. I” i: 2: *3 2109 ra: — 
- Wh 'went out. M10:095! 


Je ſorts, ru ſortis, 1] fortir, 


nous fortimes, vous ſortites/'if5 
aka, Wl : 


Fai gon? ont. . 
ra\ſois 


ſortis 


lartis & 


lojent fe 


vous ſoyez ſartis , us 


would te God 7 were gontont.. 


Plata Dieu que Je fuſſe for- 
th, tu fulles foru, ul far ſorri, 


fiez fortis, ilsfalſent: ſorts. . 


ſerons fort, vous ere foes 
Peer | 


LInfinitif. | 
Sorrir, to £0 onte( 
Eftre fort] to be gene out. 


Des Verbes Reguliers, 


Thave bold. 
Fay tenu , tu as ten, ta 
teu, NOUS AVOUS tEmU., VOUS 


- aveZ tenu, ils ont temu. 


_ I badhbold. 
J avors teny, ty ayots tenuyil 
Ayoit tenu , nous av1ons tenu, 
Vous: avicz tenu, us avotent 


Qu'il tiene, { let bim bold. 
Tenons, let us bold. 
Tenez, bold you. 


. MAu'ils tiennent, let they bold. 


 V'Opratif. 
God grant I may bold. 
Dieu viieille que Je tiene, 
tu tiennes, il rienne, nous te= 
a2: LIN 


1d botd. | 

Jet 15, W. tiendrois, ul 

iendreit, nous tiendrions,yous 
tiendriez, ils riendrojent. 


 wbuld t8 God 1 onld bold. 
Plat a Dieu que etinſe , tu 
tinſes, il rint , nous tinſions, 


ils vous tinſiez, ils tinſenc. 


Seeing Thave bold. 
;Veuque Jaye tenu, tu ayes 
tenw,jl alt tenu, nous-ayons ter 
4 ayez ten, ils me of 


nhen 1 bave bold. 

Quand is tenu, tu au- 
rots tenu, 1] aupoit renu, nous 
aurions tenu, VOus auriez tenu, 
us aurojent tenu. 


#ould to God I fone hep bave bold. 
Pldt a Dicu Jo e = 

ru cuſſes tenu, 

euſfions tenu, vous tne te- 

nu, 16 cuſſent tenu. 


#hes Fhall baue bold. 
Nuand Fauray teru, tu 
guras tenu , 1] aura tenu, 
DOUS aurons tenu, VOUS aureZz 
renu, 11s auront tenu. 


L'Infinirif. 
Tenir, to bold. 
Avalr tenu, to bave bold. 
Tenant, bolding. 
Tenu, bold. 


Offrir. 
To offer. 
 Lindicarif. 


ae fin 


woqpens offrez.ils offren 


I did 
ll 
nous offrions, - yous 

offrojent. 


or offroir, 
offriez, us 


| Of the Regular Verbs. 


Iog 


I bave offived. 

Tay offerr, tu as offert, il. 
a offert, nous avons offert, vous 
avez offerr, ils one offert. 


Thad offered. 
'avois offert, tu avois 
offert , 1] avoit offert , nous 


av10ns , Vous avicz 
offert, ils avoienr offert. 


1 wil offer. 
MM oy tu offrirgs, 11 of- 
frira, nous offrirons, vous offr1 
rez, 11s offriront. 


Lim 
er thou. - 

, let bim offer. © 
Offrons, ltt us offer 


Quiils Ofc, ro let them offer. 


LOprarif, 
Dieu viieille que Poffre , tu 
offres, 1] offre, nous now offijons, 


vous offricz, ils offren 


roffrirci oY: os Y 
riroit, nous offririons, vous 
is offriroienr. 


Offre, 
u'll of 


mould to God I (ſhould 0 
_= __ _— ge b 


__— % 
us _— 


Seeing 1 bave offered. 
ayes 
offerr, 


 Veuque Jaye offert, tu 


x06 


offert, 11 ait offert, nous ay- 
ons offert , yous ayez offert, 
Us ayent offert, _ . 


hen I fbould b baut offered. 

 Nuand Jaurois. offert, tu 
aurass offert, 1]- auroit offert, 
nous aurions offert, vous au- 
riez offert, _ ils aurotent of- 
fert. 

would to God T bad offered. 

Pleat a Dyeu que Jeuſie of- 
ferr, tu culles offert, 1; cat of- 
fert, nous euſhons offer," Vous 
euſhiez offert, 11s S——_ offert. 


rez offert, Suki offert. 


L'Infinrtif. 
Offrir, to offer. 


Ayoir offert, o baut offered. 
Offrant, ras ff 
'< 


Offert, 


mentor, nous mentions, vous 
_— ils mentozent. 
Ilied. 


Je menti, rumentis,ilmentir, 


Des Verbes Repnlicrs. 


nous mentimes, vous mentites, 
ts menttrent. 


I bavt lied. 
J ay ment, tu as ment! 1l 
a ment! , nous avons ment! , 
vous avez ment! » Us ont 


mentt. 
Thad lied. 
Javois menti,tu avois menti, 
1 avolt menti,nous avions men- 
t1, VOUS aVIeZz ment], 11s avoient 
mentt. 
Fi will lie. 
Je mentiray, tu mentiras, 1 
mentira, nous mentirons, yous 
mentirez, 11s mentiront. 


L'Imperarif. 
Men, lze thou. | 
Qu'1l mente, let bi lie. 
Menrtons, let us lite 
Mentez, [je you | 
Nu'ils mentent, let them [Ie. 


L'Optatif. 
God grant IT maylie. 
Dicu viicille que Je men- 
te , tu mentes, i] mente, 'nous 
mentions,rous mentie2,ib men- 


rent. 
T ſhould lit 

- Je mentirojs, tu mentirois,1l 
mentiroit » Nous mentirions,- 
vous mentiriez , 11s menti- 
rojent. 

would to God I ſhould lite 

Plit a Dicu que Je menriſſe, 
tu menriſſes , 11 mentit, nous 
mentiſſions , vous menriſfiez, 
is mentiſſent. 
Seeing 


Seeing I have lied. 
Veuque Faye ment, tu ayes 
ment], 1] ait ment!, nous ayons 
menti, vous ayeZz ment), ils ay- 
ent mentl. | 


when 1 ſhould have lied. 
and Jaurols ment!, tu 
aurois ment!, Y auroit ment), 
nous aurions ment? , vous au- 
riez ment, ils aurotent ment. 


ould roGod I bad lied. 
Plat a Dieu que Jeuſſe men- 
ti, tu euſſes ment), 1] efit men- 
ti, - nous euſfions ment], yous 
euſhez men), 11s euſſent ment1. 


hen T ſhall bave lied. 
Quand jauray menti, tu au- 
ras menti, u] aura ment}, nous 
aurons mentl, Vous aureZz men- 
rt, 11s auront ment). 


L'Infinitif. | 
Mentir, toilze.”  - 
Avoir ment, to have ltd. 
Menrant, lying. 
Men], led. 


Ceili. 
To gather. 
L'Indicatif. 
7 gather. 
Je cijeille, tw cucilles, 1! 
cuellle, nous cueillons, vous 
cuelllez, us cuelllent. 


L'Imparfait. 
I did gather. 
Je cuelllois , *1 cueillois , 


Of the Regular Verbs. 
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- 1] cueilloit,nons cueillions, vous 
cueilhez, 11s cucillotent. 


I gathered. 
a cuelllt, tu cuelllis, 11 cu- 
t , nous cuelllimes , vous 
cuelllites, 11s cucillirent. 


I have gathered. 
Jay cneilli, tu as cueilli, il a 
cueill, nous avons cueilh, vous 
aveZ cueilli, 11s ont cucilli. - 


I had gathered. 
Javois cucilh , tu avois 
cueult, 11 avort_ » Nous 
avions cueillt, vous avicz 
cueilli, 11s avoient cuellli. ' 


7 1 will gather. 

e cuetliray , tu cuellliras, 
11 cueillira, nous cueillirons, 
vous cucilhirez, ts cucilliront. 


L'Imperartif. 
Gather thou. : 
Cuetlle, qu'il cueille, cyeil- 
lons, cueillez, qu'ils cueiltent. 

LU Oprarif, 2 

God grant 1 may gather, 

Dieu viieille que je a 
ru cueilles; 11 cueille, nous cu- 
elllions , vous cueilliez > ils 


vous cuelllriez, ils. cueilliroi- 
Ent, 


would 


—"—_= 
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would God Tſhould gather. 
ww 
cucilliſſions, vous cueilliſſicz , 
us cucillſſent. ., 


Seeing I bave gatbered. 
Veuque Jaye cueillitu ayes 
1llt, 14 att cueul1, nous ayons 

cuetllt, vous ayez cueilli, 11s 

ayent cueilli. 


Bhen I ſhould bave gathered. 
Quand Jaurorss cueill1,tu au- 
rois cueillt, 1] auroit cuellli, 
nous aurions cueilly, yous au- 
= cucili , 11s aurozent cu- 


would to God I bad gathered. 
Plar a Dieu. que Jecuiſe cu- 
Elli, tu cuſſes cueulli, i] car cu- 
eilli, nous cuſſions cueilli, vous 
euſhez cueilli, iſs euſſent 
cucull:. 
 - hen I (ball bate gathered. 


Quand 'jauray cueill!, tu 
auras cuctl, 1! aura cueill, 


L'Infimutif. - 
Cuelllir, to gather. 
Avoir cuetll, te gave g4- 


—____ (thered. 
Cucillant, gatbtring. 
Cucilli, gathered, 


Bare 2 ctr in. ens 


Plat a Dieu \ x cuellliſſe, 
cueilliſſes , 1 cueillift, nous 


Des Verbes Repuliers. 


Scuffrir. 
To ſuffer. 
Lok, 


1 did ſaffr 

Je ſouffrois, tu ſouffrois, i 

ſouffron, nous ſouffrions, vous 
fouffriez, 11s ſouffrojent. 


I ſuffered. 
Je ſouffr1, tu ſouffris , i 
ſouffrit, nous ſouffrimes, vous 
ſouffrixes, 16s ſouffrirent. 


J ay ſouffert, T have ſuffered. 
F avois ſouffert, 7 bad ſuffered. 


1 wilhſuffir. 
Je ſouffriray, tu ſouffriras, i! 
ſouffrira, nous ſouffrirons, vous 
ſouffrirez, ils ſouffriront. 


L' Imperarif. 
on thou. . PP 
Qu" re, let bim ſuffer. 
Souffrons, let us ſuffer. 
Souffrez, ſuffer ye. 

Qu'1ls ſouftrent, let them ſuffer. 


L'Oprarif. 
God grant I may ſuffer. 
Dicu vucille que je fouffre, 
ouffrions , yous fat S 
ſouffrent, 


Of the Regular Verbs. Tog 
' vions, vous ſerviez, ils ſervoi- 
2» froed. | | 
I a 
 Jeſern, tu fervis, il ſeryir, 
nous ſervimes, vous ſervites, 
us ſervirents® 8 - | 


ay ſervi, Thave ſerved. 
Ne Nek I had ſtroed. 


would to God I ſhould ſufft. 
Plar a Dieu-que je iſle, 
©u vous ſou 
ils ſouffriflent. ; 


Seting I bave ſuffered. 
Veuque Faye fou 


#hen 1ſbould bave ſuſſered. 
J aurals ſou 


would to God Thad ſuffered. 
Pletit a Dicu que jecuſſe 
ſouffert. 


#ben 1 ſhall bave ſuffered. 
Quand Jauray fouftert , tu 
auras ſouffert, 1] aura ſoufferr, 
nous aurons ſouffert, vous aurez 
ſoulffert , ils zuront ſoufferr. 
— .Linfinich, 
Souffrir, to ſuffer. beve fuſer 
Avoir ſonfferrt, to have ſuffered. 
Souffrant, ſuffering. 
Soufferr, ſuffered. 
Servir. 
To ſerve. 
L'Indicartif. 
'- - Iſerve. 
Je ſers, tu ſers, i! ſert, nous 
ſ{crvons, vous ſervez,ls ſcrvenrt. 
IT didſtro 
Je ervois ons at, nous fer 


{-1'8 


Sers, heart: 
Qu'il ſerve, lethzn ſerve. 
Servons, let us ſerve. 

ServezZ, ſerve you. | 
Qu'ils fervent, let them ſtrve. 


L'Oprarif. 
God grant I mayſerve. 
Dicu viicille que je ſerve, ty 
ſerves, 1] ſerve, nous ſervions, 
vous ferviez, ils ſervent. 


I ſbould ſtrue. 
Je ſervirois, tu ſervirois , if 
ſcrviroit, nous ſervirions, vous 
ſerviriez, ibs ſerviroient. 


would to God I ſhould ſerve. 

Plar 2 Dicu que Je ſerviſſe, 
ru ſerviſſes, 11 ſervit, nous ſer- 
viſions, vous ſcrviſlicz , us 
fcrviſſent. 


Seeing Thave ſtrutd. 
Veuque Faye ſerv), mow 


3 


Sd RE _- S 


TIO 


ſervi, 1] ait ſervi, nous a 
ſervi, vous ayez fervi , FT 
ent ſervi. 


when I bave ſerved. 

Quand Paurois feryi, tu au- 
Foils fervi, 11 auroit ſervi, nous 
aurions ſervi, Vous auTricz yon 
- 1, 1s aurozent ſerv}. 


would to God Fbad ſword. 

Plar 3 Dicu que Jeuſſe fer- 
v1, tu cuſles hard 1 eat ſervi, 
nous euſfjons ſervi,vous euflicz 
ſervi. ibs cuſſent ſervi. 


#hen IT ſhall bave ſerved. 

Quand auray fervi,tuauras, 
1] aura, nous aurons, vous 
aureZ, 11s auront ſerv). 


| L'Infiurif. 
Servir, to ſerve. 

Avoir fervi, tobawe ſerved. 
Servant, ſeruinge 

Servi, ſerved. 


AC Juerir. 

To acquire. 
L'Indicarttf. 
I do acquire. | 


Facquers, ta acquers , I 


Us al- 
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I acquired. 
Jacquis , ru acquis , 11! AC= 
quit, nous acquimes, Vous ac- 
quites , Us acquirent. 


Pay acquis, &c. 
Tbave acquired, &c. 


Favors acquis,e#c. 
Thad acquired, &res 


I will acquires 


Jacquerray, as, a, nous ac- 
querrons , vous acquerrez, ils 
acquerrone. 


LImperatif. 
Acquiers, acquire thous 
Qu'il acquere, let- bim acquire. 
ACInErons, let us acquires 
ACquererZ, acquire yoke 
Qu'tls acquerent , let them ac- 


| (qure. 
L'Optatif. 
God grant I may atquiree 
Dieu viieille que J acquere, 
tu acqueres, 1] acquere, nous | 


I ſhould aqui '? 11 08 
Pacquerrois, as, oit, nous 
acquerrions, VOUS acquetricz , 

1s acquerrojent. = 


mould to God I ſhould pn 
Plar a Dieu Noo Je acquile, 
tu acquilles, 11 acquit, nous ac- 
quifſions,vous - Ig AC- 
quiſlent. 


Sezing I bave acqairal fc. 
Veuque Jaycacqus,o&c: bo 


when 1{bould bave acquired ec. 
and J'auro!s acquis,ec. 


| would to.God 1 bad nic. 
Plc a, Dzcu que J* ys 
FEY Co 
zben I ſball bave acquired. 
Quand J'auray acquis. 


| Llnfinitif 
Acqueru, ts acquire. 
Avoir acquis, to bave acquired. 
Acquerant, 4cquirzng. 
Acquis, acquired. 


Sentir. 
To [mell. 
_ L'Indicatif. © 
I ſmull. 
Je (ens, tu ſens, il ſent, nous 
ſenrons, vous ſentezl ſentenr. 


I did ſmell. 

Je ſentois , tu ſentoss , 11 
ſentoit , nous ſentions , vous 
ſenniez, ils ſenrojent, 

, 1 fois: 

Je ſenti, tu ſears, 1] ſennir, 
nous ſentimes, vous femtires , 
U ſeneurent. 

I bave ſmelt, &c. 
Fay fan, c. 


1 bad ſmelt, &G. 
Favas ſenu, &c. 


L'Imperarif. 
Sens, ſmell tho. 
Qull ſence, let bim ſinel. 
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Sentons, {et ws ſmel.. | 
teZ, ſmell you- 
Qui1ls fentenr, let them ſwell. _ 


L'Optatif. | 
God grant 1 may ſme. 
Dieu vueulle que Je ſente, ty 
ſentes, 1] ſente, nous ſenci 
vous ſenriez, 1s ſentent. 


' Tſbould ſmell. © 
Je ſentirvis, cu ſentirois, i 
ſentiroit, nous ſentirions, vous 
ſenrriez, us ſentirojent. 


would toGod Iſhould ſmell. 

Plat a Dicu que Je ſentiſle, 
tu ſentiſſes,1] ſentit,nous ſentil< 
ſions, vous ſenriſhez, ils ſenriſ< 
ſent. | 

- Seezng I bave ſmelt. 

Veuque Paye ſent, tu ayes 
ſent, 11 ait ſenti, nous a 
ſenti,vous ayez ſenti, ils ayenr 
ſentt, 


when 1 ſhould bave ſmelt Bcc. 
Quand J' aurois ſenti,e>c. 


2Þuld to God I ſhould haut ſielt. 
Plar a Dicu que Peuſle ſentt. 


when I ſball bave ſmelt,8cc. 

Quand Jawray ſenti,c. 
L'Infinirif. 

Sentir, to ſmell. 

Avoir ſenti, fo baue ſmelt. 

Sentant, ſmelling. 

Sent, ſmelt. 


CourTire 


I12 


Couvnir, Ouvrir. 
Td cover, To opten- 
Follow thr ſame Rule. 
L'Indicatif. 

I covutr. 


I bave corvered, ec. 
Fay couvert, &c. 


I-bad covered, &c. 
F avois couvert,& c. 


Aw'ils couvrent, let them cover. 


L'Opratif. 
God grant I may cover. 
Dieu viicille que Je cou- 
VIC, ES, © , NOUS COUYTIORS, 


Des Verbes Regaliers. 


vous Courricet , is comvrent: 


vous 
1s couvriſtent. 


Seeing I have covered. 
Veuque Paye couvert,ec. 


when I ſhould bave covered. 
Nuand Paurors couvert, &c. 


would to God I ſbould bave co- 

: (vered. 

Plat a Dieu que Penfle cou- 
vert, fc. 


hes Iſbell bave covered. 
Nuand Pauray, couvert,ec. - 


L'Infininif. : 
Couvtir, to cover. 
Avoir couvert, to h2v2 covered. 
Couvrant, covering. : 
Couverr, covered. 


Obſerve that recouvrir , 

which ſignifies in Latin . recu- 

» bas in ts Partici- 

ples of the Preteret recouvre, 
and not recouvert. 


Fur. 


Fairs... 


Tfe. 


e, fuy:, | ru fus 1 fur 
nth Td 0k fuyez,. its: Seeing I Tar 


fuyent. 
1 did fe. 


- CI 
nk YOs 15, Ot, nous 
wks oh gi Pen fee 


Jefu Ci full 
fulnZs, rely falees, us 


Fay fuy, I have fled. 


Tavois fuy, 1 bad fled. 


fuironr. 


Hi thou. | OE TN 
Fuy, quil, fuye, fuyons ,, 
fuyez, qu 5 fuyent. | 


. .LO pravil. ,, 
God , grant y tho 


Ta flze 
0 


- ; Fair, 
Avro fag froth, IN 
; Fupins Bike... 


; KT verent. 


PF. is; als, 0! 


Sree Then fu _ 


when 1 wl2 kev Bede. 
Nuand aurols fuys.. L59 oy 


ould to God} ſhot ave Td 
Plar a Deo gue i M 


h ;2 T&IK 
1 1 phat wa Loniy 17 TRA 1 
a ol ya. 4 fuand j w < 1335v *0{ T Y 


LV Infinitif. 
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th 


Fuy, fl 


vo 2.9 IST 


'” o od ""# ga ur 


bY no Se" it 2 
nous "_— yous whe, 


"1 ra ll 


walk? 


Jon veti, fu v 


vermes;rauy papel PR, 
18s | E030 
Fay ven, 209 VANE iQ 
Tag Works _ TOI" 
. Favois very, &% $ 
Thad ea _ e- 


+ © -# 


! 


Ves, Tear thog: 2's | 

Quiil vere, Lit bim Hs 

Ve zrons, ItÞ ls fat. Bo 
Verez, _ tone] hnzw© 


God g& 1 may _ . ; 


4 


. Thbave failed. 
J "ay faill,* fo 


war bad failed. © 
4 T Fllli, > -' 7 


Bould toGod got Wear. 1wil ful. 
Je falllray, a5, hs Oc 


L'Im 
—_ Fauls, Ul thor. 
; = bln a. 
mans 2: —S INN _— | 
be P2 0 202t0* = of Falllez, failye = 
"own _-A. ; UH 
Vibes I(bould bave % So.” *- 


Quad lpiph. if UY .13=v Bo "Gl 
Ybew | = woo Tien vice MY 
T9 OrreerhS x '1ſpould ”" 


c failliron, | ot, mos 


Veſtir, to wear." Fa Hons , 
Avira rag fil *X 


Vetu, #orn, r _ ; 


| Of the Reguler Verb. 


mmuld to God Iſbduld fail. 
Plgr a Dicu que Je Sn, 


tu failliſſes, il faillit, nous fa- 
Uhſſions , vous faulliffiez , ils 
fallliſſent. 


Seeing Thave failed. 
Veuque Paye fall, &c. 


ben 1 ſhould bave failed. 
Quand Jaurots failli, &c. 


Would to God Thad failed. 
Plat Ja Dieu que Peuſſe 
fall, &c. 


bin Thhould have failed. 
Quand Pauray faill,*c. 


; L' Infiniti. 
Faillir, to fazl. 
Avoir fail, to bave failed. 
Faillant, failing. 
Fail, fazled. 
Partir. 
To £0 awd). 
L'Indicartif. 
I go away. = 
Je pars, tu pars, 1 part, 


15 
J an gont away. © 
Ee - ; 


luis party 


TH as &0ne awd}. 
J exo1s party, 


I will go away. : 
- Je partiray, as,a, nons part- 
rIONs, VOUS PArtIIEZ, is paru- 
ront. 


L'Imperartif, 
Pars, go away. 
Qu'll parte; let bin go away. 
Partons, let is go away. 
ParteZ, £0 you away. 
Qu'ils partent,{:t them go aw4y- 


L'Optatif. 
God grant 1 may g0 away. 
Dieu viicille que Je parte,tu 
Yous partiez, 1is partent. 


I ſhould go away. 
_ Je partirois, tu partico!s , 


1 partiroit, nous 


YOuS PartTriez, 11s partirowesb 


770uld to God IT ſhoxld go away. 
Plar a Dicu que Je parrilie, 


eo wap hg 
1 , Yous partiſſiez , 11s 
partiſſent.. 

Steing I am gont away. 


Veuque Je ſol partl 


when I ſhould bz gente 
Quand Je ſerois partL 


ri6 


mould to God I were gone away. 
Plar a Dicu que je fuſle parti. 


hen 1b ll be gone away. 
Quand jc ſeray part. 


| LV Indicarif. 
Partir, fo £9 away. 
Eſtre parti, fo be go!e 474). 
Partant, gozxg 4W2). 
Parti, gone away. 


Olilr. 
To hear. 
L'Indicarif.' 
I bear. 
Foy, tu ors, loi, nous oy- 
ons, VOUS OYET, us oyent. 


1 &id bear. 
Foyor, tu oyors, 11 oyoit, 
NOUS OVIONS, VOUS OYIEZ , us 
OFOIEUT. 


Theard. 
Fol, ru ouns, 1 our, nous 
Ouumes ,! rous ounes, us 
oiitrent. 


Pay otti, &c. 1 have beard. 
Favois od, 1 bad beard. 
Foray; 1 will bear. 


LImperarif. 
He zr, itt bim hear cc. 


Oye, qu'tl oye, oyons,ocz, 
qu'ils OVEnt. _ « 


L'Opranif. 
Goa grart T may hear, &Cc. 
Dieu viicille que J'oye , ru 
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OFEs, I1 oye, nous Oyons, Vous 
OED, ts oyent. 


I ſhow. d bear. 
Joirors, tu oirc!s, Yoon , 
nous o1rions, vous oIriez, us 
oirotent. 


would to God I ſhould bear. 

Plc a Dren que Poiiifle , tu 
ounlſes, 11 oiitt, nous oiiiſfons, 
vous ounſherz, 1s ouiſtent. 


Sering I bave beard. 
Veuque Jaye oi, tu,ec. 


hes I ſheald here beard. 
AUPFO16 Oil. 


ould to God I bad brard. 
Plar a Dieu que Peulle oiir,&c. 


} ben I (hall bave beard. 
Quand Jauray oli. 


L'Infirarif. 
Our, to bear. 
Avorr oi, to have biard. 
Oyant, beariuge 
Our, beard. 


of did repent. 
Je me repentois, ols, Olt, 
nous 
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Nous Rous IEPentions, Vous 
vous repentiez, Hs {© repen- 
tojemt. 
I repented. : 

eme repent1,tu te repent1s, 
11 ſe repentit, nous nous repen- 
rimes, YOus Vous repentites, 115 
le repentirent. 


I bawe vepented. 

Je me ſuis repenti,tu t'es re- 

on veſt repent1,nous nous 
ommes repentis , Vous vous 
eres repent1s, 11s {< ſont repen- 
US. 

I had repeated. 

Je m'erors repent, tu t'ctois, 
repent, 1] $etvit repent), nous 
nous Etions repentis, VOUS VOUS 
EQETZ TEPentls, 11s $'CtoLent TE- 
pentis. 

Iwill repent. 

Je me repentiray , tute Ice 
pentiras, 1} ſe repentira, nous 
nous Iepentirons , Vous Vous 
repentireZ, iis ſe repentiront. 


L'imperatif. 
Repens toy, repent yous 
Qu'il ſe repente, lit him repent. 
Repentons nous, {et zxs rzpent. 
RepenteZz vous, repent yo. 
Qu'ils ſe repenrent, {«t then re- 
pent. | 
L'Optarif. 
God grant 1 may repent. 


Dicu viictlle que je me re-. 


pente, tu te repentes, 1] ſe 
repente, nous nous Lepentions, 


VOus VOUS IEPCNtIeZ, US fe re-. 


pentent, 


117 
I ſpould Prpent. 


Je me grois, tu te 


| repentirols , ik ec repenti- 


roit, nous nous repenty 
ons, vous vous repentiriez, ils 
le repentirotent, 


mould to God I ſhould repent. 

Plar a Dieu que Je me re- 
pennlle , ru te _repentiſſes, il 
ſe repentir , nous nous rep: 
t1{ſ10ns, vous vous repencitlien, 
ls ſe repenriſſenr, 


Sreing I have ented, 
Veugue Je meſors repent1, *c. 


114n I ſhould bave repented. 
Nuandyje me ſerotsrepent1,*c, 


Trauld to God I had repented. 
7c a Dieu que jeme fuſle re- 
pent!, Gs 


1 hen I ſhallhave repeated. 
Quand je me ſeray repent!. 


L'Infinicif. 
Se repentir, to yepent. 
Serre repent! , to have Yepere 
ted. | 
Se repentant, repentznge 
Repent], repented. 
Saillir. 
To jump. 
Is out of uſt but its compornes 
are an ſee '* 


T 3 Aſſailtir. 


115 
Afaillir. 


T aſlads, ae. i aſlar, 
nous aſſaillons, vous aſlaillez, 
us afſaillent. 


1 aſſaultid. 
 Taffaulloss, tu afiaillors,'1l af- 


_ I zſſault:d. ah 
afauli, tu aſſaillis, 1! aſſail- 
lr; ons alkanes vous aſſail- 
hres, 16 aſfaullirent. | 


Ihbave aſſaulted. 
Tay affalllt, &c. 


T bad aſſazlted. 
Pavoss allull, >c. 


1 will aſſault. 
J aſſaluray, ras, ra, rons , 
rez, ik affailliront. 


L'Impcratif. 
Ailavs, efſaz{t thoz. 
ne him aſſault. 
Aſſaillons, It ws aſſas/t. 
Aﬀailſez, aſſazlt you. 
Qu'ils aſſaillent,/et the aſſ24/t. 
L'Optarif. 
God grant I may aſſault. 
Dicu vycille que Jaſlaille,tu 


allailles, 1 affaille, nous aſfail- 


lent. | 


Des Verbes Repuliers, 


Taſtalirats, _ r, nous 


aiſaillyrions, vous aſfailliriez, ils 
aflailltrotent. 


Iroald to God I had aſſaulted. 

Plar a Dicu que Paſfailliſle, 
tuaſiailliſſes, 11 afſaillic , nous 
aſſailliſhons, vous aſſaillifſicz , 
1s affailliſſent. 


Seting I bac aſſaulted. 
Veuque Jaye ailailt, oc, 


when I ſhould bave aſſaulted, 
Quand Paurojs allaull!,c. 


mould to God I ſhould bave aſs 
ſaulted. — 

Plat a Dieu que euſic aſfailh, 
& 


Co 
31 bez I ſhall bace aſſaxited. 
Quand Pauray aſiailli, & 6. 


L'Infininif. 
Aſfalhr, to aſſault " 
Avoir aſſailli, to baue aſſawited. 
Aſfaillant, afſ2u{ting. 
Affaill, aſſaulted. 


Of 4be-Rroaar Fords TXH 
_ Thoiled. illions, vous boillliczz" ils boti* 
Je boiitfh, tu boiidllis, 11 boii- 11lenc. <q 71 
11ht, nous boinllimes, vous boſi- 
1Ulires, 11s bowillirent. I ſhould boll. 2") vb 
HE Je boiullirots. £6 2.0787 
I bave boiled. 
Fay boiilli, ec. Hold to God: Thad: boiled. 
Plas ey ae Jl greece 
I bad boiled. . wy 2J 
Favais boiiilli. Se:ing 1 hw botled. dels, 
Veuque Þ aye boiilll1,%*c. 
I will bail. e*q0J 
Je boiillicay. hen IT ſhould have: botled.” L 
L'Imperatif. woutd toGet 7 poid beviboileds 
Eon, boz! tbok. Ptar a Dicu-que Feulle bal 1 
Qu'1l bowille, let bi” 52:1. Yi 
Boillons, let xs boil. = 71 ben I ſhall bave boiled. 
Boiilllez, boil you. | Quand Janray pena 
Qu'tls boiilllent, ct them boil. 1021; 
L'Oprarnff. Boiillir, to besh -3r:5:052004 
| God grant I may bot. Avolr boiiilli, to bave boy led | 
Dieu viicille que Je boiiille, 7 ATT. 
tu boinlles, il bouille,nous boi 614 
Fo. UF 
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de la troifeme C 01J#- 
g&iſon. 


Pouvorr. 
Tb be able. 
L'Indicatif. 
T Cans 
J pws, tu peux,il peut, = 
= rg vous pouvez, 11s 


Bf, 


of the: Uſſrd Con” 
Jugation,: ©) 


N _ 
Je pouvois, ti _—_— z I 


| porwbit, tloub Phivions, vous 
pouviez, 1s pouvarenc, : 
$7? 


Teaulde*- OOO 

Je pi, tu pas, il pit, nous 
pames,yous —_ parent. 
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Afaillir. 


To afjault. 

KL nat 

I aſſault. 

T aſlavs, tu aſſads, 1 aſſadr, 

nous aſſaillons, vous allaillez, 
us afſaillent. 


I beve aſſaalted. 


 Jayaſſall, &c. 


T bad aſſaulted. 
Favors aſfaull, &>c. 


1will aſſault. 
Jafſalliray, ras, ra, rons , 
rez, ils affailliront. 


L'Imperatif. 
Ailavs, efſazlt thou 
p.m bim afſzult. 
Allaillons, let us aſſault. 
Aifailſez, aſſazlt you. 
Qu'tls aſſaillent,/et thers 2ſſzult. 


L'Optarif. 
God grant I may aſſault. 
Dieu vycille que Jaſlaille,tu 


alſailles, 11 affaille, nous aſſail- 


lent. 


«Met ono 9919154 


T{bould aſſault. 
Faſfa OfS, Oit, nous 
aſſaullirions, vous aſfailliriez, ils 
aſſailltrotent. 


IVonld to God I bad aſſaulted. 
Plar a Dicu que lliſe, 

tuaſſailliſles, 11 aſſaillic , nous 

aſſaullifions, vous aſlailliſſicz , 

11s aſfalliſſent. 

Seting I have aſſaulted. 

Veuque Jaye aſlalli,e*c, 

when T ſhould bave aſſaulted, 

Quand Paurois allailb,**c. 


#duld to God I ſhould bave af 
ſaulted. = 

Plar a Dieu que Jeuſle aſſaulh, 
& 


C- 
1 bex 1 ſhall bave aſſaulted. 
Quand Jauray affailli, &6. 


L'Infininf. 
Affaillir, fo aſſault. 
Avoir aſſailli, to bave aſſaulted. 
Affaillant, aſſaulting. 
Affailh, aſſaulted. 


* 4 —_ 
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. Tboled. 11lions, vous boililliez;>ils boli 
Je boiiffhi, tu bovillis, 11 boii- 11lenc. Sq vu 
1llit, nous bobiillimes, vous boli- | 
1llires, 11s bowillirenr, I ſhould boils oe ON 
711 Je boiilllirois. ele LSTEY 
I have boiled. 
Fay boiullli, &c. nvxld to Gol: Thad \boJled. 
pH Plara Dieu que Je ons 
I bad boiled. : TUG TRY CANT 
Favais boiiill:. Se. ing 1 have botled. wm 
Veu aye boiillli, Dee 
I will boil. me) L 1890" hs 
Je boiilllicay. mhen T ſhould ave botled.” 
; Quand Paurobs boitllr, >. 7 
L'Imperatif. would toGhlTpokdd bavdboileds 
Eon, boz! tbok. Plat a Diewque Feallabulllhy 
Qu'!l bouille, let bi” 52:1. i129 
Boiilllons, let xs boil. 11 ben I ſhall bave boiled. 
Boiilllez, bo#l you. ' | Quand Jaray bounlli, - 
Qu'tls boiiillenr, /ct them boil. 2 e0-EQ11IT * 
 _ _, oEwmitib 290: 210997 
L'Oprarif, Boiiillir, to boil. 7:5-272122%; 
God grant I may bot!. Avoir boiilli, to have bovteds 
Dieu viicille que Je boiiille, Boiiillantz blingy ©! 1 1 15 
ru boinlles, il boiiille,nous boi Boil Soltudh, "15: q 6. :69 
OIL ed Tis T 3323 UI 
II pK F none tek: Pn 7 WT, 720 
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de la troiſfeme C 01j6- 


g4iſon. 


Pouvorr. 
To be able. 
L'Indicatif. 
T Can. 
Jn puzs, tu peux,il peut, nous 
— VOUS POUVEZ, us 


. 
* 
Z* 7 
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of the: 4a 

o _ _ ; 

*pouvols ? 

hy pr An ror roms, vous 
pouviez, ils pouvoient. 

I ”%. wo . Nw. 

Teauld*- OOO 

Je pi, tu pits, il pie, nous 


pames,yous WR__ parent. 
Is P4 


a20 pm, Rips 


> ag _—_ 2G) ,-73C4s - ——_— 
ty $6, hp To willing, - 
Tay - .. L'Indicarth, 
1 bad been able, Twill. 
Pavois ps Antti Je veux, tu veux, i} veur, 
nous youlons, vous voulez, 
Twill bc able. us veulent. How, 
pourfay 25,4, nous I would. | 
Pourrons , YouS POurTeZ , us Je voulois, ois, oit, nous 
pourront. + oe * voulions, yous voulicz, ils 
= J | . wvoulojent. 


I was ts 


Je voulu, tu voulus, 1! vou- 


lur, nous voulimes, yOus YOU-+ 


lares, 11s voulurent. 


Thave been willing. 
Pay voulu, &. 


I bad been willing. 
It F avois voulu,z*c. 
mould to God 


Iere-able. _ Twill be willing. 
Plar I qa ge X, paſſe, Je voudray. 


ru paſſes, 1] t, nous fi 
, Us | L'Oprarif. 


= God grant 1 miy be willing. 

Seiiug 7 bave been: able. Dicu viicille que je vueille, 
WF OMP ci OO 01 6, | Talc, gow 

; | voulions , vous voulicz , us 
Quand fauvis ph. able. yruclllent. 
Quand Jaurots 

I ſhonld be willing. 
ould te Gad Thadibeen able, Je voudrois, gis, ot, nous 
Plata Dieu que Foulle pac voudrions, vous voudriez , ils 
- voudroient. 
hen I ſhall beve been able. 
Quand j'auray pt _ Bald to God] were willing, 
ary qt ang wo 57; 201 En a Dicu que je Vou- 
TENT FIN, LL » W youluſſes, . y _— 
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nous vouluſſions, vous vauluſit- 
&, ils vouluſlenc. 


Seeing Ibawe been Willinge 
Venue F aye youlu,&c. 


hen 1 ſhould bave been willing. 
Plur a Dieu'que feuſle voulu, 
&c. 


hen Iſhall bagve bein willing. 
Nuand J)'auray voulu,$&c. 


L' Infiniti. 
Vouloir, tobe willing. 
Avoir voulu, to have veen Wil 
ling. 
Voulant, b:3ug willing. 
Yauiu, ts have been willinge 


Valor. 
To be worth. 
L'Indicatif. 
I am worth. 
Je vaus, tu vaus , u| vaut, 
nous valons , Yous valez, Us 
valent. 


I was worth. 
Je valois, os, oit , nous 


valions, vous valiez, uls va- 


lotenc. 


I was worth. | 
Je valu, tu valus, 1] valut, 
nous valumes, vous _ ts 
valurent. 


I haut been waths 
Fay valu. 


I2!k 
I bad been worth. 
Favois valu. 
I will be worth. 

Je vaudray, tu vaudras il 
vaudra, nous vaudrons, vous 
vaudrerz, is vaudront. 

' L'Opratif. 
| God grant I may be worth. 


Dicu viielle que Je vaille, 
tu vailles, 1] vaille , nous 
yvalions , vous vahez, "ts Val- 


lent. 
I ſhould be worth. 
Je vaudrays, ojs, oit, nous 
vaudrions, - vous vaudriez, Us 
vaudroient. 


nould to God I were worth. 

Plata Dicu que j valuſic, 
tu valuſſes, 1] valit, nous 
valuſlions, vous valuſſicz , ils 
valuſſent. 


Seeing I bave been worth. 
Veuque Jaye valu. 


when I ſhould bave been worth. 
Quand 'aurois valu. 


nould to God 1 had been worth. 
Plut a Dieu que jculic valu. 


when I ſhall bave been worth. 
Quand j axray valu. 


Unfinitif. 
Valoir, tobe worth. 
Avair valu, to have been worth. 
Valant, bejzg moves. 
Valy, worth; : 
Faloir, 
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Faloir. 
To be n*edful. 
This Verb i Impeyſonal, 

L'Indicatif. 
T1 faut, it muſt. 
T1 faloit, it was needful. 
Tl talut, it was ne:dful. 
Tl a falu, it bas been needful. 
Il avoit falu, it had been ned- 


*» | 
I mh it will be ntedful. 


L'Optartif. 
u'il faille, —_ be needful. 
Il faudront, it be needf:l. 
It falur, were 2t needful. 
Tl ait falu, it bave been needful. 
Il auroit falu,it ſhould ba-'; been 
needful. 
I! ear fatu, ze ſhould beve been 
needful. 
Il aura falu, it ſhall bave been 
needful. 


Paloir, to be needful. 
Avorr falu,. to bave oeen nerdful. - 
Voir. 
To ſee. 
L'Indicarif. 
I ſee. 
Je voy, tu vors, il voit, nous 
yoyons, vous VOYEZ, 11s voient. 
Tdid ſie. 

_ Jevoyors, tu voyons, 1] voy- 
Olt, NOUS VOYONS, VOUS VOYEZ, 
Us voyorcnt. 

I ſaw. < 


 &uand Jauray veu. 


jay ven, I beve ſeen. 
'avols VEu, Thad ſeen. 


I will ſee, 
Je verray, as, a, nous ver- 
rons, vous verrez, 1s verront. 


.L'Imperatif. 
Vais, ſee thou. 
Qu'il voye, let kim ſe. 
Voyons, lt «s ſte. 
Voyer, ſee thos. © 


Qu'tls voyent, let bim ſee. 


L'Optarif. 
God grant 1 may ſit. 
Dieu viicille que Jevoye, tu 
voyes, 11 wye, nous voyons, 
vous voyer, 11s voyent, © 


T ſhould ſt. 

Je verrots,ols, oit, nous ver- 
rions, vous verTiez, 11s verroi- 
ent. 

ould to God I ſhould ſee. 

Plar I Dieu que Je viſſe , tu 
viſſes, 11 vit, nous viſſions,vous 
viſhez, 11s viſſent. 

Secing I have ſeen. 
Veuque Paye veu. 


Wwhed I ſbould have ſtin. 
Nuand JP aurots veu. 


mould to God T had ſeen, 
Plor a Dicu que J'cuſſe veu. 


when I ſhall have ſeen. 


L'I nfinf. 
Yaur, to ſte. 
Avorr veu, to bave ſeen. 
Voyant, ſeeing. 
Ayant veu, having ſeen 


All the compounded Verbs fol- 
low the rule of their fingle Verb, 
as prevoir, to prevent, follows 
volr to ſets 


Mouvoir. 
To mout. 
L'Indicarif. 
1 MOUe.s 
Je meus, tu- meus, 11 meut, 
Nous MOouvons, VOuS MAUVEZ , 
us meuvent. 


Je mouvois, 1 4id move. 


I moved. 
Je mis, tu mis, 1] mit, nous 
mumes, vous mites, 115 mui- 
rent. 


'ay mid, Thave moved. 

*'avois ma, Thad moved. 

e mouvray, 1 wall moct. 

L'Imperatif. 

Meu, move thou. 
Qu'tl meuve, let him nave. 
Mouvons, lgt us move. 
MouveZz, move ye. 
Nu'1ls meuvent, let thein mc. 


L'Optanif. | 
God grant 1 mauve move. 
Dieu viiealle que Je meuve, 
tu 'meuves, 11 meuye , nous 
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moirvions, vous m'ouviez, ils 
m'cuvent. . 


Je mouvrots, I ſhould move. 


would to God Iſhould move. 
Plat a Dicu que Je muſle. 


Seeing IThave moved. 
Veuque Paye mit. 


#hen 1 ſhould have moved. 
Nuand Jaurois mit. 


would to God T ſhould have mo- 
ved. 


Plar a Dieu que Pecuſſe mii. 


when I (ball bave had moved. 
Quand Pauray mn. 


Monvorr, to move. 

Avoir meu, to bave moved. 
Mouvant, mowing. 

Mo, moved. 


Pleuvoir. 
To Yatn. 

L'Indzcarif. 
Tl pleut, zt rains. 
It pleuvort, zt did rain. 
Il plur, zt rained. 
Il a pleu, it has rained. 
Il avoit pleu, it had rained. 
Il pleuvra; #t wth rain. 

LU Optarif. 
God grant I may rain. 
Dieu viiellle qu'1! plenve. 
It pleuvroit, 3t ſhould rain. 
Il pleat,i#t ſbould rain. 


124 

U air pow it bxth rained. 

Quand jl auroit pleu, - when 3t 
ſhould have rained. 

ould to God it bad rained. 

Plat a Dicuqu'1l cut plu. 


hen it ſhall bave rained. 
Quand 11 aura pleu. 


Pleuvorr, to rain. 
Avarr pleu, to have rained. 
Pleuvant, razning. 


bo Se Seoir. 
To ſit, * 
LU Inhmtif. 
| T fit. 
Je me fie, ta te fies, 11 fe 
fier, nous nous (eons, vous yous 
ſcez, 11s ſe (cent. 


Je me ſeois, I did fit. 
I fate. 

Je wafſſis, tu Caſſis, 11 gaſhit, 
nous nous aſsmes, vous vous 
aſsites, 1ls S'affirent. 

Je me ſuis afſs,I bave ſet down. 


Je m'etoisaſſis, I had ſet down. 


Je me ſeeray, 1 wil! (ct. 
L'Imperarif. | 


SIE toy, outils Saſliſe , afti- 
ſons nous, aſſiſez vous, qu'ils 
s aſliſſent. 

Sit down,let him fit down,let 
145 fit down, fit down, let them 
ft down. 
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L'Oprarif. 
God grant I may ſee. 
Dicu viiculle que Je me (ce. 


Je meſcerois, I ſhould ſit. 


Totld to God 1 ſhoxld ſit. 
Plut a Dicuque je m'afſifſc. 


Seeing I have ſet dowe. 
Veuque je me (1s aſlis. 


When I ſhould have fit. 
Quand je meſerois aſlis. 


would to Gol Thad ſit. 
Plut I Dieu que Je me fuſſe 
aſlts. 


When Ihave fit. 
Quand Je me ſeray atſlis. 


Se (olr, to ſit. 
S'etre aifis, to have ſet. 
Cailiſant, /itting. 
Aflis, (et. 

ne uſe ſometime fied bn anos 
ther ſenſe, as for example, cela 
vous fied bien, me fied bien, 
luy fied bien, leur fied bien , 
for to expreſs that becomes you 
well, becomes me well, becomes 
him well, &C. 


Scavoir. 
10 know. 
L'Indicatif. 

1 know. 

Je ſgay, tu ſais, 1] ſcair, 
nons ſcavons, vous ſcaver, - ils 
icavent. | 

J 
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I did know. 
Je ſgavois, tuſgavois , 1] ſca- 
volt, nous ſcavions, vous ſCa- 
viez, 11s ſcavoient. 


I know. 
Je ſceu, tu* ſceus, 11 ſceut, 
nous ſceames, vous foe utes, ils 
ſcearent. 


ay ſceu, 1 have _ 
'avols ſceu, I bad bnown. 
e ſcauray, 1 will know. 


| L'Imperatif. 

Scache, qu'il ſgache , ſca- 
chons, ſcachez , quiils ſca- 
chent. 

Know thou, let him b1ow, let 
us hnow, know you , let them 
know. 

- LV'Oprarif. 
God. grant 1 may know. 

Dieu viieille que Je ca- 
che ,| tu {caches , 1] ſcache, 
nous ſcachions, vous ſcachiez, 
us ſcachenr. 


Je ſgaurors,-I ſhould know. 


would to God I ſhould know, 
Plurt a Dieu que je ſceuſle, 


Seting Thave known. 
Veuque Jaye feeu. 


when I ſbould have known. 
Quand Jauros ſceu. 


Boxld to God 1had hnown. 
Placa Dicu que j'cuile ſceu. 
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when 1 ſhall bavt bnown, 
ns Tauty ſceu. 


yoir, to hnow. x 
ps fo, to have know. - * 
Scachant, know3ng. 

Sceu, known. 


Se ravoir, 2s only ſazd in th: 

Infinitive Mood, as Je ne ſcau- 
rois me ravoir, that is, I cannot 
recover my bealth 3 and inſtea1 
of it, we uſe recouvrer 21 all the 
Moods and Tinſes, and we may 
uſe it alſo inthe Infenitivs 
Mood. 
Cheoir, to fall, zs well reces- 
ved in the preſent of the Infini- 
tive Mood ; as for example,pre- 
nez garde de cheoir, bave 4 
care of falling. Prenez garde 
de tomber, zs better, which fg- 
nifies the ſame, we may uſe it in 
both the preterites, both defi nite 
and indefinite ; as for Example, 
Je cheus, I felt, Je ſuis cheu, 7 
am fallen, its compounds,echoir, 
dechoir. 

Echoir is #mperſonally fount 
every where. 


LIndicatif. 
Hys time comes to morrow. 


Son tems &cher demain. 


His rent did fall yeſterday. 
Sa renre fees = 
His time us expired. 

Son rems eſt Echeu. 

Eroit Echeu, was exp:red. 
Ech&era, will be expired, 


£08 * 
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Let it be expired when it will. 
Qu'il echee quand1! voudra. 


God grant it may come ſhortly. 
"_ vicille qu'il ech6e bien 
to 


W echeeroit, it would be ex- 
pared. 


would to God it ſhould be ex- 
pired.. ; 
Plat a Dicu qu't{echeut. 


Secsng it be expired. 
Veuqu'1l foit echeu. 


whe it ſhould have been ex- 
pired. : : 
Nuand 11 auroit ere echeu. 


mald to God it bad been ex- 
pired. : 
Plus aDicu qu'il eutete echeu. 


when it ſhall have been expired. 
Nuand 1] aura Ere echeu. 


Echoir, to be expired. 

Eſtre &cheu, to have been. 
Echeu, to bave been expired. 
Echeant, falling. 


Dechoir may bt receuved and 
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declined as Echour, in all its 
perſons. | 


1 fall. 
As, Je dechee, tu dechees, 
11 dechee,nous decheeons, vous 
dechees, ils decheent. 


e decheois, 1 did fall. 
edecheus, I did fall. 
e ſuis decheu, I am fallen, 
etols decheu, I was fallen. 
edecheeray, 1 wil! fall. 
Qu'tl dechee, let bim fall. 
Que Je dechee, that 1may fall. 
e decheerols, Iſhould fall. 
ce decheuſle, 1ſhoxld fall. 


Sering I bave fallen. 
Veuqae Je ſors decheu. 


zphen I ſhould be fallen. 
Quand Je ſerois decheu. 


would to God he were fallen. 
Plat a Dicu qu'il fat decheu, 


When 1 am falles. | 
Nuand Je ſeray decheu. 


Dechaur, to fall. 

Eſtre decheu, to be fallen, 
Decheant, falling. 

Decheu, fallen. 
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Les Verbes Irreguliers Of the Irregular Verbs 


de la quatrieme Con- 
Jug aiſon. 


Eſcrire. 
To write. 
L'Indicarif. 
T1 write. 


| by ecris, il ecrit, nous 


ecrivons, vous &crivez,.1ls 
Ecrivent, 


1did Write. 
Jecrivois , ols , ot, nous 
Ecrivions , vous ecriviez , 1s 
Ecrivotene. 


1 Wrots. 
Fecriv1, is, it , nous &cri- 
vimes, vous &Ecrivites, ils 
EcrivIrent. 


ay Ecrit, 1 have written. 
*avols Ecrit, 1 had written. 


Jecriray, 1will write. 


L'Imperatif. 
Ecri, write thou. 
Nu'l ecrive, let bim wrtte. 
Ecrivons, let us writh © 
Ecrivez,wprite Joue 
Nu'ils 6crivenr, let they wrire. 


LO ) if, 
God grant 1 may writt. 
que j'&crive, 


of the fourth Con- 
Jugation, 


ru Ecrives , uU &crive, nous. 
ecrivions , vous Ecrivicz , ils 
ecrivent. | 


I ſbould write. 
Je ecrirois, 01s,0it, 10ns, vous 
ecririeZ, 11s ecrirotent. 


would to God T ſhould write. 
Plat a Dieu que Jecr! ecriviſle, 
ru &Ecriviſfez, ul ecrivit, nous 
ecriviſſions, vous &crmviſſiez,ils 
ecriviſſent, 
Seeing Thave written. 
Veuque jaye crit. 


when I ſhould have writttt 


Nuand /aurois ecrit, 


would to God 1 ſhould have 
TWratten. ; 
Plata Dieu que Jeuitc ecr1ts 


When I ſhall have written. 
Quand j &crit. 


Ecrire,to W7itts 
Avyoir &crit, to have writt:e. 


Ecrirat, Wrilzng. 


Perdre. 
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Perdre. 
To loſe. 
L'Indicarif. 
1 loſt. 
Je pers, m1 pers, ul perd , 
nous perdons', vous perdez, 
us perdenr. | 


Je perdols, 1did loſes 


7 - I loft. 

e perdis, 15, it, nous pa- 
dimes, vous perdites , 11s per- 
dirent. 


ay perdu, I have loſt. 
'avois perdu, I ha4 loſt. 


e perdray, 1 wil! loſt. 


L'Imperatit. 
Pers, loſe thou. 
wil perde, let him Tſe. 
dons, let 21s loſe. 
Perdez, loſe ye. | 
Qu'ilz perdent, let them loft. 


L*Optatif. 
God grant I may loſe. 
Dieu viieule que je perde, 
ru perdes, 11 perde, nous per- 
dions, vous perdiez, 1s. pcr- 


dent. 
T ſhould loſe 


Je perdrois, tu perdrois, 11 
perdroit,&c. | 


ouid to God I ſbould loſe. 


- Plara Dicu que je perdiſle, 


Seeing I hace loſt. 
Veuque j'aye perdu. 


#hen I ſhould havt loſt. 
Quand j'auroisperdu. 


Would to God I ſhould ;bave loſt, 
Plata Dieu que J'culle perdu. 


then I ſhall have - 
Quand j'auray perdu. 


Perdre, to loſe. 


. Avoir perdu, to bave loft. 


Perdant, /oſing. 
Perdy, loft. 


Mettre. 
To put. 
L'Indicatif. 
1 put. 
Je mets, tu mets,1[met,nous 
mettons, vous mettez, 1s met- 
rent. 


Je mettols, 1 didpute 


; 7 put. ft 
Je mis, tu mis, 11 mit, nous 
miimes, vous thites, 1] mirent. 


'ay mis, Vee. I have put. 
'avols mis, I had put. 
e merttray, 1 will put. 
L'Imperatif. 
Mets, put tho. | 
Qu'il mette, let him put. 
Metrtons, {et 1 put. 
Mettez, put you 
Qu'ils merrenrt,[et them put. 
L'Oprtav. . 
God grant 1 may ite 
Dicu viiellle que je mette, 
| ES, 


es, ©, NOUS MEttions, Vous Net 
riez, 11s mertent. 


Je mettrois, I ſhorld pur. 


would to God I ſhould put. 

Plut a Dieu que je mrſſe,.tu 
miſſes, 1] mit, nous miſſions , 
yous mithez, 11s miſſent. 


Seeing I haue pu. 
Veuque j aye mis. 


P hen I ſhould have put.- 
Quand j'aurois mis. 


would to God I ſhould have put. 
Plur a Dieu que j'cuſle mis. 


when I ſhall bave put. 
Quand j'auray mis. 


| LInfinitif, 
Mettre, to put. 
Avoir mis, ts have put. 
Merrant; patting. - 
Mis, put. 


Fare. 
To make. 
L'Indicarif. 


1 make, or Ido. 
Je tais, my il fair, nous 
faiſons, vous fates, 11s font. 
Jefaiſass, I did make. 


1 made. 
. Jefis, tu fis, 11 fit, noys 
fimes , vous fites, us fi- 
rent. 
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Fay fait, I have made, or have 
: done. 

-Pavous fait, 1 had made or done. 
c feray, I will make or ds 


. L'Imperatif. 
Fai, do or —_ 
Qy'il falſe, let bim do or makn 
Faiſons, let 1s mabe or do. 
Faites, do or make. 
Qu'ils faſſent , let them do or 
make. 


L'Optatif. 
God grant 1 may do or mats 
Dicu viiellle que Je faſle, tu 
faſſes,.1l faſſe,nous faſſions,vous 
faſſiez, us faſlent, 


Te ferols, 1 ſhould do or mabts 


Irox(d to God T ſhould do. 

Plut a Dieu que je fiſſe , ty 
fiſles, 11 fit, nous fifſhons, vous 
fijfiez, us fiſtent. 


Seeing Thave dont vr madte 
Veuque Paye fait. 


when 1 ſhould have done or madte 
Plata Dieu que j'cuſfe fait, 


When I ſhall have dont or made 
Quand j'auray fait. 


Faire, to do or Ma%2. 
Avour fait, to have done or 
”M adts 
Faiſant, doing or mahing. 


K 


Plaire 


- 
6 Ya I — n__- 
> Lt 4» - 
WO PEI IU I a ar we ao eg wee Wt ens 1s — 
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Plaire. 
To pleaſe. 
L'Indicatif. 
I pleaſe. 

Je plais, tu plais, 11 plait, 
nous plaiſons, vous plaiſez , 
1s plaiſent. 

| 1 did pleaſe, 

Je plaiſois. 


I pleaſed. 
Je plu, tu plus, 11 plut, nous 
plames , vous plates , ils 
plurent. 


ay pla, 1 have pleaſed. 
'avors plu, Thad pleaſed. 


e plairay, Iwill pleaſce 


L'Imperatif. 
Plais, pleaſe thou. 
Nu'1l plaiſe, lit him pleaſe. 
Plarſons, let uspleaſe. 
Plaiſez, pleae You. 
Qu'ils plaifent, let them pleaſe, 


L'Optatif. 
God grant I may pleaſe. 
Dieu viicille que Je plaiſe, 
tu plaiſes, 1] plaiſe, nous plaiſi- 
ens, vous plarſiez, ils plaiſenc. 


Je ptairois, 7 ſhould pleaſe. 


IVould to God I ſhould pleaſe. 

Plat a Dieu que Je plufle, tu 
Pluſtes, 1] plit, nous pluffions, 
vous pluſhez, 1s pluſſenc. 


Seeing Ihave pleaſed. 
Veuque Jaye pla. 


when 1 ſhould bave pleaſed. 
Quand Paurols pla. 


mould to God I bad pleaſed. 
Plat a Dieu que Teulſle pla. 


when I fhall bave pleaſed. 
Nuand ka pla. 


Plaire, to pleaſe. 
Avoir plu, to have pleaſed. 
Plaiſant, pleaſing. 


Taire, to bold bis tongue, fol- 
lows plairez as for example, Je 
rals, tu tats, 11 tait, Fc. 


Borre. 
To drink. 
L'Indicarif. 
I dsink. 
Je bots, tu bois, 11 boit, nous 
beuvons, vous beuvez, its 
beuvent. 


Je beuvois, Kid drink. 


Je beu,eus, cur,nous biimes, 
vous bares, 1] biirent. 


ay beu, I bave drunk. 
I beu, 7 had drunk. 

e boiray, 1 wil drink. 

___ - UImperattf. 

Bots, drink thoy. | 
Qu'1l boave, let him drink. 
Beuvons, let us drink. 
BeuveZ, drink you. 
Qu'ls borvent, let them drink. 


L'Op- 
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 *'..LOpran, 
God grant Imay drink. 
ru bozyes, ul bave, nous beuvi- 
ons, vous beuviez, 1s boivent. 


Je boirols, F ſhould driuk. 


would to God Tſhould drink. | 
Plur a Dieu que Je beulſe, 


Sezzng I have drunk. 


. Veuque Jaye bu... 


hed I ſhould have drunk. 
Nrand Paurois beu. 


zwould to Gad 1 ſhould bawe 


drunk. 


Plar I -M que J'cuſſe beu. 


hen b . 
rand Pura ben, © 


L'Infinitif. 
Boire, to drink. 
Avoir beu, to have drunk. 
Beuvant, .drink3ng. 
Beu, drink. 


To take. 
. L'Tndicatif, 
Ital. 
Je pren, tu prens, 1] prend, 
nous . PLEOns :, Vous Pprenez, 
ik prenenc. - td 


I did take. 
hy 


T3i 


. - Ttark, 
Je pris, tu pris, ol puſgnous 
primes, vous pritgggatls pri- 
rent, "3 "4x 


Fay pris, I have taf2z. 
. pris, Fhad Za(21. 

e prendray, 1 Fi ty. 

L'Impetatif. 

Prens, tab? thous. 
Qu'dl prenc, let hi abt. 
Prenons, let us take. . 
PreneZ, tak? you. 0 
u'tls prenent, leg them tae. 


L'Optatif, 
God grant I may. tabts 
Dieu viicille que Je prene, 
tu prenes, prene, nous: prent- 
ons, vous preniez, 11s prenent. 


I ſhould take. 
ould to God I ſhould take. 
Plur a Dieu que F prille, tu 
prilles, 1] prit, nous priſons, 
yous priſbez, ils priſſent, 


Seeing I bave taken, 
Veuque P aye pris. 


would to God 1 ſopuld bat 
a 
Plat a Dieu que jcuile pris, 


hen I (hall bave taken, 
uand Jauray pris. 
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| L'tnfiginif. 
PrenAtg to txbt, 
- Avoir 'priJ'to bave ttben. 
Prenant, tabing. 
Pris, taben. 


Crone. 
To belitoe. 
L'Indicarif. 
Ibeliroe. 
Je croy, tu eros, 1] croit, 
nous croYons, vous CroYeZ, ils 
croyent. -* | 


Je croyois, I did belitut. 


I belirved. 
Je cru, ma _crus, 1 crut, 
NOUS CTUMES; VOUS CFMtes , 
us crurent. 


ay ca, I bave beliewed. 
Pars creu, I had belicwed. 

e crairay, I ſball believe. 

_ U Imperavf. 

'Crois, believe thous 
Nu'tl croye, let him believe. 
Croyons, let vs belitut. 
Croyez, btUewt youe 
Q's croyent, let them believe. 


L'Oprarif. 
* God grant I may beliere. 
Dicu viicille que je croye, 
ty croyes., u croye, nous 
croyons, vous Croycz, Uls 
CTOFEnts 


Je eroirois , I hou!d beliez. 


+ 
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Would to God I (bould belitoe, 
Plat 2 Dieu que je criiſſe, 


.tu cruſles, 11 craft, nous cruſ- 


fions, vous cruſſiez, 11s cru(- 
ſent. 


Seeing Ibautbelizued. 
Veuque Paye cra. 

ben I ſhould baue beliegede 
Quand J aurois cru. 


ould to God Tfſhould bave bt- 
lzrved. 
Plac a Dicu que Jeuſſe cri. 


# hen I ſhall bave belieced. 


* Quand Jauray Tis - 


L'Infinirif. 
Croire, to believe. 
Avolr cru, to þave bilieved. 
Croyant, belzeving. 
Cru, plieued. 


Lire. 
To read. 
LUIndicacif. 
I read. 
Jely, tu lis, 11 ir, nous 1}- 
ſons, vous hſez, 1s liſent. 
Je liſois, 1 did read. 
I dzd read. 
Jeleu, tuleus, 1 lut , nous 
lames, vous leutes, us leurenr. 


ay leu, I baue read. © 
avols leu, 1 bad read 
e luray, 1will read. 


L'Im- 


Of the Rhenle Perks, 


L'Imperatif. 
Ly, read thou. 
Nu'il liſe, let bim read, 
Liſons, read you. 
Liſez, read yau. 
Qu'ils liſent, let them read. 


L'Optatif. 

God grant 1 may 144d. 
Dieu vicille que & liſe,, 
lifes, il iſe, nous lifions, 
lifiez, 11s liſent. 


Je hrois, 1 ſhonld read. 


4 


ould to God I ſhoul1 ow: | 


Plac a Dieu que Je leuſſe, 


leuſſes, 1 leur, nous ns, 


vous leuſſiez, 11s leuſſent. 


" Seeing 1 bave read. - 
Veuque Jaye leu. 


#hen I ſhould. have read. 
Quand Jaurois leu. 


ould to God I ſhould bave reads 
Plat a Dieu que Peuſſe cu, 


When 1Iſhould bave had read. - 
Guand j Jauray leu. 


Linfinirif. 
Lire, fo read. 
Avoir leu, to bave read. 
_ readin "ge 
Leu, read, | 
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T: ſay ape ti 
Jedy, tu dis 3L.dit; nous . 
diſons, vous dires, ts —_ 


Je diſois, 1 did io: | 


1 ſaids*” i 
Je dis, tu dis, il dit; nous. 
dimes, vous dires,: is . npor \ 


" Faydit, 7 have ſaid. . 


PF avois dit, I bad --mo 
ſe diray, 1 wil Jay. . 


LImperatf, 
Dy, a 175 
Qu'il diſe, let hin ſo. 


| Niſens, (us 1s ſa). . Tut. 


Dires, ſay you. - Ny IRS 


. Qu'tls duſent, let them fo 


L'Oprartif. 
God grabt:1 may ſay. 
Dieu' viiewe' que 'Je die, tu 
diſcs, 1] diſe, nourdifions, yous 
: cifiez, is diſcnt. 


Je dirois, 1 final ſg. 


would to God I "ſhould 4 

Plar a Nieu-que je ditle, tu 
diſſes, 11 dir, nous diſſions,vous 
diſficz, us difſent. 


Seeing I bave ſid, 
Yeuque Paye dit.} _ 


thts 
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hen 1 (be«ld bave ſaid. 
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celacd I may HR | 
Dieu viteille que Jerje, c5,e, - 


2would toGod I (boald heve ſaid, nous rions, vous Nez: us rient. 


Plde I Dieu'que Feulſe dir. - 


Fhen I ſhall bave ſaid. 
Quand ]auray dit. - 
L'Inficatif. 


| Avuir ab, © 


t ſaying. 
It, ſaid. . 


"os; 
To fangs. 
LIndicatif. 


Jery,tu rheFrinoueries 


VORSrIEE, us rient. 
Je riols, J did lah 


Tlaugh.. 
Je rigeu rivilriogousrimes, 
vous rires, its Tent. 


ay ry,1 bave laughed. 
rob, tbad heughed. 
© Hy I _ laugh. 


Ry, laugh Trouk + 
Quiil rie, let bem laugh. 
R1ons, let us laugh. 

Ricz, laugh yo 

i" rient, let the ighe 


Je riross, 7 ſhould taxgh. 
Trould to God Tjbould Laugh. 


Plar a Dieu que Je riſſe, es, 
Ea 
1s riſſent. 


Sreing Thave lagbed. | 


 VeuqueTayery. . 


hen 1 ſhould have lzxghtd. 


— NuandJauronSty. Qi ... 


would to God 1 ſoould. bave 
laughed. 


Plat a Dicu que Jeſt TY. 


hen I ſhould bave laughed. 
Quand Jaurayry. | 


L'Infinitif. 
Rire, to laugh. 
Avoir ry, to but Lakghtd. 
Rant, laughi ge 
Ry, laugh. 


Suivre. 
To follow. 
L'Indicattf. 

Je ſuy, tu ſuis, il fait, nous 
ſurvons, vous ſuivez , i ſui- 
Vcnt. 


Je fwvois, 1 did follow. 


Of che Regular Verbs. © 


wed. 
Je ſuivi, tu ſuivis, 1] ſuivit, 
nous ſujvimes, vous ſuivites, 11s 
ſwvirent. 


Fay furvy, Ibavt followed. 
avols ſurvy, Ihad follomed. 
Je ſuivray, 1 wil follow. 


L'Imperatif. 
Suy, follow. Ml 
u'tl ſurve, let him follow. 
Swvons, let us follow. 
SuIveZ, follow you. 
Qu'tls ſwvent, let them follow. 


L'Optatif, 
God grant 1 may foli1w. 
Dieu viieille que Je ſuive,tu 
ſurves, 1] ſuive, nous ſurvions, 
vous ſuiviez, us ſwivent. 
Je ſwvrois, 1 ſhould follow. 


mould to God I ſhould follow. 
Plat a Dieu que Je ſuiviſle, 
es, 1. furvit,. nous ſaviſſions , 
yous ſuiviſhez, 1s ſuiviſent. 


Seeing I have ffllowed. 
Veuque Jaye ſwvy. 


hen 1fhould have followed. 
Quand Paurois funvy, 


mould to God I hal follow:d. 
Plar a Di1cu que j'cuilc ſuivy. 


when I ſhall bave followed, 


Quand Jauray fuivy. 


4 3p 87s IP 


FLY 
; L'Infinitzf. ho 
Survre, to follow. h : 
Avoir ſuivi , to have followed. 


Survant, followings 


Vivre. 
To (ave. | 
L'Indicatif. 
Tlive : 
Je vy,tu vis, 1] yit,] nous vie 
VIns, Vous VIVEZ, Us vIVENt. 


Je vivols, 1 did lute 


1 lived. ; 
* Je vequis, tu vequis,1] vequit, 
nous vequimes, vous vequites,lls 
VEqQuITent, ox VECUS. 


Fay vecu, I bave livet. 
'avois vecu, I had ted. 
e vivray, I will lzve. 


L'Imperarif. 
Vy, live thous 
Qu'tl vive, let him lit. 
V1vons, let ws live. 
Viver, live yohe 
Qu'ils vivent, let them {ice 


L'Oprartf. 
God grant I may livte 
Dieu viucille que Je vive, tu 
vives,l vive, nous V1Vions, VOus 


VIVIET, IIs vIvent. 


Je vivrois, I ſhon!d live. 


ould to God I ſhould itt. 
Plata Dieu que Je vecuſle, 
Es, il vecut, nous ve- 


ru yecuſſ | 
K 4 cuſſions , 
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cuſſent. 


Seeing 1 bave lsved. 
Veuque Jaye vecu. 


nhen I ſhould bave lived. 
Quand Jaurois VECU. ' 


Would to God I bad lived. 
Plat -a Dieu que Jeuſſe vecu. 


when I (hall bave lied. 
Quand Jauray veECu. 


Vyvre, to {zvts 

Avorr vecu, to bave [ived. 
Vrant, living. 

Vecu, lived. 


Cuire. 
To babe. 
L 'Infinicif. 
: T bake. 
Je cuis, tu cws, ul] cuit, 
nous curxſons , vous cunlez, us 
culſent. | 


I did bake. 
Jeculſois, os, oit , nous 
cuifions, vous cuiſiez » 
ewiſojent, _— 


I baked. 
- Je cuifis, tucuifis, if cul- 
fit » Nous cuisimes , VOUS 
curiees, ils curfirent. - ; 


hs cult, 7 bave baked. 


| 


avois cult, Tbad baked. 
e _— will _ 


Des FVerbes Regwliers. 
cuſſions, vous ecuſficz, us Ve- 


L'Imperari£ 
Cui, babe hows 
Qu'il curſe, let him bake. 
Cuiſons, babe you. 
Cuiſez, babe you. 
Qu'ils cuiſent, let them bake 


God grant I may babe. 
Dieu viteille que Je cuiſe, 
tu cuiſes, 1} cuiſe,nous cuiſions, 
yous cutfiez, 1s cwſent. TT 


Je cuirois, I ſhould bake. 


Totld to God 1 ſhould bake. 

Plata Dieu que je cul ile, 
tu curfiſſes, 1 cufiſt , now 
cuiſiſtions, vous cuiſiſhez; ils 
curſiſſent. Rs 


Seeing Theve baked. 
Yeuque Jaye cult. 


when 1 ſhould bave baked. 
Quand j Jaurois ute. > * 


_ &o God 1 ſreuld bave ba- 
Plur a Dieu que Yeuſſe cuit. 


#hen I ſhall bave baked. 
Quand j' Jauray cult. 


L'Infinirif. 
Cuire, to bake. . 
Avoir cult, to have bad. ? 
Cuiſant, baking. - 
Cur, bated. 


Clorre, to ſbut. That Verb is 
not much now in ws we uſe fer- 
mer; 
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mer, which penifies the ſame when T ſhould have grinded. * 
thing inſtead of it, a Regular of Quand Jaurots moulu. 


the firſt Conjugation. 


Moudre. 
To grind. 
L'Indicatif. 
' I grind. 
Je mods, tu mors, 1 moutr, 
nous moulons , vous moulez, 
ils mnculent. . 


e moulu, 1 grinded. 
Jay mouly, 1 haue grind'd. 
'avois moulu, 7 had grinded. 
Je moudray, 1 will grind. 


ſ moulois,) I did ori ud. 


L'Imperarif. 

Grand thou, Kc. 
Meu, qu'il meule, moulons, 
woulez, qu'ils meulent. * | 


L'Oprarif. 
God grant I may g'ind. 
Dieu vucille que Je meu'e, 
tu meules, -j] meule, nous 
mouhons , vous moulicz 1s 
meulent. 


Je moudrozs, 1 ſbouid grin. 


;:0u1d to God T ſhould grizd. 
Plata Dieu que Je mouiuite, 

es, nat, nous mouluſlions, YOUS 

moulufhez, ils mouluſient. 


Seeing I} bave grinded. 
Yeuque Jaye moulu. 
ES "+ ned 


would to God I bad ertedid. 
Plata Dieu que 7eulle mouly. 


when I ſhall have grinded. 
Quand Jauray moulu. 


LUInfimrf. 
Moudre, to grind. 
Avorr moulu,ts have grinatd. 
Moulant, grinding. 
Moulu, #rind. 


Braire. 
To cry out like an Aſs. 


which Verb is very ſeldou u- 
Pd, but for an Aſs, as un ane 
brait 3 or it 'may be uſed” in a 
metaphor 3 but inſtead of it we 
:{c crier, a regular Verb of the 
firſt Con jugation, braire follows 
rraire, to mlb. ' 


- Traire. 
To milk, 
L'Indicatif. 
I milk. 
Je trais, tu trais, 1 trait, 
nous trayons, VOUS trayeZ, 11s 
trayent: 


TJ trayols, 1 dzd nil 


Tirer 5 us ſaid commonly in the 

other Tenſes. * 
' Partrawe,cxtraire,diftraire, 
he "y 4 picture » Oo _ 
4t 


138 
but the Infinitive, and the parts- 
ciple of the paſſive, portrait, ex- 
trait, diſtrair 3 the other Tenſes 
areſeldom in uſt. 


Abfoudre. 

To abſolut. 

L'Indicarif. 
I abſolve. 


Fabſon, ru abſods; 11 abſoar, + 


nous abſolvons, vous abſfolvez, 
1s abfolvent. 


abſolvois, 14id abſolv:. 
'abſous, I abſolwed. 
'ay abſous, 1haue abſolved. 


Thad abſolved. 
J: avols abſous. 


Tratif. 
Abfous, abſolue thow. 
Qu'il abſolve, let bim 2bſolue 
Abſolvons, let ws abſolve. 
Abſolvez, abſolue you. 
Au'1ls abſolvent , let them ab- 
ſolre. 
rif. 


L'Opta 
God grant I may abſolute. 
Dicu viieille que J'abſolve, 
tu abſolves, 11 abſolye,nous ab- 
ſolvions , vous abſolviez , Us 
ablolvent. 


F abſoudrois, I ſhould abſol vt. 
Abfoudre, to abſolve. - 
Avoirr abſous, to bave abſolved. 
Abſolvant, ebſolving. 
Abfous, abſolving. 

Donner _ is more 


zn aſe. 
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Naitre. 
To be born. 
L'Indicatif. 
I am born. 
Je nais, tu nais, 1] nair, nous 
naiſſons, vous naillez, 11s na- 
iſſent. 


Je naiſſors, I was born. 


I was born, 
Je naquis, tu naquis, 11 na- 
quit, nous niquimes, vous na- 
quimes, 11s taquirent. . | 


Je ſus ne, 7 bavr been born. 
Perols ne, I had been born. 
Je naitray, 1 will be born. 


L'Imperartf. 
Be born, Cc. 


Nais, qu'tl naiffe, naiſſons, 
naiſſez, an naiſient. 


L'Opratif. 
God grant I may be born. 
Dieu vieille que je naiſſe, tir 
naiſſes, i] nailſe, nous naiſſhions; 
vous naiſſiez, ils naiſſent. 


I ſhould be born. 
Je naitrols. 


would te God I were born. 

Plar a _ que Je — 
ru niquiles, i] naquit, nous na- 
{arr ry vous naquiſſiez, 11s 


Seeing I be born. 
Veuque Je ſors ne, 
8 mnhes 


1zhen 1 ſhould be borne 
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moald to God 1ſhould ſow. 


' Quand je (eros ne. Plat a Dieu que Je couſiſſe. 
77ould to God I ſbould baue beex. Seeing I bave ſown. 
hw. -- Veuque Jaye couſu, 
Plat a Dicu que jcuſle ere ne. 
| S hen Iſhould bave ſowtd. 
when I ſhall be born. Quand J'aurois couſu. . 
Quand ]'auray ete ne. - pes 
| mould to God 1hould haue ſown. 
> ..LIofinnt Plar a Dicu que Jeuſie couſu. 
Naitre, to be born. | | | 
Eſtce ne, to be born. 1 hes I ſhall bays, ſowed. 
Naiſlant, bring borz. Quand Jauray couſu. 
Ne, boi7. | 
| "2 Coudre, to ſow. 
Coudre. Avoir coulu, to have ſawed. 
To ſow.  Couſant, ſown. 
L'Indicatif. 
I ſow. Conclure. 
Je cos, tu cous, 11cott, nous To conclude. 
couſons, vous couſez , 11s cou- L'Indicatif. 
ſent. I conclude. 
| Je conchus,tu conclus,il con- 
e couſois, 1 did ſow. clur, nous co VQUS-CON- 
e couſis, I ſowed. cluez, 11s concluent. 
ay couſu, I have fown. | 
*avois couſu, I bad ſown. 1 did conclude. 
e coudray, 1will ſow. Je concluots. 
L'Imperatif. 1 concluded. 
Sow thou, fc. Je conclus,tu cunclus,il cor - 
Cous, qu't] coute, couſans, clut,nous conclames, vous cor- 
couſerz, qu'1ls couſent. -/- ,. ciutes, 11s conclurent. 
: L'Optatif.. ''.- |} Thave concluded. 
God grant I may ſow. Fay conclu. 
Dieu vucille que Je couſe, FP. .=> | 
2 Ml -'* ..> Thad concluded. 
T ſhould ſow. © J avois conchly. 
Je coudrois. _ Re 


Wet AIP novo hoe ECL iS i Us, 


eee ere EE END 
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1 will concludt. 
Je concluray. 


 L'Imperatif. 
Conclu, conclude thou. 
Qu'il conclue, let bim conclude, 
Cancluons, l*t ws conclude. 
Concluez, conclude you. | 
At'ils concluent, let them con- 
© clade. \ 


L'Optarif. 
God grant 1 may corelnde. 
Dieu viicille que je con- 
clue , tu conclues, 1] conclue, 
nous concluions, vous conclu- 
Jez, 1s concluent. 


I ſheuld conclude. 
Je conclueroie. 


Tould to God I ſhou:d conclude. 
' Plift a Dieu que je concluſ- 


ſe,” tu concluſſes, 1] conclur, 


nous. concluſſions , VOUS COn- 
cluſſiez, 11s concluſſent. 


Seeing Thave concluded. 
Veuque Jaye conclu. 


hen 1 ſhould have concluded. 
Quand Jaurors conclu. ' 


F2:ld to God I ſhould have con- 
cluded. ; 
Plu C a Dicu que feuſſe con- 


a Tal ove codcl tak 


Des Verbes Repuliers. 


L'Infininif- 


Conclure, toe conclu1e. 


Avoir conclu,to haue concluded. 
Concluant, concluding. 
Conclu, concluded. 


Circoncire. 
To circumciſe, 
L'Indicatif. 
I circumciſe. 

Je circoncts, rucirconcis, 1] 
CIFCONCIt, nous circonciſons, 
Vous circonciſez , ls CIrcony 
ciſent. 


T did circumciſe. 
Je Circoncitois. 


I circumcs fed, 
Je circoncis. 


Tbave circumciſed. 
Fay circoncis. 


I bad circumciſed. 
Favois CIFeoncis. 


I'will circumciſe 
Je circonciray. 


LImperatif. 


Circonci, circumciſe ethos. . 

Wit circonciſe, tet him circum- 
ciſe. 

Circonciſons , let ws circum- 
ciſe. 

Circonciſez, circumciſe you. 

\ ne let them Cir= 


Lop: 


'h 


ir bs 


L'Oprarif. 


God grant I may Circumciſes 
Dicu viieulle que Je cirebnciſe. 


T ſhould Corcumciſte 
Je circonciroBs. | 


would to God I ſhould circum- 
ciſe. 
Plat 3 Dicu que je circoncilſe. 


Seting I bave circumciſed. 
Veuque-Jaye circoncts. 


hen I ſhould bave circumciſed. 
Quand Paurois circoncis. | 


Would to God 1 ſhould have cir- 
cumciſed. ” 

Plurt a Dieu que Peuſſe cir- 
CONCIS, 


has I ſhall have circumciſed. 
Quand Pauray circoncis. 


L'Infinitif. 


Civconcire, to circumciſe. 

Avoir CIICOnCIs , to ba ve C21» 
 cumctſed. 

Circonciſant, circum: 'f bnge* 

Circonſis, circumciſed. 


Recourre, to deliver, bas f 
the participle of the paſſive ruſe, 
#u the other Tenſes we »fe delt- 
Ie, vn det: ore ; 


Of the Regnlar Verbs, 
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: Taire. | 
To hold his tongut. 
\ L'Indicarif, 
IT conceal. 
ff rats, tu tals, 11 tair, nos 
ons, vous taiſez, ils rai- 
ſent. 


e taiſo1s, 14;d conceals 

e reus; I concealed, 

Ay to, Ihave concealed, 
'avols ta, 1 bad concealed, 
e tairay, 1 will conceal. 


L'Imperanf. 
Tais, conceal. 
Qu'il raiſe, let bim conceals 
Taiſons, lit us conceal. 
Taiſez, conceal. 
Qu'ils taiſent, let them conceal. 


L'Oprarif. 
God grant 1 may conceal. 
Dieu - viiculle que Je taiſe, 
ti raiſes , 1] taiſe, nous tat- 
fions , vous raiſiez , ils tal- 
ſent. 


ould conceal. 
© tairol1s. 


7uld to God I ſhould conceal. 
Plar a Dieu queje reuite. 


Szing Ihave concealed. 
Veuque Jaye teu. 


ahen T ſhould have concealed. 
Quand j Faurots rm 


Tould 
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mould to God I ſhould bave con- 


cealed. 
Plat a Dicu que Jeulle ta. 


when I (hall have conceal:d. 
Quand J'auray teu. 


L'Infinitif. 
Taire, to conceal. 
Avoir teu, to bave concealed. 
Taiſant, concealing. 
Ayant reu, having concealed. 


Taire ss reciprocal, when it 
fsgnifies to bold bus Tongur. 


o= & T hold my tongue, Fc. 


_ 


Je me tais. 


Vaincre. 
To DUePYCOML 
L'Indicatrf. 
Te vaincs, I overcome, as not 


much in uſe in many Tenſts , but 


Tnſt:ad of it we ſay, Je gagne 


Des Verbes Reenliers, 


la vitoire,1 get vidory, or rem« 
porter la victorre. . 


Ivanquiſhed. 


Je vainquis. 


Thave vanquiſhed. 
Jay vaincu. 


Thad vanquiſhed. 


PF avois vaincu. 


I will vaniquſh. 
Je vamcray. 


I ſhould vanquiſh. 
Je vaincrols. 


And in all the compounded 
Terſcs #t 15 uſed. 


Vaincre, to 0Uercome. 
Avorr vaincu, to bave overcomes 


Vaincu, 0v7comts 


ts. 


Pour former les 


Verbes. 


S—_ ſe forme I'Indica- 
rif du verbe de la premi- 
cre Copjugaſon? 

I1 ſe forme de FInfimof, en 
otant r ; par Exemplc, parler, 
to 12k, Je parle. 


To form the Verbs. : 


Ow us the Indicative of the 
firft Conjugation formed? 

It is formed of the Infinitive, 

taking away I; for Example, 


parler, to ſpeak, Je parte. 7 


10 


Pour former les Verbes. 


e croy qu'il weſt pas ne- 
ef que]e {cache d'od ſont 


formez les autres Tems , Je ft 


nay qu'aapprendre leVerbede 
la premiere Conjugaiſon par 
coeur , & conjuguer tous les 
autres du mEme ordre de 
meme 3 par Exemple, Je 

le, tu parles, 1] parle, &c. 
fe cms , tu chantes, 1 
chante. Je parlois, 1 did 
Jeak, Je danccis, ” did 

NC 

Vous avez raiſon. 

Comment ſe forme I'Indica- 
tif des Verbes de la ſeconde 
Conjugaiſon ? 

De PInfinitif en 6tant auſſi 
7, comme, batir, to build, Je 
bari, benir, Je beny, Je bit 
ſois, Je bentiſois. 

Comment ſe forme celuy de 
la trorfieme ? 

_ Ie forme aufſi de 1Tnfini- 
tif, en changeant eveir en oz 3 
comme, recevoir, Je recois, I 
Teceive , Concevoir, Je concols, 
F conceive ; Je recevols , 1did 
receive, Je concevois, I did 
conceive. 

Comment ſe forme PIndica- 
tif de la quatrieme Conjugai- 
ſon ? 

De VInfimnif aufſi, en chan- 
geant les trois dernieres lettres 
en-sz comme, craindre , Je 
cans, 7 fear. 
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I belzeve that it is not neceſſa- 
ry that I bnow from whence are 
ormed the other Ttuſes, *tis but 
to learn the Verb of the firſt Con- 
jugation by heart, and to conju- 
gate all the others of the ſqme or- 
der ſo; for Example, Je parle, 
tu parles,il parle,&c. Je chante, 
tu chanres, 1] chante. Je par- 
lois, I did Peak, Je dangors, I 
did dance. &2 4 


Tou are zn the right. 
How #5 ow the Indicative 
of the Verbs of the ſecond Con- 


Jugation ? 


Of the Infinitive, taking alſo 
r away; barir, to build, Je ba- 
ti, benur, Je bariſfois, Je benif- 
ſols. 6 
How 1s formed that of the 
third? j id 

"Tis formed alſo of the Tnfini- 
tsve, changing EvOIr into OfS; as 
recevorr, Je recols, I rereive , 
concevoir, Je congois, I con- 
ceive; Je recevois, I did ye- 
c:ive, Je concevois, I did con- 
cepves 

How 3 formed the T14i:ative 
of the fourth Conjugation ? 


Aiſo of the Infiniti, changs- 
zng the three laſt letters 3155, as, 
craindre, Je crains, to fear. 


De PF Accent, 


—— connoit on quand 
vos {yllabes ſont longues 
ou breves ? 

Les ſyllabes qui font finjes 
par e feminin ſont breves,com- 
me me, tt, Oc. 

Suppolſez que les mots ſoy- 

ent on denx ee, ne ſont 
11s pas longs tous deux? 
. ._ Quy; comme, Armceec, ay 
Army : & ceux qui ſont finis 
par ladipthongue ze,leurs deux 
dernieres ſyllabes ſont longues 
aufſi, 'comme Marie , Mary, 
mais I? Sy prononce comme 
un gutrez. . 

Quand - vous ſupprimez une 
lettre,ouque vous ne lapronon- 
cez pas en liſant, la ſyllabe od 
elle eroit autrement od elle eſt 
encore, n'cſt elle pas Jongue? 


Otiy 3 comme, doux, ſweet, _ 


eſtuditer , qu'on Ecrit I cette 
heure erudier, to ſtudy: & 7 
au milieu des mots rend fa 
Iyllabe longue , comme . ſenti- 
ment. 

Toutes les Voyelles hiees 
aux Conſones, ou Liquides 
alongent leurs ſyllabes,par Ex- 
ample, ſel, bon,&rc. 


Of the Accent. 


He as they know when your 
ſyllables are long or ſhort. 


The ſyllables finiſhed bye ſee 
minin are ſhort, as me, te,&c. 


Suppoſe that the words be fi> 
niſh't with two ce, are they not 
long both ? | 

Ts; as Armee, an Army,and 
thoſe which are finiſhed with the 
dipthong 1e, their two laſt ſyl- 
lables ave long alſo , as Marie, 
Mary, but the e is pronounced 
there like another 1. | 


hen you ſuppreſs a Letter, or 
that you do not pronounce it .it 
reading, # the ſyllable where 3t 
war, or elſe, where it isſtills it 
not long ©. 
75; as doux, ſweet, eſtudi- 
er, that one writes now &rudier, 


fo fludy : and 1 in the middle of 


words renders its ſyllable long , 
as (enument. 


All theſe Vowtls tied to Con- 
ſonants or Liquids , make their 
ſyllables long, for example , fel, 
bon, &c. 


Quoygque 


De I Actent. 
Quoyque s ſuive Fe dans la 


' meſme {yllabe,. elle oft breve;. 


parExample \,. #obles, vous en 

EXCEPtETEZ jes.chors Fune ſyl- 
labe, od elle eft longite, comme 
mes, tes, &c. 

Fay remarque que vos TI 
labes en ant, our; exr,oir, on, en 
on, ſontlon 

I! eſt vray; comme, alniant; 
loving, amour, love, hanneur, 
honour, pouvar, fo be able, le- 
Con, le on, nom, name 

Neeſt 11 pas vray auſſi qu'en 
toutes les ſyllabes on ſe ren- 
contrent I'2ouvert, ou Þe ma(- 
culin qu'elles ſont longues? 

Oliy 3 3 comme @garer,to loſe, 
Egare, loft, 8 routes ; celles qui 
ſont finies par des dipthongies; " 
comme, Je parleray , I will 


"x js i. "1 * pt # IR . TY we 
| "4 bo . p __ ; 


' Though s follows the © he ele the 
Fume- goes ,» bt Pot for 


Fi thence the gs + 70> 
where it is long; GY 


| wr wo obſerved that your ſjls 
Zabl6s'F# anr, our, eur, oir, on, 
en, Oh, are longueg.. 

It is true }, as aimant;/0vingy 
amour, ove, honneur, honaxrs 
pouvorr, fo be able, tegon,lefſ 
nom, name. 

E. it not true alſo that FI: a 

Uables where & opened or & 
= meet , that they are 


ſhort? ? OP 
MNs3 as & to loſe 
lf, cad all t ft which"! ure þ- 


ſhed with the 


dong: 53 as 
eo parleray, I wi ll Fa. 
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HE Subſtantive and the Adjeftive agree in Gender,Num- 

. ber, and Caſe ; as for Example, Alexander the Great 

routed King Darius bis Army. Alexandre le Grand de- 
fir TArmee de Darius. 

C'eroit un tres puiſſant Roy. He was a moſt potent King. 

La grande Semiramis Reine des 4ſſiriens, paſſa pour ſon fils 
le Prince Ninia. The great Semiramis , Queen of the Affirians, 
went for the Prince Numas ber ſon. | 

Ceetoit une tres valllante guerriere. She was a moſt valiant 
WAITE(T, © P—_— 3 ARES. 2 wes ve, © d 

The Relative and its Antecedent do agree in Gender and Number; 
as for Example, Cette tres belle Princefſe que Clovis Roy de 
France &pouſa s'appelloit Clotide. This moſt handſom Princeſs that 
Clovis King of France married was called Clotida. 

Obſerve, that the ſame que which is in the Accuſative Caſe, is 
uſed for both Genders and Numbers; as for Example , La Dame 
| MYCUT enmmnmmmn CRIEVA, S"RPPCliCommm—. The Lady which 
carried away, Called ———. : 

For the Plyral Number, On parle encore des bellesaGions que 
| r 
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firent les Romans. * They Seab ftH1l of the fair actions which, the 
Romans did. - wer bn wh 9h) 

The Relative qui, is uſed for both Numbirs and Genders in the No- 
minative Caſt;" as for Example; Le june P auſonias qui ta le Roy 
de Macedoine, n'avoit que quinze ans. © 764ng Paufonius which 
killed the King of Macedonia, was but fifteen years vld. 

Ceux qui afſiegerent la Villede T'oyz, Etotent Grecs de Nati- 
on. Thoſe that befieged the City of 'Troy were Grecians. 

Celle qui &roit la plns belle des trois-Deeſſes fut :7/enus. She 
which was the bandſomeſt of the three Goddeſſes was Venus. 

Celles qui deffendirent leur pais avec tant de courage furent 
les 4mazones. Thoſe who defended -thtir Country with -ſo much 
courage were the Amazons. 

ul may be allo uſed in the Genitive Caſe for both Numbers and 
Genders; as for-Example, De qui- ſcavcz vous ces, nouvelles ? 
From whom dz#d you bear this news ? | 

It is uſed alſo in the Dative Caſe for both Numbers 4n4 Genders; as 
- for Example ,' A qui fit on un f grand affront ?: 70 whon: didthey 

ſo great an affront 2 | waar TC von; WP 

A qui devonsnous rendre raiſon de. noſtre; vie -paſtee? To 
whom ought we to give an account of our life paſts”: {1 1 | 

A qui rendez vous graces ? 7s whom do you giue thanks ? 

If we peak of the perſon, qui may be put alſo in the Accuſative 
Caſe ; as jor Example, qui voyez vous? whom da you ſee ?. qui de- 
mandez vous?-. whom do you-ask for. ? + *, ON 

After Prepoſitions, for both Numbers and Genders z as fot Exam- 
ple, Contre.qui ſe bartirenc les-trots Horaces ? #/ith whomald the 
three Horaces fight. | TOS I ECED 
. . Dechez qui venout Alexandre le. Grand, quand: de telles pen- 

ſees luy viarent a la teſte? From whom did Alexander the. Great 
come, when ſuch things came b#n'his mind.? |... THY 

Il venoit de chez le grand Pretre d'Apolons:s, He did come from- 

the great Prieſt of Apollo. 1 

Le quel, la quelle, les quels, lesquelles, are ſUdaw.uſed after the 

Antecedent, bit ſometimes before it, jn the beginning.of: a period; but 
Inſtead of them. we uſe qui. - © dT, 

' Dontzs aſed\inftead of de qui,. duguel, de laquelle, des quels, 
. des quelles;in.the Genitive Caſe far both Numbers and: Genders; as 
for Etample , ..Zudith coupa. la teſte 2 Holofernesdontelle fe vou- 
-loit vatger;, . did cut; Holofernes's heed'.off;,af whom: ſhe 

would be revenged. | 23 not 
31 | Le - L'homme 
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L'homme dont Pauſonias ſe plaignoit Etoit le General du 
Roy de Macedoine. The man of whom Pauſomas 43d complazn , 
was the King of Macedonia's General. = 

Les hommes dont je vous: parle Etojent armez de routes 
piEces. The men of whom I fpeab unto you, were armed from the 
head to the foot. ; 

The Verb and its nominative ought to bt in the ſame number 3 as 
for Example, Alexandre le grand parla a Diogenes Alexander the 


great ſpoke with Diogenes. 


I 


Of the Articles of the Nominative Caſe. 


E uſe the Article le, for the maſculine gender, la, for the femi- 
vVY nine, ſpeaking generally or partecularly 3 as for Example, Le 
vin de Blozs eſt bon. The wine of Blols is good. 

Le vin eſt ſain, wine is bealthful. : 

La zs uſed for the feminine gender ; as for Example, la Reine, the 
Nuten. | 

Les zs the article of both genders in the plural number; as 
for Example, Les Romains firent de belles a The Romans 
did fine altions. ; | 

Les Amazones Sacquirent beaucoup de gloire. The Amazons 
acquired totbemſelves much of glory. " 

In proper names of Kingdoms, Provinces, and of great pla- 
Ces, we uſe articles according to their genders 3 as for Example , 
L2 France abonde<en Soldars. France 3s fuitful in Souldiers. 

p L'Azgleterre produit de beaux eſprits. England brings forth 
ne Wits. * 

L'Enfer eft plein de m&chans. Hall is full of wicked. 

All as or Names of Men , Women, » Goddeſſes, Angels, 
good or bad ; of Moneths, Dayes, and Villages, -want the arti- 
cle of the nominative; as for Example , Priam Roy des Troy- 
; ens, Priam King of the Trojans. | Lucrece la belle Romame, Lu- 

crecia the b Roman. J piter, 7ove, Junon, . 7un0, Michel, 
Michael, Belſcbuth, Janvier, 7axzary, Lundy, Mondy, Kin- 
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If we put an Adjeftive between proper names, then we put 
articles agreeing with thelr genders; as for Example, Le 
grand Baltaſar trembla voyant ſa ſentence. The great Baltaſar 
trembled ſeeing his condemnation. © 12s 
La puiſlante S:miramss fut ruce par ſon fils. The puiſſant Se- 
miranis was billed by ber own ſon. 
La ſuperbe Troye fut briilee. The glorious Troy was 


burns. 


me NR. S% FE 24-30 > 2.5.8 | TIN \ 


if Alexander the great did love his fame , Cafar loved alſo 
his own. 1f Cyrus did conſerve bis conqueſts , the Affirians aid 
not defend theirs. If that Kingdom be your Conkutry, this is 
Our'S. | | 


—_— 


i. 
L—_— © 


Of the Articles of the Genitive Caſe, both 
Definite and Inaefinite. 


_ Of the Definite Article, . 


T= Pefinite Article of the ' genitioe caſe for the maſculine 
L gender, is du in the fingular, des in the plural. Imean 
by a definite article, when jt 7 99-11 ot + bagpool thing , 
without ſpeaking generally; © as for Example , Jay leu un ar-+ 
reft du A rm n' -9. þ Fs read an Ai of the Par- 
l:ament of London. Sage” | | | 
Alexandre le grand etoit fils du Ray Philipe» Alexander the 

great was ſon to King Philip,” 
L 3 The 


150 The Grounds of. tbe French Tongue. 


The-Definite for the Feminine. Gender 3n the Singular Number is 
de la, for the Plural des; as for Example, Ceſt -un commande-. 
ment de:la Reine d"Eſpagne. *Tis .@ command of the Queen of 
Oc the Defnite 'Artiole of the Genitive Caſe of. the Plural 
Number for both Genders 3 as for Example , Ce ſont des. ations 
des braves 'Hnglois. Theſe:are a ions of the gallant Engliſh. 

Des vai.lantes Amazones, Of the couragious 4mazones. 


Of the Indefinite Article of the Genitive Caſe. 


DE is the ndefinitt Article of the Genitive Caſe for both Num- 
bers and Genders , when we peak generally ,. without re- 
ftrainzng particular things; as for Example, Jay ,leu un arreſt 
de Parlemett 3 without fpeabing more of one, than of the other. 
T have read an Att of Parliament. . - 

Alexandje le Grand etoit' fils de Roy. Alexander the great 
Was 4 Kings ſon. © | 1 i 

C'eſtun commandement de Reine. 'Tis a Nueens command. 

Ce -—_— de braves. Thoſe are aftions of gallant 
men, ©. on | " ND 


—— 


Of the article Definite of the Dative Caſe. 


A*® zs the Article of the Dative Caſe for the Maſculine Gendey 
A. I la for the Feminine, aux in the Dative Plural for both the 
Genders ; as for Example, Albe declara la guerre au peuple Ro- 
main. Alba proclaimed wars to the Roman people. Gans 
' Cyrus A la Reme Tomiris.. Cyrus to-Queen Tomiris, | 
Argentoriz aux Gaulois. Argentorix to the Gauloits, = 
A t the Article Indefinite of the Dative Caſe ; as for Example, 
J'ay monſtre cette Theſe 2 des Philoſophes. 1 have ſhewed 
this Theft s to ſome Philoſophers. 6 HI : 
| Fay communique ma maladie a des Medicins. 71 have com- 
municated my fickneſs to ſome Phyſscians. 
All proper Names both of Gods and Goddeſſes,go00d ani bad wt 
; end outs; 


- 
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els, Men, Women, Cities, Towns Killages Months, &c. taked in 
the Pative Caſe, and. 8 au nor ala; py for Example , le din 
5 hs aCzſar. Render t0 Czar what. Fr) belonging ts 


Les Romains dedierent un Temple 3 Jupirer Stator. The Ro- 
mans dedicated a Temple to Jove Stator.. | | 
| Paris fut n& a; oye, except Jeruſalem, Bethleem, and hae few 
other proper Names of Cities, or Towns, hereafter mentioned. 


_—_——. 
 —mm—— =_y - 2_ a©— 


Of the Application of the Indefinite Article FY A 
I the Genitrve Caſe for both bub Numbers and 
" Genaers. | | 


W: E have Job of tbe Nature if t the Article mae ke, we 
VV ſhall freak now of its application. \.. 


I« If an Adjeftivr be put before the Subſtantive, we uſe . de; 3 & 
for Example, Henryle Grand etoit, un Prince, de grand | Garage. 
Henry the great was 4 Prince of great: courage. 

For the Plural Number, il fit de belles choſes, be did fine 

things. 

. For the feminine gender in the ſingular, nymber, Saint £06 ; Roy 
de France &tolt un Prince de grande vertu. Saint Lewes. King 
of France was @ Prince of great vertue... - 

If the adjaitive.bg of ſptcial notation, altbough it be pat "before 
the ſubfsantive, wt uſe the definite article z as for Example, C'eſt 
le tombeau du ro de Monner ancye This us the, grave of 


tbe great any 
If pronouns þ Former; _ OG i ? aral. d hey before the px ig 
me uſe the ſame TRY 25. 4s w for £x ample, Alexandrele 


oy” bien les = Prins {es voiſins en. abſence 
| Je fon Pere Pk Re de rxget Lee -. , Boney th $7eqh xe- 


ceived well the A 6 Aus of the Br, ar ba Kain 52 the 
abſence of has Father, Al + 1 
, D'avoir dompte, Buc 
To bave eds CE 
...., Nous devons ,mqurir au ſervice. de Nos .FTrINCESe . 
die for theſeruich of aur Princts.. . - b © 


al, it was one.o. 
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Pronguns abſolutt » which henifi by themſelves, take the 

defenite article; as for Exanle, 1 vous AveZz reccu une let- 

tre de votre Frere, Jen ay auffi receu une du mien. If you 

bave received a Letter fron yaur Brother, 1 bave received alſo one 
mine. 

Meilleur, better , and plus, more; in the comparative degree 
for. both genders and dabtbers » take the article indefait de 3 
4s for Example, Alexandre le Grand avoit de meilleurs Sol- 
dats que Darius. Alexander *the great had better Souldiers 
gy de plus vaill hommes les Al 
| Romajns avoient us vaillans que les Al 
bains, The Romans bad ——_ men than the Albains. 

' The” ſaid Meilleur ' und Plus , take the article definite ac- 
cording to their genders and numbers, in the ſuperlative de- 
gree; as for Example, Les Anglois ont pluſieurs des meil- 

Soldats du Monde. _ Engliſh bave many of the beſt Soul- 
og aca a ine efi s guerrigrs 

'Lc e Turtine efloit un des plus grands 
de ndtre age. Pa: Tyree WAS one of the greateſt warriers 

our age. 

" "Thoſe Adverbs fort, uey, N, ſo many , aſſez , enough, beau- 

much, tant, ſo much, take before themſtlves the indefs- 
nite articles as for Examples, La France produit de fort braves 
hommes, Ergnce produces very brave men. 
Cer aatth eſt pleine de tant de belles femmes qu'on ne 
- ke 'cxprimer.” England us full of ſo many bandſom women, 
one cannot expreſe its 

The prepoſitions require the ſame article de before nu _ 3 4s 
for Example , Je vien de chez Monſieur — + 1 come 
From Maſter . ; 

The ſame article Indefonite 'de is alſo Hiriduinl to the matter 
whertof any thing is made'; as rojſbn d'or, golden flecce.” 

* If we would expreſs tht matter it ſilf, we "muſt then uſe the 
aefenzte article; as for Ext) Ye Ce. CE pon tean eſt fair de la 
_ fa ay oy cette' This Cloak, is mate of the 
ook that 1 boight this © TL 

—- the _—_—  plntley, we _ the ſame Article, Pom- 
> - avoit 1p de Courage, Antjoque trop peude'coeur, 
eron frop d te." Nevertheleſs, if we ſpecifie ſome 

Jeron op. * in that can 'be dbuidt without d ſrojing 
the other part then we, "fe the article defontre'; ; a gh 

| ample, 


. 
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le; Donnez moy un peu de ce: vin la, Give me: a. little 
0 that WInts | ' | . 
Adjeftives that ſegnifie plenty and ſcarceneſs, will alſo have an. 
indefinite article; as for Example , L'Angltterre eſt pleine de: 
byaves gens. E is full of brave people. x 
wor ack t pauvre d'eſprit. - This man bas nq great ſtore 
of wit. <p 
If a Noun Subſtantjvs be put beſare the projier names of Kjng- © 
Ls pon we uſe the phec de; oo —_— Roy 
de Suede, King of Swedeland, S 
' Duc de Baviere.. Dube of Bavaria. - 
. Adjeftjves of. prajſes tabe the ſame article; as for Example, 
Le Duc de Monmouth eſt digne de Loiiange avoir. fait une 
fi belle aftion devant Maſtrics The Dube of Monmouth :x 
may of praiſe, to have done ſo brave an altion before Ma- 
wy | 


_ - Subiantives of quality requyre the ſame article de z as for Ex- 
ample, Monſieur le Comte de Moxtal eft homme de coeur. - My 
Lord Montal is a perſon of beart. . : 

The Verb manquer tals the ſame article dez as for Example, 
Les Suecois ne manquent point de courage. The Sweede want 
10 Courage. GT II EE nd 

. Befare the numbers-we put the ſame article de; as for Exams 
ple,. I] y avoit une armge de rrente mille hammes deyant Canr 
dit.There was an aimy af. thirty thauſand men before Candia. 

All Nouns of the Liberal Arts, if that voice Maſter be 


Sg the Jon's 4.10" rvnie, Hans de Muſique , 4 Muſick 


aſtiy. _ 
> nn if we determine the thing, then we ſay, C'eſt le Maitre de 
la Muſique du Roy. 7: zs the Maſter.of the Kjngs Muſick. 

." Hefore Nouns of $c{entes we uſe the ſame / Article ;, as far. Ex- 
ample, Ceſt yn proteſicur de Theologie,. . He is 4 Profeſſor of 
m_ PPE: : | om 

' All proper names of Cities, Towns, Suburbs, Villages, Hamlets, rt« 
quire the ſame article de; as for Exqmple, Je vicn de Loudres, &c, 
I come from Landon. My OY 


| _ Dieu being meant of the true God, requires the adefsnite article 
6 for Example, C'eſtla volante de Dieu, 'tis Gods will. | 


Except ſome Adjeftive follows; as for example, C'eſt une terri- 
ble choſe de tamher entre les mains du Dieu vivant.'1s 4 terrible 
thing to. fall into the hands of the living Gad, © | 

L ; 4 . 5 | F- : All 


ol 
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' All proper Names of Men, Women, Spirits, good or bad, Gods 
Goddeſſes , of Males anil” Females , of zrreaſonable Creatures, ' of 
Moneths, Dayes, tahe the Article de In the genithut; as for Ex- 
ample, Pierre, Peter, dePierre, of Peter, Matic, Mary, de Ma- 
rx, of Mary. ; £ - b5 th | £33 

Force ſzgnifying violence, takes the ſame article de, as Le Roy 
de France a pris Maſtrich & force dhommes. | The King of France 
bas taben Maſtrick by ſtrength of. men. | | 

- Thoſe Verbs take de after themſelves , v#% orner, to adorn, en- 
richir,. to enrich, vetir , to be clothed, couvrir, to cover 3 as for 
Example, cette chambre eft rendue de tapiſſerie, this chamber is 
banged with Tapiſtry,&c. 8 © I 

A Noun which fienifies the manner. bow any thing is done , will 
bave an indefinite. Article; as for Example, La Mer eſt agitee de 
rempetes. The Sza graws rough with Tempeſts. 

Adjectives which fagnifie defere take the ſamt; as ſor Example, 
ambitieux d'hanneur, deſeraus of honour. | 

- "Nouns of meaſure tabs the ſame article de; as un boiſſeau de 
froment, © a buſbel of whiat. So do' the Adjeltives of form, as 
beau de viſage, of a comely countenance. | * 

Rien, being taken” quantitively , mp the definite arti- 
cle 3 as for Example, vous prenez bien de la peineyyou tabe much 
arns. > Tab 

: a marked with an' accent, is the article indefinite of the da- 
tive caſt; as for Example; Pay communique ma maladie I 
des Medecins; that is ta ſome Phyſicians. But if we. name 
ſome\perticular ones, we uſe the definite article; as jor Ex- 
znple, ' T'ay commuttique''ma maladie aux medecins. de 
Londres. 1 bave communicated my diſeaſe to the Phyſicians of 

Two ſubſtantives meeting together , ſcegnifying ſeveral things , 
ths laſt is put in the genitive' caſe; as for Example, Le Roy-- 
aume d' Angleterre eſt grand. The Kingdom of England 
great. bs : ; — 


x 
s » 
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of the Cs ſe that Verbs govern. 


He Auzxiliar Verb Yay, I bave, governs the aienfative caſ , 
or the nominative , aſe in French they are the ſamt ;' as 


for Example, Le Roy Os Macedoine ayoit un Cheval nomme 
Bucephal., The Kjng of Macedonia had a Hſe called Buce. 


Thi ſubſtantive virb governs the nominative caſe; as for tx- 
amp1t, Venus Eroit la plus belle des trois Deefſes. Venus was 
the handſomeſt of the three Ga1deſſes. * 

The aitive Verb governs the acauf fue caſt; as for Example, 
Tereus Roy de Thrace. aimoit paſſionnement Phetomele. Tereus 
King of Thracia loved extremely Philomela. 

' Nous deyons honorer les Roys puiqu'ils ſont des Dieux 
ſur la Terre.. - ought to bonou Kings, Pnce they” are Gods 
on Earth. 

The Latin Verbs which gown, the accuſative of the thing , and 
the datiut o f the perſon, govern the ſame caſes in French 5 as for 
Example, 1 faut rendre I' Ceſar ce q pn a a Ceſar, tt 
muſt return toCzlar what is belonging to 

Monfils;donne mey ton coeur. Sor, give me thy heart, ec. 

Exception : If we mean a part of ſome thing which the Engliſh 
expreſs by (ſome) then the active Ferb governs in French the geni- 
tive of the thing; as for Example, Donnez moy du pain : : give 
me ſome bread, verbatim, £70? m2 of the bread.” 

The Verb which in Latin. governs the accuſativt of the thing, 
and thy ablative of the pirſm', gaverns the dating. of the perſon; 
y- or example , Limperatrice ' Helene demarnda'conge an Turc 

er jt | Ferſalen. The Empreſs Helena ached the Turks leave 
f £0 to Hh 

The Jerks which take aſter themſelves theſe Latin repoſitions a 
or ab, whith govern the accuſative of the thing, and the ablativg 
f. the perſon', govern the genitive of the perſon'; as ek Example , 

ay receu'une Lettre de mon aye I bave Yetefoed a Letter 


Jrow my friend. | 
Toe 


RAS - _ NG . 
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The Verbs which in Latin govern the ablative caſe, govern in 

French the genitive caſe; as for Example , Il joiiit d'une grande 
tranquilite. He enjoys 4 great tranquility. 

I! ſe ſert de ſes amis. He makes uſt of bus friends. 

The Verbs of obeying,diſpleafing, pleaſeng, granting,and denying, 
govern the dative caſe; as for Example, Les Rebelles n'obeifſenr 
pas a leur boy: Rebels do not obey their King. 

| Ils deplaiſent a Dieu. Theydiſpleaſe God. | DP 
7 "x19 ſgjers plaiſent a Dieu. Faithful Subjects are pleaſing 
to God, ce | | | | 

Commander, to command, if we ſpeab of one army. 

A Flett, a Regiment, a Company, or any thing belonging to an Ar- 
my, governs the actuſative; as for Example, Le Roy Darixs com- 
mandoit fon Armee. Kzng Darius commanded bis Army, ic. 

Commander for other things govern the Dativez as for Exam» 
ple, Dieu nous commande d'honorer les Roys, God commands 
us to honour Kjngs. | | 

Reciprocal Verbs of jeering, vaunting, and diſtruſting , govern 
the genitive caſe 3. as for Example, Alexandre le grand ſe moqua 
de Darius. Alexander rhe great laught at Darius . - 

Ciceron ne {e deffioit pas de Popilius. Cicero did not miſtruſt 
Popllius, | | | : 

Fean de Verd,ce General de TEmpereur neſe vantoit ja- 
mats de ſes belles actions. John de Verd, that great General of 
the Emperour, did never vaunt bimſelf of bis fine attions. . 
Thoſe two neuter Verbs in Latine, faveo , 1 favour, ſtndeo, 7 
ſtudy, which govern in Latin the dative caſe, govern in French the 
accuſative z as ſor example, Le Roy fayoriſe les braves hommes. 
The King favours the gallant men. 
is Etudient leur dEvoir. hen they ſtudy their duty. 
. Tve paſſive Verb gaverns the genitive caſt z as for Example, Il eſt 
aime de tout le Monde. He 7s beloved of every one. _ 
Adulor axd blandior, which - Latjn Verbs frgnifie in French , 
flater, 3» Engliſh to flatter, though they govern the dative.gn Latin, 
they govern the actuſative in French; as ſor Example , Pour quoy 
me flatez vous ? hy do you flatter me ? 
when you find the prepoſition ad after thoſe Verbs mito, ſcribo, 1 
ſend, 1 write, you muſt make uſe of the dative caſe 3 as for Example, 
ſcripfi ad illum, 1 bave written to bim, Je luy ay 6crit. | 
DariusenvoyauneLettre a Alexandre le Grand, Darius ſent 
8 Letter to Alcxander the Greats, , 
» 


WV 


The Grounds of the French Tongbe, 7 67 


Not only after thoſe two Verbs, but alwazes when the prepoſetion 
ad is found after a Verb ; as for Example, Redde Ceſari , quod ad 
Ceſarem perrinet. Render to Cxſar what is belonging to Czar. 
Rendex a Czfar, ce qui appartient 4 Cafar.''.  þ 

The deponent Verbs, which in Latin governs ebe accuſative ca(e,do 

the ſame in Fronch, being an aftive Verb in our Language, and not 
dcpontnt ; xs for Example, Tout le Monde admire la ſageſie du 
Marechal de Tureines Every one admires the wiſdom of- Marhal 


Tureirt, . : | 
Les Aſſriens admirerenr leur Reine Semiramis. Toe Affirians 


admired their Queen Semuramis. 2 FA 
Pardonner governs the accuſative of the thing, and the dative of 
the perſon ; as for example, Pardonnez nous nos offences. Forgive 
15 our treſþaſſes. | 
Verbs of remembring, pitying, of repenting, of growing weary of 
ſome thing , of grieving, of rejoycing, gorern the genitive caſe ;, as 
for Example, Sonvenez vous de moy, remember me. 
Ayez pitie de moy, have pity on me. 
e me repens de ma-vie paſſte, 7 repent for my life paſt. 
e ſuis las. de ccla, I am weary of that. 
Rom fiche d'avoir offence Dieu, 7 am ſorry to bave offended 
Goa, | 
Je me rejoiiy de votre bon hoeur, 7 refoyce for your good for- 
bunt. 
Joiter, to play, if we mean upon Muſecal Inſtruments,governs the 


dative caſe z as for Example, Jowier de flajolet , to play upon the 
P the. , 

Joiter #n other things govers the dative caſe,as Joiier I la boule, 
to play at Bowls. | 


The Verbs dedire, to brtah bis word, ddfaire, to leave,govarn the 
genitive caſe; as for example, Il S&ſt dedirde {a promefle, ll s'eſt 
defait de c&t honune que vous ſgavez, be has lejt that man you 

NOW: AF po F | 
0 The Verbs mourir, to dye, crever, to break, enrager, to grow 
mad, perir, to periſh, govern the genitive caſes: as for Example , Il 
—_ de faim, he dies with hunger. Il creve de foif, be i vir 
ry, . | LEFD Y Q 7 X 
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Of the Adverbsaf Motion, or ; of Fa four L.4- 
tin que Une viz. Ubi, where ; ; Qud, whi- 
= ; , from whence ; 5 Qui, & which 


q F , 
v.. % 
. * % 


Un for the dbetbngs Quo for the motion, fenife i in French od; 
and are uſed without any diſtinftinn 3 3 &s for-.Example,. Oh 


eſtes vous? here are you ? Je ſuis 4 Londres , Tam at.Londom 
Od allez vous? whither £0 You ? Ja "TO to | 


of the IEAEY: On, 


IF we are acked by the queſtion oh » in proper Names of chin 5 
Towns, and Villages, we anſwer in the dative caſt 5 with the 
article indefinite a; as for Example , Od alla le Duc de Navaille? 
| whither went the Duke of Navaille * alla a Candie , be went to 
6 la. 

eſt le Roy ? where is the King ? 

+ Neſt a Zondres, hetsat London. . 

Some of the French Towns are excepted from the general hs: 3 
its la Chapelle, le Havre de Grace, ha. Fleche , la Rochelle ; 
thoſe compounded with pont, in Engliſh bridge, as Pontleveque, 
Pontcaudemer, Pont de TArche, le Mans, la Charne, la Haye 
in Holland, laRie ix 

» thoſe ow uſe - the _ —_— Cal lay: Sus _— 
gender ; as for example, 1lya un a Flechs, e 
w a great Colledge at Flodhe -- Vos: We 

Soncouſin Gm—_——_ Havre FP Graz, bis conf lives at Ha- 
vre de Grace. 7 py ob $Hr9: 

' For proper Names of Kingdoms, Provinces zn one word of great 
Places we uſe the prepoſition en 3 as for Example, les Anglois voya- 
gent en France, en italie, &c. The Engliſh travel into France,in- 
to Italy,efc. 

In other Names, if a pronoun precedes, we uſe the prepoſition fr 
or 
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for the motion, dans for the abiding 3 as for Example, Monſieur 
va cn ſa Chambre , the Gentleman goes . into_þis own Chamber : 
for the abiding, Monſieur eſt dans ſa Chambre , Maſter 3s in bis 


4 Chamber. 
bs In other things we anſwer in the dativg cafe both for the motion 
b or abiding ; as for Example, oh va Monfieut ? whither gots the 


Gentleman ? 1] va aux — 31laVille, i FEgliſe, a la Cour, 
a la Campagne, au Marche, a la Comedie,8c. He goes into the 
Country, into the Town, to Church , to Court, into the Market, 


p * Odeſt Monſieur —? whert is Maſter ————? 
4 Teſt aux champs, A la Ville, a IEgliſe,8:6. He i in the-Coun- 
try, fn the Town,&c, TOY rey 


bh. 7B 


x 
* » *1 * % . id ” 
tt . F ——_—_ 
. 


Of the Dneſtion d'on, that &,. from whence. 


FF we are ashed by d'ou, which ſignifies from whence , we an- 
ſwer zn the genitive caſe. 
In proper names of Kingdoms , Citizs, Provinces, and generally 
in names of great'\places , in the genitive caſe , with the ar- 
ticle indefinite de; as for Example ; d'ou venez vous? from 
whence came you ? Je vien de France, de Paris, de Picardie$tc. 
, I come from France, from Paris, from Picardy. « - - 
, In other things we anſwer in the genitive caſe alſo, but with 
> the definite article; as for Example, Je viende la Maiſon, de la 
| Villeze# 6. 7 come from home, fromthe Country,&c. —— - 


 v%» tQ W. 
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Of the Queſtion par oh, viz. which way. 


bs we are asbed by which way, in French parod, in Latin qua, we 
anſwer in the proper names of Cities, Towns,V/illages, in the accu- 
ſative caſe with the prepoſition par, without an article 3 as for Ex- 

ample, Par od paſſale Grand Duc de Toſcane, ? ung retourner 
en Ialze ? which way went the great Duke of y, for to return 
znto Italy ? I! paſſa par Paris, He paſſed by Pars. - 

In all other namts we uſe the article par 3 as for Example, Par od 
palla Charles Quint; il paſſa par la Navarre, he paſſed by Na- 
VATYYEe 

Par od Sen vola Dedale ? par la fenetre d'un chateau, by the 
window of a Cafile. | 

By which way fled Dedalus ? 

By the window of a Caſtile. : 

The proper names of Towns heretofore mentioned, VIZ. la Rochelle, 
& ce. take the article; as for Example, Il paſla par la Rochelle, be 
paſſed by Rochell. - 

Names of Kingdoms, Provinces, and in one word, of great places 
take the article; as Je paſſeray par la France pouralleren Savoye, 
1 will paſs by France for to go into Savoy. 

. . Nla palle par la P3cardie pour venir en Angleterre, be bas paſe 
ſed by Picardy to come into England. 

Al! the Provinces of England take no article , Pay paſſe par 
Kent, 1have paſſed by Kent,&c. | 


of 
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Of the Genders of Nouns , viz. che 
Maſculine, the Feminine; and Com: 
mon. 


We have three Genders, viz. the Maſculine , 
the Feminine, and the Common ; Nouns end- 
ing in any of theſe Letters, both Conſo- 
nants or -Liquids, are of. the Maſculine 
Gender, 6, c, d, {fe b, l, m,n,0,p, 94,7, |, ty 


. &, I, So 


Exception. Thoſe are of the Feminine Gentler, 


. Rn ” p Chaux, | Lim 
Aigreur, Sowerneſs. Crotx, , . Croſs; 
Amours, Loves. Chauiſes, Breecbev 
Ardeur, Ardourss Ds 
, Þ. 

B. Decrotoires, Braſh f 
Blancheur, nh Tron Douleur, : Dolouts 
Boiſſon, Drink, Douceur, Sweetnzſs, 
Brebis, A ſheep. Dent, A tooths 
« C. : 1 E. ; | $2.08 4 
Chaleur, Heat. Epoiſſeur; Thickneſvs 
Chandeleur, Candlemaſs. ' 
Charr, ; Floſs ' F. dS 
Candeyr; Candour, Faxeur, Favours 
Couleur, Colour. Faim, Hungera 
Cour; Comts Fin, -- .. End. 


Facon, Faſhion. 
Fleur, Flower. 
Ferveur, Fervoure 
Foreſt, Foreſt. 
Foiſon, < Plenty. 
Frayeur, Fear. 
Froideur, Colaneſs. 
Fuareur, Fury. 
G. 
Grandeur, Greatnel(s. 
H. 


Hard, 4 with of green ſticks. 


Hardes, Clothes. 
Humeur, Humour 
Hauteur, High. 
Jument, A Mare. 
Largeur, Largeneſs. 
Lecon, Leſſon. 
Liqueur, Liquors 
Lueur, Light. 
Longueur, Length. 
M, 
Maiſon, Houſe. 
Main, Hand. 
Mer, Sea. 
Mercy, Mercy. 
Moeurs . AIaunerse 
Moiſſon, Hrrwefts 
Mort, Death. 
Mouchetes, Snifftrs. 
Nui, Nutt. 
Odeur, Odor. 
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Orgues, 


Pamoiſon, 
Paix, 
Peur, 


Profondeur, 
Peſanteur, 
Polx, 


R. 
Rancoeur, 
Raiſon, 
Rancon, 
Rigueur, 
Rougeur, 
Rondeur, 
Rudeur, 
Rumeur, 


S. 
Sour, 
Splendeur, 
Senteur, 
Sueur, 

To 
Teneur, 
Toiſon, 
Toux, 
Tour, 

V, 
Venaiſon, 
Vigueur, 
Vaſleur, 
Yaleur, 


Organs. 


A ſwooning. 
Peactes 
Fear. 
Apararigh. 
A part. 
Priſon. 
Stung. 
Pudor. 

A whore. 
Deepneſs. 
Heauineſs. 
Pitch. 


Hatred. 
Rea(on. 

A ranſom. 
R2gonre 
Readnt(s. 
Rounaneſs. 
Rudeneſs. 
RUMI. 


A moiaſe. 
Splendour. 
Snelling. 
Sweat. 


Tenout es 
Fleece. 


Caught. | 
Tower. 


Vigour. | 
Valgute | 

Price. | 
Pro- | 


NS» 


Lungs 
ealts 
1716 
tg h. 
part. 
ſon. 
ung. 
idore 
hore. 
meſs. 
neſSs 
itch, 


tred. 
a(0n. 
nſom. 
gouire 


Ine ſs. : 
ineſs. | 


neſs. 
10:11 


v0u[ts 


dours | 


Inge 
weat . 


noute | 
leece. 
ughte. © 
Wwe Yo , 


1:ſotts [20 
goure 
iloute 
TICE» F 
Pro- i 
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Proper Namer of Men, their Titdvard Dignities, are of the maf- 
culine gender 3 as for Example, Pierre; Peter , Chancelier, Chan- 
cellogr : Marechal de France, a Marſhal of France. 

Proper Names of Women, their Titles and Dignitits, are of the 
feminine gender 3 as Clotide Reine de Fratce, Clotida Queen of 
France, la Princeſs, the Prince. | 

Names of Beaſts, viz. male, are of the maſrulin gender ; as for, 
Example, Le Lion eſt le Roy des Animaux. The Lion 5s the 
Kzng of _ | | 

Nouns of Beaſts, females, are of the feminine gender; as for Ex+ 
ample, la Cavale, the Mara,@c. 


& — theſe Nouns of Birds ure of the femine gender for both 
NAS 


Becaſſle, - 4 Woodcock. Cycoigne, a Stork. 
Aloiiete, A Lark. Perdrix, Partridge. 
Cornellle, a Crow. Cercelle, a Teal, 
Pie, a Magpye. Choiiete, an Owlet, 
Grive, 4a Fieldfare, Becaſſine, a Snite. 
Grue, 4 Crant, Callle, a Quaz!, 
Arondelle, a Swallow, Chauve ſours, a Bat. 
i.auve, Sea-gulls. | 


Theſe are of the Maſculine, for both kinds: 


Merle, a Blackbird, Un - Ws a Fparrow' 
Etourneau, a Stare. Roſſignol, a Nightin gale» 
Geay, | @ Fay. Coucou, a Cuckow. 
Poulet, 2 Chicken, Vaneau a Lapwings 
Phaiſan, a Pheaſant, Pigeon, a Pidgeons 
Perroquet, aParrot, Ramier; _ 2 Ring-doves 
Htbou, an Owl, Becaffon; . alittle Snites 
Faiicon, 4 Faulcon. Plongeon, a Didapper. 
Eprevier, ' a Sparhawh. Pingon, a Chaſſunch. 
Heron, 4 Heron. Tiercelet; thz Taſſels 
Corbeau, a Raven. Vautour, a Vultures 
Un Butor, a Bittorn. 


1 ; , on 
M 5 Names 
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Names of fiſhes are ginttally of the maſeuline gender, as for Ex* 
ample, Brochet,&c. 4 Piht.. 


Thoſe that are ended in e are commonly of the feminine gen« 


dir, Ye. 

| | | : 
Lamproye, a Lamprey. Ecreviſie, 4 Crawfiſhe | 
Anguile. - an Ezle. Alofe, a Shad. 
Une Truite, a Trout. Une Tanche, a Tench. 
Une Carpe, a Carp. Une Sole, a Solt. 
Moukhie; Codjijb. Balaine, . a Whale. - 
Perche, a Perch, Une Grenoiillle, a Froge 


Names of venemous Creatures are of the maſculine gender, Un 
Vipere, a Viper. Except Couleuvre, a Snake. 

Names of Fruits are of the feminine gender 5 as Pomme, an 4p- 
ple, Ceriſe, Cherry,&c. Except thoſe finiſhed with ſome of theſt 
Conſouants, viZ. b,c, d,f, &c. or thoſe that are derived from the 
Latin ; as for Example, Concombre, a Cucumber, &c. 

Nouns in 1on are feminine , as confideration, ſay la confide- 
ration. 

Thoſe that are ended in e, if they be pure French, are of the jemi- 
uine gender; as balance, a balance. | 
Nouns ending in ege, age, rade, iege, amme, aſme, eme, eſine, 

- ©tre, alTe, erre, are of the maſculine gender, from thoſe that are 
ended in age except thoſe that come from the Latins , as rage, 
rage, Oe : | 
' Infnitior moodstaben for ſubſtantives,are of the maſculine gender, 
&: le boire & le manger, drinhing and eating. 

Thoſe words ended ine, if they be derived from the Latin femi- 
mints, are of the feminine gender, 4s mere, mther 

- Nouns ending in e, if they be derzved from Latin or Greek words, 
are of the maſculin gtnder , as office, officium, an office z except, 
aſperges, ſparagus, haleine, breath, Erudy, ſtudy,angoifle, grief, 
are of the feminine gender, | 

Noar3 ending in two Ee, are of the feminine gender, as Ar- 
mee, ar army; except proper names bf men, or qualities, as Pom- 
pee, &c. | 

Nuns in e deriving from Latin 3n tas art jeminins, as bonte, 
from bonitas, goodneſs © ES | 

| Thoſe 


""*& 
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Thoſe other are vl the maſculine gender, xs cdte, ſide,&c. 

Thoſe in a are maſculines, as un 10ta, 4 jot.. 

Adjeltives ending ine, areof the common gender, as honneſte 
homme, honneſte femme, an honeſt man, an honeſt woman. 

Adjettives or Pronouns wanting Subſtantives, are of the maſcy- © 
line gender, as lehaut, the high, le mien, mine; yet by relation to 
the femenine, we ſay la nnienne, mine. 

Names of Winds are of the maſculine gender. 

Names of Kingdoms, Provinces , follow their termination , as 
France zs of the feminine, for the e feminine ſahe ; Dennemarc 
of the maſculine, becauſe it is ended with a Conſonant. 

The namts of Rivers follow alſo their termination , as Scine, is 
of the feminine gender, becauſe it comes from Sequana, which. is 
of wo! wap gender in Latin. | | 

If they come from a word of the maſcaline gender, they are maſcu« 
lines, as le tibre, the tiber. | | 

| Proper Names of Towns, except Ville be put before, are of the 
maſeniine gender, as Parts eſt beau, Paris 5 fine 3 but if Ville be 
before, we ſay, Paris eſt une helle ville. + och 

Except la Fleche, la Baſſee, la Capelle, la Rochelle, la Charite, 
la Haye, laRie. | RY 
. Nouns of moneths compoſed with demy, that zs, half, are of the 

feminine gender , as la my Septembre, the middle of September,or 
any other word, as la my quareme, midlent, we ſay alſo,la Sain& 
oy ny is by compendium, la Feſte de Sain& Jean, the Feaſt of 
Sts IS 5 D : 

: Names of Moneys are of the maſculine gender, as Ecu, a crown, 
ec. except Piſtolle, Richdale, Maille. | x 

. Nouns ending in u, are of the maſculine gender , 2xcept Vertu , 
: in eau , are of the maſculine gender, as couteau, abnife,trou, 

ole Oc. + | E:0 

Thoſe in ile are of the feminine gender, as mouliie , green-fiſh, 
ychie, ſight, | Rs "oi 

oſe that end in 16, are of the feminine gender, as mocquerie, 


. 


*s 
v 


Os» - - 
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Obſervations on the Pronouns, 


J- two perſonal Pronouns mc2t. 3a the compounded Tenſes, with two 
negations,; the firſt is put before the firſt negation , the ſecond 
Pronoun bifort the Auxiliar Verb, the laſt negation, before, the par- 
riciple of the preterjte *. Example, Je ne yous ay. pas. dic cela, 7 
have not told you that. 

Although moy, 1, be the firſt perſon, yet, "tus uſed with the third 
pt ſon of the auxiliar Verb Jeſuls, as Ceſt moy, is 3 eſt os, 
tis YOhs : 

Luy z« uſed in the dative- caſe for both genders ; "25. -allez "chez 
Monfieur & luy,dites, £0 to Maſter. and tel him, chez A 
luy faites mes baiſe-mains. +, 4 

If we anſwer to a queſtion, 'tzs 'vot 'Þ3 3 as aqui Iver. vous par- 
le? aluy, tobim,a elle, to ber. 

Leur wthoat ans, 4s put. oo both genders 3n the FH _ as 
allez chez, Meſfieurs & leur dites, g9 to the Gentlemen, and: tell 
them, chez Meidemoiſclles, & leur dites, to the Ladies, and tell 
them; but anſwering to a quelion.otherwiſe;. as. qui ; AveZ Vous 
parle: ? a cux,a clles. | 

Qui and que, the firſt is the nominative for both. punbyrs ana 
ginders;, asles hommes qui, the: men which, ; les femmes qui, the 
women which. 

Is it the accuſative for both WF and gend: r5;,agla femme 
—_ "aime; the, woman 110ve Jes honumes que Je mo » the, men 
which I ſte Fc. = 

En ſometimes+s.4 prepojitivn, the #t heenifer i 1. | 

Sometimis a particle relative, denoting the perſon; as 5 for- Exan- 
d'e, avez vays —_ dePargent de Mauſieur ?. Fen ay. .receu; / 
have received ſome. | 

It denotes the plac?, venez vous de Londres? Fen viens, 7 
came from thence. 

It denotes the thing; 4s que Croyez vous de ce la? what do 

40s belseve of that ? Je wen croy rien, I believe nothing of tt. 

V2 denotes a part of ſomething 3 as ſcavez vous la _—_ 

| 0 
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do you know muſique ? Jen {gay une. partie, 7 know a part of 
its | 

Chaque and Chaqu'un, the {rſt is put. with_a ſubſtantbus pms 
chaque jour, each day; the ſecond without it, as chaqu'un dir 


cela, every one ſay ſo. 7 
On #s alwayes uſed in the ſingular number; as on dit, they ſay. 


n—_— 


Of the forming of Subftantives of the Femi- 


nine Genaer. 


T* ſubſtantives maſculines ending with a 2onſonant or liquid, 
for the fiminine gender, we add an ez as for Example,Char- 
pentier, 4 Charpenter, Conſeiller, a Counſeller, Conferllere. + 
To ſlibſtantives in1en, we add ne, Chien, a Dogg, Chienne, a2 
Bitch. | | | 
So to words in on; as Guenon, an 4pe, Guenonne, 4 ſhe Ape. 
7 Prince an4 Comte, we add ile, Prince, Princeſſe, Comte, 
Comteſſe. | Pate 
To words in eur, we add euſe, menteur, a lyar, menteuſe. Ex- 
cept Empereur, Elefteur, Ambaſſadeur, Tuteur, Inventeur, A- 
eur, Prote&teur, Conſervateur, Imperatrice, Ele&rice, Am- 
baſſadrice, Tutrice, Inventrice, Aarice, Prote&rice, Conſer- 
yatrice; vengeur, vengerelie, pecheur, pechereſle, ſfenner , *ſervi- 
teur, a ſervant, ſervante, governeur, governour, governante. 
Nouns ending in eau, both ſubſtantives and adjettives, take elle, 
a pimp, maquereau, maquerelle, a bawd. | | 
But if it be _ for a Fiſh,"tis the ſame for both ginger, nou- 
veau, 12w, nouvelle. | 
Temoin, witneſs, Autheur, an Author, poſſeſſeur, poſſeſſor, ſuc- 
_— ſucceſſor, are not changed; Dieu, Deeſſe,, God, #4 God- 
dtfs. | 
Royg Reine, a K/ng, 4 Queen, neveu, niece, 4 nephew, levrier, a 
grey-hound-dog, levrete, a grey-hound-bitch; fals, a ſon, fille, a 
daughter; loup, a wolf, louve, a ſhe wolf. | 
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Of the forming of Adjeitives. 


A: ending in E art of the common. gender, as honneſic 
homme, 4: honeſt man, femme, en honeft won:an. 

Hadjeftives ending bn &, take another efor.the feminine, Where, 
heberee, dull. 

Ending in on, they take ne bon, geod, bonne, 200d. 

Adjeftives ending In c, tabs che, blane, white, blanche, white: 
except Grec, Turc, public, changing the c intoque, Grec, 2a Gr; - 
cian, Greque, Turque,$c. 

' Adjeftives ending in £2 Þ, take ue, long, longue, ly» , benin. 
Sbanges n znto gne, benigne, mite. 

To tboſe that end in d, we adde, grand, great, grande , , except 
crud, raw, nud, naked, whi ch change dzne, 1-4 3m 
F414 ; 

To thoſe that end it 1,y, we add e, amy, 4 friend, anys. Joly, 


't1y, Jobe:. 
- Enainginil, tak2 le, gentil, gentle, gentille. 

Thoſe that end in s take e, courtols, corteors, courtoue, £xcept 
bas, gras, gros, expres, Epais, frats, to which we add ie,  baſſe, 
gralle, grofſe, expreſſe, &c. 

-. Thoſe that end in f, change it in ve, chetif, cherive,w7 ttchid. 

To thoſe that 1nd in t, we aad te, net, clean, nette; except thor 
that aie ended in ant, ient, to which we only udd an E, amanr, 4 ige 
v8r, amante ; prudent, wiſe, prudente. 

Courtaut; noiraut, ruſtaur, fourdaut, change the t znto d, Cours 
raut, courtaude,8:c. 4 [hort.one. 

To the ending in uwe add e, menu, ſ.2, meniie. 

' I3 x, (e, heureux, happy, heureufe. x 

Except doux, faux, FOX, ſweet, falſe, red, ay for the "ah 
gouce, fluce, rouce.. 

; Nouveau, #27p, ore avowel, is changed into nouvel,es nourel 
av, the new year. 

:Neuf and nouycau ) whi ch both fegnifie new in Englith, are Jiff 
rex in French, > 2 

*-Neuf 
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Neuf is for things that are made by the band of thoſe that follow 

Mechanical Trades, as maiſon neuve, a new bouſe. ; 

Nouveau for Liberal Arts, as air nouveau, a new air, livre nous 
YEau, 4 86W book- | 


Of Verbs and their ſeveral Tenſes. 


E uſe the preſent of the Indicative, as the Engliſh do theys, 
| and other both dead and living Tongues: Nevertheleſs we 
uſe it ſometimes for the time to come 3 as far Example, "twill be to 
morrow a holy-day, we ſay, *tis to morrow a holy day, 1} eſt de- 
main Feſte, or il ſera, zt will be ; the former is mare elegant , we 
make uſe of it ſometimes inſts ad of the firſt preterit 3 as for Ex- 
ample, Alexander the great ſpobe with the great Prieft of Apollon, - 
av:d bim, intreats him to tell him where was bis father Kjng Phi 
1p. Alexandre le Grand parla av grand Pretre d'Appollon , le 
preſle de luy dire od etoitle Roy Ph1ipe ſon pere. | 

' It z5 uſed alſo in all other Tongues for elegancy ſabe. 


! 


NE 


- £=—_ the Preterit-imperfed# Tenſe. 


W-= uſe it when we mean an ation reiterated by an habit that 
MV - #« done-ſtueral times; as for Example, when the King. was 
at Oxtord 1had the honour to'teach there ſeveral perſons of Quality 
every other day. Quand le Royetoit a Orford Yvon Thonneur 
d'y enſcigner pluſicurs perſonnes de Qualite trots fois la ſc- 


. Bythree times a week, the aftion is reiterated. 

But if we ſpeak but of one time, when we uſe the firft preterit 
Fea, explained in Engliſh by T had, as well as Pavois; as for 
Example, Quand J'etois 4 BloigJ'eus une fois I'honneur d'y voir 
le Roy. Hhen 1 was at Blots I had once the bonour to ſee the KjNg+ 
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- we uſe thirdly the imperfett, when an aftio meets with an 
zmpediment; as for Example , Javois defſein d'aller a Pars, 
mais mes affaires ne me le permettent pas. Jhad a deſpgn toga 
fo Paris, but my affairs do not permit it me. > 

Fourthly, when we have been witneſs of ſome ation; as for 
Example , J'etois a Paris quand le Roy Lois treize mourut. 
1was at Paris when King Lewes the thirteenth died. : 

Fifthly, when after a ſhort action follows que, or quiz as for 
Example, Tl me dit er qu'1] avoit envie de vous ſervir. He told 
me yeſterday that he had a mind to ſerve you. | 

Sixthly, when quand follows, Petols a Londres quand 
_— fut pris. 7 was at London when Maſtrick was 
Faktne 

Seventhly , when we sptak of the good or bad qualities of 
dead Creatutes , both reaſonable or irreaſonable;, as for Exam- 
ple, Henry le Grand etoit fort heureux. Henry the Great was 
very fortunate. - . 

Neron &toit cruel, Nero was cruel. 

Bucephal Etoit bien furieux, Bucephal was very furi- 
ONS. 
C*etortun bon arbre, zt was a good tree. 

Eighthly, if one ſpeak of the age of a dead body; as for Ex- 
ample, Henry le Grand etoir age de 54 ans quand 1] mourut: 
Henry the Great was 54 years old when he died. 

Ninthly , if we ſpeak of the inconſtancy of ſome body; as 
Cet homme changeoit tons les jours de deſiemm. This man did 
alter every day his defegn. 

Tenthly, if the particle fi, bz not received zn the firſs umper- 
felt of the Optative mood , it is admitted in the amperfeit of 
the mdicative mood; as for Example, S1 la vertu reignoit , 
N vice ſeroit abatu. 7f Vertue ſhould reign , Vice would go 

81. | 
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. | — 
Of the Preterit Definite. 
E uſe at if we expreſs the time when the ation was dont; 
as le Roy de France prit Bourdeaux'le 16' de Septembre, 
1650. The Kzng of France took Bourdeaux the 16 of Septem- 
ber, zu the year 1650, ' oo Yo SK. "RN 

Secondly, if we tell a ftory, or 4a tale, if it. be meant of 4 
ſhert ation, we uſe it as, Alexandre le Grand rangea ſoils 
Fobeiſfance de' ſon Pere toutes les Provinces revoltees. A- 
lexander tbe Great put again under the obedience: af hic Fatboy a{fs 
the revolted Provinces. 

Thirdly, if it be meant of a ſhort aition of a dead body 
as Es Example , Louis 13. prit. Ia Rochelle,” Lewes the 13 took 
Rochell. | 


fy » 
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Of the Preterit Indefenite. 


E. uſe this Tenſe , if we do not expreſs the time. If 
Te Peak of ſome body alive ftill, as le Marechal de 
Tureizne ' defit plufieurs fois les ennemis. Marſhal Tureine' 
did brat © ſeveral times the tmemies. | 4 
Secondly, if we axpreſs an . ation the ſame day that it is 
done; as for Example , Jeſuts alle aujourd'huy 4 Londres. & 
went to den te Lone... . =. a 
Fourthly , we uſe it brsfore depuis; as le Roy de France. 
a tonjours @te -heureyx depuis quil ' fait la guerre. The 
King of France has 'bren alwayes very fortunate fince be made. 
Way Ss | hs ' 
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Df the Platerperfeft Tenſe, the Eutpre, and of 
the Imperative Mood. OO.» 


| will ſay nothing of theſe two Tenſts and Moods, ſince we make 
4 uſe of them, as the other Tongues do. ' + dvr, 


ME arranged < one — — _ 
Of the Optative Mood, 


He ſigns of the Optative mood are theſe, viz.encoreque, though, 
moyennantque, on _— veuque, ſeeing _ 2 fig- 
QUE, #1 tbe end, depeurque, for fear , jagoitque , though, Dicu 
viicille, God gront, Plit a Fob , would te God, = 
In the Optative mood there are \ſeuen Tenſes, v1iZ. the preſent, the 
Frft imperjeft , the ſecond imperfeft , the perfedt , firit pluter- 
ect | ? 


The ſecond pluterperfetF, and the time to come. The aforeſaid 
Fgns are applyed to four-of its Tenſes, : viZ. the preſent tenſe receives 
_=_ all; as for Example, Dieu viiellle que Jaye,God grant Emay 

ve. | 

The ferſt Inperſet} rejelts them all 3 as for Example, Jaurois, 1 
ſhould have. © ©-2 pu 

| Theſecond Impexfefs receives them all, except Div viicille, chcoe 
reque J*cuſſe, 71uld te God I ſhould have. SESWETY 

| Is do agree al with the perfett, except Plat a Dieuque, would 
Me Oe ROY ot as 

The ferſt Pluterperfel® will bave none of them , but takes quand, 
when, _ Faurotseu, when / mg had. 

Toe ſecond Pluterperfets admits only two , viz encoreque, Plar 
a Dicu que, though, would to Got of 
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Of the Infinitive Mood. 


THe Infinitive Mood bas three ſigms, de, a, pour. © 
Firſt, - If a ſubſtantive or an adjeftive baving the ſbre # 
2 ſubſtantive, are found between two Verbs, of which the laſt is in 
the Infinitive Mood, we uſe de, as for Example, Fay deſlcin d'al- 
lera Paris. Thavea deſign of going to PaTris. eſt impoſſible 
de faire cela, 1t is impoſſible to do that. 
we uſe a as the Latins uſe the geround in dus, da, dum 3 as for 
þ—n= gu Ihave ſomething to tell you, Pay quelque choſe a vons 
Ire. . 


Arr nn” 


After the adjetives of utility, 4s celaeſt bona _ that is 
good to eat; celaeſt propre a faire cela, that zs fit to do that. 

After theſe twd Verbs, commencer and apprendre, to begin and 
to learn, as apprens a dancer, 11tarn to dance, Saddonner, tobe 
given, Sacourtimer, to uſe bimſelf, take a after themſelves, as for. 
Example, 7e m addonne a la Thzologie, 1 give tay ſelf to Divinitys 

we make uſe of pour as the Latins uſe ad, azd the Engliſh forto; 
as for Example, Tl m'a donne de Pargent pour lay acheter un 
livre, he gave me ſome money for to buy him a book 3 11 luy a donnE 
du papier pour luy &crire une Lettre , be gave bin bin paper fot 
to write a Letter for hims | 


we uſe de after theſt Verbs, if another Verb follaws, ViZe 


Prier, to pray. Perſuader, to perfwades 
Commander, . tocommand. Dilluader, to diſſmade. 
Apprehender, to fear. Forcer, to forces 
Sabſtenir, to abſtain. Empecher, * to binders 
Continuer, to continue. Divertir, to diverte 
Sefforcer, toendeavour. Conjurer, fo Conjures 
Differer, to differ. Conſetller, to counſel. 
Permettre, to permit» Deffcndre, to defend. 
Proteſter, to proteſt, Exhorter, to exborts 
Aſlarer, fo _ Propeſer, to propoſe. 
urer, to ſwear. Se hater, to mabe baſte. 
cfuſer, to refuſe. _ As, Je vous priede fairecela, 
Cottraindre, to force, Ip ay you to do thats 


Powy 


$74 Mats Familiers. 


\Familiar Words. 


tour demander nos 
Nec 


 IFE vous prie, 7 pray you 
"MW Donnez moy, gzve ne. 
Apportez moy, bring mz. 
2” Du pain bis, ſome brown 
 « bread. 
Du pain blanc, white bread. 


Un morceau de pain, 4 bit of 


© bread. 
Dy beutre, butter. 
' Lepain, tbe loaf. 
Un petit pain, a ſmall loaf. 
{[n paind'an ſol, a penny loaf. 
Un gros pain, 4 great loaf. 
La montie d'un pain,half a loaf. 
Une croitte, 4 ct. 
De la mie, ſome crum. 
Du pain chaud, hot bread. 
Du pain raffis, /#ale brea. 
Dn pain Frangois, French 
* bread. 
Une roſtie, a toaſt. 
Un gatean, 2 cake. 
De la croate de deſius, the xpper 


© Cruſt. 
De la croute de deſious,the un- 
' der cruſt. 


tUentemmure » the kiſſing cruſt. 
Du pam de _froment , wheaten 
Pre 5 [cd ol 


- 


For to ask our Ne- 
cellary things. 


Donnez moy, 2:2 me. 

De la viande, jom? meat. 

Une piece de beuf , 2 piece of 
beef. 

Un plat de viande, a diſh of 
meat. 

Du beuf r6ty, roſted beef. 

Boiillly, boiled. 

Salle, ſalted. 

Fricaſſe, fryed. 

Froid, cold. 

Chaud, hot. 

Frats, freſh. 

Du beuf gras, fat beef. 

Matgre, lean. © 

Une trenche dc beuf, 2 bt cj 
beef. 

Beuf { le made,beef larded with 
bacoe. 

Grills, bro;led. 


| Du mouton, mutton» 


Du veay, veal. 

De Pagneau,lanib. 

Du porc, pork. 

Du jambon, gammon- 

Du alle, ſalt bacon. 

Du lard, = qo 

Du porc fra1s, freſh porh. 
Du x; a de Ks, M 


E 


Mots Famliliers. 

De la venaiſon, Yeniſon- 

Un taureau, a bull. 

Un beuf, ax oXe. 

Une vache, 4 cow. 

Un mouton, a ſheep. 

Une brebis, a ow. 

Un quartier de mouton, 4 4u47- 
ter of mutton. 

Une eclanche de mouton, a l:g 
of mutton. 

Une epaule de mouton,a {oul- 

- der al mutton. + 

Un colet, a neck. | 

Une poidrine, 4 breſt. 

Une teſte de mouron, a ſhreps 
bead. 

Une queiie de mouton,a loyn of 
muttone 

Une longe de veau, 4 loyn of 
Veal. | 

De la chair, fl:(h. 

Un la pin, 4rabbit. 

Un lievre, a hare. 

Un pare, & pye. 

Un pouletr, a puller. 

Lin chapon, 4 capon. 

Des pigeonneauXx,y0#72 pigeons. 

Un poulet d'mde , 4 young 
EUYRY. 

Un cocq d'jnde,z turhy cock. 

Une poule, a b:7. 

Un cocq, a cock. 

Une oye, agooſe. 

Un pigeon, a pigeon. 

Une groſle hecalle , a wood- 
cock. 

Une becaflime, a ſnipe. 

Une perdrix, 4 partridge. 

Line calle, a quaz!. 

Un canard,'a dr 442. 

Une cercelle, a + a/. 
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Un phaſan , 2 pheſant. 
Un vaneau, 4 /apw7ng. 
Des grives, - French birds. 
Un merle, a black-bird 
Un ocuf, a7 egg. 


Un couple d'ceufs, 4 couple 
of eggse 

Lne douzaine d'ceuf's, 2 do- 
Jen of eggs. 

Une amelete, wu T148 

Une livre de re, 4 pound 
of butter. 


Une demye livre, balf 2 pod: 
Un quarteron, 4 quarterne 
Du fromage, cheeſe. 

De Thule, ſome ol. 

Du potvre, pepper. 

Du vinatgre, vinegar. 
Des raves, radzſhes. 

Des Carrotes, carrots. 
Des naveauX, turneps. 
Une fricaſlee, a fricaſſite 
Du potage, potage. 

Des capres, capers. 

Des hintres, oyſters. 

Du lai, ſome milk. 

Une ſaucice, aſaucidge 


LE Fruit, THE Fruit. 
Une pomme, an aþþ!es 
Une poire, 4 pare. 

Des nol1x, nuts. 

Un abricot, an apricock. 
Des confitures, ſweet-meats. 
Une prune, 4 plumb. 

Dcs ceriſes, cherri2s. 

Des fraiſes, ſtrawberries. 
Des framboiſes, ra{þberries. 
Des groiſelles, goojeberriess 
Dela renerte, pipþins. 


Une falade, a ſalltt. 
esD 


i 


Des concombres, cucumbers. 


DONNEZ moy du poiſon, 
GWE me ya ol 

Poiſion frais, je fiſh. 

Du poiſon ſalle, ſalt f/h. 

Du ſaumon, /almon. 

Uneſole. - /5/e. 

Dela moulite, green fi/h. 

Du merlan, awhiting. 

Un brocher, a pb. . 

Da la raye, thornback. 

Des anguilles, ecles. 

Du hareng , herring. * 

Du maqunercau, mackerel. 

Une trwte, atrout. 

Une ecreviſſe, lob/ter. 

Une carpe, 4 cap. 


DONNE Z moy du vin, 
Gzve me ſome Winks 

Blanc, white. 

Rouge, claret. 

Paillet, Paris wines - - 

Pu vin mouyeau, new w2t. 

Du vin vieux, old wire. 

Da vin brale, burnt wine. 

Un verre de vin,a £115 of wine. 

Uncoup de vin, 4 cup of wine. 

Du vind'Eſpagne, ſpaniſh wine. 

De la biere, ſome beer. 

De Paile, ſome ale. 

De la perite biere, ſmall beer. 

De la double biere, ſtrong beer. 

Du ſydre, ſyder. 

Uue bourcille de vin, « #8ttie of 
Wine. 

De Teau,water. 

Chaude, warn. 

Fronde, cold. 


Þ7 6 Choſes neceſſaires. . 


” _ Ps F : 


Neceſſary thinps: 


UNE Table, A4 Table. 
Un taps, 4 carpet. 
Une nape, a table cloth. 
Une ſerviete, a naphin. 
Une aſliere,a plate. 
Un pain, 4 loaf. 
Un couteau, 4 bnife, 
Une cuilher, 2 #091. 
Une fourchete, a ſork. 
Une ſahere, a ſaltcelar. 
Une ſauciere, a ſaucer. 
Un vinazgrier, 4 vinegar bottle. 
Une ecuelle, 2 porringer. 
Un verre, a glaſs. 
Un pot d'argent, a filver pot. . 
Une coupe dargent, a /zlutr cps 
Une chaiſe, 4 chazr. | F 
Un ſcabean, a tool. 


Parties d*une Maiſon. 
Parts of a Howſe, 


__. UNDPalais, 4 Palace. 

Un hoftel, a great houſe. 

Un chateau, a caftiz. 

Une maiſon, a houſt. 

Unlogns, a lodging. 

Chambres garmes , rcaay furs 

mſbed. 

La cave, the cellar. _ 

La curfine, the kitchin. 

La cour, the yard. 

Le prive, the privy. 

Le puts, the well. 

La pompe, the pump. 

Le four, the oven. _ 

Le jaxdin, the garden. 

L'efcalier, the ſtairs, 

Laſalic, the parionrs - 
Is 


Choſes neceſſaires. 

La depenſe, the buttry: # 

Unechambre, a chamber. 

Antichambre, back>chamber. 

Chambre a un erage, chamber 
one pair. of ſtairs high. :- 

A deux ctages,. three pair of 
ſtatrs high, 

Un cabinet, a cloſet. 

L' office, the office. 

Une porte, 4 door. 

La chemin&e, th? chinney. 

Lafenetre, the win1ow. 

Une ferreure, a clock. 

La braſſerie, the brew-houſe. 

La boulangerie, the bab:-houſe, 

Une ecurie, a ſtable for horſes. 

Une etable, 2 ſtable. + - 

Une clef, a by. 

Une fonteine, 4 fountain. 


UN Li, 4 Bed. | 
Une couverture, a blanket. 
Un drap, a ſheet. 

Une coette, a feather-v:d. 

Un orelller, 2 pillow. 

Un matelas, the quilt. 

Une paillace, 4 ftraw-be1. 

Des rideaux, hangings. F 

Le haut du h&, tie top of the 
bed. os 

Un bois de lit, 2 bed-Rich. 

La ruelle du 11&, the v2d/rde. 

La frange, tbe fringe. 

Un coffre, 4 trunk. 

Une boete, a box. 

Baſfinoire, warming-P 11: 

Un miroir, 4 loohing-21ajs; 

Un tableau, apitture. 

Un portrait, the ſam. 

Line image, az /mage. 

Le plancher, the. fog 


| Neceſſary things. 


rnd 


177 
La tapiſſerie, the tapeſtry. 
Chenets, andirons. | 
Pale a feu, fire-pans 

Les r—_m_ tbe tongs. 
Les ſouflets, the beLows. 
Une bordure, a frame. 


De Ia Cuiſine. 
Of the Kitchin. 


UN Plat, 4 Di: 
D'argent, of felver. 
D'etain, of pewter. 
De-Fayence, of Fayence: 
Un chaudron, a kettle. 

Un poelon, 2 sþ{let. 

Une marmite, a potage-pots 
Un baflin, 2 baſsnz 

Une broche, a ſit. | 
Un tourne broche, 4 jack. 
Un dreſſoir, « dreſſer. 

Une cuve, 4 tub. 

Une ormoire, 4 cupboard. 


Hardes 4'un Homme. 
Man's Cloths. 


UNE Perruque; 4 Perry- 
Wipe etc - 

Un chapeau, 4 hat. 

Un bonnet, 2 cap. 

Un chemiſe, 2 {hzrt. . 

Un juſXaucorps, 4 juſtaucorpss 

Une caſaque, 4 coat. ,-- - 2; - 

Ln manteau, 4 cloak. ( 

Un calſon, 4 pair of .breech!ss 

Des las de ſoye, ſtpckins of {ike 
- N $5 De 


176 Choſes neceſſaires, 

De linge, of linnzn. 

Des pantoutles, ſlippers. 

Des ſouliers, {hoos. 

Un habit, a ſuit of clothes. 

Des manchetes, ſl2eves. 

Un mouchoir, 4 handkerchief. 

Robe de chambre, a chamber 
gown. 

Demie chemiſe, half ſhirt. 

Une camiſole, a waficoat. 

Un baudrier, z b21r. 

Une epce, 2 ſword. 

Unecravare, a crawat. 

Du ruban, ribbon. 

Des attaches, ſtrings. 

Des bourons, buttons. 

Des gans, gloves. 

Des botes., boots. 

Des galoches, galoſhoos. 

Un manchon, a muf. 

Eperons, /þ#r's. 


Les Hardes d'une F emme, 
Womens Clothes, 


UNE Chemiſe, A ſmock. 

Line coiffe, 2 hood. 

Coiffe delinge, a {innen hood. 

De taiketas, of taffeties. 

Des braſſieres, waſtcoat. 

Une robe de chambre, a ch2:;- 
ber gown. 

Une jupe de deſſous, an »nder 
petticoate 

De deſfus, 4a 2tticoat. 

ng a £0WBs 

"DE IOYeC, of [tr 

D'ercofte, Sy 

Un mouchoir .de col, 4 hand- 

Perouitte | 


Neceſſary. things. 
Un mouchoir de 
po cket handkerchief. 
Une echarpe, z ſcarf. 
Ln manchon, 4 nff. 
Un tablier, an apron. 


z 4 


 Unbuſlc, 2 bk. 


L es parties du Corps. 
The parts of the body. 


LE Corps, THE Body. 
L'ime, the ſoxl. 
Un membre, a member. 
La peau,the SÞ31. 
La has, he Rb, 
Un os, 4 bone. 
Le gras, the fat. 
Le maigre, the lea. 
La moxelle, the marrow. 
Une veine, a veine 
Un artere, an artery. 
La teſte, the head. 
Les cheveux, the ha2rs. 
Le poll, the beard. 
La temple, the temple. 
Une orezlle, an car. 
La ſourcille, the eyebrow. 
Un oe1l, an eye. 
Les yeux, the eyes. 
Le coin de Foctl, the corner of 
the eyes 
La prune de I'ce1], the eye-ball. 
Le nez, the noſe. 
Les narines, the noſtrils. 
La joe, the cheek. 
La face, the face. 
Le front, the forehead. 
La levre, the lip. - 
La bouche, the mouth. _ 
' _ LVhalcie, 


Choſes neceſſires. 
L'halcine; the breath... | 
Les genfives, the gum 
Une dent, a tooth. _ 
Lecol, the neck, ... 
Le njenton, the chin. ... 
La gorge, the throat. 
Le cerveau, the brain. . 
Le dos, the back. 
Le ventre, the belly. 
Le cdte, the fde. _ 
Une chte, ariby 
Le coeur, the heart. 
Le Le ebb \ 
olmon, i18jamee- 
TTY the Hamach 
Les boyaux,:;the bowels. . 
L'epaule droite, .the raght- 
Jo 
ule gauche ,, fbe I. 
arr Ve, | 
Le bras, the arM. 
La main, the baxd. 
Laiſſelle, the arm-bole. 
Le coude, the, elbows 
La main, the hand. © 
Undoigr, a finger... « 
Un ongle, 4 nal. ... 
La patime, de }a. main, the pain 
of the band. 
Les reims, the FUGNSo 
La cuiſle, the thighs. G 
La jambe, the lege: - .. 
Letalon, the heel. n , 
Le pie, the foot. -- 
Un ortuel), 4 wi "1 
Le nowbril, the navtle 


\) TIT " . 
* 's % 
- - 


#'} i 


Neeſary things? 7 


Cv res Fa 


Les Nombres. - 
The Numbers.” a 


Un, deux, wes re po 
tre,cing,fix, four, fivsysx- 
Bong hui, ſeven, wk fs 1 
Neuf, dix, nine tens --*_. 
Onze, eleven _ Fn WR 
Douze, twelve ..._... 4" = 
Treize, thirteen. 
Quatorze, fourterts. *" >; 
Qiuinze, fifteen. 
SelZe, foxteen- 
Dixſepr, ſeventeete | -_ 
Dixhuidt, ezghtern. "_ 
DIR i_gs arms ir 
Vingrte in, ont thdtwnith" | 
Vingt8 deux, ys Ex 1% ing 


Vingt trois, three 41, 
Ml yore gr 2s Leon 


uarante hoy. riye | rn Sos 5 rat 
Soixante, «ty. FAYE 
Soixante 8& dix, thee. and 
tos - 
rrevingr, fourſrart 
rin dix, ſat t ut 
tens 
Cent, an hundreds 
Cent dik, « bundred --x tt 


Six x wont! | 
xyingts j ts | » Hepes 


* h#-+ f 
£33»? int” 


I” 
ſo | 
»* —_ ” * 


Ws 


Nearing, _ 
x CentÞhy two untized. 
Mille, a thouſand. 
Un milljon, a million, 
"EE Ptemier, THE 'Fi "pe; 
Le ſecond, theſecond. 7, 
Le rroifierhe, the thi OO 
Le quatrieme, the fourth... mw 
Cinquieme, the fifth.” Ty mn 
Six1eme, the ſixth. | 
Seprieme, the fronts." 
Huiftieme, the eighth.” AT 
Neufieme, the ninth.” SEN = 
Drxieme, the tenth... 
Onzieme, the NG in 
Dourzieme, the twelfth, _ _ 
Treizieme, the Age 
| rZIEme, the brink. | 
Quinzicme, the fifteenth. 
ma the ſexteenth, x20 
CONE, the ſeventeenth. . 
Dick Ron: 1 e,the eighternth... 
heme, the nineteenth. : 
Vingtieme, the twentheth.” - 
Vingr & unieme , the, one 4 
twentieth. | 
Trentieme, th? thartin” 
Quarantieme, the fortitth, Hi 


1A) Yrs 


MON. Pere, MY "Either. . 
Ma mere, my mother. © 
dl an 424432P aun 

Wot ere DT - 
Monoode, my —_— 
Ma tante, my aunt. - i | 
Beau;pere, ather in laws _ - 
Belle mere, mother in law: 
. 'Bcau frere, brother in laws © 


10 _ oat 


Weber things: 
Belle ſocur; r, Pe in law.” 
Neveu, wyhow, * "= : 
Nitoe, nears” 2-2 
Coufin, couſe =. OY 
Couſine, cauſin. fo es 
Frere, brothev.”\ he, Seb 
—_— 
Perit fils, grandchild. M. 
Petite fille, grandchild. 


. Grand pere, grand-father. 


Grand mere, gr "mother. " | 

Parent, kinſman. | a 

Fllleu!, God-ſor. © 

Filleule, Gol-daughter, 

Mon fils, my ſane | 

Ma fille, my daughter. 

Gendre, fon in Iiw. 

Bru, daughter in law. _ : 

Serviteur, ſervznt.m. | 

Servante, ſervant. f: 

Maiſtre, maſter. 

Maiſtreſſe, miſtreſs. * 

Coufin germam;roufin german.m 

Coufme germane , , coufen n ger- 
mane fo *' a 

Tuteur, tut dr. + 

Gouverneur, go7ernoure * 

Compagnoty companien. m.-: 

Compagne, -- <5 f; 

Compere, Zoffip. Mm. - 

Commere, z ay a 

Amy, a frzend. ms 

Amie, a friend. A I 

Mignon, Wanton. ms 

Mignonne, wanton. f. 

Rival, rival. m;: ©: K. Fab 

Rivale, foal, 6 tt oo 

Voiſin, mighbour. ms 

Vorſine, neighbour. f. 


Hoſte, landlord. 


Hoſteſle, land-!ady. 
Mon 


Choſes neceſſaires. 
Mon cher,ny dear. m. 

Ma chere, my dear,f. 
Monſieur, Meftere—-— — = 
Mademoiſelle, miſtre "Y 

Mon enfant, my child. | 


Apprentif, pproutringpyhl i; . -: 


Apprentive, apprentice. f. 
Garcon, boy. 
Nourrice, ##rſe. 


DIEU le wi GOD the Fa- 
there 
Le Fills, the Sons wn iN! 


of v el EST a. 


Le Sain& Eſprit, hs haty: Ghoſt. ? 


' La Trinitegthe Trintt 
Jeſus Chriſt, 7eſ#s chip. 
Sauveur, Savio rs 
Redempteur, Redzehrr. - 
La Vierge, thr Virgin. - 


Un Archange, an - -—— 


UnCherubin, a Cherubim. 

Un Serapham, a Seraphin. 

Un Ange, an Angel.* 

Un SainR, a Saint. 

Un Apdtre, an Apoſtle. 

Un Martir, a Martyr. 

Une ame bien heureule, 2 bleſſed 
ſoul. 

Un Evangeliſte, 2; Evangeliſt. 


La Gloire, the Glory. 
Le Ciel, the Heawen. 
Le Paradis, the Paradiſe. 
L'Eternite, the Eternity. 
Le Soleil, the Sun. 
La Lune, the Moon. 
Lue Etoile, a Star. 
Le Firmament,the Firmament. 


Neceſſary things. 182. 


L'Air, the Shies. 
Line Comete, 4 Com2t. 
Planete, 4Plantt. 


Empereur, an Eqperout, - S 
; Imperaerieey an, Empreſs. 
Roy, King Y | 
Reine, the N:1een. 
Archiduc, an Arch-dube. 


='s 


" Arcluducheſle, Arch-d 4) 


Duc, aDube. 
Ducheſle; i Dutcheſs; & \ 

' Prince, a Prince: © = 
Princeile, Princeſs, | 
Vice Roy, 4 Fice Roy." lt, 
Ambaſladeur,ay fo idovy 


 Ambaſſadrice, ar Ambaſſadreſs. | 


Comtre; an Earl. 


. Comtelie,'4Counteſſe. 


Marquis, 4 Marquzs. 
Marquiſe, a Marchionſs. 
General, a General. 
Baron, a B4ro7. 
Baronne, 4 Baronneſs. 
Vicomte, a Viſrount. 
Chevalier, a Knight. 
Gentilhomme, an Eſquire. 
Un Colonel, a Colove!. 
Lieutenant Colonel, z Licute- 
nant Colonel, py 
Major, 4 Mayor. 
Capitaine, 4 Captain. 


 Lyteutenant, 4 Li2utenant. 
| Enfeigne, 2 Enfeg'. 


Une Armee, an Army. 
Un Regiment, 2 Regiment. 
Une Compag n= a Cpnye 


Ce matin, this morning. - | 

Ce ſoir, this night. : 
Apres diner, after dinner. 
Devant diner, before dinner. 


Tout a Vheure, by and. by. 

Cette ſemaine, this week. 

La ſemaine paſſee,the laſt week, 

La ſemaine prochaine, the next 
wee 

Dans Ki mois, within a month. 

Prenez garde, have 4 care. 

Hatez vous, mak? haſte. 

Taiſez vous, hold your pedcte 

MonteZ, come up. 

Deſcendez, go down. 

Beuvez, drink. 

Mangez, eat. 

Bon jour, good morrow. 

Bon ſour, good night. 

Agdieu, farewell. 

Regardez, look there. 

Laiifez cela, let that alone, 

Voicy, here is. 

Volla,; ther e Is, 

Le voicl, bere be 2c, 

Le voila, there ſhs zz. 

Un peu, 2 l;tt1:. 

Trop peu, too /:ttle. 

Cell allez, "tis enoighs 


Familiar words, 


Am 


Enbas, _, 


: Enhaut,p. 4 


EntrezZ, come in. 


. Venez icy, come bere. 


teſt 1a? ' who. x5 there ? 
, 4 Friend. 
Ce 'moy; Th: j 
C'eſt Monſieur, "tis Maſter. | 
A vdetre ſervice, at your frevte.: 
A votre ſante, tv.yoar bealth- 
Je vous remercie, 1 thank you: 
Au matin, bn the mornenge . - 
Au ſoir, 5 in the eveniBgs. 
Ami-mu, at midnight- 
Dans une heure,with;a an bare! 
Depuis hier , ſonce yefterday.. : 
Encore, ag 4ins: 
La nui, the negbt. 
Tour le jour, all the ay. 
Bien toſt, preſently. g 
Hatons nous, let s n:kt bafte 
Ou eſt? rhere xs at * 
Oh eſt 11? zhere ws be? 
Od eſt elle ? 7here zs ſhe ? | 
Oh ſont 11s? Mhere are they? 
m. 
Od ſont elles? where are they? f, 
Queque fois, ſometim:. 
Jamais, never. 
Peut-eſtre, perhaps. 
Pourquoy ? 7hþy ? 
Une fois, oxce. 
Le jour ſutyant , the following 
Rays ; Le : 


Mots Fimilier f, - 

Le lendemain, the n2xt day. 

Lapres dine, the afternoon. 

Tl y a long rems;, 'a great while 
ago. 

Iln'y a guere, 4 little while 
Aa20e 

Derriere, behind. 

Rarement, ſeldom. 

Beaucoup, much. 

Mains, leſs. | 

Il fait beau, 'tis fair weather. 

Il fait fale,*tis dirty. 

Tay faim, I am hungry. 

'ay ſolf, I am dry. 
ay froid, 1am cold. 

Tl fait chaud, *t:s hot. 

Il fait fro1d, "tis cold. 

I! pleut, it rains. | 

TI [FR vent, the wind blows. 

Pleutil? doth zt rain ? 

Tl neige, it ſnows. 

Il gele; zt freezes. 

Il degele, zt thaws. 

Neige-t-1I? doth it ſnow ? 

Grele-t-11? doth it freeze ? 

Fait 1] chaud ? 753t hot ? 

Il fait ſale, *tis dirty. 

Sombre, dark. 

Obſcur, the ſame. 

Il eſt nu1R, *tis night. 

Il eſt tard, 'tis late. 

Il Sen va nu, 'tzs almoſt night. 

Tout le foir, all the evening. 

Le ſoleil ſe leve, the ſun 1:- 
ſeth. . 

Le folcil ſe couche, the ſu 
ſetteth. 

Le ſoleil eſt leve? z- the ſun 
reſen ? 

Eſt 1] couche-? z it down ? 

De bonmatin, very early ? 
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Chez, at, or to. 
De chez, fro. 
Avcc, wth. 
Sans, without. 
Contre, againſt. 
Aupres, zear.' ' 


_ Pres, near. 


Icy contre, h4rd by. 
Icy pres, the ſame. 
Apres, after. 
Environ, aboxt- 
Envers, tow:zr ds. 


- Sur, »pon. 


Sous, under. 


- Proche, near. 


Acaule, becauſe. 

Pour, foro 

Vis avisde, ov?r againſt. 

Bien loin, very far. 

Bien pres, very near.” * 

Chaque j9ur, 2ach day. ' 

Ouvrez la porte, open the door. 

Fermez la porte, ſhut th? door. 

Ouvrez moy la porte, op2n m2 
the door. . 

Chauffez vous , warn your 
ſelf 

Levez vous, r4/e. 

Couchez vous,”20 to ved. 
Fay appetit, / ha a ſtomach. 
Je way point d'appetir, I have 
no ſtomach. OE 
AveZ vous fait ? have you 
done ? 

Attendez, ſtay. 

Demeurez un peu , ffay 4 
Little. 

Que dites vous? mhat ſay 
you £ | 

Que faites vous? what do y0% 


do ? 


Mon- 


N 4 


PEO D » 
TS» ER bs Je f. 
, 
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Monſtrez moy cela? ſhew me 
that 2? 


Preſtez moy, lend m2. 

Baillezmoy, give Mes 

Donnez m'en, gz ve me ſome. 

Je n'en ay point, 7 have 
Ones 


En avez vous ? have you any ? 


En a-t-1l ? hath be any ? 

En a-t-elle? bath ſhe any ? 
Cela eſt bon, that zs good. 
Cela eſt beau, that zx fine. 
Excuſez moy, excuſe m2. 
Pardonnez moy, par don me. 
Il eſt vray,”tis tru. 


Il neſt pas vray , "tis not 
Puts 

Tl eſt impoſſible, tis impoſ- 
febles - 


Tc ne ſcauro1s, I cannot. 
Tene veux pas, 1wil! not. 
La meſſe de Minuit , Chri{t- 


maſs. 

Le jour de Noel, Chrift's birth- 
any. 

Les feſtes, the Holy dayes. 

Les Innocens, Innocents 
ay. 


Les Roys, Twelj-tide. 

La Chandeleur, Caiudle- 
maſs. 

Le mardy gras ,  Sbrave- twt!- 
aay. 

Mecredy des cendres > Ajh- 
wedneſday. 

Le quareme, Lt. 

La my quareme, M1 dent. 

La n6tre dame de, Mars, 07 
Lady-4ay. 

Faque fleurie, 


Paim-ſun- 
day. 


"Ee" Es F: _- 


Familiar Words. 

La ſemaine fainfle, Holy 
weeh. 

Le jeudy faint, Holy Thurſ- 
day. 

Le vendredy faint, Good- 
Friday. 

Paques, Eaſter. 

La quafimodo, Low-ſunday. 

Sain& Marc, Saint Mark Evan- 
gelift. 

Les feſtes de Paques, Eafter 
Holy-dayes. 

Les quatre tems, Ember-week. 


 LaPentecoſte, 1hit-ſunday. 
. L'Aſcenfion, Aſcenſton-day. 


Le ſain Sacrement , Corpres 
Chriſti, 

La fain& Barnabe, Saint Bar- 
n2by. 

La faint Jean , Mid-ſum- 
Mr. 

La faint Pierre, Saint Peters- 
day. 

La ſam& Laurens, Saint Law- 
rence's day. 

La Madelaine , Mary Magda- 
len. 

La ſainfe Anne, - Saint 4nn's 
aay. 

La noſtre dame d'Aouſt , 7/- 

Aſſumption of the Bleſſed Virgin 
Mary. 

La ſain& Mathieu, $a! ut : Mat- | 
thew's day. 

La ſaint Michel , 


Mi chazt- 
maſs. | 


La fain&- Luc, Saixt Luk E- 


vangeliſt. 
La tus Saints, All I tte 
Le jours des A All- 
Sls. 
| La 


Mots Famillers; 


7 Familiar Wards: 18%; 


La fain& Martin ,' Saint Mare"; Une demye annee; the ſame: -: 7 


tin's days 


La fainRe Catherine, Saint Ke 


therine's day. 
L'Avent, the Advent. 


La vellle de Noel, Ciritmeſs- 


Evts 

Obſerve , when we ay zn 
French , La ſain& Michel,or 
ſain Andre, we mean, La 
feſte de ſfain& Michel ; we 
ſoprefs —_ fo {peak (porter, 


'F} iy 


Les j ours p la Stages 
The days of the Week. 


Lyndy, Monday. 
Mardy, Tueſday. 
Mecredy, wedneſday. 
Jeudy, Thurſday. 
Vendredy, Friday. 
Samedy, Saturday. 
Dimanche, Sunday. 
Janvier, Fanuar 'Ye 
Fevrier, February. 
Mars, March. 
Avnl, April. 
May, May. 
To Tune. 

wllet, 7uly. 
Aouſt, 4ugut. 
Septembre, September. 
Octobre, Ofober. 
Novembre, November. 
Decembre, December. 
Un Siecle, an Age. 
Un an, a year. 
Une annee, the ſame. 
Undemy an, half a ye4! 


\;: Un mois, a month. 


"_ 


un quaruer, 4 ugrter. _ 

Un demy quarner, baſes a gh 
fer. 

GQuanze| jours, fifteen days. | : ? 

Un dem mots, 4 fortnight. 

Une ſemaine, 4 week. 

Un jour, 4 day. 

Une heure, an-bour. Þ ——- 

Une demie heure, half ax 
hour. 

. Un quan hey; Þ que Wf\ 
an bout. 

Une minute, a minute. 


*. Th, ©. US 


L_ jt 

Un Royaume, 4a Kingdom. 
L' Angleterre, England. 
L*'Ecofle, Scotland. 
L'Irlande, 1reltnd. 


' La France, France. 


La Navarre, Navar. 
L'Eſpagne, Sp4#n+ , 

Le Portugal, Portugal. 
L'Empire, the Empire. 
L'Itahie, Italy. 

U'Holande, Holland. 

La Flandre, Flanders. 
L'Allemagne, Germany. 

La Polongne, Poland. 

La Suede, Swede!and. 

Le Dennemarc,.Deamark. 
La Moſcovie, Muſcoty. A 


Le Brabant, Brabazt. 


La Savoye, Savoy. , + - ith 
La Suifſ:, Switzer land. 
L'Hongrie, . Hungaride 
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194 Mots Famriliers, Familiar Words. 
Eandie, Candi. '- | Une ville Capitale, a Metropoli- 
Arragon, Arragon. taht No 
Grenade, Grenatla. - Une Province, « Province. . 
Naple, Naples. Une Duche, 4 Dukedon. - 
Cicile, Sicily. | Une Comte, a Connty. 

La Republique de Veniſe, tht Un Archeveſche, - an 4rch-B7- 

Kepublick, of Venice,8ec. ſboprick. 


.n_ , 


Phraſes Familieres. Familiar Phraſes, 


Phraſes entre ume Gow Phraſes between a 
vernante & une Governeſs and a 
jeane Demnoiſele, young Gentlewo- 

man. 


Ormez vous ? þ a you ſleep ? 


Eſtes vous encore an 
h& ? 

Eſtes vous evaillee ? 
Evelllez vous. 
Vous dormez trop. 
Vous eſtes bien endornue. 
Levez vous vite. 
Depechez vous. 
Que ne vous hatez vous ? 
Eſtes vous levee ? 
V6rre ſoeur eſt elle levee? 
Prenez garde dE' prendre 


frotd. 


Prenez votre - robe de 


Chamhre. - 


Vous prendrez froid. 
Odtſont vos pantoufles ? 


Are you abed fiill ? 


Are you awake ? 

Awabe your ſelf. 

Tou ſlezp too much. 

Tou are very ſleepys 

Riſe quickly. 

Make baſte. 

why will you ndt make baſte ? 

Are you up £ 

Is your fiſter up ? 

Have a care leſt you ſhould take 
cold. 
Take your Chamber-gowns 


Tou will tah? cold. 
Where are your ſlippers ? 


EI 
FA JI 
B24, yy 
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Phraſes Eunviliers. 


" Apptechez vons du'feu. 
| Ther vous chaudements 
Habillez vous. 

Coiffez vous. 
Mettez vos ſouhers. 


Prenez une chenuſe blan- - 


che. 
'Lavez votre vilage. 
Lavez v6tre bouche. 
Lavez vos mains. 
Netoyez vos dens. 
Peignez vous. 
Lacez vous. 
Mettez vos bas. 
Eſtes vous preſte ? . 
AveZ vous fait? 
Vous eſtes bten longue. 
Pres vos prieres. 
AveZ vous dit vos prieres ? _ 
Recommencez. . 
Od eſt votre livre de pri- 
Eres ? 
Apporrtez votre Bible. 
_ Liſez unchapitre. 
Lifezdoucement. 
Eſpellez ce mot la. 
| Vous neliſez pas bien. 

Vous liſez trop vie. 

Vous rapprenez rien. 

Vous robſervez rien. 

Vous n'etudieZ pas. 

Vous eſtes pareſſeule. 

Vous ne ſcavez pas votre 
legon. | 

Voula v6trelecon. 
Pourquoy me parlez vous 

Anglois.? | 
Parlez tofijours Francols. 
Youlez yous dejuner ? 


=; « 
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Come neat the fire. 0% 
Keep your ſelf warm.” ©! > 
B + Hoſe doo 
Dreſs your ſelf. TIT 
Put on your hood 
Put on'your-ſhoos — 

Take a clean ſmock. _ 


waſh your fact. 
waſh your month. 


Waſh your hands. 
Cleanſe your teeth. 
Comb your head. 
Lace yotr ſelf. 

Put on your ſtockins.- 
Are you ready ? 
Have you done ? 
Tou are tedious. 

' Say your prayers. 5 
Have you ſaid your prayers ? 
Begin again. | | 
Where is your Prayer-book ? 


Bring your Bible. 

Read a Chapter. 

Read ſoftly: 

Spell that word. 

Tou do not read well. 

Tos read too faſt. 

Tok learn nothing.._ 

Tou do not obſerve. 

You do not ſtudy. 

Tou art zdle. 
You do not know yoar leſſon. 


There 1s your leſſon. 

hy do you Feak, Engliſh to 
FF. 

Speak alwayes French. : 

will yoxeat your breakfaſt? - 


Nye 


< *< "ag 


” —_ vous pour votre 


Dires ce que vous voulez. 
Hatez vous de dejuner. 


Voulez vous boire? 

Avez vous dejune ? 

Prenez votre ouvrage. 

Monſtrez moy v6tre ou- 
vIage. 

Ce lan'eſt pas bien. 

Vous faites des grimaces. 

Il eſt tems dediner. 

Laiſſez votre ouvrage. 

Mettez vous a table. 

Sees VOus. 

Mettez votre ſerviete de- 
vant VQus. 

Oh eſt v6tre couteau ? 

Dites benedicite. 

Mangez du potage. 

Mangez en. 

Voulez vous du mouton? 

Voulez vous du gras ol du 
rnaigre ? 

Amez vous le gras? 

Voulez vous de cela ? 

Aimez vous la ſaiice. 

Dires ce que vous a1mez. 

Mangez. 

Vous ne mangeZz pas. 

Voulez vous un os ? 
Tenez voila une alle de pou- 

et. 

Mangez du pain avec votre 
viande. 

; Vous ne. mangez point de 
pain -avec vere viande. 

Avez vous bz? 


ke A - . 
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bre 
_ have ſome bread and 
butter ? 


Familiar Phraſes: 
what will. you bave for your 


Say what you will havt. 
Make bafte to eat your break- 


faſt. 


will you drink. 

Have you broke your faſt. 
Take your work. 

Shew me your works. 


That is not well. 

Tu make mouths. 

It is dinner times 

Leave your works. 

Sit at table. 

Sit you down. 

Put your napkin before you. 


here is your knife. 

Bleſs the table. 

Eat ſome pot age. 

Eat ſome. 

Wl you have ſome mutton ? 
will you bave ſome fat or lean? 


Do yau love fat ? 

will you have ſome of this? 
Ds you love ſauce ? 

Tell ms what you love. 

Eat. 

Tou do not eat. 

Will you have a bone? 

Here, there is the wing of 4 


pullet, 


Eat bread with your meat. 


Tou do noteat bread with Jour 
meat « | 
Have you ar unk ? 


De- 


bs, £4 WW 
Tos 


Phaſes B Fanilers 


' Dernande? a boitre, 
Cette viande eſt elle bonne ? 
En voulez vous davantage ? 
AveZ vous aſſez mange? 
Avez vous bien dine ? 
A1mezZ vous le fromage ? 
Dites graces. 
Allez jouer. | 
I! faut refaire tout cela. 
Avez vous une bonneeguille? 
Avez vous du fil? 
Allez dancer. 
 Avez vous dance ? 
EXETCEZ VOUS. 
Dancez une courante. 
Vous ne dancez pas bien. 
Tenez vous droite. 
Hauſſez la teſte. 
Faftes la reverence. 
Regardez moy. | 
VStre maitre eſt il parti ? 
Avez vous deja fait? 
Allez chanter. : 
Portez votre livre avec vous. 
Revenez travailler quand 
vous aurez fait, 
Avez vous chante? 
Avez vous une Legon nou- 
velle ? 
Vous ne chantez pas bien. 
Chantez un air. 
Allez jouer de la Guitarre. 
Voila votre Guitarre. 
Repetez votre lecon. 
Vous ne la ſcavez pas. 
Vous ne ſcavez rien. 
V6tre Guitarre eſt elle ac- 
cordee ? 
Scavez vous accorder votre 
Guitarre ? 
| \Verre Chanterelle ne vaur 
TIEN. © 


"Tan 


Be. * LS 


Ns ty. 


Call for ſome drink.” 

Is this meat good ?\_ © 

Will you'have any move "* # 

Have you eaten enough ? - 

Have you well dined ? 

Do you love cheeſe ? 

Say: graces 

Go to play. 

Tou maſt make this up again. 

Have yok a good needle ? 
Have you got ſome bread ? 

Go to dance. © 

Hawe you' danced ? 

Exerciſe your ſelf. 

Dance 4 Courant. 

Tou do not dance will. 

Stand right. 

Raiſe up your head. 

Do the reverence. 

Look upon mt. | 

Is your Maſter gone ? 

Have you done already. - 

Go to ſing. | 

Carry your book with you. 

Come to work, again when = 

have donee 
Have -you ſung. 
Hawe you a new leſſon 2 


You dh not ſing well, 
Sinp-n ſong. | 

Go toplay on the Guitarree 
There 85 Jour Guttarree: 
Repeat: your leſſon. 

You dn not hnow tt. 

To# do not improve. 

Is your Guitarre in tune ? 


Can you tine your Guitarre? 


Tour Chanterel is worth n%- 
thing. Yaus 


B+ bas 4 . 


3 —_— ——— 


A CIR. 


— 


188 Phraſes Familers. 


Vous ne teneZ pas bien vd- 
re Guitarre, 

 Retournez. 4 vSere ouvrage. 

Alez apprendreljeFrancois. 

Ou -aveZz' vous . mis. votre 
Grammaare ? 

Cherchez votre livre. 

Quelle legon ayer vous ? 

\ AVEZ Vous 

leu ? 

Eifez devant moy 

Vous ne pronancez pas bien. 

SCavezvous votre iegon par 
C2cur ? 

Vous wavez point de me- 
moiIre. 

Vous ne prenez point de 
peine. 

Allez vous promencer dans 
le jardin. 

Ne vous echauffez pas. 

Revenez bien tot. 

Que voulez vous pour votre 
ſouper ? 

+ Venez ſouper. 

Mangez du laid. 

Ne mangez point tant de 
frui&. | 

Vous ſerez malade. 

Vous vous ferez malade. 

Le frui& ne vous vaut rien. 

T1 eſt tems de vous coucher. 

Allez vous coucher. 

De chabillez vous. 

Priez Dieu. 5 

Levez vous demain de bon 
matilt. | 


Familiar Phraſes. 

You do not hold well Lk Guts 
farree 

Return to your W 

Go aud learn Fren 

Where: bauve you put Jour Grame 
mar? 

Look for your Book. 

What leſſon have you 2. 

What Dialogue have you read? 


Read before Mes 

Tou do not pronounce well. 

Do you - know your leſſon by 
beart? | 

Tu have n0. memorye 


0% take no pain. 


F Go and walk into the Gar 
ene 
Do. uot over-beat your felf. 
Come 4gain quickly. 
what will you bave # for your 
ſaper 2. _ 
Come.to ſupptre 
Eat ſome milk. 
Do not eat ſo much fruit. 
70% tat too Mach fruit. | 
Tou will be ſich. 


Fruit is not good for ous 
"Tis time to go tobed.. - 
Goto bed. 

&ndreſs your ſtlfe . 

Pray to God. 

Riſe te morrow betimes. 


DIA- 


DIA LOGUES 
FRANCOIS. 


FREN oH D1aLoGuEs. 


Premier Dialogue. The firſt Dialogue. 


' Onfieur, votre ſer- IR, your ſervant. 

W viteur. 
Je ſuis le v6tre. 1 4M yOursSe | 
Comment vous How do you de ? 


porteZ vous ? 
A votre ſervice. At your ſervice. 
Je ſuis bien aiſe de vous I am very glad to ſte yow 


Je vous remercie tres hum- 71moſt humbjy thank yous 
blement. 

Comment ſe porte Monfieur How doth the Gentleman your 
votre Couſin ? Couſen ? 


Il ſe porte byen Dicu mercy. Ae 4 well Ithank God. X 
0 


©-> Comment ie 

Elle fe potte bien, | 
* Avez vous veu Monfieur ? 
; Jelevishier. 


{ ſePay veuaujourdhkuy. 
nent ſe porte-t-1]? 
Fort bien. 
AvEZ vous ete ala Cour? 
Fy allay hier. 7 | 
Connoiſfez vous Monfieur ? 
e le conno1s bien. 
e nele conno!1s pas. 
e le connois de veiie. : 


ay Thonneur de le con- 
NOItTE, 


- Je way pas Thonneur de le 
COnnoitre. 


Connourſſez vous Madame ? 
_ Fela connors bien. | 
ne 1a connois pas: 
ela connoisde veie. 
ay Thonneur de la connoi- 


Je way pas Thonneur de la 
connolitre.  _ : 
Nuand PFavez vous veue ? | 
Ft Je la vis hier. 
_—_ -y-a long tems. 
po Suelle heure eſt il ?/ 
JE NE ICAY Pas. 
D'od venez vous ? 
| JeviendelaCour. 
- Nuelles nouvelles y-a-t-11? 
Je way pas leu la Gazete. 


Dialogues Francois. 


© Je le conndis de reputation. 


Where 7s be ? 
He 7s in the Country, 
.- HeE5s tn the Towns. 
How doth my Lady? - 
_ Shezs well, __ 
Have you ſeen Maſter? 
I ſaw hin yeſterday. 
T ſaw him the other day. 
. Tſaw him laſt weth. 
' T have ſeen himto day. 
How doth be do ? 
Very well. 
_ - Have you been at the Court ? 
- Iwent thereyeſterday. . 
Do you know Maſter ? 
I know bim well. 
I do not know him. 
I know bim by ſight. 
Iknow bim by reputation. 
Thave the honour to bnow him. 


Thave not the honour to know 
pag nn baaL ok 
Do you know my Lady ? 

I know her well. 

I do not know her. 

Iknow ber by ſight. 

T have the honour to Bnow ber, 


1bave not the honour to know 
ber. 
mhen did you ſee ber ? 
1 ſaw ber yefterday. 
A long whale ago. 
nhat is t a clock? _ 
It is One. 
1 do not know. 
From whence come you ? 


_ © T come from Court. 


what news 35 there 2 .. 
- 1 havenotriad the _— 


- 


Od allez vous ? 

Je vais a Londres. 

A la Cour. ' 

A la Comedie. 

En France. 

Chez Monſieur ——, 
Chez Madatiic mom 
Chez nous. | 

A TEglte. 

Icy pres. 

A la Maifon. 

Au Marche. 

Voir Monſieur. 

Je prie Dieu de vous cen- 
dure. 

Et vous auf, 
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where are you going ? 
I am going to London 
To the Court. 


Zo the Play. 


Into France. 

To my Lady. . | 
To 0#r Houſe. : 
To Church. 


_ Hard by. 
 Homt. 


Into the Markets, 
To ſee Maſter. 
pray God to Feed yoke 


And you alſo. "© 


_—_ of YE PI In 
"»” 


Secona Dialogae. 


M* Coufine, v6tre ſeryante. 
Je ſuis la votre. 
Comment ſe porte Ma- 


dame ? 


Elle ne ſe porte pas bien. 

Pen ſuns fachee. F 

Garde-t-clle le 11&? 

Non, elle eſt levee. 
'a-t-clle ? 

Elle a mal a la tete. 

De pus quand ? 

De puis hier. 

Ne peur on pas la voir ? 

Nan pas a cette heure. . 

Monfieur eft i] au logis? 

Il vient de fortir, | 

Oh eſt 1] alle? 


#; & 7 *>S 


The ſecond Dialogue. 


Coſn, your ſervant. . 


1 am YOurSs | 


She is not well. 

I am ſorry for it» 

Doth ſhe kzep ber.bed 7, 
No, ſhe us up. | 
what als (he ? y 

She bas a pain in her bead, 
How lokg fince 7 © 

Since yeſterday. | 
May not rk 7 x 2 
Neans” *-; 
Is Maſter at bome ? 
He went out juſt now. 


Fhers ws he gont ? 
4 —_ 


—_— 


194 Dialogues Francois. 


T1 eſt alle VOIr un amy. 

Quand revicndra-t-1[? 

Il reviendra dans une heure. 

Que ferez vous apres di- 
ner 


Ce qu'il vous plaira. . 

Voulez vous venir avec moy? 

Ou 1rez vous ? 

Firay me promener. 

De tout mon coeur. | 

Voulez vous jolier aux 
Carces ? > 

Jene _ Jouer. 

Pour qui | 

| Jepers rofijours, 

Voulez vous - diner avec 
nous ? 

Je ne ſcaurots, car Jay 
compagaie ala maiſon, _. 

Je vousen prie. 

On nrattend chez nous. 

Je vols Þrie de m'excu- 
ſer. 

Adicu donc , Juſqu? _w_ 
diner. 

Votre ſervante. 


4 


He ts gone to ſee africad.. 

When will be com: again? ; 

He will return within an | hoMr. 

That will you do rr din- 
ner ? 

hat you pleaſe. 

Till you come with me? 

uhither will you 20? 

I will go abroad. - 

With all my heart. 

will you play at Cards? 


rm . - -.- 

_ why? 
7 loſe alwayes. 
ill you dine with us ? 


7 cannot, for 1 have company 
at home. 

Pray do. 

They ſtay for me at home. 

I pray you to excuſe me. 


Farewell then, till {ag din- 
Ntrs 
Tour Servant. 


Tr Viſits: Sow 


\ 


Parlez' vous | Hangs * 
Un peu. ' i 


Com"en.de tems avez. yous 
appris ? 

Une ſemaing,; un mois; tfois 
MOIS, &C. un alt» 

Y-a-til long tems que yous 
apprenez ? 


The third Piaſogur 


Tp you Brak 1 By anith? 
How long havt you learnt 


A. wetk,, 4 moneth, three 
months, © 4 year. © | 
Is zt long (6 Fa uce you learnt ? | 

' Non 


—RC_DY 


Non Monfieur, il n'-y-a pas 
long tems. 
Qui eſt votre Maitre de 
Langues? 
Ceſt Monſieur ——, 
Eſt 1] Francois ? 
Oiiy Monſieur. 
Combien de fois la ſemaine, 
ap PreneZ vous ? 
Tyors fois la ſemaine. 
Combien de rems demeure- 
t-1] avec yous? 
Il y demeure —_—_—_ 
Combien luy donnez vous ? 
Je luy donne. + - 
Eſt 11 diligent ? 
Monſtre-t-1l bien? 
Eſt ce un june homme? 
Quelle methode a-t-1l ? 
Quel livre liſez vous ? 
La Grammaire de Mauger, & 
ſes Lettres Francoiſes. 
Apprenez vous les Verbes ? 
Ouy Monſieur. 
Liſez vous bien ? 
Je commence un peu. 
Entendez vous ce que vous 
liſez ? 
Je Pentens 
bien. 
Quels jours vient-il ? 
Le Lundy, le Mecredy, &le 
Vendredy. 
A quelle heure ? 
A ſept heures. 
Le matin, ou le ſour ? 
Il vient le matin. 
Apprenez vous a dancer? 
Ovy Monſieur, 


paſſeblemenr 


French Dialogues, 


-_ 
No Shr, 'tis not long fince. 


who is your. fer of the 
Languages « 8d 

"Ts Maſter . 

Is bt a French man ? 

Ns Sits 

How many times amneh co you 
learn ? 

Three times a weeh. 

How long doth be ſtay with. 
you £ 

Re ſtayes 

How much do you give 7 Fo 

. I givehim. 
Is he diligent © © 
Doth he teach -well-? 


What method has be 2 

What book do you real ? 

Mauger*s Grammar and 'by 
French Letters ?' © : 

Do you learn the _ E 

Ms Siv, | 

Do you-read well 2 

T begin « ldttlt- 

Do you ETIOnS what Jou 
read ? 

1 underſtand it indifferen 
well. 

What days does be come ? 

On Monday, rk and 
Friday. 

what thn ?"|o 

At ſeven of the clock. 

In the morning,orthe eoening? 

He comes zn the Morning. 

Do you learn to dance P 

es Sir. 


G En SAUDI an ror» ha, —_———— 9—— arg 
CA” ERR ABI ts 9 en 7 oa COROASS BEOS Ae 5 SABINE OM agrona— AORAMahd xal w CITE 
: A po - « pr. eu... RO. PR _ 


196 


Quieft-ce qut vous monſtre? 
- Ceſt Monfieur —— . | 

Eft il Francois? 

Non, il eſt Anglois. 

On demeure-t-1] ? 

Eſt-ce-un bon Maitre ? 

Dance-t-1! bien ? 

Avez vous auſſi un Mature 
a Chanter ? 

Comment Vappelle-t-on? 

 A-t-1] bonne ve1x ? 

Scait i[ bien Ia muſique ? 

| Je vous prie de chanter un 

all... : We 4 

Vous monſtre-t-11 des airs 
Francois & Italtens ? 

Ou loge-r-1 2. 

Il loge dans la Strand. 

Touchtz vous la Guitarre? 

Oify 'Monfieur. 

De qut:appreneZ vous ? 

De Monfieur - , 

Oh demeurez vous ? | 

Je demeure chez Madame--. 

Od demeaure-t-elle ? | 


& 


Dialogues Francois. 


Italian Songs ?. 


who zs he that teaches you ? 
20 AE * on acsy 

Is be a French man ? 

No, be is an Engliſh matt. 
There doth be live ? T 
Is be a good Maſter ? b; 
Doth he dance well ? ; 
Have you. alſo a (inging Ma- 


re 


How may one call him ? * 


Has he agood voice? 


Doth he know Muſick well2 © 
Tpray you ſing 4 ſong. 


Doth he teach you French and 
Where doth be lodg ? 

He lodges in the Strand. by 
Do you play upon the Guitar? f 
Ms Sits © 6 
Of whom do you learn ? bs 
Of Maſter em, ; 
There ao you live ? 

T live at my Lady. 

where doth ſhe live ? 


Elle demeure e— She ltves R 

Combnen:de tems avez vous How long have you been at 
eſte I Londres ? London ? by 

Un an. -: A year. "1 eee 


Vous parlez bien Franco1s ? 

Vous vous moquez de moy. 

Quel age avez vous ? 

Fay quinze ans paſſez. 

Comment vous  appelicz 
vous ?_.- | 

Je w'appelle. 

Adieu Mademoiſelle. 

Votre ſervante. * 


ou ſpeak French well. 
You jeer Mte 
How old are you ? 


I am paſt fifteen. 


Nhat your Name 2: 


1 call my ſelf. 
Farewel Mailamn. 
2vur ſervant. 


Ny 
$ 
py 


French Dialogues, 


DE m———_ 


Duatrieme Dialogue. 


Ntrez Monſieur. 

Vous etes bien yenu. 
Eſtes vous preſt ? 
Pas encore. 
AttendeZz un peu. 
Quel tems fait i] ? 
11 fait beau tems. 
Comment vous etes vous 

porte depuis hier ? 
Fort bien pour vous ſervir. 
Scavez vous votre legon? 
Non, car Jeray point de 
memoire. | 
Jay la teſte dure. 
Nue dites vous Monſieur ? 
Vous mms bien. 
e ne ſcaurois parler. 
Fe ne ſcaurois diſcourir. 
Vous parlez bien. 
Vous me flatez. 
Il eſt impoſſible. 
AveZz vous connu Monfiieur 
? 
_ Jelecomnoillois de veiie. 
Od eſty? 
I1 eſt mort. 
De puts quand ? 
De pus un-moO1$. 4 
Quand reviendrez vous ? 
Apres demain. 
Adiey Monſieur, 


The fourth Dialogue. 


Ome in Sir. 

You are welcome. . 
Are youready ?, --,, 
Nat yet. ADE 
Stay a little. 


. that weather uw it ? 


It is fatr weather ? 
How bave you done ſince ye- 


ſterday ? 


Very well to ſerve you. 
Do you know your lefſon ? 
No, for Thave no memory. 


T am dull. 

what ds you ſay Sir ? 
Tou learn well. - - 
I cannot ſpeak. 

I cannot diſcourſe. 

You ſpeak will. © 

208 flatter | 

It z5 impoſſtble. + 
Do you know Maſter E. ? 


Thnew himby ſight. 
where zs be 2 

Ke is dead. 

How long ſence ? 

A moneth fence. 

when will you come again ? 
After to morrowe 

Farewel Sir,  - 


O3 Cinge 
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Dialogues Frangois, 


———_——_—_ 


Ginquieme Dialogue. The fifth Dialogue. 


| Þ ny ob 
Madam. 


M* Fille. 
Madame. 
Avez vous dance ? 
Ouy Madame, 
D'ou venez vous? , 
Je viende ma Chambre. 
Avez vous deja fait? 
I-y-a long tems. 
Votre ſoeur a-t-clle auſf 
dance? 
Non Madame. 
Pourquoy? _. 
Elle eſt malade. 
Eſt elle couchee ? 
Je croy qu'oiiy. 
Allez voir comment elle ſe 
Porte. 
Elle ſe trouve mreux. 
— = 
le ne ſcaurort venir. 
Eſt &le fi mal ? 
Jelecroy. 
Combien de dances ſcavez 
vous ? ED 
'en ſcay trois. 
; Le Maiſire a chanter eſt 1] 
VENu. : $2 
_ I viendra apres midy. 
Allez avecv6treſceur. 
Je ni'y-cn vay. 
RevenezZ bien toſt. 
. Ne tardez pas. 


Goto your Sifter. | 


Have you danced ? 

Ts Madam. 

From whence come you ? 
Icome from my Chamber. 
Have you done already ? 

A good while ago. 

Has your þfeer danced alſo ? 


No Madam. 

thy ? 

She is ſich. 

Is ſhe in bed ? 

ITthink ſo. | 

Go and ſce how ſhe doth. 


She 2s betetr. 

Call ber. 

She cannot come. 

Is ſhe fo ll ? 

T believe it. 

How many dances do you 


know? 


I can dance three. 
Is the finging Maſter come ? 


He will come in the afternoon: 
Iam going there. 


Come again preſently. 
Do n0t tarry. | 


Stxe 


French Diatzones, 


Sixieme Dialogue. 
\ 


Ue demandez vous ? 
Monfieur eſt 1] au logis ? 
Oiiy Monftieur. 
Eſt 1] leve ? | 
Tl-y-a une heure. 
Eſt 1] empeche ? 
Je le croy. 
Qu eſtavecluy ? 
Jl-y-a compagnie. 
Puis-Je parler a luy ? 
Bien toſt.* ' 
Oh eſt 11 ? 
Dans ſa Chambre. 
Monſtrez moy ſa Chambre. 
Vous nYobligez. 
Monfieur, excuſez £11 yous 
Platt. 
Que ſouhaitez vous de moy? 
Vous plait 11 de vous foir ? 
Monfieur Vous baiſc- 


les mains. 


Comment fe porte-t-1] ? 
Fort bien Dieu mercy. 
Demeurez vous chez luy? 
Oiy Monfieur. 

Eftes vous Francois ? 

De quel paiseſtes vous ? 

Je ſuis de Blozs. 

Que. vous ſemble de notre 


pais. 


Ceſt le plus: beau pais du 
Monde. , 


vice to yohe 


O ” GbDUTS 


Wt ack you? ©: ic. 
Is Maſter ia ow P - 


Ns SIre- - 

Is he up. 

An hour 486. © 

Is be buſsed. 

I believe it. 

twho is with him ? 
There is company. 
CanT Freak with him ? 
Preſently. ©* 

there i he? 

In hzs Chamber. 

Shew me bis Chamber. 
70% oblege ine- 

Pray, Siv, excuſe me. 


what do you defere of me ? 
mill you be pleafed to fit ? 
 Maſttr— preſents bis ſer: 
How dots he do? Fo 
Very well Tthank God. 
Do you lave with bim ?  * 
Ms SIts © io, 


- Are:youf a French man? - 


That Country man are you 2 * 
1 am of Blois. 
hat do you thisk of ourCoun- 


try ? 


'Tzs the fineſt. Fam #n the 


world, ©: rginnh h: 


04 J'ay 
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"ay ete a Pars, Ceſt une 
_. belle Ville. 

.Y aveZ vous ©te long tems ? - 

Deux ans. 

Vous parlez comme un 
Francois. 

Je parle un peu pour me 


Dialogues Francois. 


T have been at Paris,'tis a fine 
City. 

was you there long ? 

Two years. 

Tou fpeak like a French man. 


1 Freak 4 little to mabe one 


entendre. underſtand. 

Dites a Monſieur, que Þiray Tell your Maſter I will com: to 
demain le voir. morrow to ſee him. 

Fe n'y manqueray Pas. 1 will not fail. 

e m'en Yay prendre mon JI wll take my leave of you. 

conge de vous. 

Dieu vous conduiſe. God 5þeed you well. 

Septieme Dialogue. The ſeventh Dialogue. 


Bon) jour mon Voiſin. 
V6tre tres humble ſervi- 
teur. 
Avez vous dejune ? 
Pas encore. 
Voulez vous boire ? 


Ce qu'il vous-plaira. 
Vgus eſtes bien venu- 


Prenez la peine de vous | 


T2 - 
Voulez vous boire de la 
' Biere, oude TAile? 
Beuvons de ka Biere & de 
PAIle. © 
Jele veux bien. 
-- Tirez nous 'une 
Biere, & dAile. 
- A varre fante. 
Je vous feray raiſon. 


quarte de 


(3994 morrow Neighbour. 
Tour moſt humble ſervant. 


Have you eaten your breakfaſt? 
Not yet. : 
will you drink ? 

If you pleaſe. 

N04 are welcome 

Be pleaſed to fit down. 


Wil you drink Beer or Ale ? 
Let us drink Beer and Ale. 


Imll. 
Draw us a quart of Beer and 
Alt, 
» Here's 4 bealth to yoke 
Iwtll do you reaſon. 


French Dialogues. 


A lafante de Madame vdtre 
femme. 
. Elleeſt yorre ſervante. 

Voulez vous manger quelque 
choſe ? 

Qwavez vous ? 

Fay du beuf falle. 

Je Paime fort. 

Qu'ayeZ vous1a? 

C'eſt un preſent. 

Qui eft-ce qui vous la 
envoye ? 

Ca ete Monſieur L. 

Il eſt fort beau. 

Il eſt a v6tre ſervice. 

Je vous remerc1e. 

Yous ne mangeZz pas. 

Je mange fort bien. 

Serverz vous vous meme. 

. Je ne m'oublieray pas. 

Coupez en donc. 

Je ne pourray diner, quand 
Je mange le matin, Je ray plus 
Cappetit tour le jour. 
 Voulez vous - diner avec 
moy ? 

' Je ne pws, Jay des af- 
faires. 

Il rimporte, vyous les fercz 
une autre fo1s. 

Je vous prie de m'excuſer. 

Vous ſerez lien venu. 

Je le ſcay bien. 

Vous en allez vous ? 

Adieu donc. 

Je vous revicndray vour de- 
main. 

- '- Vous m'obligerez. 
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"Ts your Wive's htalth. 


She is your ſervant. 
will you eat ſomething? 


that have you got ? 

I have powder'd beef. 

T love it well. 

what have you gat there ? 
*Tis 4 preſent. 

who ſent it unto you ? 


"Twas Maſter L. 

*Tis very good. 

It is at your ſervice. = 

I thank you. | 

Ton do not eat. 

T eat very well. 

Help your ſelf. 

1 will not forget my ſelf. 

Cut ſome then. 

T ſhall not be able to dine ; 
when I eat #n the morning, have 
no ſtomach all that day. 

Will you dine with me? 


T cannot, T have ſome buſineſs? 


*Tis no matter , you may doit 
another time. : 

I pray you to excuſe me. 

Tow ſhall be welcome. 

I know it well. 

Are you.going away ? 

Farewel then. 

I will come again to ſie you to 
morrow. | | 

Tou will oblige mt. 


Hui(f- 


Dialogues Frangois. 


Huifttieme Dialogue, 


U etzez vorshucr ? 
Fetois 2 Ia Comedie. 

Le Roy y Etolt il ? 

Ouy , & le Duc, & la. Du- 
cheiſe. 

Eſtoit-ce une belle Come- 
dic ? 

Fort belle. 

Quand y retournercz vous ? 

Apres demain. 

S'1l plair a Dieu. 

Fay envie &aller avec vous. 

Ce me (era beaucoup d'hon- 
neur. 

L'honneur m'en demeure- 
Ta. 

Tiendrez yous votre pa- 
role ? 
' Wavez vous trouve autre- 
ment ? Je ſuis homme de pa- 
role : Je ne voudrois pas fai- 
cer ma parole p6ur un mil- 
lion. 

Je vous le promets. 

Oh avez vous 'Cte ce ma- 
ein ? | 

Pay ete a Londres. + 

Que vous ſemble de la 
Bource Royale ? | | 

Ceſt un magnifique bariment, 

Oh irez vous demain ? 

Fray hors de la Ville. 

Quand reviendrez vous ? 


The eighth Dialogue. 


VV Here was you yeſterday ? 
Iwas at 4 Play. 
Was the King there ? 
2s, and both the Dube ana 
Putcheſs. 
Was it 4 fine Play ? 


Very fine. 

When will you go there again? 
After to morrow. 

If zt pleaſe God. 

I have a mind to g0 with you. 
"Twili be a great honour to me. 


Iwili resegvt it. 

Will you be as good as yonr 
word ? | 

Have you found me otherwiſe? 
I am as good as my word:1 would 
not breab my word for a million. 


T promiſe it unto you. 

z bere bave you been this moi'n- 
ing 7 

1 hate bten at London. 

How do you like the Royal Ex- 
Cnange ? 

"I's a magnificent building. 

11here will you go to morrom? 

1will go out of Town. 

Then will you return 9 
Demain 


French Dialogues. 


Demain au ſoir. 

AveZ vous ete en France ? 

Non, Je n'-y-ay jamaisete. 

Oh allez vous a cette heure? 

Je vay chez moy. 

A quelle heure vous peut on 
trouver au logis? 

Depuis ſept heures du ma- 
tin juſqu'a diX. 
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To morow #22ht. 

Have you been in France ? 

No, I was never there. 

Where are you going now ? 

I am going to my lodging. 

what time may one find you at 
home ? + | 

From ſeven of the clock tilt 
tents. ER 


Nenufieme Dialogue. 


ſStes vous Francols ? 
A votre ſervice. 

Parlez vous Anglais ? 

Pas un mot. 

Avez vous ©@te long tems 
icy ? | 

Fy arrivay la ſemaine paſ- 
ſee. 
Ou logez vous ? 

Dans le Mail. 

Chez qu1? 

Chez Monficur — 

Avez vous paite par Calazs ? 

Non Monſieur, Jay palie 
par Dzepe. 

Que dites vous de Þ Angle- 
terre © 

C'eſt le plus beau pais du 
Monde. 

N'avons nous pas 1cy de 
belles Dames ? 

Ce fonr des Anges; elles 
ſont les plus belles de la 
terre, My | 


The ninth Dialogue, 


Axe you a French man ? 
At your ſervice. 
Can you (peak Engliſh ? 
Not a word. | 
Have you been here long ? 


1 arrived here the laſt wie. 


where do you lodge ? 

In the Palmall- 

with whom ? 

At Maſter —, 

Did you paſs by Calais ? 
No S#r, Ipaſſed by Deepe. 


what do you ſay of England ? 


"Tx the fineſt Country is the. 
World. 

Have we not here handſom La- 
dies ? 1 

*They are Angels ; they are the 
handſomeſt sn the Earth. 


PreneZz 
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Prenez vous garde * Mon- 
fteur. 

De quoy Monfieur? 

Be tomber dans 
chaines. 

Je ne demande pas mieux. 

Te voudrojs, en avoir d&-ja 
trouve Foccafſion. | 

Vous ne Jes romprez pas 
quand vous voudrez. 

Monfieur, 5 Þ'y tombe, T'y 
VEUX MOUrIr. 

Je vous remercie de Teſtt- 
me que vous faites de nos An- 
gloiſes. 


leurs 


Dialogues Frarcois. 


Have a care of your ſelf. 


Of what Sir ? 
Of falling into tbtir chains. 


T atfrre nothing elſe. 

I would I had already found 
an occaſion for it. | 

Tu cannot break them when 
you wil, 

Sir, if 1 fall into them, I will 
aye in them. 

I thank you for the eftrem 
you bave for our Engiijh wonin. 


Dixieme Dialogue. 


Evxntre un Frances & 
un Cocher Avglots. 


C? Ocher. 
1 Monſieur. 


Eftes vous loe ? 
Que dites vous ? 
Ne m'entendez vous pas ? 
Je ne ſgay ce que vous 
dires, | 
Je ne vous entens pas. 
e nentens pas le Fran- 
COIs. | 
| Parlez Anglois. 


The tenth Dialogue. 


Between a French man 
and 'an Engliſh 
Coachman. 


Oacoman. 
$17, 
Are you hived ? 
mhat ſay you ? 
Do you not underſtand me ? 
T do not know what you ſay. 


Ido not underſtand you. 
T ao not underſtand French. 


Sp:4k Engliſh, 


Je 


French Dalogues. 


Je vous demande fi vous 


etes loe. 


Je vous entens bien a cette 


heure. 


Non, ohz voulez aller ? 

A Londres. 7 

En quel endroit ? 

A la bource Royale. 
Combien vous faut 11 ? 
Deux chelins. 

C'eſt trop. 

Je vous en donneray un. 
C'eſt trop peu. : 
Voulez vous prendre d1X- 
huid ſols ? 

En verite, Je ne ſCaurois. 
Ce veſt pas aſlez. 

Jen prendray doncun autre. 
Emrez dans le Caroſle. 
Cocher, arreſtez vous icy. 
Ouvrez la portiere. 
Avez vous affaire icy ? 
AyeZz un peu de patience. 
Mais Monſieur, le tems ſe 
palle. 

Ne vous metteZ pas -en 
peine, Je vous contenteray. 
SereZ vous long tems ? 
Non, Je reviendray tout a 


Fheure. 
Vous avez efte bien long 
rems. 


Je n'y ſgaurois que faire. 
Tenez volla vdtre argent. 

Il me faut davantage. 

Vous r'aurez pas davantage. 
TI faur donc me contenter:; 


20g 
I #5k you if you are hired? 


1 underſtand you wel now. 


No, whither will you go ? 

7o London. 

To what place? _ 

To the Royal Exchange. 

How much muſt you bave ? 
Two ſhillings. 

"Ts too muth. 

1 will give yh 0}te 
Ti tos little. 

will you tabe eighteen pence? 


Indeed I cannot. 

"Tzs not enoxgh. 

1 will take another then. 

Step inte the Coach. 
Coachman, ſtop here. 

Open the boot. 

Have you ſome byſeneſs here ? 
Have a little patience. | 
But Str, time goes awayo 


Do not trouble your ſelf,l wilt 


content you ? 


will you ftay long ? 
No, 1will return preſently. 


To have been very long. 


I cannot belp it. 

Here, there 1s your money. 
I muſt haute more. 

You jhall not have mores 
1 muſt then bz content. 


Onz- 


_ a - das ht; #43 
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Dialogues Francois, 


Onzieme Dialogue. 


Entre une june Demoi- 
felle & ſon Martre 
de Langues. 


Mademoiſelle. 
Monfieur. 
Venez dire votre leCon. 
Jeway point de lecon. 
Vous ne m'avez point donne 
de lecon. 
Pourquoy ? 
Ferois ſortie la derniere fois 
que VOus EtieZ ICY. 
5 n'etois pas au logis. 
*EtoIs allee 4 Londres. 
Quand eſtes yous reveniie 2 
ha maiſon ? 
Je vien &arryver. 
Il-y-a une heure. 
Il n'-y-a pas long tems. 
On eEtiez vous A Londres? 
Ferons chez ma couſine. 
Dites la lecon precedente. 
ie ne la ſcay pas non plus. 
e ne ſcaurois apprendre 
| par c@&ur. 
Vous n'apprenez rien. 
Je n'y ſcauroisque faire. 
AveZ vous votre livre ? 
: Non, 1] eſt dans ma cham- 
re. 


The XI. Dialogue. 


Between a young Gen- 
tlewoman and her 
Maſter of- the Lan- 
SUapes. EZ 


Wo 


Sr. 
Come ſay your leſſon. 
Thave no leſſon. 
Ton gave me noleſſon. 


why ? 

I was gone out the laſt time 
you wert here. 

1 was not at Dome. - 

I was gone to London. 
- When did you return home? 


I came juſt now. 

An. bour 480. 

'Tis not long ſince. | 
Where was you at London ? ? 
Iwas at my Coſin 
Say the precedent leſſon. 
I do not know it neither. 
I cannot learn by beart. 


Yo0# learn nothing. 

I cannot help it. 

Have you got your boob ? 
No, it 1s 3n my chamber. 


Allez 


Allez le querir. 

L'ayez vous ? 

Oy, le voicy. 

Liſez ce Dialogue, 

RecommenceZz. 

Liſez doucement. 

Ouvrez la bouche. 

Ay-je fait ? 

AvezZ vous fait? 

M'en iray-je? 

Vous me donnez une trop 
lcngue lecon. 

Je ne fgaurois apprendro 
cette lecon la. 

Donnez moy une perite le- 
CON. 

| Jene ſcay pas ma lecon. 
| Le Francois eſt trop difi- 

cite. | 

Fay trop de Maitres. 

Madame ne me donne point 
de tems. | 

Adicu Monſieur. 

Je ſeray plus diligente. 

Excuſez moy pour cette 
f 018, 

Ne le dites pasa Madame. 

je Vous En Prie. | 

aites moy cette faveur la. 

Eſtes vous fache contre 
nioy ? 

Ne vous fachez pas contre 
moY. 
| 


French Dialognes. 


F ibs - £ N 


Go and fetch it. 
Have you got it ? 
Ns, bere it 5. 
Read this Dzalozur. 
Begin again 

Read foftily. 

Open the mouth. 


Have I done ? 


Have you done ? | 


Tſhall go. 
You give too great 4 leſſon. 


I cannot learn that leſſons 
Gzve me alittle leſſon. 


1 do not know my leſſon. 
French is too hard. 


T have too many Maſters. 
My Lady gives me no time. 


Farewel Sit. . 
Iwill be more diligent. 
Excuſe for this timte 


Do not tell it my Lady. 
Pray dos 

Do me this favour. 

Are yok angry with me 2? 


Be not angry with Mee 


a 
* 
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Dialopues Francois: 


LA 


Quavons nous a dimer ? 
Nous avons un pate de P1- 


SEONNeuX, & d* autres choſes. 


A-t-on mis le convert ? 

| ov pas Encore. 
.VONS NOUS COMPAgnIE ? 

Je ne ſcay pas. 

On va diner. 

Le diner eft preſt. 

Ona mis le couvert. 
On a ſerv. 

On eſt a table. 
A-t-on ſonne la cloche ? 
Avons nous du potage ? 
Vener diner. 
Allons diner. 

ene ſcaurois diner. 

e ne ſcauro1s manger. 

e ray point de faim. 
A-t-on dine ? 
A-t-on deflery1 ? 


Le Majtre a dancer eft 1! 
venu: | 


hour. 


Douxieme Dialogue. The XII. Dialogue. 

Entre deux junes De- Between two young 
moiſelles. Ladies. 
Tz diner eft 11 preſt ? S the dinner ready ? 
Non, 11 weft pas encore No, #t is not ready yet- 

Pr ; 

Quand ſera-t-1l preſt ? when will it be ready ? 

Il ſera preſt dans une heure. It wilt be ready within an 


What have we for dinner ? 
Wwe have a Pigeon-pye, and 6- 


tber things. 


Is the table cloth laid on ? 
Not yet. 

Have we company ? 

I know not. = 

.They are going to dinner. 
The dinner is ready. 

They have ſet the Table. 

The meat is on the Table. 
They are at Table. 

Have they rung the Bell ? 
Have we ſome potag! ? 

Come to dinner. | 

Let us g0 to ainntre 

I cannot dine 

I cannot eat. - 

T am not hungry. 

Haut they dined? 

Have they taken away the 


table ? 


Is the Daxcingeit.after com: ? 


| Non; 


French Dialogues. 


Non, 11 weſt pas encore 
Venlle | 

Quand viendra-t-1] ? 

I! viendra tout a Theure. 

Eſt-ce aujourd'huy. ſon 
Jour ? | 

Oly, c'eſt ſon jour. 

Il viendra donc. 

Le Maire a chanter eſt ve« 


nu. 73 6, 
eſt ilvenu ? 
Il vient de venir. 
Voila le Maitre de Gui- 
tarre. 
Odeſt? 
Il eft dans Ia chambre de 
Le Maitre de Langues eſt 1 
1 
Non, 1 reſt pas encore 
parti. 


Quand Sen ira-t-il? 
Il Sen va. . 
Il eſt part. 


Madame ef} elle au logis? 
Elle eſt allee a Londres. 

d reviendra-t-elle ? 
Elle revrendra ce ſoir. 
En Etes vous aſſcuree ? 
Fen ſuis aſſeuree. 


209 
No, he is not come yet: 
when will be come ? 


He will ome preſently. 
Is this his day ? 


Ns, tis hus day. 
He will come then. = 
The Singing-maſter 25 come; 


when did he come ? 
He came juſt now, 
There is the Guitarr-maſests 


wheres be? ..7-.:- .\ 
He is in my Ladies Chambers 


= 
Is the French Maſter gon 4 
No, be 3s not gont ets 2 


hen will be go away ?. 

He 3s going away." + 

He Is gonto. 

Is my Lady at home ? 

She is gone to London 

when will ſhe return #7 

This nigbt. 

Are you ſure of #? 

1 am ſur [ of ito 4 


Pp Tree 


1 97-9 


Dialogues Francois. 


Treizieme Dialogue. 


Emre deux junes De- 
moiſelles, 


a eſt ma Gouvernante? 
Elle eft dans I'Ecole. 

En etes vous aſſeuree ? 
Altez y: voir. 
N'avez vous pas veu mon 
Non, Je ne Pay pas veu. 
Eſt-ce: Þ@ votre Livre ? 
Ouy, Ceſt mon Livre. 
Celt le mien. 
Fay perdu mon Livre. 
Oh allez vous ? 
Dans la cuiſine. 
Quoy faire ? 
Me hver: les mains. 
Me laverle viſage. 
'Voulez vous venir? 
Voulez vous joker ? 
A quel jeu ? 
Aux Cartes. 
Je ne ſcaurons joiier. 
Allons nous promener. 
Ou irons nous ? 
Oh. vous voudrez. 
Je fuis laſſe. 


Laiſſez moy en patience. 


Ne touchez pas a mon ou- 


vinge. 
Te le diray a ma Gouver« 
RANtC. 


The X11. Dialogue. 


Between two young 


Gentlewomen. 


Ware is my Governeſs ? 


She is in the Schoo!. 
Are you ſure of it ? 
Go there and ſtt. 
Did you not ſee my Book ? 


No, Thave not ſeen it. 
Is that your Book ? 
Ns, "tis my Book. 
"Tis Mine. - | 
I have loft my Book. 
Where go you ? 
Into the kitchin. 
What to do? 
waſh my hands. 
Waſh my fact. 
Will you come ? 
mi you play ? 

At what play ? 
At Cards. 

I cannot play. 

Let us g0 abroad. 
where ſhall we go ? 
There you will. 

FT am we2Rry. 

Let me be quitt. 
Do not meddle with my works 


1will tel my Governeſs. = 
Que 


Que cherchez yous ? 
Je cherche mon Livre. 


Appellez Mademoiſelle----, 


Dinerons nous bien toſt ? 
Allons dans le Jardin. 
Voulez vous monter ? 
Voulez vous deſcendre ? 
_ Vous allez trop vite. 
Attendez moy. 
Monſtrez moy cela. 
Courez vite. 
Preſtez moy vdtre couteau. 
Quelle Dame eſt-ce 1a? 
Quel homme eft-ce la ? 
Le connolfſez vous ? 
La connoiſſez vous ? 
Les connoiſſez yous ? 
Qui eſt il ? 
Qui eſt elle ? 
Qui ſont 11s? | 
A qui eſt-ce Livre la ? 
Efſt-ce le vbtre? 
Ce n'eſt pas le votre ? 
Ceſt celuy de Madame. 
Vous avez mon Livre, 
Pourquoy dites yous cela ? 
T! fait bien chaud. 
Faites moy une grace. 
Faites moy une faveur. 
De tout mon caur. 
Je le veux bien. 
CommandeZ moy. 
Que ne vous hatez vous ? 
De quoy riez vous ? 
Pourquoy pleurez vous ? 
On .avez. yous mis tnon 


Livre ? 


Oh VaveZ vous mis ? 


Ne voulez vous pas ſoruar 
avec moy ? 


Allez demander conge. 


French Djaloenes, 
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what do you look for ? 

T look for my Book. . 

call $ofreſs — 

Shall we dine anon ? 

Let 145 go into the Garden: 
wil you come up ? 

will you come down ? 


ow £0 too faſt. 


Stay for me. 
Shew me that, 
Run quickly. 
Lend = hnife. 
What Lady is that ? 
What man is that ? 
Do you know bim ? 
Do you know her ? 
Do you know them ? 
Who is be? 
Who is (be ? 
Who are they ?*— 
Whoſe Book is this ? 
Is zt yours ? 
It 3s not yours. 
'Tis that of my Lafly am; 
Tou bave my Book. 
2hy do you ſay ſo # 
'Tis very bot. 
Do me 4 grate 
Do me 4 favour. 
Fith all my beatts 
rn: -.”* 
Commend me; © 
why dd' you not make haſt; ? 
For what do yoit laugh ? 
ao you cry? ; 
_ bavt' you put thy Book? 


where did you pat it? 
will you not go out with me Fs 


Go and ash leave. 
P 2 


Us 4-4 
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en Dialogues Francois. 


Allez y vous meme. Go there your ſelf. 
e n'oſerols. f 1 dare not. 
Je m'en va!s a mon ou- I ani going to my work. 
—_— 
Er moy aut mien. And 1to minte 


— x» 


PD natorzieme Dialogue. The XIV. Dialogue. 


Entre une june Demoi- Between a young Gen- 
ſelle & ſow Maicre, tiewoman and_ her 
Hs Maſter. 


Ourquoy venez vousaujour- VI Hy do you come to day? 


Fhuy ? | 

Pourquoy non ? Why not ? 

H eſt feſte. | | a, a holy day. 

Quoy done ? | What then ? 

Monſtrez vous les feſtes ? Do you teach on holy dayes ? 

| Jene veux pas apprendre. I will not learn. 

Allez vous en. Get you gonute 

C'eſt une fere d'Apdtre. *Tzs an Apoſtle"s holy day. 

Nous gardons les feſtes, we beep the boly dates. 

Venez une autrefois. _ Come another time. 

VeneZ un autre jour. Come another day. 

Je m*en vais a VEgliſe. I am going to Church. 

Je m'en vais ſortir. I am going out. 

Nous allons. fortir. We are going outs 

Parlons pourtant un peu. Nevertheleſs let us ſpeak « 
littits | 

Qu eſt Madame ? here is my Lady ? 

oulez vous parler a elle? Mould you freak with her? 
Oy, Sl vous plait. es, if you pleaſe. 
; Elle eſt empechee. She is buſied, 
Elle ne ſcauroit parſer a She cannot jþ:ak, with you. 


VOUS. LES. 


_- 


Il-y-a compagnie avec elle. 

Revenez demain. 

Venez de meilleure heure. 

Vous venez trop tard. 

Ne venez pas f1 tard. 

Comment ſe porte Made- 
mailelle ? 

Eſt elle Francoiſe ? 

Eſt elle Angloiſe ? 

Parle-r-elle bien Francois? 

Quand lavez vous veite ? 

Connoil! eZ VOUS or 
uns 4 la Cour? _. 

Madame «ft elle allce, en 

France? 

Eſt elle partie ? 

Eſt &lle a Paris? 

_ revicndra-t-elle cn 
Angleterre. 

Voyez vous Menfieur? 

On demeure-t-1l ? ? 

Je le vois tous les jours. 

Il demeure I Londres. 

Dans quelle riie ? 

ſe ſuis preſise. 

on Jour. 

Eſtes vous fachee contre 
;NOY ? 

Point du tout. 

Voila ma ſceur. 


Je veux apprendre aujour-. 


d'huy. 
Ma foeur n'eft pas diligente. 
C*eſt une pareſſcuſe. 
Madame ſera fachee contre 
elle. 
Il n'eſt pas encore tems 
aller a TEpliſe. 
U n'eſt que hui heures,”' 


French Dialogues, 2r3 


There zs company with htr, 
. Come again to Morrow. 

Come ſooner. * 
-'" To come too late: 

Do not come ſo late. 

How doth my Leay i ? 


Ts the a French woman? 
Is ſhe an Engliſh woman. 
- Doth ſhe fprak; French wel ? 
then did you ſee her ? 
Do you y”-= any one at 
Court ? 
Is my Lady gone into France 
Is ſhe gone? © = In 
Is ſhe at Paris. ?. ___ 
when will (be return Into 
England ? ” i. 
Did you ſee Jaftr? 
where doth be ive? 
I ſee bjm every Jaye .... 
. He lives at London, 
In what ftrevt ? 
I an in haſte. 
Good morrows.: ... . 
Are you angry with jme ? 


Not at all. 


Ther? 3s m fer. ; 
I will learn to a. 


My fuſtet is nab.  Qligeit. 

She is 14le. 
F My Lady will he 409, with 
ap 

Tt 75. not timp xt. to 20 fo 
Churches ©; 

Tis but Het op the clocks 


C'eſt 


= 
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. Ceſt une excule. 
Elle ne ſgait pas fa legon. 
Elle perd ſon tems. 
Elle ne $Sapplique a rien. 


Dialogues Francois. 


TzS An Excuſes 

She doth not know ber leſſon. 
She loſes her time. 

She doth net apply her ſelf 


Dutnzieme Dialopue, 


AVE vous des Chambves 
a loer ? 
Ouy Monficur. 
Combien en avez vous ? 
Nous en avons deux. 
Sont elles a unetage ? 
Ouy, Monſieur. 
Monftrez les moy. 
Entrez i] vous plait. 
Su1vez moy. 
Combien prenez vous par 
_ 


chelins des deux: 
Me bien cher. 
Jen puis trouyer a meilleur 
marche* 
F yous en donneray ſeize. 
e ne ſcaurois les prendre. 
Nous accorderons nous ? 
S1 vous youlez. - 
Ne prendrez vous: pas 
moins ? 
' Non Monfieur, quand vous 
ſeriez mon frere. 
Er bien” Je vous donneray, 
oc que yous me demandez.. 
© Oa font vos hardes ? 
On les va apporter, 


The XV. Dialogue. 


H# you got Chambers Tea- 
dy furni{hed? 
Yes Sire 
How many have you ? 
we bave two. 
Arethey onepair of ftairs high? 
Nes Sir, 
Let me ſee thim. 
Come In if it pleaſe yous 
Follow me. 
How much do you ah a week: ? 


Twenty ſhillings for the two. 
"Tis very dear. 
1 can find ſome cheaper. 


I will give you 16 for them 
I cannot take them. 
Shall we agree ? 

Tf you plecſe. : 

Will you take no leſs? 


No Str, if you were my own 
brother. 


well Twill give you what you 


ak Mee 


Where are your things ? 
One will bring them priſe ntly. 
Y Y 05 


Catal -- - 2 
. Left 5. 


French Dialoges. ; 


Vos lits ſont ils bons ? - 
Voyez les. 
Vous faut Jl payer d'a- 
vance ? 
Comme il vous plaira. 
Je vous payeray quand 
vous Voudrez.. 
Monfieur , 
 mande. 
Qui eſt-ce? 
C'eſt un Francols. 
Denny luy ſon nom. 
C'eſt Monſieur YN. 
Faites le cntrer. 


on vous de- 


2Iy 


Are your Bras good 2 - 
See them. ' - 
Muſt I pdy you beſos ban ? 


As you pleaſe. Rs: 
1 will pay you whit you will. 


Sir,ſome body ark for yaus 


ttho #s its 'Þ | 
Tis a French mans 61 
Ask bim his nam ? 
'Tis Mafter N. 

- Deſire him t0-COM-INs 


| Seizieme Dialogue. 


Entre deux Frangois 
ſe rencontrans a 
Londres. - 


E ſuis bien aiſe de * vous 
VOII. 


Je ne croyois pas faire une 


fi heureuſe rencontre. 
Vous voyeZz que les hommes 


ſe rencontrent. 
Fay bien de la joye de vous 
revotr encore une fois en ma 


VIC. 
Quand eſtes vous arrive a 


£07: 1; 4 + ? 
La {maine paſlcc, 
On logez vous? 


Fhe XVI. Dialogue, 


Between two. French 
men meeting inLon- 
_ doys. 


If Am very glad to fee Joh | 


1 did not beljzue to make ſo 
happy an encounter. 
Tou ſee that men met. . 


T have much joy fo ſer you as 
gain once more in my _ 


when did you ar riot a at Lon- 
don ? 
The laſt week. 


Where do you lodge: Et 
4. 3 


1 
- 


*16 


Dans le Mazl. 
En endroit ? 
- '-Aupr& de Sain& 749ues- 
N'eſt-ce pas chez Mon» 
fieur —— ? ; 
\ Je ne ſcay pas ſon nom ? 
partites vous de Pas 


Le 


Yu? 
I! yea quinze jours. 
Od Etoit le Roy ? 
Tl etoit 4 Perſatlle. 
Avez vous veu n6tre Am- 
baffadeur ? | 
Ouy Monfſtenr, la 
belle entree, 
Avez vous eſte en notre 
Cour? $i 
Youlez vons m'y mener ? 
Te le veux bien. 
Peut on voir diner le Roy ? 
A quelle heure dine-t-1/ ? 
Dine-t-1l en public ? 
Od eriez vous Eſte paſſe ? 
Feras dans PArmee du Ma- 
rechal de Tireine. | 
Eſtiez vous preſent quand 11 
fut tus ? ; 
Non, J'etois dans le Carp. _ 
Demeurerez vous icy quel- 
yne tems ? | EE, 
' Je ny ſeray que hui 


fait une 


urs. 
- Fourquoy fi peu de tems ? 
e m'en retourneray a Far- 
mee. Suk : 
Od? 
En F{avdre. 
Queeſtes vous venu faire icy? 
J'y ſuis venu acheter des 
_—_ oO. 
, quelle heure yous trouve- 
vn chez vou? "|_| 


- 


"* 
s 


Dialogues Francois: 


In the Pall-mall. 
In what place ? 
Wear Sant James's. 


Is it not at Maſter ? 


©, 


1 do not bnow his name. 

when did you come away from} 
Paris ? ET” 

A fortnight ago. 

where was the King ? 

He was at Saint Germain. 

Did you ſee our Ambaſſadour ? 


Ns Sir,he made a brave entry. 
Have you been #n our Court ? 


will you carry m? thither. 

I will. 

May one ſee the King ane? 

What time doth he dine 7 

 Poth he dine in publick ? 

where was you laſt Summer ? 

1 was at Marſhal Turein's 
Army. 

were you preſent when be was 
killed ? T” 

Na, I'was in the Camp. 

Will you ſlay here ſome while? 


Twill bz here out e3ght dayes. 


Why ſo litth while ? 
1 will rityrn to the Army, 


where ? . 

Into Flanders. 

What are you come here for ? 
I am come to bity Horſes. 


What 


time may on? find you at 
hom? ? Ee 


F WW ; Did. | 


Je ſors tous les matins a ſept 
heures. 

Je me donneray Thonneur 
de vous voir demain au ma- 
tin. 

Vous ſerez bien venu. 

Adicu Monſieur. 
© V6tre tres humble Servi- 
teur. 


TS, * Hu, 
Ws 1 i rs | 
<, _ *% MR LY 4 
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| Ig out every morning at ſeven 


of the clocks 
Iwill give my ſelf the honour 
to ſee you to morrow morning. 


710u ſhall be welcome. 


Faiiwel Sir. 
Your moſt humble Servant. 


_—_—_ 


Dixſeptieme Diatozuer. 


Extre un Gentilhomme 
Anglois & un Fran- 
Cor, | 


E me rejouy de vous veir. 
Comment vous eſtes vous 
porte depuis que Je vous vis 4 
. Parte 
Fere bien a v6tre ſervice. 
Comment paſiez vous le 
rems tous les jours? 
' Je me promene, car ſe way 
rien a faire. 
Navez vous point d*habi- 
tudes a la Cour? 
Non Moniteur. 
Je vous en donneray. 
Vous m'oblizerez. 
Que vous ſcmble de notre 
Cour ? 
Ceſt une des plus maniGeuies 
du Monde. 
Monficur, vous @te; fort i+ 
ches en Anelcterrs, 
Peurquoy Morfieur? 


4s I 


The XVII. Dialogue. 


Between an Engliſh 
Gentleman and a 
French man. 


I Am very glad to ſee you 
How hawut youdon ſince 1 ſaw 
you at Paris? 


Very well, at your ſervice. 

How do you fend your time 
every day? 
. 1go0 abroad, for 1 bave na» 
thing to doe 

Have you no acquatntance at 
Court ? | ; 

No Site 

Iwill get you ſome. 

Tou will oblige me. 

How do you like onr Court? 


"Tis one of the moſt magnifi- 
cent in thewarld: 

Sir, you are very rich in Eng- 
land. | | 

5; 73” Sir ? 
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On le voit par les beaux e- 
difices de Londres. 

. Que vous en ſemble ? 

En verite Monſieur, Jen 
ſuis ſurpris, c'eſt la plus belle 
Ville de la Terre. 

Je ſuis de v6tre opinion. 

Ce ſont pluſtdt des Palais, 
que des maſons. 

Quand me reviendrez vous 
volT ! | 

Quand il vous plaira. 

Je ſeray bien aiſe de vous 
VOIr. 

Avez vous hate ? 

Oiiy Monſieur, 11 vos com- 
mandemens ne me ret1en- 
nent. 

Je ne veux pas vous divertir 
de vos affaires. 

Allez veus en a vosaffaires, 
Bon ſoir. | 

Menfieur, Je vous prie de 
me commander. 

Ne logez vous pas chez 
Monſieur —— ?_ 

N'eſt-ce pas a Fenſejgne dn 
Lion blanc ? _ 


Dialogues Francois. 


One may ſee it by the fair 
buildings of London. 

hat do you think of it ? 

Indeed Sir, they ſurpriſe me,it 
75 the fineſt City inthe Earth, 


T am of your opinion. 

They are rathzr Palaces than 
Houſes. 

Then will youcome to ſee me ? 


1: hen you pleaſe. 
I ſhall be wery glad to ſec y0us 


Are you tn haſie ? 
es Sir, except your commands 
TEEN Mes 


Iwill not take you off from 
your buſtneſs. | 

Go to your buſeneſs : Good 
u:2ht. 

Pray Sir, command mes 


Do you not lodge at Maſity ? 


Is it not at the ſign of the 
wyite Lion? 


French Diahagues. 


Dixbuiftieme Dialogue 


Entre les memes, 


Monfier 1eur, ſelon vos ordres , 
Je vien yous rendre mes 

reſpects. 

Je vous en ſuis fort ob- 
lige. 

Prenez la peine de yous 
ſour. 

Jeſuis en mon devour. 

Sans ceremon1e. 

Vous mavez prevenu. 

Feros refolu de vous aller 
voir le. prenuer. 

Dites moy a quelle heure 
yous ſerez au logjs ? 

Vous vous donnerez trop 
de peine. 

Vous me ferez trop Thon- 
NEUT. 

Quelles bonnes nouvelles a- 
VEZ VOUS Ce matin ? 

Je way rien appris aujour- 
dhuy. 
_ Apprenez men. 

La poſte de France welt pas 
vente. 

AvezZ vous veu le Regiment 
des Gardes ? 

Qu'en dites vous ? 

IIs ont tous la mine de Ca- 
P: LINES. 


The XVIII. Dialogue. 


Between the ſame, 


CIR, atcording to your Com- 
mands, I come to render my 
reſpects. 
Tam muth obliced to you for 
tt, 
Take the pains to fit down.” 


I do my duty. 

Without ceremony. 

ou baveprevented me. 

4 was reſolved to ſee you the 


T7 me what time you ſhall be 
at home. 

You will give your ſelf too 
much trouble. 

Tou will do me eoo much ho- 
nou. 

what good news have you this 
morning ? 

I have learnt nothing to day. 


Learn me ſome. 
The French Poſt is not come. 


Did you fee the Regiment of 
Gaunrds ? 


That do you ſay of them 2 
Thzy all look UN Captains. 


$i 
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Si ndtre Roy eh avoit dx 
mille comme eux, avec ſon Ar- 
mee, 1] ſe moqueroit-de tous 
ſes enemis. 

Les Anglois ont fait des mer- 
vellles dans P A4!ſace. 

Cela eſt vray, feu ſe Mare- 
_ chal de Tiwdne en faiſoir grand 

CAS. 
Vous avez fait une grande 
teen [uy. 
"cſi vray, mais ſon heure E- 
tolt yeniie.. 

Oheſtil enterre ? 

. Daps IEgliſe ndtre Dame. 

Eſtiez vous a ſon entcrre- 
ment? 

'Jetois encore dans PArmee. 

Ctoit un bel enterrement. 

L'Armee n'etoit elle Pas £n 
deſordre quand 11 fur tue ? 

Tous les Soldats etoicnt au 
deſeſpoir, ils garrachoient les 
cheveux. | 

Il etoit bien aime. 

Toute FArmee Padoroit. 
|  Quedites vous du Comte de 
V'Orge : ? 

C'eſt un brave. 

Voules vousdiner avec moy? 

Je vous prie de m'exculer,1l 
faut que Faille a la Bource 
Royale. 

Eſtes vous fi prelie ? ? 

' Ol dal Monfieur , 11 eſt tems 
Cr. 


Ne manquez pas d'etre de- 
_— au log1s. 
n'y manqueray pas, 
.Vdrre Serviteur. : 
Je ſurs le votre. 


Dialogues Francois. 


If our King had ten thouſand 
as them, in his Army, he would 
laugh at all his enemizs. 


The Englih did marvels in 
Alfatia. 

That is true, Mar/hal Tureine 
made much of then. 


You bad 4 great loſs in him. 


It s true , but bis hour was 
COMe. | 

Where is be buried ? 

In our Ladzes Church. 

Was you at his burial ? 


I was ſtill in the Army. 

It was 4 ereat burtal. 

Was not the Army in diſorder 
when he was billed ? | 

All the Souldizrs were in di- 
[p4ir, they did pull of their hair. 


He was well beloved. 
- All the Army adored him. 
hat do you ſay of the Earl of 
Lorge ? 
He Is 4 brave man. 
HY FI you dine with me 2? 
Ipray you to excuſe mt, I muſs 
g6.to the Royal Exchange. 


Are you ſo much in bafte ? 
Jes Sir, *tis time to go there, 


Do not fail to be to morrow at 
home. 

I will not fail. 

Tour Servant, 

Tam you's 


Dix- 


+ 


French D alogues. 
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Dixnenfieme Dialogue. 


Entre un Gentilhomme 
Avglois, &+ le Meſ- 
ſager. 


AVe vous de bons Chevaux? 

Pour aller on ? 

Pour aller 2 Orleans ? 

Oiiy Monfieur,nous en ayons 
de fort bons. ; 

Od ſont 11s ? 

Je vous les monſtreray. 

Combien vous en faut 11? 

Il men faut quatre. 

Voulez vous un Guide ? 

Ouy, donnez m'enun. 

Combien de tems ſerez yous 
en votre voyage? 

Hwui& jours. 

Combien prenez vous par 
jour ? 

Je prens. ; ; 

Combien faut 1] au guide? 

Il luy faut. 

Je feray comme les autres, 

Quand vous les faur 11 ? 

Pour demain au matin. 

A quelle heure ? 

A cinq heures. 

Ils ſeront preſts. 

Vous faut 11 payer 1cy ? 

C'eſt tout un. 


Monſieur, donnez moy d& 


EITES, 


The XIX, Dialogue. 


Between an Engliſh 
Gentleman and a 
Meſſenger. ak 


| = hi you got good Horſes ? 


Where to-g0? 
To go to Orleans, 
Ns Sir, we bave very good 
ones. 
where are they ? 
Iwill ſhew them untv you. 
How. many muſt you have ? 
I muſt bave four. 
will you have a Guide ? 
Tes, help me to one. 
How long will you ſtay in your 
Journey ? | 
Eight dayes. 
' How much will you have 4 
day? 
I muſt have. 
What muſt the Guide have ? 
He muſt have. 
Iwill dv as others do. 
When muſt you have them? 
To morrow morning. 
that time ? 
At five of the Clock. 
They ſhall be ready. 
Muſt Ipay you here ? 
"Tis all ont: 
Sir, gio me earneſt. 
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Combien me demandez 
yous ? 
Ceque vous voudrez. 
Tenez voila deux ecus. 
Combien de  milles y-a-t-1] 
d'icy 2 Orleans ? 
.: Il y-ena . 
_ Eſt-ce une belle Ville? 
Fort belle. 
Donnez .nous de bonnes 
Selles. 
Vous en aurez des meil- 
leures. 
Voulez vous voir le Guide ? 
I! ſera aflez tems demain au 
mat. | 


Dialogues Francois, 


How much will you have ? 


What you pleaſe. 

Take,there are two Crowns. 

How many miles is it from this 
place to Orleans ? 

It 5 moms, 

It zs a fine City ? 

Pery fone: 

Gzve 15 good Saddles. 


10%ſhall have ſome of the beſt. 
will you ſee the Guide ? 


"Twill be time enough to ſee 
him to morrow morning. 


Vingtieme Dialogse. 


Entre un Medecin & 
un Malade, 


M o9nfeeur, Je vous ay envoye 
querir. | 
Quavez vous Monſieur ? 
Fay mala la tetre: Le coeur 
me faitmal,& TVeſtomac. 


De puts quand ? 
De puis hier. 


Avez vous repoſe cette 


Buit? 


Non, Je ne ſcaurois dor- - 


mire 
AveZz YOus appetlt : 


The XX. Dialogue. 


Between a Phyſician 
and a Sick body. 


Cs, T hawe ſent for you. 


What alls you ? 

Thave a pain in my hedd : My 
heart akes, and 1 have a pain un 
my ſtomach. 

How long is it ſence?” 
Since yeſterday. 
Have you ſlept this night ? 


No, I cannot ſleep. 


Hae 204 a good ftomach ? 
Pony 


his 


ſee 


French Dialogues. 


Point du tour. 

Que Je tate votre poitce, 

Vous avez la fievre. 

Je ſens une peſanteur en 
rout mon Corps. 

11 faut vous faire ſargner. 

Je mefis faigner Vautre jour. 

TI rimporte, demain vous 
prendrez auſli medecine. 

Ne ſortez pas: Tenez vous 
au ha. 

Quel regime faut 1] que Je 
tienne ? | 

Prenez des ceufs frais, & 
des boiillons. 

AvezZ vous une garde? 

Envoyez en querir une. 

On me demande, 11 faut que 
Faille voir un Malade. 

PreneZ courage. 

Jem'envay. 

Je vous prie de revenir de- 
main me voIr. 

Jer'y mangqueray pas. 

Garde, qu'on mille querir 
un Chicurgjen. 

Qui voulez vous avoir ? 

Le meme quim'a deja ſaigne. 


Comment s appelle- t-1f ? 

_ ſcay pas; demandez le 
en bas 

Comment vous trouvez vous 
a cette heure ? } 

Je ſuis fort mal. 

Appellez quelques uns. 

jc wen puls plus. 

E Me meurs, 

Cene ſera rien, vous retes 
pas en danger. 

Ne bougez, Je. me trouve un 
peu mI1CuX., 
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Not at all. 

Let me feel your pulſe. 

Nu bave got 4 Few. 

I feel a he2avineſs in all my bg- 


ay. 5 
You muſt be let blood. 
I was let blood the other day. 
'Tis no matter, to morrow you 
ſhall alſo take phyſick. 
Do not go out : Keep your bed. 


What diet muſt 1 keep? 
Take freſh eggs and broth. 


Have you got 4 Narſe ? 

Send for one. 

Sorne body asks for me; I mu 
£0 to ſee a Patient. 

Take courage. 7:0 

Jam going away. 
. . Praycome again to morrow to 
ſee me. 

Iwill not fail. 

Nurſe, let ſome body go for 4 
Chirurgion. 

whom will you have? 

The ſame who has let me blood 
already. ; 
What i#s bis name ? 
1 know not 3 ask it. below: 


How do you find your ſelf now? 


Iam very ficke 

Call ſome vodly. 

I aw almoſt ſpent. 

I am 4 dyings 

"Twill be nothing, you are not 
31 qangtrs 

Donot.ſtir,l fend my ſelf a lit- 
tle bitter. Dialogut. 


Dialogues Francois. 


Dialogue XX. 
Seconde Viſue. 


ou eſtes fort ſoigneux. 
Vous trouvez vous mu- 
euX ? 
Oly, Dieu mercy. | 
Vous wavez plus, la fievre. 
Je me trouve un peu ſou- 
lage. - 
AvEZ vous &te ſai 
Je le fus hier. 
Oh eſt votre ſang ? 
Il eſt ſur la fenetre. 
Vous -avez beſoin d'une au- 
tre ſaignce. 
Veorre ſaug eſt &chauffe, 8: 
corrompu. | 
Vere purgation a-t-elle bi- 
en opere ? 
Fort bien. 
Combhien de fois avez vous 
ere a laſelle? - 
Drx ou dourze fois. 
La rete, vous faitelle encor 
mal ? | | 
Non. 
Tant mieux. 
Vous prendrez apres demain 
encore une autre medecine. 
Je feray tout ce que vous 
m'ordonnereZz. 
Tenez vous chaudement. 
Votre appetit ne revient 1] 
_- FW 


e? 


Dialogue XX. 
The ſecond Viſit; 


You are very careful. TT, 
Are you ſomethirig better ? 


es, 1 thank God. 
Tour Fever 15 gonts 
I find my ſelf a little better, 


Have you been let blood ? 

I was let blood yefterday: 

Where us your blood ? 

It zs upon the windows 

You need to be let blood another 
times | 

Tour blood us overhot , and 
corrupted. 

Did your Phyſickh work well ? 


Very well. 
How many times was you ab 


ſtool ? 


Ten or twelve times. 
Doth your head ake ſtill ? 


No. | 

All the better. 

Tos muſt tabe after to morrow 
another Purge. 

I will do what you order me- 


Keep your ſelf warm, 
Hat you no better ſtomach ? 
5 Ouy 


Eos 


Grench Dialogues. 


- Oily Monficur, Je mangerois 
bien d'un pouler. 

Il r'y a'point de danger. 

Que beuvez vous ? 
De la pettte biere avec une 
rote. | 

Cela eſt fort bon. 

Tachez de repoſer, demain 
Je repaſleray par icy. 


pullet. 
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es Str, 1 could eat ſome of a 


There is no danger. : 
What do you drink ? 
Some ſmall beer with « toſts 


That is good. 
- Endeavour to reſt, tomorrow 1 
will come again this way. 


——_— 


——_—_ 
=y 


| Dialogue XXIl, 
 Troifitme Vifite. 


F our ya-t-il bien aujour- 
d'huy ? 

Je meporte beaucoup mieux. 

AvezZ vous bien dormi cette 
nui& ? 

Parfaitement bien. 

Vous ravez plus de fie- 
Vre, | 
Je vous ſuis fort oblige. ' 
| Dansdeux od trols jours, 
Yous pourrez fortir. 

PrenezZ un peu de vin. 

De quel vin ? 

Du yin blanc, od du rouge? 
De celuy que vous vou- 
drez. 

AveZz vous bon appetit a 
cette heure? 

Fay grand' faim. 

Yous pouvez manger, mals 
moderement. 


Yr — IEEE 


The XXI[L Dialogue. 
The third Viſt, 


D# all go well to day ? 


Iam « great deal better. 
Have you ſlept this night ? 


Perſeitly well. 
Tour fever 3s quite gonte 


1am much obliged to youe 

within two or three days you 
may 20 abroad. | 

Take a little wint. 

Of what wine ? 

white wine or Claret ? 

Of which you pleaſe. 


Haut you g0t 4 good ſtomach 
now ? | 
1 am very bungry. | 
Ws may eat, but moderately. 


Q Ne 


226 Dialogues Francois. 


Ne voyez vous pas Mon- Do you not ſee Maſter S ? 
fieur $? | | 
Fen vien, © - ' 1 cam from thence. 
Comment e porte-t-il ? How doth he do ? 
Tl eſt fort malade, He is very ſocks 
Eſt il en danger ? Is be in danger ? 
Tout a fait. ' | He us ſ0. 
N'y-a-t- point d'eſpe- - 1s there xo hops ? 
rance ? | 
Il n'yen a point. There 3s none. 
C'eſt un homme mort. He is a dead Man. 
Y-a-t-il long tems qu'il eſt How long has be been ſich ? 
malade ? 
Il y a deux mois. Theſe two months. 
Quelle maladie a-t-1] ? hat diftemper has he got ? 
Il eſt pulmonique. He is in a Conſumption. 
Combien d'enfans a-t-1l ? How many Children has he ? 
Il ena ſept. He hath ſtuen, 
| Je croy que fa femme eſt 7think bis wife is much af- 
bien afligee. flifted. 
Elle eſt inconſ@lable, She will not be comforted, 
Fay grande pitie d'elle. I take great pity on ber. 
Et moy aufli. And I likewiſe. 
Eſt elle encore jeune ? Is ſhe young ? 
= neſt ny jeune, ny She js not young, nor old. 
VIE © 
Od demfdtre-t-elle ? where doth ſhe live ? 
Dans la grand riie. In the great ſtreet. 
Je vous remercie. ,* I thank you. 


i 
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Dialogue XXII. 
Entre deux Szurs. 


MA Sceur, od eſtes vous ? 
* Mevoicy. | 
Voulez vous venir avec 

moy ? 

Od allez vous fimatin ? 
Je vay courir dans le Jar- 


Je ne ſuis pas encore - le- 

Hires vous de vous Ie- 
ver. | 
F -— fort endormie. 

e ne ſcaurois'me lever." 
Il eſt trop tdt. | 
Pourquoy niavez vous Evc- 
"ok . 


Allons, allons, debout. 
Ayez un peu de patience. 
Ne voulez yous pas en- 
xrer ? 

La porte eſt elle ouverte ? 

Ma fſervante vous Pou- 
VIIIa. 

Y-a-t-1I long tems que vous 
eres levee ? 

Je me vien de lever. 

Je ſuis preſte. 

_ Avez vous Ia - clef du Far 

din ? 


ul 


Je Fay dans ma poche. 


The XXIH:-Dialogue, 
Between two Siſters, 


Cifter, where are you ? £ 
Here, Way ill .l, bl ) 
Will you comt'Wſth meP © 


where do you fo early - - 
1 an going th. nunin the Gate 
Msn. a , x : Ws, *4 
I am not yes he 


Make haſtt toriſe. '' * 


1 am very flaps '- © 
I cannot reſts © 
*Tas tob foons ©, 
#by have you ewaked me ? 


Come, come, riſte 
Have 4 little patience. 
will you not come 3n ? 


Is the door open'd ? 

My Maid will open it unto 
JO | | 
How long have you been wp ? 


I roſe juſt now. 
1am ready. 
Have you got the bey of thi 
Garden? _ 
I bawe it in mypocket. 
Q 2 
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e ne ſCcaurols courir. 
Fe ſuis boireuſe. 

- V.encz donG-Vite——--- 
Vous eſtes bien preſlce. 
Fair 11 beau tems ? 


: Le plus btau thy monde. ? J 


Je ſuis bien aiſe wares le- 
whe oi” 

Voila mon frere. 

Mon frere que haves la vous 
11 matm ?. $7 IH) « TE 

Fetudie malegon. . ,; © 

Voulez ; vous. venir \ayec 
nous ? 

Ob-elt-ae que. vous allez? 

- Dans ndcre Jardin. 

Je ſuis empeche, Je ne ſpau- 
rots aller avec vous. -- - -- 

Courons ma feeur. 

Pour may Je ne ſcauross, Je - 
vous Pay dit. 

Retournonsa Ha maiſon- 


Allons d&juner.- 
_ voulez vous manger ? 


# ey po 


Je. ne : {Gaurois manger f1 - 


matin. 


Dialogues: Francois, 


I cannot 741. 
T am lame. 
- Come quichly then. 

Tou are very much in haſte. 

Is it fair weather ? 

The © faireſt widthes-.. in the 
world. 

Tam vny glad 1 am up. 


there 7 Is my Brother. 

Brother, what do Jon there 4 
early? - 

I ſtudy my leſſon. - 
-  F'll you come with us ? 


where do you go ? 

Into our Garden. } 

1 am buſee, 1 cannot £0 with 
yon. | | 
Let us run fi ior. 

' For my own part I cannot, 1 
told you foe | 
Let us go bome ag ins 
Let ws go-to break-faſt. 

Hhat will you eat ? 
I 643not eat. ſo early. 


ef 
& 


.*: Prenob Dialogues, 
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Diali we XXIV. 
Entre un -; Toms & #ne 
Sear, © 


MOD Frere ' parlez Francois 
avec moy. 
De tout mon cceur. 


Avez vous: dance Aujour- a7 


Thuy ? ? 

Ne le ſcavez.vous pas: ? 
Non, bo ſuzs ſortie aujour- 
Fhuy de bon martin. 

On eſtes vous allee ?_ 

Chez ma Coufine. - 
a_—_ clte auiſ1 le Fran- 
COIs ! 

Elle commenca hier. 

Son frere apprend il auſſi? 

Il y-a long tems. 

Parle-t-1l bien ? 

A merycllles. 

Quand Favez vous veu ? 1? 

Jele vs hier. . 

Voulez vous venir au Parc? 

Oliy, $'xl yous plait. - 

Je le.veux bien. ; 

Neſt 1] pas tems d'y aller ? 

Non pas encore , attendons 
Encore un peu. + | 6 

”. Fattendray' tant que VOUS 
voudrez. rt 

Je ne ſgauro1s yaltker. * 

Pourquoy mon frere ? 

Voila mon Maitre, 

Vous apprendrez ' une autre 
fols. | 

Je ne veux pas perdre.man 
- tems. 


"—Fhe KKIV, Dialogue. | 


Berween a RES 
a'Sifter, **-* 


I RE. 4 a C22 | 
Bother, peak Frorch with me. 


With all my heart. 
:; Have You danced: arm. aps 7 


.Do you Srew —_ hc 
No, 1 went out' this morning 
Tery early. : JO 124ls 
Whither INE: oy” 8 7707 
To my Couſin. 
Dotb ſhe alſo: lears pBrejch ? 
"VE 917 994-3 17 


She Tow wferder, 


y {+ 36-5 


: 2 Doth ber Brother loith alſh 2 


He bas learn da otg- a 
Doth be Speak well 2 —__ 
won ul welb. © 2 RO... 
thhtn did: your fickins 


-7.: I ſaw. bim yeflerdayes 


M1 you come robe Parks 
Ns,df it ag? your” } 20 
1 will. 
Is zt time to. £0 Bell + 
* Nat- yet.,'let* has 2ftity* "alittle 

longer. *, vov-8l 90 5 

-.i 3 well tarry as long-Aitou 

pleaſe. ? a CR 
Icannot gothithe;' 0 j 

the }- # byrbrother: £2 YL 0” 
There is my Maſter. \@. 
04 ſhall learn unofhartime. 


> 
G5} wT 


. 4 cannot. loſe T2. ©: 
Q3 


. 
4 
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rd 
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Dialopues Francois, 


Dialogue XXT. 
Entre les deux Seurs. 


MA Scear, voulez. vous me 
ter compagnie. 

Oily, (vcusle ſouhairez. 

. Je vous:en-prie. 
aller on ? 

Pour aller: an Parc. 

Le carofle eft 11 preſt ? 

Il ie fern: tout a Theure. -. 

Qui eft-ce qui vient avec 
nous? 
Perſonne, nousne fommes, 


Ce ſont telles de I Ambaſſa- 
deur de Prance. | 
Elles ſant fort riches. 
11 a grand train. 


_ k - 
elle wvecky? 
Je ne wn voy 


Eft-ce. la "4, de Mon- -* 
mouth ? 


worth ? 
E croy quotiy. 
ola un Gentilhomme bien 
fit. 
Qu eſt 4l 2 
Jene leconnois pas. 


bm __ emmn———_ g 


The XXV, Dialogue. 


Between two Siſters. 


Sifer, = will you zftg It My cone 


pany ? 
Lon if you will. 
Where to: g0.? 
To goto the Park. 
Is the Coach ready? 


- It will be ready preſently, 


tho gots with us ? 
No body but we two. 


Here #s the Coach.- - 
Let us ſtep into it Siſter. 
whoſe Liveries art thoſe ? 
They are tbe French Ambaſſa- 

Aaours. 
They are very 14 "Y 
He has a great train. 

There is the K/ng. ' 


© Is the Queen with him ? 


I do not ſee ber. 
Is that the Dukt f Mon- 


I think ſo. 
There is a handſom Gentleman, 


 whatis be? 
I do not know him. 


French Dialogues. 


Tl y-a bien du monde au 

Pare. 

Eſt-ce 1a la Duchelle de 
Monmouth ? 

Otiy, la voila, 

Je croy, que Je voy la Du- 
cheſle de Buckingbamauſli. 

Il eft vray , voila ſon Ca- 
rofle. 

Voulez vous que nous Ic- 
cournions a la maiſon. 

Quand 11 vous plairs. 
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There is abundance of people in 
the Park. - 

Is that the Dutcheſs of Mon- 
mouth ? 9 

Ns, there ſhe" 5s. 

1 think 1 ſte the Dutcheſs of 


Buckingham alſo. 
"Tis true, there s ber Coach. 
' Shall we return home? 


#ben you pleaſe, 


Dialogue XNVI. 


Pour parler 4 nn Tail 
leur. 


Ouvez vous me faire un ha- 
bit pour dimanche 7 

Oiiy Monſieur , vous Pau- 
ICT. 

Ne me le prometez pas, fi 
yous ne le pouvez pas faire. 

Je le feray. 

De quelle etofte le youlez 
vos ? 

De Ferandine noire. 

C'eſt a cette heure la mode. 

Vives lever ? 

Je vous en prie,Je men yais 
avec YOus, 

Fen ſeray hien aiſe. 

CombHien nren faut 1] de 
verges ? 


The X XVI. Dialogue. 


For to ſpeak with a 
Taylor. 


Ca you mabe me a Sult of 
Clothes againſt Sunday 2 
Nes Sir, you ry have. it. 


Po not promiſe it me, if you 
cannot mabe it. 

I will a0 it. | 

hat ftrff will you hace it of? 


of 4 blach Ferandine. 

"Tis now the made. 

Shall 1go to buy it ? 

Pray ao, and I, wth £01 with 
YOhs 
1amgladof mw 
How many yerds 1n»ſt-I have? 
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232 Dialogues Frangois. 


T1 vous en faut. 
en faur 1] tant ? 
Ceeſt du moins. - 
Fourmſfez le reſte. 
Chez quel Marchand i 1rons 
nous 2? 


Eſt-ce une bonne bouti- 
@.? pl 


C'eſt la meilleure de 1 toute 


h ville. 

Allons y donc. 

Attendez moy. 

Monfieur, Je vous s pric de 
yous hiter. 


' . ou muſt haute 

Auſt I bave ſo many ? 

"Tis the leaft. 

Find all the reſt. 

To what Merchat ſhall "we 
go? 

Let us go to the Angel. 
- In what ſtreet ? 

In the ſtreet of. | 

Hath he a good ſhop ? 


Tis the beft in all the Town. 
Let us go there then. 


Stay for mts 
Pray Sir, make baſie. 


_ Diakgue XVII 


JM Onficur, ſk nous 
de votre phis belle Fe- 
randine noire. 
Mefficurs en voilade la plus 
_ - Londres. a 
elle-cy ne me plait 
Ceſt & cctle ao Jo « 
Ja Cour. 
Elle reſt pas afies forte. 
Monftrez thous en d'2 - 
tre. 
= volla une autre pi&ce. 
neſt pas encore de [a 
a 
' Monſirez m "en de la mei/- 
leure, 


The XXVII. Dialogue, 


IR, (hew us ſome of your beft 
EY 


Gentlemen, there is ſome of the 
fineft in London. 

This doth not pleaſe me. 

"Tis of the ſame that they wear 
at Court. 

"Tis not ſtrong enough. 

Sbew me ſome other. 


There Is ſome of another pitce. 
"Tis not of the" beſt. 


Let mt ſje ſome of tht beſt. | 
En 


French Didgur | 


En voicy une piece de la 
meilleure. 

Celle cy eſt meilleure que 
1 *autre. 

N'en avez vous poinr de 
mellleure ? 

Non, en verite. 

Combien la vendez vous 
la verge? 

Je la vends. 

Ceſt trop cher. 

En voulez vous ? 

Vous etes bien venu; mais 
Je ne ſcauros: Elle me-cofte 
davanrage. 

Dites moy v6tre dernier 
mot. 

Vous men donnerez. 

Coupez men quinze ver- 
es. 
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There 3s a piect of thi beſt.- 


This 3s better than the others, 
Have you no bgtter ? 


. No truly. 
How do you ſell it a pod ? 


I ſell it. 
þ... too dear. 
Will you take — for it? | 
Tou are welcomegbut 1 carinet: 


«..'Y 


it coſt me more. 


#411 me your loweſt price. 


70u ſhall give me. 
Cut me fefteen yards." 


Dialogue XXV11I, 


R Etournons nous en CheZ 

© VOUS. 

Prenez ma meſure. 

De quel ruban voulez 
vous? 

Du plus a la mode. 

Voulez vous &tre habille a 
FAngloiſe,ou a la Frangoile ? 


C'eſt tout un. 
Quand auray-je mon ha- 
bit ? 


The XXVIII. Dialogue. 


LY us teturn home. 


' Tabe my meaſure." 
bat ribon will Jou bave ? 


The new modiſh. 

ll you bauve your Clothes 
aſter the Engliſh faſhion, or ajter 
the French mode. 

*Tzs all one. 

hen ſhall I bave wy Suit of 
Clothes? 

Vous 


| 
| 
| 
. 
| 
| 
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Dialogues Frangois. 


Vous Paurez apres demain 
kT puigatira 
antes t 
Faites le a la mode. 
Je travaille pour la Cour. 
Ques baudries porte-t-on ? 
Monfieur , voila vdtre ha- 
bit. 
Vous &tes homme de pa- 
role. | 
Combien vous faut i] ? 
. Eflayez le moy. 
T! eft bien fair. : 
Ce ruban la me plale br- 


en. | 
e contente tout le motile. 


Ga eſt vdtre bullet ? 

Le voila. 

Vous eres cher. 

Je ne prens pas plus de 
vous, que d'un autre. 

Vaula votre argent. 


Ts ſhall bavt it after ts mar- 
row without fazl. 

Makt it handſomly. 

Make it after the mode. 

I'work for the Court. 

What belts do they wear ? 

Sir, there is your Suit. 


204 &r0 4 Man of your word. 


How much muſt you have? 
Try #t upon me. 
"Tis will made. 
This ribon pleaſes me well. 


Tpltaſe every one. 

Where is your bill ? 

Here #t Is. 

You art dear. 

I take no more of you, than of 
others. 

There Is your monty. 


—_ ee cer as 


O— 


Dialogue XXIX. 


Pour parler as Cordon- 
ner. 


. FFAites moy des ſouliers. 


- - Pour quand vews [cs 

Plait 11? : 
Pour demain. 
Vous les aurez. 
Prenez ma meſure. 


The XXIX. Dialogue. 


To ſpeak with a Shoe- 
maker. 


MAt me ſome ſhoes. 


when will you beut them ? 


For to morrow. 
Jos ſhall have thim, 
Tab! my maalasee 

| Faxes 
* 


N07 - 


French Diilegzes. 


Faites les a la mode. 
Monſieur , voila vos ſou- 
liers, 

Od ſont ils ? 

- VOICY» | 

ont tro 

C'eſt la _ 

Je ſcay micux Ia mode que 
VOUS. * 

Ils ne me plaiſent pas: 11s 
ſont trop hrges. 

Fates m'end'autres. 

Vous etesdificile. 

M'en ferez vous 
tres ? 

En voicy qui vous ſeront 
propres. 

Eſſayez les. 

Ceux la ſont mellleurs que 
les autres. : 

De quel prix ſont 1k ? 

Ils valent. | 

C'ecft rrop. Boy, 

C'eſt te prix ordinarre. 

Chacun mren paye autant. 

Le prix en eſt fait. 

Je ne vous croy pas. 

Yous me pouverZ Crolre. 

Je ne voudros pas Yous 
tromper. | 


dau- 


2 39 
Make them after the mode. 
Sir, there are your (bots. 
Where are they ? 
Here they are. 
They are foo lone 
"Tis the mode. 


I know the made bitttr thas 


Joh © 
They do not pleaſe me: they 


are too large. 
Make me ſome others. 
Tou are bard to be pleaſed. 
nll you make me ſome others ? 


Hers are ſame which will fit 
yole 

Try them. 

Thoſe are better than the other. 


What ave they ? 

They are worth. 

*Tis too much. 

"Tbs the ordinary price.” 
Every qne pays as Miuchts 
The price of them is ſtt. 
I dp not believe you- 
Tou may believe mts 

I world not ditctive your 


Dia- 
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Dialogues Francois. 


Dialogue XXX. | 


Entre Deux Gentis- 
bommes Anplois qui 
apprennent la Lan- 


gue Oe” 


A pprenez vois encore le 
Franco1s ? 
_ en d/ ſuzs pas encore 


Et i Je continue auſſi. 
Je commence a Pentendre. 


Jentens tout ce que Jely: 
Avez vous un valet piC 


entendez v vous bien ? 

For bien. 

Quel Autheur liſez vous ? 

Fe ly I'Eiſtoire de France. 

Las vous leue ? 

Te Pay leiie en Anglois. 

Je Fachereray. 

Oh ha pourray-]e trouver ? 

Par tout.” 

Avez vous Je Grand Cy- 
rus ? 

Non, Je ne Fay Pas. 

Allez vous au Sermon Fran- 
Cons? 
 Ouy Monieur, 


The XXX, Dialogue. 


Engliſh - 


who 


Betueen two 
Geatlemen 
learn French. 


D? you learn French flil, ? 
rs, I am not yet perfett in it. 


And 1 continue alſo. 
IT begin to underſtand it. 


I underſtand all I read. 
Have you got 4 French boy? 


Ns Sir. 

Do you underftand well ? 
Vry well. 

4 bat Author do you read 3 ? 
I rtad the French Hiſtory. 
Have you read at ? 

I have read #t in Engliſh. 
1 will buy it. 

Where (hall I find ont ? 
Every where. 

Have you the Grand Cyrus? 


Th<we it not. 

Do you go to the French Str- 
mon ? 

Ns Sir, 


Qui 


© 


it. 


French Dalogues. © 


"Qui eft-ce qui preche ? 
C'cſt un habile hone. 
Avez: vous Je Diftionnaire 
de Cotgrave ? 
Oiy, Je Fay. 
Voulez vous me le preter ? 
It eſt votre ſervice. 
Je vousremercie. 
La Langue Francoiſe n'eſt 
elle pas belle ? 
Je Paime extremement. 
Elle eſt fort a Ia mode. 
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who preaches ? 
"Tis an able man. 
Have you 4 Cotgrave's Ds- 
(Fjonary ? 
Tes, Ihautit. 
Will you lend it me? 
- It 3s at your ſtrvite. 
I thank you. 
Is not the French tongue fine? 


I love it extremely. 
"Its very modiſh. 


——_— 


Dialogue XXL. 


Entre deux Amis. 


M Onficur , Je ſuis bien aiſe 
de vous rencontrer , Jay 

des complimens a vous faire. 

De la partde qui ? | 

'De la part d'un de yos a- 
ms, 

Comment Sappelle-t-11 ? 

11 YFappelle Monficur C. 

Od Pavez vous veu? 

Jelay ven 2 Plimouth. 

Comment ſe porte-t-1] ? 

Il ſe portoit fort bien quand 
Jen partis. 

Y eſt 1] erably? 

Eſt 1] marie? 

Que fait 11 la ? 

Je ne ſcay pas. 

Avez vous beu avecluy ? 


— 


The XXXI. Dialogue. 


Between wo Friends. 


IR, 1 4; very glad to meet you, 
I have ſome complements to 
preſent unto you. 
From-whom ? . 
From one of your friends. 


that is bis name ? 

His name is Maſter C. 

Where did you ſee bim ? 

I ſaw bim at Plymouth 

How doth be do ? 

He was well when 1 came 
from thence. | 

Doth he live there ? 

Is be married? 
. What dotb he do there ? 

I know not. 

Did you drink with him? 

Nous 
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Dialogues Frangois. 


Ne reviendre-r-il pas I Lon- 


arts. 


Adicu Monfieur. 


Mrs, we drazh ſtutrel timis 


your bealth. 


Is be @ RBouſe-kyeper there 7 
Ns. 

when was you there ? 

Left week. | 

Wl | be not come to London? 


It may be be will 
Farewel Str. 


—_ 


Dialogue XXXII. The XXXIL Dialogue. 


Entre deux jeunes De- 
moiſelles.” 


Ous eſtes bien veniie Na- 
demonſelle. 
Je vien vous voir. 
O—_ m_ .cſtes Vous 
ce de purs hier? 
T Jams trouve un peu mal. 


*eſt 1 A 
bo -Ce qu1 vous fait 


Ceſt ha tefte. 
Pourquoy ſortez vous ? 
Javois .envie de yous 
vyolr. 

'allor1s chez vous. 

e vous ay prevenite. 
Que dit on par laville ? 
Monfieur L. eſt marie. 
Eſt 11 poſſible ? 


Between two young 
Ladies. 


You are wolcome Mifiriſs. = 


I am come toſee you 

How. have you done ſince yt+ 
fterday ? © TE 

I am not very well. 

where do you feel your pain? 


"Tis zn my head. 
why do you go out ? 
I bad amind to ſte you. 


I was coming to your haut. 
1 bave prevented you. 
hat do they ſay abroad ? 
Maſter L. is married. 
1s't noſſivle ? : 
| Quand 


Quand 2-t-il eftE narie ? 
Ce matin. 
Eſt it bien riche ? 
Il a quatre mille pieces 
pr aS 
Od a-t-1] &te marie ? 


ny 


ige 3 Madame fa 


Elle n'a que quinze ans. 
De quelle famille eſt elle? 
Ceſt la Fille de Monſcig- 
neur p 
CG Eſt 11en Ville ? 
Ouy. 
Eft elle belle? 
Fort belle. 
Eſt elle riche ? 
Qu'a-t-elle en mariage ? 
Dix mille pieces, 
C'eſt un beau mariage, 
On 1Is un beau Caroaſle ? 
Fort beau. | 
Les connoiſſez vous ? 
e les connos de veiie. 
e vous diray d'autres nou- 
vrelles. 


8 


Ye 
Je m'en vals en France. 
Nuand y allez vous ? 
La ſemaine prochaine, 
Vous vous moquez ? 
L Je ne me moque pas. 
Nu va avec vous ? 
_ & —_— 
ous me ſurpreneZ. 
Allez vous 3 Paris ? 
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when was be married ? 
This morning. 
Is he very rich? 


He bas fowr thouſand ounds 
4 year, 
Where was be married ? 
I» Covent-garden. 
How old is bt ? 
Heis twenty years old. 
No more. : 


Nos 
How old is bis Lady? 


She is but fifteen. 
what Family zs [he ? 
She 3s my Lord----daughttre 


Is be in Town ?/ 
Ns. 
I ſhe bandſom? 
Pery handſom. 
Is ſhe ric ? 

at portion bas ſhe ? 
Two thouſand pounds. 
'Tis 4 good portion. 
Have they a fine Coach? 
Very fine. 
Do you know them ? 
1 know them by fight. 
1 will tell you other news. 


what ? 

1am going into France 

when do you g0 thither ? 

The next with, 

Ton fprak in jeſt. 

I do not jeſt. 

who goes with you ? 
My father and mother. 

Tou ſurprize Mt.- 

Do you go to Paris ? 
Nous, 


| 
; 
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240 | Dialogues Francois: 


Nous allons I Blozs. 

Je ſerois bien aiſe dCaller a- 
VEC VOUS, 

| Venez y dotc. 

ow m Nafliger. 

e ne vous revetray plus. 

Combien de terts Ly ſerez 
vous ? 

Deux, od trois ans. 

Ce tems la me ſemblera bien 


Vous m'oublirez bien toſt. 

Je ne vous oublicrayjamais. 

Ny. moy, vous. 

Je. yous jure une eternelle 
an\tte. 

Et moy, 2 yous. 

Que m'envoyerez vous de 
France ? 

Je vous envoyeray queque 
chole. 
—_— rez vous votre pro- 


Ouy, Sil plaift a Dieu. 
e verray. 
re petite ſceur y va-t-elle 
auſſh ? 
On la laiſſe icy. 
Jene me porte pas bien, Je 
m'en 
JE ſuis fachee que vaus ſoyeZ 
ſorrte. ; 
Adicu ma chere. 
Il n'y a point dadieu. 
Nous viendrez vous voir de- 
vant que de partir? 
en'y manqueray pas. 
e ſeray bien aiſe de yous 
vor chez nous, 


ne goto Blois. 
I ſhould be very glad to go &y 
long with yoke 
ome then. 
Tou aſfta6t me. - 
I ſhall not ſee you any more. 
How long will you ſtay there? 


Two, or three years. 

That time will be very long to 
Mee 

You will forget me preſently. 

I will ntver forget you 

Nor I, youe 

1 ſwear unto you tternal 
friendſhip. 

And I unto youe 

What will you ſend me from 
France ? 

I will ſend you ſomething. 


mill you be as good as your 
word ? 

Ns, if it pleaſe God. 

Iwill ſte. 

Doth your little ſiſter go thither 
alſo ? 

we leave ber here. 

1 am not well, 1will be gone. 


Iam ſorry you came forth. 


Farewel my dear. . 

I do not bid you farewel. 

will you come to ſee us before 
you go 

I will not fail. 

I ſhall be very glid to ſee 3 you 
at our houſe 
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Dialogue XXX. 


Un Gentilhomme An- 
glois invite a diner 
un CGCemilbomme 
Frangois. 


JſOonhicur , vous eſtes bien 
Venue 

Prenez v6tre placs. 

Ceſt Ia v6tre place. 

Monfieur, Ceftla votre. 

Je vous prie ſans ceremonie 
de vous y foir. 

Je vous ay fair perdre un 
meilleur repas. 

Que dites vous , Monfiear ? 

Ceſt icy un grand regal. 

Madame, Je faliie vosgra- 
CES. | 

Je vous remercie. 


Que vous ſemble de ce vin 


la ? 

Il eſt tres excellent. 

Od le prenez vous ? 

A ha roiſon d'Or. 

Vous plaiſt 1] que Je vous 
ſerve de ce cocq d'Indes? 

Tout ce qu'il vous plaira. 

Eſt-1] bon ? 

Il eſt bien tendre, & bien 
roſt. 

Vous ne mapge?Z rien. 


The XXX. Dialogue, 


An Eneliſh Gentleman 
invites to djnner a 


French Gentleman. 


QIK, you are welcomes 


Take your place. 

This #5 your plath 

Str, "tis yours. 

Pray, without ceremonies, ſit 
you there. 

I make you loſe a better meal, 


7hat do you ſay, Sir? 
_ This us 4 great Feaſt. 
 Madam,to your Gractse 


I thank you. | 

what do you think of that 
wane ? 

*T3s very excellent. 

where bad it you ? 

At the Golden-fleece. 

ill you be pleaſed that J cut 
you ſome of thus Turky-cock ? 

what you pleaſe. - 

Is zt good ? 
"7s very tender, 4nd well 
roaſted. | 

Tos eat nothing. 

R Je 
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242 Dialogues Frangvis. 


Je mange fort bien. 

A vos inclinations. 

Je vous feray raiſon. 

Voicy de bon vin. 

Il reſt pas mauvais. 

Verſez du vina Monficur. 

yay aſſes beu. 

e ne {caurois plusny boire, 

ny manger. 

Vous avez de bonne viande 
en Angleterre. 

Oiiy, Dieu mercy. 

Je vous porte la fante du 


Roy. 

h la recoy volontiers. 

Vous me faites trop d'hon- 
neur. 

A tous nos amis. 

Je ne boiray pas davantage. 

Vous ne ſcauriez boire. 

Il eſt vray. 

Le vin n'eſt i] pas bon? 

1 eſt trop fort poar moy. 

' Mettez y de Teau. - 

Je ne mtle jamais PFeau avec 
le vin, 

Que dites vous de cette per- 
drix. 

Elle eſt tres delicate. 

En avez vous quantite en 
France ? 

Non pas tant que vous en 
avez cen Angleterre. 

C'eſt icy le pais du monde 
ſe plus abondant en toutes 
choſes. | 

Nl eſt vray. 

Je vous prie de me permet- 


te de m'en aller. 


Je ſuis fache que vous avez 
ft grand hire, 


T eat very well. 

To your snclinationse 

Iwill do you reaſon. 

This 3s good Wnt. 

"Tis gndifferent. 

Fill the Gentl:man ſome wine. 

Thave drunk enough. 

I can neither. eat nor drink 
any more; 

 Toubave good meat in Eng- 

has. . 

Tes, thanks be to God. 

"Tis the Kgngs bealth. 


I recesve it willingly. 
Tou make me drink tos much. 


To all our Friends. 

I will drink no more. 

70% cannot drink. 

* *TiS Brute 

Is not the wine good ? 

"Tis too flrong for me. 

Mingle ſome water with it. 

1 never mingle water with 
Wne, 

#bat do you ſay of that Par- 
tridge ? | 

"Ns a very delicate one. 

Have you good flore of them 
zn France ? 

Not ſo many as you have in 
England. 

This zs the only Country 7n 
the World, the moſt plentiful in 
all things. 

"TS truts 

Pray permit me to go away. 


1 am ſorry you aie ſo much 


in hafte, 


Vous 


French Dialogues. 2 43 - 


Vous fſerez tofi-jours bien 
vet chez moy. 

Je vous furs fort oblige: 
Je ne merite pas tant d'hon- 
neur. 

Monſieur, Je vous prie de 
demeurer encore un peu. 

La compagnie vons cn prie. 

_ Ne laiffez pas la compag- 


nie. 


BeuvezZ encore un cou 

Ne vous eu allez pas 1 t6t. 

C'eſt pour vous obeir. 

Vous nous obligez. 

Je voudrois vous pouyoir 
ſervir. 

Vous eres fort obligeant. 

Je way jamais ee fi bien 

te, 

Ce n'eſt que ndtre ordi- 
nalre. | 

Vous tenez bonne table en 


Angleterre. 


Verre Nation eſt fort ci- 
vile. 

Monfſieur, Je -fuis bien aife 
de poſſeder votre preſence. 
Et moy deftre en vdrre 
compagnie. 

Vous me trouvereZ tou-juours 
preſt a vous ſermr. 

Monfieur , Je vous en ay 
mille obligations. 

FumezZ vous? 

Jamais. | 
N'aimez vaus pas le Ta- 
bac ? | 

Je n'enay jamals pris. 

Prenez en une pipe. 

Je vous prie de yolr quel» 
le heure 11 eſt, 


ou ſhall be alwates welcom 
to 0xr houſe. | 

1 am verymutch obliged to your 
1 do not deſerve ſo much honogr. 


Pray Sir, ſtay a lzttle longer. 


The company deſires it of you. 
 Donotleaue the company. 
$71 T5; 
Drink one cup move. 
Do not go ſo ſoon. 
*73s to obey yous 
7ou oblige A5e 
Iwauld 1 were able to ſerve 
yoRs E+ 0 
Tu are very obliping. 
1 never was ſo well treated, 


"Tis but our ordenaty. 
You keep good Tables in Eng- 


Torr Nation is very (ivuils 


Sir, Iam veryglad to poſſeſs 
your preſence. 
And 1, to be int your companye 


Tou ſhall find me alwates 
ready to ſerve your 
Syr, I am infinitely oblig'd to 
04 for it. . 
, Do you ſmoak ? 
Never. 
Do you not love Tobacco ?, 


Inever took any. 
Take a pigee. 
Pray ſee what "tis 4 clocks 
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Monſieur eſt tems de m'en 
aller. 

Voulez : yors joucr-. aux 
Cartecs ? | | 

En verite , Te nay pas le 
Tens. 

Quand me ferez vous Thon- 
neur de reveinr icy ? 

Quand il vous plaira. - 

Quand retournerez vous I 
p,  * ST 

Dans trois "ſenaines... 

S1 rot? | 

Vous entuyez vous cy? ? 
| Point du tout. - YL 

Vous plaiſez vous icy ? 

Je m'y ptais fort. | 

Monſteur,Je m'en vay pren- 
dre conge de vous. 

Je vous rends graces de v6- 
tre bonne reception. 

Vous me: convatnquez =_ 
yotre civilite. 

E. Vous ſuts tout x 

je trouve bien Foccafion de 
yous importuner, mais non' pas 
de vous ſervir. 


Voulez vous me faire une 


' Commandez moy. 
Ceeſt dedemeurer icy a ſou- 


En verite, Je ne ſcaurois. 
Adieu donc. 


Sir, tus time for m to go awdy. 
Will you play as Cards ? 
Indeed Thavs not time. 


when will you do me the he- 
noar to come bere again © 
- #ben you pleaſe. _ 
"hen will you return to Paris? 


within three weeks. 

So ſoon ? 

Are you weary of being here? 
Not at all. 

Ara you well ue here £ 

I am very well pleaſed. 

Sir,I muſt take. my leavus of you 


I give you many thanks for my 
zood entertainment. 
.. Tos overcome me with your 


— equilities. 


I am wholly yours. 
I find well the occaſion to 
trouble you, but not to ſerve you. 


will you do me a favour ? 


Command mt. 
"Tus to ſtay here at ſupper 


Indeed I cannet. 
Farewetl then. 


Diatkgne XXXV. The XXXIV, Dil, 


Entre deux Demeiſet 
les Angleiſes. 


MAadenviſelle, vous .efics 
bien revenue en _— 
terre ? 
Madenoiflle . 
humble ſervante, 
Oh avez vous &te depnis 
deux ans? +144 * v3 
Pay ere a Paris. 
En veneZ.veus * 
Je vien de Ronen ? 
Ou cſt Rouen 2 
I eſt en Narmand}e. 
Y parle-t-@n bien ? 
Les perſonnes de Qualite,% 
les hommes de Lettres paricat 
bien par tout. - - ©: 
C'a tod-jours EE anon NÞI- 
non. 
Eſt-ce une belle V ille 2 
Fort belle, 
A-r-clle grand trafic ? 
Fort grand. 
Combien dg tems y avez 
vous demeure ? 
Jy ay demevre un an. 
AveZYous &te 2 Blois ? 
Fy ay ere auilt. 
On y parle micux qu'l 
R ELT $7 the 


vorre tres 


Ferween two Evp ih 
 Gemleniwehs | 


{ So, "> IT 


Man, you avavel rekiincd 
into England : "OS 
Madex,your 7 viimbl ar 
ant. 
Where have you lang the toy 
Has 25: 5:02 r 
I have been at Paris. von] 
' Did you candfum Fir ? 
I came from Roaps:; :: | 
here is Reap? 
Tis in N bÞ.x<-:1 
Do they ifrake ual there? | 
: Perſons of: flv aidty, 22hd Scho- 
lars ſpeak well eufry avheres > 
"1th Oþ 205577 
It has. btn abiy ay mJ pi ui0n. 
"et 1 eV D Y. 
Is it a fine City ? ou 
Very fente 
Hath it great trading ? 
Ve 'y great. 
Hew long did you live 


3, oy I 


there? 


Tliv'd there a year. 

Have you been at Blois? 

T have been there alſo. 

They ſþeak better there than in 


Roan. 
R 3 Cell 
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246 Dialogues Francois: 


Ceft la ville-de France ou 
Ton parle le plus nertement. 
Y-a-t-il beaucoupde perſon- 
nes de Qualite? 
Il y en a grande quantite. 
You ril beaucoup d'Anglois 
I Ronen. 
Il y-ades Merchands. 
Sont 11s riches ? 
EqUES UNS. 
Lair y eſt 1] bon ? 
Pas trop. 
Eftes vous revenue par 
e ſuis reveniie par Calais. 
dites vous de Calars? 
eſtune petite ville qui eft 
Eſt elle preche de Dun- 
berque ? 5 we 
Elle wen eſt qu'a ſept, ou 
hui& Lieiies. 820 © 
AveZ vousapporte quelques 
rareteZzde France? | 
e ne (axs-pas-curicuſe. = 
oulezyous fatre la Colati- 
ON avec moy ?. 
e viens de diner. 
eft rems.demi'en aller. 
Jay dautres viſnes a faire. 


"Tis the only Town in France, 


where they fprak moſt purely. 
Are there many Perſons 0 
Quality? 
Ther are 4 great number there, 
"Are there many Engliſh at 
Roan ? 
| There are Merchants. 
Are they rich ? 
Some are. 
Is the Ar good there ? 
Not very good. 
D2d you return by Deepe ? 


Treturn'd by Callis. 

what do you ſay of Callis ? 

"Tis a Town which is wry 
ftrong. 


Is 3t near Dunkirk ? 


"Tis but ſtven or eight Leagues 
b:yond it. 

Have you brought ſome rari- 
£265 out of France ? 

] am not Curious. 

will you mabe aCollation with 
me ? | 
Tdind juſt now. 
"Tis thme for me to g0 aw2y. 
I muſt make other viſits. 
Farewel. 


Dra- 
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Dialogue XXXV. The XXXV. Dialogue. 


Entre un Gentilhomme 
& ſon Seruttenr. 


Abez de ma part chez Ma- 
dame & luy fates 

mes baiſe-mains. 
Bien Monfieur, Je m'y en 
vay. ; 

Y avez vous ere ? 

Ouy Monfieur. 

Eſt clle lev&e? 

Non pas encore. 

A qui aveZz vous parle ? 

A fa femme de'chambre. 

Comment (e porte-t-elle ? 

Elle m'a dir qu'elle ſe porte 
bien. 

Qu'a-t-elle dit ? 

Elle vous remercie. 

AvEZ vous ouy quEques nou- 
velles ? | 

Monſieur 
-nourir. 

Vous me ſurprente7. 

Depuis quand a-t-11 Ete 
malade ? 

Hln'a ete malade que trots 
JOurs | 

De quelle maladie eſt 11 
mort ? 

D'une Fievre chaude. 

Quand ſera t-1| enterre? 

Demain au ſoir. 

A quelle hewe ? 


vient de 


Between a Gentleman 
and-his man. 


0 from me t0y Lady =— 
and preſent ber my ſervice. 


ml Sir, 1 am going there. 


Have you been #here ? 
Wes Sar. 

Is ſhe up ? 

Not yet. 

with whom bave you Foken? 
With the Chamber-matd. 
How doth ſhe do ? 

She told me ſhe is well. 


bat did ſhe ſay? 
She thanks youe "RS 
Have you hear any news ?. 


k % 


Maſttr ome died juſt now. 


Ton ſurprize me. 
How long was hz ſich ? 


He has been fich but three 
dates. 
Of what diſiemper did he dye 
of? 
Of 4 violent Fever. 
when will he be buried? 
To morrow night. 
hat time ? 
R 4 
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A ſept heures du ſoir. 
om qui vous [a dit ? 
C*eſt le brunt commun. 
Eroit 1] marie? 

Oiy Monficur. 
A-r-1] des Enfans ? 

UH en avoit, mais us font 
mores. 

Sa fernme vit elle encore? 

_ Ellle eft auffi bien malade. 
Eſt elle en danger 2 


hen; 
connonflez vous ? 
' Connoiffiez vous ſon ma- 


ry ? 
Je le connalflors de veiie. 
Avoit 1] du bien ? 
TI &toit I ſon aiſe. 
Sa femme eſt elle bien afli- 
|. © FA 
 Elfecfi mconſolable. 
Elle fe meurt. 


Elle wen rechapera ja- 
mais. 


Cen eſt fait. 
On -- aca ? 


It 
Peapher ma Perraque. 


Dialopues Francois; 


. 1hnew bim by ſight. 


At ſeven of the clock. 

Wha told it you ? 

'Tis the common reports 

Was be married ? 

Tis Sire 

Had be chilaren ? 

He bad ſome,but they are dead. 


Is bis wife living [till ? 
She xs alſo very ſock. 

Is (be in danger 2 

I believt its | 

Do you know ber ? | 
Did you bnow ber husband ? 


Was be rich ? 
He did {ive well. 
Is his wife much affiified ? 


She will not be comforted. | 
She is 4 ay8ng- 
Sbe will never recouere 


She is gon:. 

where doth ſhe live ? 
Hard by. | 
Come my Perrywig. 


French Didopues. 


Dialogue XXXVL The XXXVI.Dialogue. 


Entre deux Anghits. 


E ſuis bien aiſe de vous ren- 
contrer. 
Jeſuis 3 cetCheure I vons. 
Allons boire. 
On y-a-t-H de bon vin ? 
Allonschez Monſieur Los. 
Oa demeure-t-Y? ' 
Il demeure. 
A-t-il de bon vin? 
Il en ade fort bon. 
Y trouverons nous queque 
choſe a manger ? 
De toutes ſortes. 
Son vin eſt 11 cher ? 
Otiy , mais C'eſt du me1l- 
leur. 
Jenbeu hier auſſi chez Mcn- 
fieur 4. 
Sont-ce des Francois 
Ouy Monſieur. 
Entrez, $'il vous plait. 
Ne faiſons poine de cere- 
MOnies. 
Pourquoy faices vous des ce- 
remonies ? 
Faurt 1! faire tant de cere- 
monies entre des amis ? 
. Eſt-cela mode de France ? 


Between two Engliſh 
men, - "TM 
] 4n we glad to mitt you; 


1 a tow at your ſervice... 
Let us go to arink. 


_— is good wine to be had? 


| o to Maſter L. 

pur oth be live ? 

He lzvts. 

Hath he good wine ? 

He has very good. 

Shall we find there Jemnetyas 
1 x - 
Of all kinds. 
Is byzs wint dtar? | 
Tres, but it is ſome of the beſt 


T drank alſo ſome yeſterday at 
Maſter A. 

Are they French people ? 

Nes Sir. - 

Go in, if it pleaſe you. 

Lit 1s not make cr emonzess 


mhy zo you make ceremonies? 


Muſt we make ſo Many 7; Moe 
monies between friends ? 

Is it ths French faſhion ; ? 
P xr 


Lt ae aa. aa tet 


v4 - 
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Par drre permiſſio 
\ Gargon ts Gwe 


gy. "3 Je vous prie de 
nous faire tirer de vhtre meil- 
leur vin. 

Que voulez vous man- 


$eT :- 
| Une fricaſſce de Poulets. 
Vous PFaurez tour Ja ÞI- 
heure. 
Comment trouvez 
ce vin la? 
Je n'en ay jamais beu de 
meilſeur I Paris. 
Ceſt du vin 
nalire. 
-. A la (ante de Mademoiſelle 
re ferame. . * 
A celle de Mademoiſelle la 
vorre | 


| Oh eſt la.fricaſſee ? - 
| La voi. 
Eſt elle bonne * 4 
Je way Janis mange rien 
de meilleur. 
Rejoitiſſons nous. 
| Je vous remercie de m'avoir 
; 2MmeEne 1Cy. 
| A. noſtre vicille connoiſ- 
| fance. 
Vous plaiſez vous I Paris ? 
Extremement. 
C'eſt une belle Ville. 
A varre chere moirte. 
e vous feray raiſon. 
e vous prie allons nous 


Vous 


extraordi- 


Nous ne faifons que d'en- 
Uecr. 


Dialogues Francois. 


By your leavt. 
Boy, call your Maſter. 


Pray Sir, bid ſom: body draw = 
us ſome of yaur beſt wine. 


what will you eat ? 


A fricafee of Pullets. 
Tos ſhall have it preſently. 


How ao you like this wint? 
I never drank better at Paris. 
'Tes extraordinary good wine. 
To your Ladies beaith. 

It 25 to yours. 

Where is ths fricafie? 

Here 2t 35s 


Is it goad ? 
7 never eat bitter. 


þ 


= ;is be METTY» 
I tbank you for brenging me 
hither. 
To 0ur old acquaintance. 


Doth Paris ple.zſe you ? 
Extremely. 

'Tzs a fine City. 

To your dear balf. 

I will do you reaſon. 
Pray itt us b! gone. 


We came but juſt now, 


"ps 


French Dialogues. 251 


Vous rendez vous de-ja ? 


Tay promis 3 un homme 


de Pattendre dans ma cham- 

bre. 

Vous n'eſtes pas homme de 
compaguie. 

Je n'y ſcaurois que faire. 
Payons, 8 nous en allons. 
Combien y a-t-11? 

Il y-a. EEE? 
Permettez moy de paicr. 
Vous ne le ferez pas. . 

Je yous ay amene icy. 

Nous ne ſommes pas <cn 

France. 

Je payeray donc, une autre 
fois. 
Vous ferez ce qu'il vous 
plaira. 
Quand auray Je Phonneur 
de vous revoir. 

Quand Paurayle tems. 

Fame vdtre compagnie. 

Er moy la votre. | 

Je vous ſcuhaite le bon 


{olr. 


Do you ſurrender your ſtlf al- 
ready. 

I have promiſed a md) , and 
expe} bim at my chamber. 


ou are not as good as your 
word. 
I cannot help at. 
Pet us pay and be gone. 
How much is it ? 
It is. 
Permit me to pays 
Tu (hall uot do it. 
IT have brought you hither. 
We are not in France. 


Toen I will pay another times 
Tok may de what you pleaſe. 


when ſhall 1 have the bonoxr 
to ſee you again ? 

when I ſhall baue time. 

I love your company. 
__ And I yours. 

1 wiſh you a good night. 


# 
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Dialogues Frangois. 


Dialogue XXXPIL 


Entre an eMaitre, & 
ſon feravtdas.. 


Ue vous ne vous lever 
vous ? _*© 
Monftenr, Fe me leve. 
Tifavt vous lever plns-martin, 
VOUS Eres trop 


Pourquoy ne me repondez 
le? pes quand Je 
Je ne rous ay pes cntendu. 
Vaus dormer donc buen 
fore. 
Faites du feu. 
oy dn fnge thanc.. 
Donnez n 
Comer. .chct. is Vinnchi, 
ſeuſe.” 
I! faut etre plus ſojgneux. 
Vous n'avez point de ſoin 
de moy. 
AveZ vous &te chez la blan- 
chiſſeuſe ? 
Mon linge eſt 11 blanc ? 
Od ſont mes panroufles ? 
AvezZ vous decorote mes ſou- 
11ers}? 
Netoyez mon habir. 
Appellez moy le _ 
Apportez moy de eau 
Ne tardez pas. 
Pourquoy aveZ vous tarde f1 
long rems? 


The XXXVI 1.Dialogue. 


Between a Maſter "= 
his man... 


WH do you not "I 


Sir, I am 75fing. 

20u muſt riſt earlier , you art 
to0 idle. 

why will you not anſwer 2 
when I call you ? 


1 did not hear you. | 
Then you ſlept vtry ards 


Make a fire. 

Barm my ſhirt. 

Gut me clean lannen. 
Run tothe Lanndreſs. 


You maſt be more eartful. 
20% b20e n0 mart care of "s- 


Hae you vin 2t the Laundre/- 


les ? 


Is my linnen clean ? 
Where ave my ſlippers ? 
H1vt you madt clean my hos? 


Mabe clean my clothes. 

Call the Taylor to me. 

Bring met ſom: water. 

Do not tarry. 

J by 1.15: vor tarried fo long ? 


Faxes 


Frexch Dialogues. 


Levez vous demain de bon 
martin. 
N'oubliez pas. 
Dechauſlez mcy. 
Deshabillez moy. 
Peignez ma Perruque. 
Tout doucement. 
C'eſt alles. 
Netoyez le peigne. 
Verſez moy du vin. 
Allez vous en. 


253 
Faites monter le cuifinier. Bid the Cook come up to me. 
Dires ax Cocher qu'i} metre — Bid the Coachman put the bor 
les chevaux au Carole. ſesin the Coach. 
Il faur &rre phus dili 70u muſt be more diligent. 
Od eſt mon reſte ? Where 3s the reſt of my money ? 
PreneZ-vous garde de boaire Take bed of drinking too 
: op. Much. 
IgneZz mes cheyeux. Comb my baire 
Allez me querir le Barbier. Go and fetch me the Barber. 
M'a-t-on demande? Has any body asþt jor me ? 
Si Fon medemande,]e ſeray If any body ah for me, Iſbal 
chez Monſieur L. be at Maſter L. 5 
Ayez ſoin de mon linge. Have a care of my linutte 
Ne perdez pas mon linge. Do not loſe my linnnene 
. _ cette Lettre a la Carry this Litter to the Poſt. 
0 2.” | 
La Pofte eſt elle venue ? Is the Poſt come ? 
La Poſte efi elle partie ? Is the Poſt gone ? 
Allez a:h Poſte. Ga to. the Poſt. 
En veneZ vous ? Do you come from thence ? 
Y-a-t-1l des Lettres pour Are there Letters for me ? 
moy ? \ 
Combien avez vous paye? How much did youpay jor then? 
Portez cela cn haut. Carry that ups 
Appellez moy a deux Call me at two of the clock. 
Eveillez moy demain a fix Awake me to morrow at ſixof 
heures. the clock. 
Allez vous coucher. | Gato bed. 


Riſe to marrow morning be- 

LLMES. | 
Do not jorgtt. 

Pull off my ſtockings. 
Take off my clothes. 
Comb my Perriwige 
Softiy. 

"Tis tn04g0s 

Make clran the Comb. 
Fill me ſome Wine. 
Get you gonts 


Dias 


 Y 


0 +, 
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Dialogues Francois. 


ts. 


—_ 


hm 


AVe vous de bon drap ? 
De quel drap voulez vous? 
m_ noir. 


+ *. Combicnla verge? 


| Trente chelins la verge. 
Ce n'eſt pas du drap de 30 


Il raur autant. ; 
'Eſt-ce du plus beau ? 

Ouy Montieur. 

Je n'en veux pas I ce prix 
NR; c'eſt trop cher. 

Vous wen trouverez pas I 
meilleur marche , allez par 
toutes les boutiques. 

_ Voulez vous le donner pour 
vingt c1nq ? 
 }'y perdroys, ſur ma parole, 
1 m'en code. plus de vingt 
_ 

Il eſt impoſſible. 

Il eſt == que vous 
_ 

avez vous qu'une le ? 

Eſt-ce v6rre ar race ? 

Oi, Je vous aſſure. 

Voulez vous prendre vingt 
hui} ? 

Il faut que Je gagne quelque 
choſe. 

Vous en aureZ vingt neu. 

T] eſt 2 vous, 


Dialogue XXXVIIL The XXXVIIL Dialogue. 


Av? you got good Cloth ? 
what cloth would you bave? 
Black cloth. 
* There 35 ſomt« 
How much i#s't 4 yard? 
Thirty ſhillings. 
This is not thirty (hilling 
cloth. 
"Tis worth ſo much. 
- Is it fome of the fineſt ? 
Ns Sr. 
I will have none at that rate ; 
'tis too-deare 
Tou cannot find cheaper in all 


the ſhops. 


w4ll you ſell zt for five and 
twenty * 

ipon my word I ſhould loſe by 
zt © it coft me above eight and 
twenty. 

It is impoſſible. 

"Tis as true as you are here. 


Make you but one word ? 
Is #t your laſt word ? 


es, 1 ao aſſure you. 
willyou take eight and twen- 


ty ? 
I muſt gain ſomithing. 


Tou ſhall hace twenty nine. 
Tabe it. 


Dialogue 


F reneh Dalognes. 
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Dialogue XXXIX, The XXXIX. Dialogue, 


AVE vous de beaux cha- 
pealſx ? 


Voulez vous un Caſtor ? 
Monſtrez m'en un. 
Volla de plus beau d'4ngle- 
terre. 
Combicn vaur il? 
Il vaut. 
Jewen d onneray pas tant. 
Combien en voulez vous 
donner ? | 
Je ne ſcaurois vous repon- 
dre,vous me demandez trop. 
N'en offrez vous rien ? 
En voulez vous ——-? 
En verite, ]'y perdrols. 
Jen'ea donneray pas davan- 
rage. 
e ne ſcaurois le donner. 
Vous n'en trouverez pout 
de meilleurs dans tour la Ville. 
Je ſuis fache que nous ne 
nous pouvons pas accorder. 
Et moy auſſi. 
Regardez bien le chapeau. 
Je ne vous demande pas 
trop. 
S1 vous envoulez 
Je le prendray. 
Vous me reviendrez donc 
vorr ? 
Je vous le promets. 
En verite, ]'y perds. 


H# you got fine bats 2 


will you bave a Caſtor? 
Shew me ont. 


There is the fineſt in England. 


How do you ſell it ? 

It is worth. . 

1 will not give [o much. 
How much will you grve then? 


I cannot anſwer, you ash me 
$00 much. . 

will you bid me nothing ? 

will you take for it ? 

Indeed I ſhould be a loſer by it 

Iwill give no more. 


I cannot ſell it for that. 

Tou ſhall not find a bitter 
through all the City. 

I an ſorry we cannot agree. 


And I alſo. 
Look welb upon the hat. 
Ido not ack you too Much. 


If you will take 


for it. 
I will take it. 


Then will you come again to 
ſee me ? 

1 promiſe it unto Joke 

Inazed, I loſe by you 


Dialogue 
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Dialogues Frangois, 


| Dialogue XL. 


A; 

e ne 

faite. Ne” | 
Vous ne travalllerez plus 


% 


ENCOTE 


Ce n'eſt pas ma faute. 
Ne me PFaviez vous pas pro- 
miſe aujourdhuy?. 
Promettre & tenur ſont deux 
choles. | 
* Pourquoy prometrez vous 
done ? 


Madame, les autres veulent 
etre ſervies auſfi bien que vaus. 

Et moy aufh bien que les 
Autres. 


Mon argent eſt auſſi bon que * 


leleur. : 
On ne ſcauroit contenter 
rout fe monde. pgs 
L'auray-F apres demain ? 


Je vous la promets. 
_ $1 vous y manquez, Je ſeray 
fort fachee, contre vous. 
Je vous price d'avoir un peu 
de patience. | 
e Pauray juſqu'apres de- 
main. 


—_—w_— 


The XL. Dialogue. 


| WH: Is my Gown ? 


"Ns not made yit. 
2d% ſhall work no more for Me. 


When ſhall I have it ? 
After to marrow. 
No ſh 
"Tis impoſſible for mt. 
oy (1). ka eee Feranazne 
this great while. 
"Tis not my fault. 
F Did you not promiſe it me to 
ay ? 
Ta promiſe, and to be as good 
as ones word are two things. 
hy do you promiſe then ? 


Madam, other people will bt 
ſerved as well as you. ' 
And I, as will as others. 


My monty is as good as theirs, 
One cannot content every ones 


Shall Thaveit after tomorrow? 


I promiſe it unto y0us 

2 fail,l will oe very angry 
With you. 

T pray you bave a little pati- 
ENCes 

1 will tarry till after to mor- 
79, 


| BRIDEZ 


French Dialogues, 2$7 


BRIDEZ mon cheval. 
Sellez le. 

L'aveZ vous fait boire ? 

Luy avecz vous donne ſon 
Avene ? | 
Menez le chez le Marc- 
chal. 

Faues le ferrer. 

Eſtrillez le. 

Menez le 4 la Riviere. 
Donnez luy de TAvene. 
Promenez le. : 
Donnez luy de la pallle. 
Avez vous de bon foin ? 
Combicn prenez vous par 


nu ? 


A-t-iI beu ? 

A-t-1l mange ſon Avene ? 
Eft 1] bien las ? 

A menez le moy. 

Menez le a Pecurie. 

De bridez le. 

De ſellez le. : 
Prenez le par la bride. 
Ne le faites pas courlr. 
Ne Fe chauffez pas. 


BRIBLE my borſe. 

Saddle him. 

Have you watered bim ? 
Have you given bim bu oats? 


Take bim to the Smiths. 


Bid him ſhoe bims 

Rub bim. | 
Bring bim into the Rjuer. 
Give bim ſome Oats. 

walk bim. 

Give bim ſome flraw. 

Have you got good bay ? 

How much have you a night? 


Has he drunk 2? 


' Hath he eaten his Oats ? 


Is be very weary ? 

Bring him to me. 

Bring bim into the Stable. 
4nbridle bims | 
unſaddlehim. 

Tabe bim by the bridle. 
Do Rot make bimrun. 
Do not over-beat him 
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Dialogues Frangois, 


| Dialgue NL. 


d ae } 

Elle ner 
faite. wy 
Vous ne travaillerez -plus 


I Quand FanraysJe? 

Apres demain. 

Pas plus rOr ? 

Il meſt impoſſible. 
. Ny a long tems que' vous 
avez ma Ferandine. 

Ce n'eſt pas ma faute. 

Ne me Paviez vous pas pro- 
miſe aujourdhuy? . 

Promettre 8 terur ſont deux 
* Pourquoy promettez vous 
donc ? 

Madame, les autres veulent 
etre (ervies auffi bien que vous. 

Et moy auſſi bien que les 
Autres. 


x 


ENCOre 


Mon argent eſt auſſi bon que * 


leleur. : 
On ne ſcauroit contenter 
rout le monde. 
Lauray-je apres demain ? 


Je vous la promets. 
- $1 vous y manquez, Je ſeray 
fort fachee,contre vous. 
Je vous prie d'avoir un peu 
de patience. | 
e Fauray juſqu'apres de- 
maitt. 


PR 


The X L. Dialogue. 


h WH Is my Gown ? 


"Ns not made yite 
To ſhall work no more far me, 


When jhall © have it ? 
After to Marrowe 
No Ro 
"Tis impoſſible for me. 
* 7du ka ef Ferandzne 
this great while. 
"Tis not my fault. 
Did you not promiſe it me to 
? 


To promiſe, and to be as good 
as ones word are two things. 
hy do you promiſe then ? 


Madam, other people will It 
ſerved as well as you. 
And I, as wth as others. 


My money is as good as theirs, 
One cannot content every one. 


Shall Thaveit after tomorrow? 


I promiſe it unto y0us 

y hes fail,l will be very angry 
with you. 

I pray yos have a little pati- 
ENCts 

I will tarry till after to mor- 
C1 


. BRIDEZ 


NE teas 


French Dialogues, 


BRIDEZ mon cheval. 
Sellez le. 

L'avezZ vous fait boire ? 

Luy avez vous donne ſon 
Avene ? | 
Menez le chez le Marc- 
chal. 

Fauces le ferrer. 

Eſtrillez le. 

Menez le 3 la Riviere. 
Donnez luy de PAvene. 
Promenez le. 
Donnez luy'de la pallle. 
Avez vous de bon foin ? 
Combien prenez vous par 


nuic ? 


A-t-i] beu ? 

A-t-1l mange ſon Avene ? 
Eft 1] bien las ? 

A menez le moy. 

Menez le i Pecurie. 

De bridez le. 

De ſellez le. ; 
Prenez le par la bride. 
Ne le faites pas courlr. 
Ne Ve chauffez pas. 
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BRIBLE my borſt. 

Saddle bim. 

Have you watered bim ? 
Have you given bim his oats? 


Tahe him to the Smiths. 


Bid him ſpore bit 

Rub bim. 

Bring bim into the Riu. 
Gzve bim ſome Oats. - 

walk bim. 

Give him ſome ſtraw. 

Have you got good hay ? 

How much have you a night? 


Has he drunk ? 


' Hath he eaten his Oats ? 


Is be very weary ? 

Bring him to me. 

Bring him into the Stable. 
4nbridle bime | 
unſaddlehim. 

Tabe bim by the bridle. 
Do fot make himrun. 
Do not over-beat himte 


Dialogues Francois. 


Dialogue XLI. 


O® Etoie la Cour dyrant 
la Contagion? 

Elke alla a Salisbury. 

Y fur elſe long tems ? 

Elle n'y fut que deux 
moIs. | 

 Combien y-a-t4l de milles 
dicy ? . 

Il y en a quatre vingt 
dix. 

Sont elles longues? 

Forr longues. 

N'y . avoit 1] point de 
Peſte ? 

Oliy, en tro1s ou quatre en- 
droits. | 

Ot Grojt le quartier du 
Roy ? 

Vis a vis de I Abaye. 

Oh <toit celuy de bh 
Reine ? 

Contre celuy du Roy. 

Eſt-ce une grande Ville ? 

Aſflcs grande. 

Eſt elle auſſi grande qu'0- 
lcans ? 

Non Monfieur, elle weſt pas 
plus grande que B!ozs. 

Tay veu Blozs, c'eſt une jo- 
le Ville. 

Eſt-ce un pais de chaſle ? 

Ouy Monttcur. 

Le monde y eft 11 civil? 


The XLE. Dialogue. 


Hither went the Court in the 
ſechneſs time ? 
It went to Salisbury. 
RB as it long there ? 
It w.ts there but two months. 


How many miles us it from 
hence ? 
Fourſcore and tin. 


Are they long ones? 
Very long. 
Was not the Plague there ? 


Ns, #n three or four places. 


Where was the King's quar- 
ter ? 

Over 4gainſt the Aboy. 

Where was the Qzeen's ? 


Near the Kzng's. 

Is zt 4 great City ? 

Great enough. 

Is it as big as Orleance ? 


No Sar, 'tss no bigger thas 
Blols. 
Thaue ſcen Blols,'tzs a pleaſant 


City. 


Is it a Country fit for bunting? 
"N75 Sir. 
Are the propie civil there ? 


EY Fx 


French Dialogues, 


Il y eſt fort civil. 
Y fait 1 bon vivre ? 


* Extremement. 


On dit que le menton y eſt 


fort bon. 


C'eſt du meilleur _mouiton 
que Jaye jamais mange. 
Eſt-ce un plaifant (&jour ? 

Il eſt fort agreable. 

Oh alla la Cour de la? 


Elle alla i Oxford. 
Combien y fut elle? 


Elle y fur cinq mols. 
La maladie n'y. fur elle 


Line du tout. 

Eſt-ce un bon Air? 

Fort ſain. 

Eſt-ce yne belle Ville. ? 

Elle eſt cemme Tour's. 

_ vous veu la Bihlio- 
Ouy Monficur,il n'-y-a rien 
de plus beau... - 

Les Colleges ſont ils be- 


aux ? 


Ce ſont tous des Palais. 
Y-a-t-1l de ſFavans hom- 


mes? 


Il y en a quantite dache- 


VETe 


La Cour $'y plaiſoir elle? ? 
Parfairement bien. 

Od etoit loge le Roy? 

Dans le College de Chriſt. 
Y eriez vous auill ? 

Oy Monficur. 

Y aviez yous des Eſcoli- 
ers bl 
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They are very civil. 

Do they livs cheap there ? 

' "Extremely. 

They ſay there 3s wary good 


mutton. 


"Tis ſome of the beſ> mutton 
_ that ever Tate. | 


Is it a pleaſant abode ? 
"Tis very agreeable... 
whither went the Court FOO 


thence ? ?. 


It went to Oxford; 

How long was it there 2. \ 

It was there five months. 
Was not the ſi pſx 0 there 7 | 


=> at all., #54 
Is it good Air? ... 
Pry beatthfuls: _ 
Is 3t a fine. City "4 
I; is as Tours. +: |. 
Have ww ſeen the Library 3 ? 


Fes Sir, there is ob more 


fonts... | 
| Are the Colledges fone ? 


They are all like Palaces. 
Are there learned men thers ? 


There are many very learned 


MeNte 


Was the Court pleaſed ther ? 


Perfetily wel 
here was the. King ; lodg'd ? 
In Chriſt's Colledgee .. 


Was you there alſo ? 
Ns Sire 


| Had you < chalars there. ? 
S 2 © Grand, 


1 
| 


»; 
>, on > Fo 5 
* » . " <> 
te < Is . % 
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ay 


Pg > : 
" Dialogues Francois. 


A great MW}. - 
Ihaue a mand to, go thitber. 
Direct me ta to ſexe of your 4:- 


quaint ances - 


Dialogue XL. . 
Entre deux Demoiſel- 


les. 


Wow vous verur ar- Jar- 
din? | 
Otiy, fivous youkez. * - 
Il faitfort beau. Tn 
Avez vous la Clef ? 
Je Vay dans ma poche. -- 
- cll eft trop chaud. 
yorre maſque. ©: 
Aneadcna la fraicheur. 
en ſuis conrente, 


Allans y , la fraicheur-eſt | 


veniie.” 
Voila une belle Roſe. 
Dannez la moy. 
Prenez la. 


| WD Tour yous. faire un bou- 


ca un. bouquer. 
"rag eficare de la vio- 
letc. | 


Monſtrez la moy. 
| Ne la*voyez vous pas ? 
Voicy une belle Talipe. 
at qu'elle —_— 
Icy un beau n. 
Picker cette tons Ii. 
Ces Roſcy laſentent bon. 


Will you make @ 


The XL. Dialogue. 
Berween two HGentie- 


WOmen. \ 


Wy you £0 into the Garden? 


Ns, if you will. | 
"Tis very fairs þ-AS5 
Have you got the ksy ? . 
Ibave it Þn my poahete - 
The Sun 3s $000k. - - 


Tabe your masb. 
Let us ſlay until "tis ot 


'- ] am. contented with it, | 


Let Ws £0, tt 18 Covts -- 


Toere 5s 4 pre Roſe 
Grve it me; 
Tabe It. E END 


Veg 
Make a Noſt -gl)s 


There is a Violet fill. 


Shew it me. 

Do you not ſee it ? 

There 3s a fre Tulip. 

O lack how fine #t is! 

This bs a frne-Garden. 

Take that Almond. 

Theje Roſes ſmell well. 
SenteZz 


by 1 % » 
s. 
ol þ' d > 
% 
Frau over, *-. 
%, 
EC | 


Sentez mon bouquet. 
Voicy une belte all6e. 
Allons a Pombre. 
Il ne fait pas chaud. 
L'air eft chaud: . 
Allons ſons cette ſatlle 
vefte. | 
O, la belle ſoiree ? 
Cucillez cette antre fleur 
la. 
Il faut- aronſer ces fleurs 
Ia. 
Il plat hier, 
Il n:nporre. 
Od eſt le Jardinier ? 
Verre bouguet eſt plus beau 
que le mien. 
Cela vous plaita dire. 
Voulez vous gager que le 
mien n'eſt pas ft beau que le 
vorre ? 
Que voulez vous gager ? 
Ce que vous voudrcZz. 
Cela eſt fait. 
Qui en ſera le juge ? 
Monſieur vorre frere. 
Eſt il au logs? 
Ouy, 11 y eſt. 
Le yolcy venir. 
Je vous prie de nous dire 
le quel de ces deux bouquets 
eſt le plus beau. 
Ceſt celuy la. 
Te le difois bjen. 
Jay gagne. 
Qu'avecZ vous gagne ? 
Nous navons pas mls d'- 
argent bas. 
Vous wavez pas voulu. . 
Vous ne Pavez pas fou- 
haits. 


2617 
Small my Noſtegay, © - 
There is a fone ally; © | | 
Lets go intotheſbathuwy, 
"Tis not bot. 6 
- The air is hot. 
Let us go und that green 
Aybore.. - Im 
0, the fair evening ! 
Gather that other flower. 


Some body n br wattr on 
thoſe warn E 

It did rain yeſter day, 

That ſignifies notbing. 

there &s the Gardner ? 

Tur Noſe-gay "Ts finer thay 

mints | 

ou ave pleaſed to ſhy ſo. 

ll you lay that mine is nas 
fo fine as yours ? 


That will you lay ? 

What you will. 

"Tis done. 

Who ſhall be our judge ? 

Tour brother. 

Is he at home ? 

Ts, he is ſos 

Here he ts coming. 

Ipray,tell us whichof theſetwo 
Noje-gays is the pneſt. 


'Tes this. 

T have won. 

t#bat bauz you won? 

we have nof laid any mnt) 
down. 

270K would notes 


Sg” - - Pro: 
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Promenons nous encore. 
U eſt trop tard. 


Vous ne: vous en irez pas 


encore. 


Nous nous en irons dans une 


demyec.heure. 
le heure eſt-ce la ? 
Ce ſont dix heures. 
Il neſt pas tant. 
ay compte Phorlo 
e Fay compree auſl1. 


Vous vous eſtes mepriſe. 


« IM EET OO. TO 
6 3 I 
% 6 he ». — 
Dialogues Francois: 


Lit us walk longer. 
"Ts £00 latte £51 hy 
Tou cannot £0 Yet. 


ny will go away within balf 
an bour. 

what of the Clock is that ? 

Tens 

It 7s got ſo much. 

T have told the clock. 

T have told it alſo. 

70% are miſtabes. 


Dialopue XLIII, 


PY 


Pour an Voyageur qui 
ws en France. 


Her amy, Eres vous Fran- 
C02Se 
Ouy Monſieur , a votreſer- 
VICE. | 
Repaſicz vous 3 Calais ? 
Ouy Monfteur,quand le vent 
ſera bon. 
Avez vous des paſſagers ? 
Fen ay deja dix. 
AveZ vous une bonne Cha- 
p) hy 


Voulez vous Ia voir ? 

Quand partirez vous ? 

Peut-eſtre cette nuift. 

Combitnmedemandez vous 
POur mon paſſage ? 


The XLII. Dialogue. 


For a Traveller who 
goes into France. 


Fi Nena, are you a French man? 
Nes Sir, at your ſervice. 


Do you return to Callis ? 

Ts Str, when the wind wil 
fron. : 

Have you any Paſſengers ? 

T have got ten already. 

Have you got a good Boat ? 


will you ſee it ? 
when wilt-you go away ? 
It may be thus night. 
How much do.you-ask me for 
my paſſage? by 
ee Mon- 


French Di 


Monfieur,vous me donnereZz 
=—— $11 yous plaiſt. 

Je vous donneray comme 
les autres. 

Od eſtes vous loge ? 

A TEnſeigne de —— . 

Je ſcay bien od c'eſt. 

Tenez vous preſt, Je vous 
appclleray, quand 11 ſera tems. 

e VOUS EN PTICE, : 

Faur 1] que Je porte des vi- 
vres ? 

$1 vous voulez. 

Monſieur, le vent eſt bon. 

Allons donc. 

Entrez dans la Chaloupe. 

Je vous payeray a Calais. 

Ceſt tout un. 

Od allez vous loger ? 

Je ne ſgay, Je way point de 
connoiſſance 1cy. h 

Allez au Lion AArgent. 

Eſt-ce un bon logis ? 

Ceſt le meilleur de Calats. 

Portez y mes hardes. 

Combicn vous faut 1! ? 

Tl me faut. 

Tenez volla votre argent. 


WO" 
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Sir, you ſhall give mt ——— 
if you pleaſe. 
7 I will give you as other people 

0s 

where do you lodge? 

At the ſign of =——_, 

I bnow where it is. 

Be ready, and 1 will call you 
when 'tis time. 

Pray 40. 

Muft 1 carry Viftuals ? 


If you pleaſe. 

Sir, the wind ſerves. 

Let us g0 then. 

Step into the Boat. 

I will pay you at Callls. 

"Tzs all one. ; 

here do you go to lodge ? 

I know not,I have no acquaiz- 
tanse here. 

Go to the Silver-Lyon. 

Is it 4 good lodging ? 

*Tzs the beſt in Callis. 

Carry my things. 

How much muſt you have ? 

I muſt have. 

Take, there 3s your monty. 


g 4 Dia- 


C | 
| 
(| 
| 


Y 
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Dialopnes Francois, 


_ Y 


Dialogue XLIV, 


Etant dans wne Hoſtel- 
terie. 


— —m—__ moy une Cham- 


Quand part le Coche de Ca- 
$425 POUr Pars. 

Combien faur if que Je 
donne ? 

Faires mo ler au Maitre 
du Coche. mee 


Ne voulez vous pas diner 
vant ? 

e le veux bien. 
Qu'avez vous 2 diner ? 
Nous avons. 

Voulez vous diner en com- 


Oiiy, il Y ER 2. 

Le diner eſt il preſt ? 

Vl eſt ſur la Table. 
 Combien prenez vous par 
hi 

e Prens. 
_ Ne coucherez vous Pas 
Xy ? | Es 

logon pos 

e prendray Foccaſiou d 
"> © ith a 

Tour I 

Yotlale Maitre du Coche. 


eira-t-1l? 


The XL IV. Dialogue. 
Being in an Inn. 


Cans as a Chamber. 


then doth the Coach go away 
from bence to Paris? 
How much muſt 1 gout ? 


Let me fpeab with the Maſter 
of tbe Coach. | | 
will you not dine firſt. | 


Iwl. 

That bave you for dinner ? 
2t bavte 

mill you dine in company ? 


Ns, af there be any. 

Is the dinner ready? 

'It 3s upon the Table. 

How much do you take a day? 


I tabe. 
will you not lye ber ? 


I do not think (0. 
I will take the occaſion of toe 
Coach. 
when will it go away? 
Preſently. | 
There is theMa?tr of thi _ 


* D Kacks = 
h Diah 
French Dialogues. 


Od 1ra-t-on-coucher ? 

On 1ra coucher I. 

Donnez moy une bonne 
place. 

Vous en aurez une des me- 
Uleures. 

Je vous en remercieray. 

Combien vous faur il ? 

On me donne. 

Quand arriverons nous A 
Paris ? 

Nous y arriverons. 

Monfieur,il faut partir;voila 
ce que G vous doy. 

Monheur, Je ſuis a votre 
ſervice. 

Jeſpere , en repaſiant que 


Step in Sir. 
Are you going away? © 
we ſhell go away within as 


hour. 


Where (hall we go to bye 
we ſhall lye at. 
Gre me a good place. 


Tou ſhall bayt one of the beſt 


I will thank you for it. 

How muth muſt you have ? 
They gt ut Mt. | 
when ſhall we ar-i5e at Paris? 


1 ſhall arrive there. 

Sir, we muſt go away ;, there 
3s what I owe you. 

Sir, I am at your ſervice. 


I bope you will come to ſte me 


VOUS me reviendrez voir. again when you do come back. 
Je n'y marqueray pas. Iwill not fail. 
Eſtes vous content ? | Are you contented ? 
Ouy Monſieur. es Sir. 
Dialogue XLF. The XLV. Dialogue. 


Ervante, faites mon lit. 

& me donnez des draps 
blancs. 

Apportez moy d@dautres 


PS. 
Pourquoy Monſieur. 
Ceux cy ne ſont pas nets. 
Ts furent blaychis hier, 


M Aid, mabe my be4, and g5ve 


- me clean ſhits. 
Bring me other (7etts. 
Why Sir ? 


Thoſe are not cleats 
They were waſht but yeſtttday. 
| Excuſcz 


LE. - L 
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Excuſez moy, ils ont deja 
ſervi. 
. Je vous donneray queque 
choſe, fi vous m'en donnez de 
blancs & de news. 
En voila' d'autres. 
Monfieur, 11 faur ie lever. 
Va-t-on parti? ? 
- Tout le monde eſt deja ler 
ve. 
Je m'habilleray donc. 
. Adieu mon H6te. 
Quand arriverons nous a 
Parss ? | 
_ Apresdemain. 
Quelle maiſon eſt oe 1a ? 
Ceſt la maiſon de Mon- 
fieur ——. 
Od dinerons nous. 
Nous dinerons 4. 
Eſt-ce une Ville ? 
Ceſtun petitBourg. 
Nous y voila. 
Mettons nous 3 Table. 
Prexez vos places, ſans ce- 
remonie. 
Harons nous de diner. 
Meffieurs , prenez vos pla- 

CES. 

Y-a-t-11 de bon vin ti 
cy? 

Ce vin la n'eſt pas bon. 

Qu'on nous en donne d'au- 
tre. 

_ "Nous n'enavons point d'au- 
re, 
_ Quelle viande eft-ce la ? 

Cette viande la neſt pas 
bonne. 
- Tout je monde Sen con 
rente. | | 


- Dialogues Francois. 


Excuſe me; they bave pen bayn 


Its 


I will give you ſomithing, if 


you giue me clean ones. 


There are ſom? others. 
Sir, w: mall riſe. 

Are they ready to go ? 
Every one is up already. 


I will dy:(s my ſelf then. 
Farewe! Landlor 
hen ſba'l we arrive at Paris? 


After to morrow. 
Whoſe bouſe 3s that ? 
"Tis Mafttr mm hoſt. 


where ſhall we dine ? 


. Ie ſball dine at. 


Is it a Town ? 

"Tis a little Market-town. 
Br arts there. 

Let us fit at Table. 

Tabs your places , without 


CIVERONIeS. 


Lett ws mabe haſt: to dinner. 
Gentlemen, tabt yoyr places. 


Is there good wine bere ? 


This wine is not good. 
Let them give us (ome other. 


WT have no 0th. 


1 bat meat 3s that ? 
This m?at is not 209d. 


Every one 3s contented with it. 


- French Dialogues. | 


A vos ſantez Meſfieurs. 

Nous vous remercions. 

Voila de bon pain, 

11 eſt aſſes bon. 

Donnez m'en. 

Allons nous en. 

Tout eſt paye. 

Serons nous bientdt a Pa- 
ws ? 

Nous y ſerons demain 3 
midy. 

Fen feray bien aiſe. 

Ne craignez vous pas [cs 
voleurs ? 

Je n'ay point d'Argent. 

Ny moy non plus. 

Je ne les crains pas. 

Voila Paris. 

Sent-ce la les Clochers de 
nocre Dame ? 

Ouy, les voila. 

Nous en ſommes bien pres. 

Deſcendons Meſheurs. 


Sommes nous arr1vez ? 

Ouy, nous le ſommes. 

Monſieur, payeZz moy. 

Voila men argent. 

Ou allez vous ? 

A la Ville de Viniſee 

La voila. 

Combien y prend on par 
jour ? 

On y prend. 

Connoiftez vous le Mai- 
re! 

Je le connozs fort bien. 

Monfieur, Je fuis recom- 
mande chez vous. : 

Voulez vous demeurer icy 
queEque tems? 
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To yowr beaiths Gentlemen. 
- We thank You. 
There 3s good bread. 
*Tis good enough. 
Give me ſome. 
Let us £0 aWaye 
All is paid. 
Sball we be preſeutly at Paris? 


e ſball be there to morrove. 


T ſhall be glad of it. 
Do you not fear the thieves ? 


T bave no monty. 

Nor 1 neither. 

I do xot fear them. 

There is Paris. 

Arethboſe our Ladies Steeples? 


T6, there they are. 

We are ery nigh to them. 

Let tus come out of the 
Coach. 

Are we arreved ? 

Ns, we are ſo. 

Sir, pay mts 

There #s your Montys 

Whither go you ? 

To the Ville de Veniſe. _ 

Here it is. 

How much do they tabe a day? 


They take. 
Do you know the Maſter ? 


Ihnow bim very will. | 

Sir, 1 am recommended to your 
bouſe. 

will you ſtay here for ſome 


tame ? 
Pour 


 Dites moy fa couttime, faut 
1 payer d'avance ? 

Non Monficar. | 
| — vons un Mar- 
and Atiglois qui 'Sappelle 

e ne le conmors 
Od demeure-t-1] on 
Dans [a rite faint Honore. 


Je le conno1s bien. 
Avez vous affaire i lay ? 


Fay une Lettre de Change 
a prendre ſur luy. 
De cormbien'? 
De deux mille Francs ? 
Je vous chez tay. 
Vous me ferez grand” fa- 
YEUr. 
Je ſuis avotre ſervice, vous 
ravez qu'a commander. 
Connoiſſez vous un bon 
Maitre de Langues ? 
En voulez vous un ? 
Il m'en faut un. 
En volla un. 


 Dhfogyes Francois. 


" _ 


Foy three months. | 

: Shrew the Gentlemen i Chanm- 
rs 

Tell me the exflom; maſt I 
before band, pp afetis 

No Sir. | 

Da you know an Eaglth 
Atrchant whoſt name 3s Mc- 
fter ? 
I do not þ1ow bim. 
WI here doth be live ? 
In the flrett of St. Hono- 
rey. 

I bnow him wel. 

Have you any bu/ineſs with 
him ? ; 

IT have a Letter of Exchange 
for bim. 

Of how mach ? 

Of twe hundred pounds. 

I will carry you to bam. 

Tou will do me 2 great favour. 


I am at your ſervice , do but 
command. 

Do you bnow a good Maſter 
of the Languages ? 

Will you bowue ones 

I miſt hace ent. 

There 2s one. 


= << 2.48% 
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Dialogue XLV 1. 


The XLVI. Dialogue. 


Emre le Veyggenr, & Between a Traveller, 


fon Maitre de Lan- 
£808, 


'Aay deja que'que petit com- 
] mencement, Je voudrois 
 btencontinguer. 

Allez vous tous les jours 
chez vos Eſcolters ? 1 
Fy vay trols fors la ſemaine. 
Quand viendrez vous ? 

d commencerons nous? 
Demain au martin. 
A quelle heure ? * 

S1 matin que vous voudrez. 
Vous levez vous de bon ma- 
tin? 

e ſuis levE cinq heures. 

e viendray donc a {1x. 
Combien vous t-on ? 
Deux Piſtolles par mois, 

Je vous les donneray. 

Faut 1 payer le mans P - 
vance? 

Oiiy, 'le premier mois. 

Je yous le donneray. 

Demeurez vcus loim d'1cy? 

Ouy Monſieur. 


and his Maſter of 
_ the Languages. 


Hive alyezdy ſome ſmall begin- 
ning, 1 would fain continue. 


Do you ga every day to your 
Scholars ? 

T go there three times 2 wets. 

when will you come ? | 

hen ſhall we begin ? 

To morrow morning. 

At what hour ? 


Do you riſe very early ? 


1 am wp at five of the clock. 
Then I will come by fix. 


: How muth do they give you? 


Two Piſtols « meneth. 
Iwill grue them unto you | 
Muft I pay you for the monith 


before hand? 


7es, the firſt moneth. 

Iwil gjvett. 

Do you live far from this place? 
Ts Sir. 


Dis- 


A 
GM £5*>. 
ry 's _— _ 
* (x 1 he _— 
-@a c 


"* * 
s 


Dialogues Francois. 


| Diabgue XLVIL 


Emtre ce Vowgenr, & 
_. wn H, 07s. 


Stes vous Anglois ? 
4 Ouy Monftenr , a vetre 
ſervice. ; | 
Y-a-t-11 long tems que vous 
eſtes —_— | wy 
Il n-y-a que hui& jours” + 
Avez vous palle par KRon- 
en? 
Ouy Monfijeur. 
On vous cſtes vous debar- 
que? +» 
- Je me fuis debarque 3 
Diepe. ES 
Od avez vous loge ? 
Aux trois Emp: 
Er vous Monficur, od vous 
eſtes vous debarque ? 
A Calais. PD 
- Eſtes vous d'Amffterdam? 
Non Monfieur, Je fws de la 
Ha ye. 
Le Prince d'0range tient 
11 rotjours a Cour a bh 
Haye ? 
Ouy Monficur. 
"Od 1rons nous loger ? 
Allons 3 la Croix blanche, 


The XLVII. Dialogue. 


Between that Travel- 
ler,and a Dutch-man, 


Akt you an Engliſh-man ? 
Nes Sir, at your ſervices 


. How long have you bien 3n 
France ? 

Theſe tight dates.” 

Did you paſs by Roan? 


Ns Sir 
ber did you land? 


11anded at Deep. ; W 


#here did you lodge ? 
_ Mt tbe three Empirours. 
And you Sir, where did you 
land ? Eo 
At Callis. 
Are you of Amſterdam ? 
Ne Sir, I amof the Hague. 


Doth the Prince of Orange 
beep aiwaies at the Hague ? 


Ns Sre 
where ſhall we lodge ? 
Let gs gq to the Whitee-roſs- 
; AVET 


French Dalogues. | | 


Avez vous queque autre 
connoifſance I Orleans ? 

Oly Monfieur. 

Monſieur, eſtes vous preſt ? 

Le Cocher nous attend. 

Allons, Je ſuis preſt. 

Irons nous diner a Orle- 
ans? 

Non Mohfieur ; mais nous 
y irons ſouper, Sil plait I 
Dieu. 

Les mulles d'entre P2ris & 
Orl?ans ſont aſſes courtes. 

Ce ſont les plys courres de 
France. 

Amfierdam eſt 1] beau ? 

Ouy Monſieur, & fort 
riche. 

Y-a-t-1] long tems que VOuS 
en eſtes 

Il y-a que deux mois. 

En quelle Univerfite d'Ho- 
lande avez vous etudie ? 

Fay etudie 2 Leide. 

Er vous Nonfreur, ou aveZz 
vous erudie ? 

Tay etudie i Oxford. 

Laquelle de vos deux 
Univerſitez eſt la plus bel- 
lf": 

Je n'en ſcay rien, elles ſont 
roures deux belles. 

Monſieur, voyez vous: 0;- 
lians? 

Eſt-ce la Orleans ? 

Ceſt une belle Ville. 

Oh irons nous loger ? 

A la Croix blanche. 

Monfieur, nous y volla. 

Cocher arreſtez vous , nous 
voulons deſccndre. 


ws 
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Have you any "other acquain- 
tance at Orleans. 
Ts Sir. 


Sir, are you ready? 

The Coachman ſtaytth for us. 

Let us go, 1 am ready. 

Shall we go to dine at Or- 
leans ? Fl 

No Sir, but we ſhall go to (i 
there, if it pleaſe God. e 
* "The miles between Paris and 
Orleans are ſhort enough. | 

They arethe ſhorteſt in France. 


Is Amſterdam fins ? 
Tes Sir, and rich. 


How long is it fince you came 
from thence ? 

Two months ſince. 

In what univerſity in fol- 
land have you ſtudied ? 

I have ſtudied at Leyden. 

And you Sir, where bave you 


fludied 2? 


Thave tudied at Oxford. 
which of both your anionf- 
ties ts the fineſt 


I know nothing, they ve both ſo 
fine. 


Sir, do you ſee Orleans ? 


Is that Orleans ? 
"Tis 4 fine Town. 
#hither ſhall we go to lodge? 
At the white-croſs. 
Sir, we are there. 
Coachman fiand, we will go 
AW 
Motte 
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” Manficur, Je ne deſcendray 
pas, Je mien vay loger allleurs 
Z un amy. 
Adieu donc Monſieur. 
Monfieur , votre fervi- 
eur. . 
Veus eſtes bien venus meſ- 
ſicurs. 
 Vaulaun Genulhomme An- 
glois qui defire avoir une 
Chambre chez vous. 
Bien Nonſicur, 1 cn aura 
une. 
_. Nonfieur, Jc vous ay beau- 
coup d'obligation de-prendre 
cette peine la mOy. 
Monfieur, [e voudrols vous 
pouvolr ſervir. 
- . Monſieur , vous miavez 
monſtre des marques de vorre 
genersfite. 
_* Monſieur, a n6tre bonne 
rencontre. 
Feſpere que J'auray Thon- 
eur de vous voir a Blos. 
Monſieur, ce ſera moy qu! 
le recevray- | 
" Adicu Monfieur. 
Monſieur, vdtre ſerviteur, 


Dialogues Francois, 


Sir, I will not go down, Tam 
going to lodge at a ſriends bouſe, 


Fartwel then Sir. 


Maſter your ſeruant. 


20s are welcome Gentlemen. 


There #« an Engliſh Gratleman 
who defirith to bave a Chamber 
at your bouſt. 

well Sir, be ſball bzue one. 


Sir, I am much biholding to 
you to tab? that pains for me. 


Sir,I would Iwere able toſerue 
You 

Sir, you have ſhewed me marks 
of your generoſity. 


Sir, to our good tncounter. 

I bop? T ſhall bate the bonouy 
to ſee you at Blois. 

Sir, I ſhall receice it. 


Farewel Sjr. 
Sir, your fgruant. 


Dia- 


Diabgue XLYIN. 


Entre le Foy agenr, my 
fon Hoefte s Orle- 
ans. 


Dine, yous cſtes bien 
_ Oy: , Dieu mercy, Mon- 


_— vous ol demeure 
Monfieur ? le connoiſſez 
yous? 

Oiy Monſieur. 

Y-a-t-1l moyen de le your ? 

AveZ vous affaire 2 luy ? 


Voulez yous gue Penvo 
chez luy de vdtre ot Wh 

Vous m'obll gerez,Je vous en 
prie. 

Od eſt-ce qwl demeure ? ? 

Icy pres. 
 Connoulſez: vous aufſh © un 
nomme Monſieur de 7ros ? 

Il ne demeure plus a0rleans, 
U demeure a Saumur. 

Ceſtun habile homme. 

If eſt vray. 

Voulez vous fouper? ? 

Artendez encore un 
— L. eft1l cn Vil 

c 


TEXLVIT 1 iaogue 


Between che Traveller 
"31d his Landlord at 
Orleans: Mi'd 


wn >] '-o9 
> 


on, are you x wel bed? op: 
_ I thank Gad, \ SM. A 


2 wan port "y 


Tes Sir. \ 

Is it poſſible to ſee bim ? 

Have you any buſineſs with 
him ? 


Shall 1ſmdrobin frew you? 
You will Poblige me, pray doe 


abereabouts deth he Gwell? 

Hard by. 

Do you know ote' alſd named 
Maſter de Trou? 

He dwelltth no longer at Or- 
leans, he [5veth at Saunas 

He is an able man. 

It Is true 

Will you ſue 4 

Stay 4 little linger.” Bp 

Is Maſter L in Town ? 


T Ouy 


Ph 


Dielogaes' Francais. 
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Ouy Monf.cur. Ns Sir. 
Ou eſt ſon fils ? 1t her: is his ſon ? 
lleſta ==. | ——_— He 4s 4t---===am + 
Eſt-ce bien loin d'icy ? Is it far from hence ? 
ets Monſieur. Ns Sir. tes 
omnien, COmpt vous How BY MIS 708 this 
dey a Body? - a? * place fo Blois Ay 
| I! y a dix ſept heiies. It is —_ _ . 
ml tems - I it lang ſince your Father 
[ noo are ? ny Dy ſtore * dyed? ? 
Tit years 420 IT 
Madame vorre Nere vitielle 15 your mother ling. flill ? 
encore ? 
Non Monfieur,elle eft morte No Sir, ſhe is dead alſo. 
auſſi. run SRI a; bg 
Corhbien * pci? 2 \ C © How longis it (ance? 
Il n Girka _ - But 4 little while, 
nne me oft il Is this —_ man come? 
"i _ Bene. >_> - - Ws Ste » 
Priez le Fentrer. . * Pray him tocomt in. 


| Dubgae XLIY, | The XKLIX. Dialogue, 


Extre be Vgapear, & Between the Traveller. 
un Maitre He Lis- and a Mafter of the 
\ S#Os Quleans,. © :: Languages Ar. Qrle- 


7 OF * Is | _ 


L 


M Onficur, "Fay des Congli QiR, 1 bat FR FOTO 


Mens a vous tayre, | to preſent to you 
De la parg de qui ? © From. whom. 
De la;pari\un de vos ans, From one of your friends,whe 
E:1 demeure I Londres, © lUieth af London. © 


OPIN 2 - 
CE. NE RR NT EI > hs " T_ Jo 
y p 


Loavez 


- - 


L'avez vous , veu depuis 
peu? 

Oily Monficur, Je le vis le 
jour que Je partis. 

Je ſuis bien aiſe Tentendre 


de ſes nouvelles. 
Ne reviendra-t-il jamais & 
Blots ? y 
- Vous arreſtez vous icy ? 
Non Monſieur , Je vais 2 
ANgers. 


Pourquoy ne demeurcZ 
vous pas a Orleans ? 


Monſieur, mes Pparens Veu- 


lent que j'y aille. 
Reviendrez'vous icy ? 
Oiy Monfieur,au prin-rems. 


AveZ vous beſoin de mon 
fervice? - 

Je. vous remercie, Je vous 
prie de ſoupeFavec moy: 

Jay deja ſoups. 

Quand partirez. yous d 
Orleans ? 

Demain aumarin.. 

Monſieur, Je vous prie de 
n1'adreſſey'chez' un devos amis 


a Bloss. 


Monſieur; pulſue vous ne * 


faites qu e paſſer, Je vous con- 
ſeMlle Falter a Ia.Gakae.. + 


Mais ſupoſez que Jy vou- 
lafſe demeurer un. mos ,- ou 


deux, od me conſeilleriez yous 
Taller ? 


Chez Madame Marcchala ia - 


pierre de Blo/s, Ceſt un an- 
cien: logis , oft y eſt fort bien 
traits. | 

Quelle ho trouve-t-on en- 
Ire Orltass & Blozs. 


French Diatugwer, © 


© ? * 
- 
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Did you ſee bim «lit te whzle 
ſonce ? 
2M Sir, I faw bin the day I 
came away. 
I am very glad to bear of this 
mer” 
. Will be never turn to Blois? 


Do you make any ftay wy p” 
No Sir, I gato Angiers 


Why, do you not live at .Orle» 
ans ? 

Sir, my friends will have by 
£0 thither b 
Will you not return bi the 3 

es Str, bn the ſpring. - 

Have you need of "my ſervler? 


I give you many thenky, only 
I pray you to ſup "with" mri. 
_ Thave ſupp'd already. - 
.. # hex will you leavi Orleans ; 


18 morrow morning.” 
' 4 Ry2ySin, addreſs me Fo one e of 
your"frzends ab Bl 


' Sivyſeeivg you do op, 1 
counſel yos togoto aw (GAYS 


But [uppoſi I ſhouts ſth there 
a moth on two,  #o' you 
counſel me to go m | 


aug 


'7d. Miſtveſs Marcctut p the 
ſtone of Blozs, they are Ww "poll 
af a there. o_ 

"whe Town doth one fit be- 
tween Orleans and Blojs? | 
T 3 Boz5yancy 


- x7 wk 


ry 43, PH 


Ws "Lent 3 iba, 


” oo Gr ng, pang 40-0, eg 


wIromm ety: io er er por me” > 7 2 irony AO — - 


Jury gum_— w__ 
a 


Oe Ie U RgRe oe On oy 
- o 


Ceſt une petite ville aſſes 
_ jolte. 


. Nous y arreſterons nous ? 

Olly , ft la compagnie le 
veut. - . 

Vous avez icy force | VI- 
gnoble. : 

Il eſt vray. 

Voicy le Paradis terreſtrede 
Il Europe. - \ 

Y-a-t-1] queque choſe de 
beau. a, voir autour - de 
Blots ? 

La ma le pus beau 
u du monde. 

Eſt i] dans Blois meme ? 

Non Monſieur, 11 en eſt a 
trols lieties. . - | 

Qu'y-a-t-1] encore de beau 
a voir ?.:. , | 
. I-y-a Ie Chaſteau de C6;- 
VERY. 

Et quoy encore? 

Et celuy de 'Beauregard,: on 
1-y-a une des belles galerics 
du monde. 

La vule.de Blois, eſt clle 
belle ? 
Monfieur, Ceſt une petite 
ville forr jvhe. 

Le —_—_ F: eſt i bien. p6 
y? 


Extremement. C 
: Ju. vous: ronſcille, Cx. de- 


mEeurere 


Monfic jeur, Je vous rens gra- 
ces dela pee, que VOUS aveZ 
: TEE | 


= \ » & 
Af +a 


.276 Dialogues Francois, 
. Boisjancy. _ © _ Boisjancy. 
Eſt-ce une belle ville?” Is it a fine Town ? 


"23s a little Town, bandſom 6 
noueh. 

Shall we ſtay there ? 

. Nes, af the company deſereth. 
it. tart! 
ou have bere mary tintyardse 


"Tis trut. 
Here is the heavenly Paradiſe 
of Europe. 
bag ag any fine thing to be 
Pn round about Blots? 


There is, Cambourg, the fneft 
Caſtle in the world... 

Is it in Blois it ſelf ? 

No Sir, it is three leagues b:- 
yond. 

What 3s there more. worthy to 
be ſeen ? 

Toere 3s the Caſtile of Chiver- 
ny. - 
And what elſe 2. 

And that of Beauregard , 
where there je.the fineſt gallery 
in the world. 

The Town of. Blots, is it wy 
fine £ 

_Sirs it is « pretty, litele Town. 


2 Are the people tho vty Eeu- 

tie f -- : 
Extremely. 

r ;I would counſel-- you-to ſta 

thire — 

_- Str, I give you thanks for the 

pains you bave taben. 


Quand 


th. 


fo 


Quand ' ſe fleray par -- 
icy,” Je wy whe echolier. 
Jene ſeray pay longrems a An- 
ers. 
Monficur , Vous me trou- 
yerez todjours | preſt a vous 
rendre mes tres humbles re- 


ſpetts. 


.  Frenth Diabgnts. 277 


' When 1 ſhal? com this way 4- 
gain, 1 will be your Scholar. 1 
will fiay but a little while at 
Ang 

Sir, you ſhall: ehbaliy f nd 
ws ready to tender you"; moſt 
humble reſpe(Ts. - - 


Dialogue L. 


Eatre le I, oyagenr , Ob 
ſon Hofte 'N Blois. 


M9nfeur , connoiſſez Vous 
Monſieur Faineas ? 

Fort bien, c'eſt un habile 
homme , il monſire Ja Lan- 
gue Frangoiſe ep certe .Vil- 
le. 

Eſt i] en Ville ? 

Oiiy Monſieur , 11-y-2auflh 
Monſieur D:reav » qui eff 
fort capable , qui Penſeigne 
auſſi. 

Les Meſlicurs Ch abr un : fone 
ts en Ville ? | 

- Oliy Monſieur, ce ſont'des 
mtilleurs Maitres en: fait d 
Armes de Franee. 

Fay connu a Londres Mon- 
fieur M?[and, od eſt :1? ** 


The L. Dialogue. 


"Between the Travel- 


ler and' his Land- 
lord at Blog. © 


gu8, do \ You WE Maſter 


. Faineau? 
Pry well, he is an able man, 
be teaches the French Tongue #1 
this Towne 


Is be zn Town ? 

Ns Sir, be «1 there is alſo 
Maſter Dureau, which is very 
capable, that teaches it alſoe 


Are the Meſſe eurs Chabrun # in 
Towj ? 

es Sirgthey are ſome of the beſt 
Fencing Maſters FI France. 


" Thavebnown at ; London Ma- 
ſter Meland, where is be * 
TY N 
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I eft. en-Vulle, c'eſt unbon 
Maitre ecriyain qui parle bien 
. Anglays. 

Madame Marechal-tjent elle 
encore des. penſionnaires 2 

Ouy Monfieur, Ceſt le me- 
illeer logement de Blozs.. 


EL ob ANA eb tir er err > - 


Dialogies Frangois, 


He u« 31 Town, "beius an 8xcel- 
lent — Maſter, which 


. Feaks gods Engliſh. 


Doth Madam Marechal beep 
boarders ſtill ? 

Ns Sir, 'tis the beſt boarding 
bouſe af Blois. 


Dzalogue LI. 


Entre un Holandois 


£4 .un Coutelier de 


Blois,. oma le 
Grand 4 


Mon Maitre, avez vous des 
Cquteaux,? 5 | 
Oliy, mais Je ne veu 
les vendre. | x pe 
| Pourquoy? ., _ 
' Parceque *J'aurois la peinc 
den faire d'autres. 


Ne les faites vous pas pout 


les vendre.? 

Non Monſieur, Je les. fais 
pour mon plaifir. 

Vous eſtes donc a vdtre 
a2... 

Pardoniiez moy Monfieur, 
car J'ay bien du chagrin. - 

Pourquoy ? 

Parce qu il pleut. 

C'eſt un bon tems. pour - les 
Vignes. | 


The Ll. Dialogue. 


Between a Dutchman 
and a Cutler of 
Blows, ſurnamed the 
Great Noſe. 


Me have you ay Kni ves? 
Ns, but 1 will not et then. 


Why « ? F 

Becauſe 1 ſhall have _ the 
trouble to make others. 
Do you not mabe them to ſell ? 


No Str, 1 males them Jr. my 
pleaſure. 
704 are then at Jour eaſe ? 


Pardon me Sir,for Thavemuch 
gn. 

why ? 

Becauſe it rains. 

"Tis good weather for the Jint- 
yards. | \ 4b. mn 


lbs 


11 n'eſt. pas. hon pour Jes 
mIcnnes., , -- 

Comment cela? » 

Car etans (une autre nature 
que les autres, elles.n'onr point 
beſoin de pluye. 

Monſtrez moy un cou ple 
deRaſoirs. 

Avez vous de Pargent? 

Vous defiez vous de moy ? 

Non, mais Jet ne'm'y he pas 
rope | 

Croyez vous que Je n wen 
porte point ? en 

Eſtes vous marie ? 

Oily, Je le ſuis. 

Vous en portas donc ſans 
doure. 

On m'a dit que vous eſtes 
Sgavant. 

Je wen ſuis pas olus riche 
pour cela. 

Pourquoy? 

Parceque les [gnorans ſont 
en VOgUEs \ IIs 

Je ſuis donc a la mode. 


Vous n'etes donc . pas mon ' 


homme. 

Pourquoy? _.- 

JT avois'envie de diſputer de 
la Rhetorique contre vous, & 
votre Ignorance . men am- 
peche. _ - 

Jene ſcaurois diſpurer. 

Qr'avez vous. la.? 

C'eſt un Roman nouveaue . 

Voulez vous nren __ une 
ligne ou deux :  IPY 

On ma defiendu k ibs 
i IN | 

Pourquey 2 


þ 
»+ 4 


French: Dons 'f 
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wo I ap: F 


a TI as 
maybe. v4 fp 
For being of another __R 

than others, they watt hot ran, 


» wil <1 7 s.}3 


* Shaw me "4 denp'e of Baſors 


Have yu got any money: Fab 
: Do. you diſtruſt me £.r + 
Ndy out I dare-notty aft you toe 
mychy:- rarny 
Do Jo think Haus your Pi? 
i ift . exOY 'IILD V 
av—_ married ; ? 
..-vs3 1 am ſds. c-111e 7 
Theu Jou have ſain without 
danbte': : 
One fold me that ou ane 4 
Scholar. 
"1 amnot the. richg fo y 


- 


A; i 01 
Becauſe Lever ance is ” ed Fu 


15ew awd tn. ro 
Then you are 108 eo N_ 


Why ? | 

Thad 4 aid; to IR of 
Rhatorack, with -you,. and your 
1gnoranee binders mefrom: #he 


121% 


I cannot diſpute. Canin t: 


' W#hat have ybu got theres F ©; 
"Tis 4 new Romanufte> 5.5151) 
, _ read # land ro} 471M0 © ? 

| { 27 112 LJ 
\ The Y ba ue ſmbjdday __ 

FI] Ogre] HCV 

why ? : C 23:00 25 
T4 parce 
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P e Jay autrefoisrant 
mis le Nez dans les Livres, 


_ bow ay preſque 'perdu la 


""Seſt ll alonge comme '11 eſt, 
I force de lire? 


Peut-eſtre, mais Je wen ſuis 


pas plus avance. 

Pourquoy ? 

Parceque'votre Nez qui eft 
bien plus court que le mien , 
peut atteindre, ou le mien ne 
ſcanroir roucher, 

Voulez vous m'ecrire un 

ne ſcaurois,}ay la cram 
ala rc emrok EI F 

Cela vous arrive-t-l ſou- 
vent ? X "5 4809 

Fort ſouvent. | TIL 

On dit que vous avez fait 
un Livre? + | 

Fen a7. tr bien davan- 


rage. -. 
On dit ne VOUS eſtes fache 
contre Tir nic? > < 
Fenay bien du ſujet. _ - 
Que vous a-t-1] fait ? 
Ceſtun P&dant , il a youlu 
cenfurer un cours 'de Philoſo- 
phie que Pay fair Imprimer. ' 
Que nenſeignez vous les 
Sciences aulicu de faire des 
Razoirs? * 
Il yu itop de haine 3 
prefene entre nous. * 
oy cela ? . 
Czr clles font fichees que Je 
tes ay abandonnees. 
Et vous: pourquoy uy hat 
ez yous ? 


4 "i « 


ts ow 


Dialognies Francois. © 


"Becauſe I bave put mh Noft ſo 


much in former times into Boobs, 
that I bave loſt almoſt my 'ſegbt. 


' Is at grown h long as it isby 
fr ength of reading ?' 

That may be, 'bat Tam not the 
better for it. 

thy ? 

Becanſe your Noſe which is 
much ſhorter than mine, may at- 
tain where mine cannot touch, 


will you write 4 Note for me? 


I cannot, I have the cramp in 
my r4zht band. 
Doth that tr ouble you often ? 


Very oft en. 

One ſaid that you have made a 
Book. 

I made many more. 


One ſaid that you are angry 
with Turnus ? 

I bave gveat veaſon for 7t. 

what bas be done to you ? 

He is a Pedant , be bas been 
wadling to cenſure « Body of Phi- 
loſepby which T have printed. 

hy do you not teach the Sci- 
ences inſtead of making Raſors? 


There is too mach batr 4 now 
between us. ' "oo 

#by that ? 

They are angry that I have 
abandoned them. - 

And you, why do you-bate 
then: ? 

E lies 


Elles m'ont donne trop de 
peine ales apprendre. 

$1 J*erois en votre place, Je 
regentergls la Philoſophie. 

Paurois trop d'envieux. 


Les Coutelicrs n'en ont 11s 

me ? 

Lenvie des Coureliers eſt 
une envie de fer, qui &rant fort 
Peſante, tombe a Terre, mals 
celle des grands hommes, com- 
me nous , Saugmente toli- 
ours. | | 

© Pourquoy cachez vous votre 
talent ? | 

Mon vray talent eſt de bien 
boire, de bien diſpurer de la 
Rhetorizque , & de girer des 
Razorrs quand J'ay bett . 

Voulez vous que Je vous 
mene auCabaret? 

Ce n'eſt- pas la peine, ]'y 
ſcay bien le chemin. 

Vous qui eſtes 1 grand Phi- 
loſophe, ſurvez vous Arz- 
ſtote ? 

Je ne ſuis pas fi ſot. 

C'etoit un fol de it jetter 
dansI'cau, Je n'aime pas ctt 
element. | 
| Nepenetrez vous pas ſou- 
vent les choſes les plus ſecretes 
dela Nature, en faiſant des 
Cotiteaux ? 

Ceſt du tems perdu car on 
nen -ſcaurox trouver le 
bour. 

Pouvez vous we changer un 
quart d'ecu. 


French Dialogues, 281 


They gave me too much trouble 
to learn them. | 


If 1 were in your place, 1. 


ſhould teach Philoſophy. 

I ſhould have too many ene- 
MES. 
Have the Cutlers none. 


The Cutlers envy 1s an envy of 
iron, which is ſo heavy that it 
falls on the ground; but that of 
Great men, as Wwe art, increaſes 
alwaits. X þ 


why do you hide your talent? 
My true talent 35t0 drink bard, 


to diſpute of ' Rbetorich, and to 
Tþoil Raſors when T am in drink. 


Shall I carry you to a Tavern? 


- Do not trouble your ſelf, 1 
know the way thither well. * 

Tou that are ſo great a Phile- 

ſopher, do you follow Ariſtotle ? 


I an not ſuch a fools _. 

He was 4a” ſool to caſt bimſelf 
into the water,l do not love that 
element. 

Do you not comtemplate often 
on the moſt ſecret things of Na«- 
ture, in making Kytbves ? 


"Tis time loſt, one cannot find 
the end thereof 


Can you change me this quart 
decu? 


Je 


—_ 
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. Je nay point de monneye, 
- "ay Ros -& vorre for. 
Tice ft vous enavez affaire. 

Parlez done, combien ven- 
dcz, vous yvosRaſairs? 

Je vous en feray preſent, 

vous m'en don- 

niZ ce qu'il valent. 

Combnen valent 1s? 

Trente ſols la pibce. 


Voila vdrre argent. 
Connotifez vousMonſieur--- 
qui demeure I Londres ? 
Il a eſte monecholer. 
| Voulez vous luy ecrire ? 
. Jemien vars luy ecrire en 
tin. 
©. Votdez vous m'apporter 
vdrre Lettre Je luy feray 
T 
mn laaſios z U faut faire gag- 
ner te Maitre de la Poſte. 
_ Je _Fervoyeray. - par cette 
roye [4. | 


Dialogues Francois. 


_" Thave no (mall monty , bat 1 
bac the whole piece at your ſer- 
vice, af you want it. £ 

Speab then, bow as you ſell 
your Rafors. A 

Iwill mabe you a preſint of 
thrmapon condition you will gre 
for them,what they are worth. + 

How much are they warth ? 

Tairtypence a piece. 

I will give it you. 

vu ſhall bave them. 

Tabe them. 

There us your monty. 

Do you bnow Maſtty =——— 
who [ices at London ? 

He was my S:bolare 

11! you write to bim? 

IT am going to write to bim in 
Latin. 

will you bring me you! Litter, 
I will conciy it te him? 


Sir, the Po!l-maſter muſt git 
money. 
I will ſend it that way. 


Good marrow Maſter. 
Farewel Sir. 


Dias: 


| Dialogue Ll. 


Entre denx Amis, done 
[un eft habitant de 
Paris, ef {autre de 
Londres. 


Monte eur , votre ſervi- 


Monfieur, Je ſuis le v6tre. 

Je croy qu'tl-y-a dix. ſept 
ans que Je- ne vous ay Ven. 

Jay ere hors d'ing/eterre de 
pu1s ce tems la. 

Ou avez vous ete ? 

A Paris. S 

Vous parlez donc . bon 


F rangols ? 


Patfablement. 

Vous pariez encore fort-bien 
Anglots. 

Quand Je partis d'.{rgle- 
terre Te ſCavois ailez bien nd- 
tre Langue Angloife, & Je 
n'ero1s -pas enfant.. 

Appellez vous un Maitre 
aux Arts enfant ? 

Comment donc pourrc:s-7e 
qubycr norre Langue ? 


The LII. Dialogue, 
Between [wo Friends, 
one an Inhabicant of 


Paris, the other of 
London. | 


$18, your ſervant. _ 


Sir, I 4m yoRrse 

I think 1 bave not ſtan you 
theſe ſeventeen years. 

I have been- out, of Engl and 
ever ſince that timt. 

where have you been ? 

At Paris. | 

Then you ſpeak good French? 


Indifferent. 
Ton Teak ſtill good Engliſ. 


hen Iwent away out of Eng- 
land I knew our Engliſh tongue 
well enoagb, beſt des I was not 4 
childs g. gt 4 

Do you call a Maſter of Arts a 
culd ? 

How co:id I then forget our 
Tonente, 


Il 


Quieſt-ce qui endbute ? 


284 + - Dialogues Fraricois, 


Il eſt vray. 

Vous parlez encore 3 ha 
mode. ; 

AwHh bien que f1 -j'erois a 
Londres. 

Tl eſt vray, que vous avez la 
petite Cour de nos Ambaſla- 


- dewrs a Pars. 


" Erla perite Angleterre dans 
le Faaxvourg ſaint Gtrmaine 


. _ Heſtcertain, qu'il y-a une 


. i grand' correſpondance entre 
"ces deux Cours,,qu'un Anglois 


peut rou-jours parler fon Lan- 
gage a la e a Pars, & 
un Francois conſerver la up 
rere de ſa Langue Francoiſe 3 
Londres. 8 


Sans donate Monfteur ; Car 
Yey 2 Londres nous avons auſſ1 
une petite France au Covent- 
fardin; onrre les Amballa- 

» qut wamenent avec 
_ que des perſonnes chol- 


Er auſſi quantite d'hom- 
mes de Cour, qui viennent en 
Angleterre. | 
- Je ſcay bien qu'un homme 
de Lettres parle tod-jours 
bien. 


Parle-t-on f: bien 3 Blox ? 


{ - 


That is trut. 
70% ſheab ſtilbaſter the mode. 


As well as if I were at Lot- 
don. ; 

It 85 true, you bave the little 
Court of our Ambaſſadours at 
Parts. : 


Aid the little England 7» 
Fauxbourg ſuin& Germain. _ 


It 5s certain, ther? as ſach 4 
great correſpondence between 
thoſe two Conrts, that an Eng- 
liſh max may alwates þ:ab bus 
Language aftrr the mole at 
Paris, aud a French man b:ep 
the purity of bis Freach Tongue at 


Without dexvt Sir; For here 
at London, we be alſo a little 
France z» Covent-garden; be- 
fedes the 4mbaſſ1dours,who bring 
with them nc4: but choſen people. 


And alſo a great many Conrti- 
ers, who came into England. 


I bnow thit a Learned man 
ſoraks well every where. + 


# bo doubts of it ?. 


Do thiy fhzah ſo well at 
lois ? 


Ceſt 


ae. 


tle 


'en 


'Drench fg 


Ceſt la ſeule Ville de 
Fran ou Von ' parle my- 


Foray oul " _ R_ 
La prononciation de Blozs 


ne _— jama1s. 
— n'y parle pour- 
*Ny Toll 


' La Nobleſle MM parle bien 
les Gens de Lettres,. & les 
BourgeolIs. 

Od logez vous Monfieur? 

| Icy contre. 

Il faut renouveller ndtre "oh 
cille connoiſſance. 

Nous 0g verrons quand 11 
vous plaira. IM 
es ſeray bien aiſle. 

oulez vous que ce foit 
demanm ? 

Jele veux bien, 

Od ſera-ce ? 

Chez veus, od 


chez 
moy. | 


T4 
'Tis the only Tows z3n France 
where they ſdeak the beſt. 


\T bave beard ſo. 
The pronounciation o Blois 


— PRES: 
The common people do not Perak 
well there nevertheleſs. 
Nor.uo where elſe. 
"The Gentry, Scholars, and the 
Citivens Peek, well there.” 


where - you lodge ? 

ma reew our ad acqulth 
Facts; 
we will ſu one another when 


you pleaſte. - - - 


I i ſbenld,be ela of it« $2 
nll you bave it tobe to mor- 
row 7 4 IPD ©; C122 
Twill. 
whos ſball it be ? 
At your __ or at 1) _ 
FARse I 


= - - . " 7 j . . , Y 
— . , - 

. % \ 

® © 
. id Y p 
® w » % , Ss 
- _ 
? F; 
p j 
. 


Dialogues Franecots, 


% Wa 


Digs Lu 


fie dens Caamtils- 
 honanes Framcois. 


Je ſuis bien aiſe 
ous Vo eZ un 
_—: Et” 


Ou avez vous Ete bleſlc ? 
Dans das vn u—_— de 
mer. © 
—ch quel navire Etiez 
vous ? 
Ferois dans FAmiral de 
Dance. 
—_ d'un coup de Canon, 
cu de Et, Que vous Eres 
bleſle ? ER 
C'eſt d'un coup de Mouſ- 
quet. 
AVEZ Vous un Chururgien 4 
Je vous prie de nren donner 
1 ſoit tres habile. 
eZ vous un Anglois, ol 
un Franco1s ? 
Jaime micux un Frango!s, 
car Je ne parle pas Anglois. 


| rap 


ho 


Vous avez raiſon. 

En connoiiez vous guel- 
gu'vn, 

Jen connois un fort expe- 
r1mente, 


} 


The LIT. Dialogue, : 


Between two Fregch 
Gentlemen. 


gr; 18, 1 am very glad 9 ſt you 
agzin. 
204 ſee a poor wondribman. - 


1prre was you wounded ? 
I tbe frft Sea heb.” 


» nw F 


In what Ship wer? yok 3 arr: i 
_ Inthe French 5 | 


Was it wity 4 Canon -Q# & 
Afuſquet (hot that you ave wound- 
«4 withal, 

"Tw.zs with 2 Muſquet ſhot. 


Haut you got 4 Chirurgion ? 

I pray belp me to a very able 
0Nte 

will you have an Engliſh man, 
or a French man ? 

Ibid rather have 4 French 
1.29,far 1 do not Speak Engiih. 

20: {ay Yights 

Do you bnow any ? 


I brow 2 voy experienced ones 


Comment 


Comment lappellez vous ? 

Il s appelle Monfieur Han- 
140ns , 
Eſt-ce luy ? 

Ouy T_T D 
mEme._ 

Jene ſcavois pas qu'il far 
ICY» 


Ceſt le 


Jele connols bien, c'eroit le . 


Chirurgien du Roy de 'France. 
Eft 1] conn 3cy?. | 
Otiy Monſieur, Ceſt le Chi- 

rurgien de PAmbaſfadeur de 

Fr ances . 

Od demeure-t-1l ? 

II demeure dans la riic « 
261'Co 

En quel endroit? _. 

A la porte d'apres la toiſon 
d'Or. 

Je vous prie de Fenvoyer 
qQuETlrs 

Je m'y en vay moy me» 
me. 

Vous execs bien oblige- 
ant. 
Je voudrois vous poureur 
ſervir. - 


Vas m'obligea beaucoup. 


- Freach Dialogue 


| 237 


How do yau call bim ? 
He is called Maſder Hanrion. 


Is it e ? 
Ns Wy" gs the ſame. 


I did not haow he was are 


I know him wel, be was the 


King of *; Chlrungion- 
Is be known bere K'\\3 


es Sir, be 3s the French Am- 
| baſſadour? $ Chirurgions 


Where doth he live? 
He lives in York-ſtreet. 


| In what place: "i | 
Next do@t to the Gulden 


Fleece Tawiihe, 7 
Pray ſend for bim. 


I an evine hers my ſelf. 
Tow ars abliging- 


. Iwould1 could ſerve Jahe E 


Ton oblige oy Whhe 


Dialogues Frangois: 


Dialyue LIF. 


Entre un Gentilhomme 
* Anglois nouuellement 
reVens ae France, e9 

" une june Demuiſelle. 


er Francois. 
Il eſt vray Monſieur. 
comme une 


[= Je yous entens 


Vous 
Francoiſe. 

Moy Nonficur ? vous me 
ralllez de bonne grace. 

Vous prononcezZ bien. 

's n'ay pas Paccenr; 

e parle par routine. 

Excuſez moy, yous parlez 

Je pare bien. 
e parle un peu pour me 
entendre. 

wo vous Monfſieur,qui par- 
lez bien. 

Fentens micux que Je ne 
parſe. 

Avez vous appris cn France? 

Non Monfieur, Japprens a 
Chelſe ? 

Y demeurez vous ? 

Oiy Monficur. 

C'eſt un {cjour b1en agree« 
ble. 


The LIV, Dialogue. 


Between a Gentleman 
newly returned out 


of France, and a 
young Gentlewo- 
man. IE 


| Believe that I heard you Peak 

French. 

It is true SIv. 

p {7 Frak like a French Wo- 
Wane ' 


I Sir? you jeer me with good 
grace. - 

Now pronounce well. 

I bave not the accent. 

I 1 beak by rote. 

Excuſe me, you ſpeak perſeftly 
well. 

Ifprab a little to make you 
underſtand. 

"Tis you Sir that ſprah will. 


I underſtand vetter than 1 can 
ſpeaks 

Haut you learnt zn France. 

No, I learnt at Chelley. 


Do you lave there ? 
Jes Szre 
"Tis <9 agreeable reſidence, 


C'eſt 


> 


Ceeſt un bon air. 

En verite c'eſt un lieu fort 
plarſant. 

Chez qui demeurez vous ? 

Je demeure dans la grande 
Ecole. 

En quel endroit ? 

Proche de PEſgliſe. 

Comment Sappelle votre 
Governante ? 

Elle Sappelle Madame —. 

Fay Thonneur de la con- 
notre C'eſt une perſonne tres 
vertueuſe, tout le Monde en 
fair grand'eſtime. 

En verite, en cela, on luy 
rend juſtice, car elle eft fort 
accomplic. 

Parle-r-elle Francois ? 

Oily Monſieur; <clle dance 
auſſi a merveilles, & touche 
bien la Guitarre. 

Elle eſt ſans donte capable 
de vous donner une bonne e- 
ducation, car elle a cſte elle 
meme bien elevee. 

Elle eſt de bonne famulle, 
elle eſt bien nee, & a bien de 
Feſprit. 

Vous eſtes bien heureuſe de 
demeurer chez elle. 

Tl eft vray. 

A-t-elle de bons Maitres 
d'eXCTcices qui monſtrent chez 
elle 2 ; 

Elle en a des mellleurs. 

Tientelle bonne Table ? 

Elle nous traite fort bien. 

— Quels exercices apprencz 
rous chez elle? 


rench Dialogues. 
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"TS 4 fint aire 
Indeed "tis a viry pleaſant 
place. | 
with whom do you live ? 
T live in the great Schoo!. 


In what place? 
Near the Church, 
#hat is yourGoverneſſes nam 


She 3s called my Ladymmm— 

I bave the benour to knowher, 
ſhe is a very vertuous perſon, 
every one bas a great eſteem for 
her. 

Indeed, in that every one ren- 
ders ber juſtice, for ſhe is very 
accompliſht. 

Doth ſhe Freak French ? 

72s Say, (he dances alſo very 
well, and playes upon the Gui- 
tarre. 

She is without doubt capable 
to give a good education,for ſhe 
has been well brought up ber 


ſal 


She is of a good family, (ht ts 
well born, and bas much wit. 


Tou are very bappy in living 
with btr. 

It 3s tute ; 

Has ſhe good Maſters that 
teach at ber houſe ? 


She has ſome of the beſt. 

Doth ſhe keep a good Table ? 

She treats us very well. 

hat exercijes do you learn at 
ver houſe ? 


Y | A 


—_ 
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A parler Francois, a dancer, 
a chanter, a toucher la Gui- 
rare, a Ecrire, & a faire de 
toures ſortes d'ouvrages. 

A-telle beaucoup de pen- 
fionnaires ? 

Elle en a quantite. 

Sont-ce des filles de qualite? 


Elle n'en a point d'autres. 

Quand retournerez vous 
chezelle ? 

Demain au matin. 

Quels jours dancez vous ? 

Les Mecredys, - & les Ven- 
dredys. 

Ne peut on pas vous aller 
voir dancer ? 


Cenx qui y viennent ſont 


bien venus. 
Venez vous de France 2 
Ouy, Mademouſelle. 
Avez vous demeure IP aris? 
Oiy Mademoiſelle. 


Combien de tems avez vous 


demeure en France? 

Jy ay demeure deux ans. 

-4-t-1] long tems que vous 

eſtes de rerour en Angleterre ? 

IL ny aque huid jours. 

Eſtes vous-de Lonares ? 

Non , nous demeurons a la 
Campagne. 

Navez vous pas encore ere 
chez vous ? 

Quand irez vous chez vous? 

La ſemaine prochaine. 

AVCZ VOus dcs freres & dcs 
ſours? 

Ouy Mademoiſelle, 

Comimen de feeurs 
Yous ? 


AVcg 


2 AWB Dean in ro” 


Dialogues Francois. 


To ſpeab French, to dance, to 
feng, to play upon the Guitarr, to 
write, and to mabe all binds 
of Exerciſes. 

Has ſhe many boarders? 


She has a gr:at many. 

Are they Gentlewomen of 
quality ? 

She has none othzrs. 

hen will you viturs; to ber ? 


To moYYOw mAYninge 
' that days do you dance ? 
upon Wedneſdays and Fridays: 


Cannot one go toſte you dance? 


Thoſe rho come theregare wells 
COM. 

Did you come from France? 

Ns Madam. 

Have you lid at Part:? 

Tes Madam. 

Kow long have you {1t'd in 
France ? 

t have lived there two Years 

Is it long ſince you are return'd 
znto England ? 

It is but tight days. 

zere you born at London ? 

No, ws [1-8 Þn the Countrys 


Have you not biin at your 
bouſs ? 

Hhen will you go to yer boaſt? 

The next week. 

Haus you brothers and ſiſters ? 


Ts Madam. 
Row many fiffers have you 2? 
Fen 


vw 


Penay trois. 

Combien de freres ? 

Je wen ay qu'un. 

Denjeurez vous loin de 
Londres ? 

e wen demeure qu'a vingt 

mulles. 

Od eſi-ce ? 

A Saint Alban. 

Ce n'eſt pas loin. 

Demeurez vous ton-jours 
a la Campagne? _ 

Je demeure le plus ſouvent 
en Ville. 

Fay une Chambre au Temple. 


Monſieur vdtre pere ſera 
bien aiſe de yous voir. 

Jevous ſonhaite le bon (or. 

Vous en allez vous d&-ja ? 

Je me donneray Phonneur 
de vous aller voir a Chelſe. 

Vous ſerez bien venu. 


Fin de la 


French Dialogues, _ 


_Thave three. 
How many brothers ? 
IT bave but one. 
Dd youlive far from Lytidon? 


I live twenty miles from bente. 


there is at ? 

At Saint Albans. 

"Tis not far from hence. 

Do yon live always in the 
Country © , FE - 

Ilive very often in the City. 


I bave a Chamber in the 
Temple. | 

Tour father will be very glad 
to ſee youe 

I wiſh you a good night, 

Are you going already ? 

Iwill give my ſelf the honow 
to go to ſteyou at Chelley. 

204 ſhall be welcome. 


premiere Partie des 


DIALOGUES. 


os LA 
SECONDE PARTIE 
DES 
DIALOGUES, 
Pour ceux qui ſont d&-ja Avan- 
cez en la Langue Francoiſe, 


avec des Complimens,& d'au- 
tres Choſes Neceſlaires. 


THE 


SECOMDP P 4 KT 
x Of the 
DIALOGUES, 


For thoſe who are already Impro- 
 wedin the FrenchT ongue with 
Complements, and other Ne- 
ceſſary things.” - 
ſary rhings-=>>, 


» & G' 4b Gas oo 
\ : ad 
y % Y Fm % *\ \ 
GK h ; 


SIISPS 
200006 


$ZTTSSIG0 
SCESSLLE 


DIALOGUES 
FRANCOIS. 


s FzxtxnC H DiaLocues. 


——— 


A Ln 


—— ——_— 


Premner Dialogue. 


Entre deux Francois, 


lun Habitant de 


Londres, &* {autre 
de Paris. 
M Onſieur, ©tieZ vous 


Icy quand le Roy 
fir ſon . Entree 


a Londres ? etolt 


elle auſſt magnique, que celle 
de la Reine dans Paris? Je 
vous prie de me dire ce que 


4 when tbe: King mage 


Fhe firſt Dialogue. 


Between two: French 


tant of Lywaon, the 
other of Paris. 


by anc 
& 
x 
> 


- Y bis entry jato London? 


s it 66 mggnificent 
as that of the. Ayeen of France 
zn Paris ? Pray. tell me what 
you think of it, for they have 

V3 vous 


. " WA at. as It4, 
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vous en ez, car on m'en 
a deja_dit des merveilles en 
ranch” © =: a 

M, Nonficur , Je nedoate 
que Ventree de la Reine 

e France dans Pars , ne fut 
fort belle, tout ie monde en 
a parle ayec admiration; 
Pour moy, Jen'en ſcay rien, 
que par ol. dire : Mais pour 
celle du Roy dans Lonaves , 
Je croy-qu'slle naura jamajs 
de paretlle, ny wer. a cu au- 

ep -, 
IL. Mais Monfieur, Comment 
ſe peut 1] faire ? veuque Paris 


eſt le plus auguſte Theatre” 


de ['Eyrope; ttant la Capitale 
d'un Royaume fi puiſſant, od 
toutes ſes richeſles ſe raiſem- 
blent la Nation Francoiſe 
Etant fi galante. En verite 
vous me ſurprenez; 1] faut 
pourtant que Je vousentende 
parler pour et1 dire quelque 
choſe a mon retour. 

- M:, Monſieur, "1! y a de la 
difference entre un Retabliſſe- 
ment miraculepx d'un Roy, & 
Fentree ordinaire d'une Reine, 
nous ne-+.nouy Etonnons Pas 
extraordinairement de revoir 
le ſoleil tous les matins , puil- 
que nous _ bien. que fa 
courſe n'ett *pas * interrompne, 
mais quand' i} S'&clipſa ala 
mort de \7efs Chriſt entiere- 
ment $1} ſurprit toute la Na- 
ture,' 1] la rejourt auſſi, quand 
Y eut recdvre fa luniere, © 


Dialogues Frangois. 


told me already wonderful things 
of it in France. 


M. Sir,I do not doubt but the 
Entry 'of the Queen of France 
into Paris was magnificent, all 
the world bath ſpoken of it with 
admiration z for my own part I 
þnow nothing of it,but by others: 
But for that of the King's into 
London, 1think xt will never 
bave its equal, nar never had it 
before. | 


L. But Sir, How can it be ? 
ſceing Paris is the moſt noble 
Theater of Europe , biing Yhz 
chiefeſt City of ſo powerful a 
Kingdom, whither all tts riches 
are gathered, the French Nation, 
being ſo gallant. Indeed you 
ſurpriſe me 3 nevertheleſs 1 muſt 
hear yok ſpeak , for to bt able to 
tell ſomething of #t at my returns 


M. Sir, there zs 4a difference 
berween a miraculous Reſtaura- 
tion of a King, and the ordinary 


. Entry of a Queen ; we do not 


wonder extraordznarily to ſee the 
Sun again every morning , ſince 
we know well that its courſe is 
not anterrupted,but when it was 
Eclipſed entirely at the Death of 
Jeſns Chriſt, zf it did ſurprize 


- all Nature, it refoyced it when it 


had recovered its light. 


L, Yous 


1 
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T.. Vous avcz raiſon,il gagit 
icy , d'un Retatliſſement, & 
non pas d'une fimple entree 
d'un Roy.. Je vous prie donc 
de me dire comme, 1 fut re- 
CCUs 

M. Monſieur, 11 fut receu 
comine un vray Conquerant 3 
car la bonte de ce grand 
Roy ne gagna pas feulement 
les cqeurs de la plus grande 
partie de ſes Syjets, mals de- 
ſfarma aufhi ſes enemijs les plus 
opiniatres, qui ſe ſentars con- 
vaincus interieurement de leur 
crime, ſe laiiſerent tomber les 
armes des mains. 

L. Ses ennemis ne $'op- 
poſerent 11s pas a fon En- 
rree ? 

M. Il netoit plus tems, la 
haute ſageflſe du General, les 
avoit detarmez long tems au- 
paravant, & avoit fi bien 
diſpoſe les affaires , qu'ils 
weuſſent pa Iempecher, $'1ls 
Peufſent voulu. 

L, Comment le receurent 
ils, donc allerent ils juſqua 
Donuwre ? 

M. Monſieur, le General 
accompagne de la Nobleſte, & 
dune partie de la Cavalerie 


Fallerent recevoir a ſon debar- 


quement,$ fe jettans a ſes pies, 
luy baiferent la main, 8& Vame- 
nerent a Londres tous Fepee a 
la main pour montrer aux Rc- 
belles, qu'1l rentrojt par Ja 
force. 


L. tou ſay tiut , "tis ſpoken of 
a Reſurretiion , and not of an 
ordinary entry of a King. I pray 
you then to tell me how he was 
receivede 


M. Sir, he was recasved as 4 
true Conquerer, for the bounty 
of this great King did not gain 
ouly the hearts of the greateſt 
part of his Subjedts, but diſarm*d 
alſd his moſs obſtinate enemies, 
who feeling themſelves interiour- 
ly convinced of their crime, let 
fall themſelves their Arms out of 
their hands. | 


L. Did not bis Enemies oppoſe 
his Entry ? 


M. 1t was not thezr time; the 
high wiſdom of the General had 
diſarm'd them long before , and 
ſo well diſpoſed the Affairs, that 
they had not been able ta hinder 
it, if they had been willing to do 
its Ss 

L., How then did they. receive 
him ? did they go as far as Po- 
ver ? ; 

M. Sir, the General, accom- 
panied with the choice of the 
Nobility, and with a part of the 
Horſe, went to recezve bam at bis 
landing,andcaſfting themjelves at 
his feet they kiſſed hus band, and 
broueht him to Landon with 
their ſwords drawn, to (hew 
the Rebels, that he did enter 4- 


£47n by ſtrength. 
V4 7T7,Q: 
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L, Que fit on dans Londres 
I ſon arrivee ? 
M. Monfieur,auparavant de 
ler du dedans, Je parleray 
u dehors , le reſte de la No- 
bleſſe qui Etoit deſtince pour 
le recevoir a ſon aproche de 
Londres, Savanca juſqu'a ſept 
ou hwi&t milles de la Ville, 
avec I'armee, & toute la Mi- 
lice; otitre, la Cavaleric & 
FInfanterie, 11 y avoit trois ou 
quatre cents mille ames horsde 
la Ville qui couvrozent la cam- 
pagne, & plus de trente nulle 
Chevaux. : 
L. Aſfurement cela eroit 
beau a voir. : 
M. $1 les Ducs, les Marquis, 


| les Barons, & les Chevalers 


de ces trois Royaumes , 
ſe ſurpaſſojent eux memes , 
en la reception de leur Mo- 


narque, les Bourgeois , & 
PArmee , wen firent pas 
"MOINS. 


L. A ce que Je voy, Rome 
avec tous fes Chars de tri- 
omphes ne vit jamais de f1 
belles choſes. 

M. Toute la Nobleſie bril- 
loit avec tant declat, qu'elle 
efit ebloii le ſoleil meme, fi 
Dieu ne luy cuſt commande 
de redoubler fa lumiere eclat- 
rer aces triomphes. - 

L. Comme I Angleterre eft 
infiniment riche, Je ne dodre 

, que tout nallit par 

b = "0 


Dialogues Francois. 


L. #hat did they at London 
at bis Arrival f Prak of 

M. Sir, before I ſpeab of the 
zaward part, 1 will ſpeak of the 
outward part; The veſt of the 
Gentry, which were deſtined to 
recezve him in his approach at 
London, advanc'd ſeven or 
ezgbt miles beyond the City,with 
the Army and all the Militia 3 
beſsdes the Horſe and Foot, there 
were three or four bundred 
thouſand ſouls who covered the 
field, and more than thirty thou- 
ſand Horſe. 


L. Sure that was fine to be 
ſeen. 

M. Szr, zf the Dubes , Mar- 
queſſes, the Barons and Knights 
of theſe three Kingdoms, did 
ſurpaſs themſelves in theveception 
of their Monarch, both the 
Citizens and the Army did no 
leſs. 


L. To what 1 did ſer, Rome 
with all hey Charts of triumphs 
-* 4 
wever ſaw ſuch fine things. 


M. All the Novility did ſhin? 
with ſo much ſplendour, that it 
would have eclipſed the very Sun 


'#t ſelf,if God had not commanded 


3t to redouble its light , to give 
light to thoſe triumhs. 

L. 4s England 7s infinitely 
rich, 1 doubt not but all was 
performed highly. 


M. En 


alin. Ea , ets "ET 
OY 
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M. En verite . Monſieur , 
Art ſemblant ſurpaſſer la 
nature, elle auroit deu en 
erre jalouſe, fi ce neat] re 
pour rendre honneur a ſon 
chef d"'ceuvre. 

L. Jallay hier a la Cour; 
ll y a de belle Nobleſſe icy. 


M. A lors toute celle des 
trois Royaumes y Eroit. 

[.. Sans donte le peuple 
faiſoit des millions d'Acclama- 
tions a ſon Entree, car C'etoit 
comme une KReſurredion ; 
Car le Retabliſſement de ce 
grand Prince a trompe tout les 
Poliriques. | 

M. Monſieur,on nentendow 
autre choſe Que vive le Roy, Ia 
rejouiifance etoit fi univerſelle 
qu'on ne ſe ſouvenoit plus du 
mauvais tems; Il fur receu 
dans la Ville avec toutes les 
magnificences poſſibles : Le 
ſoir les Fonteines de Vin cou- 
lotent par tout, & les feux de 


joye, crotent {i pres a pres, 


qu'on na jamais rien veu de 
ft glorieux. 

L, Cert Etat icy eſt fort pu- 
1ſſant,il y a de beau monde icy; 
Je vis lier le Duc de Monmouth 
Capitaine des Chevaux Legers, 
11 faut avouer , -que c'eſt un 
Seigneur bien fait. 

2. Et que dites vous des 
Gardes? 


L. Ts ont tous la mine de 


Capitaines, 


M: 1edeed Sir, Art ſeeming to 


ſurpaſs Nature, it ſbogld ws 


been jealous of it , had it- 
been to honoxr its chief warke cd 


L. 1 went yeſtyrday to the 
Courtz there are bere very gallant 
Nob4lity. | 

M. Then all them of the three 
Kyngadoms were here. : 

- L. #itbout doubt the people 
made millions of Actlamations 
at his. Entry, for it was as 
Reſurre&ion; For the Reſtauration 
of that great Prince bas decti- 
ved all Politicians. 


M.Sir,zothing elſe was beard, 
but God fave the King, the joy 
was jo univerſal , that they did 
not remember any more the bad 
times; He was recezv'd into the 
City with all the Magnificence 
that could be : In the evening, 
the Fountains uid run every 
where with wine , and Bonferes 
were ſo cloſe one to another, that 
nothing was tver ſeen more gle- 
T2018» ” + 
L. This State 5s powerful,tbere 
are gallant people here 3 1 ſaw 
1efterday the Dube ofMonmouth, 
Captain of the Life-euards, we 
muſt confeſs that be is a Lard 
well made. 

M. And what do you ſay of 
the two Regements of Guards ? 

L.They look all like Captains 
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Monfieur , Je trouve ce 
| pb icy fi agreable, & fi plein 

belles Dames, que Per: ſuis 
ſurpris. 

M. AverZ vous veu les grands 
Vailſcaux ? | 
' L. Otiy Monfieur, ce font 
rous des Chateaux, I Anglet:rre 
eſt bien forte, par mer, & par 
rerTre. | 

M. Monfieur,il faut que tout 
ſe monde en tombe d'accord. 

A.” Si vous aviez veu le 
Combat qui, ſe donna entre 
eux & les Hollandoz, 11 n'y eut 
jamais rien de plus ſanglanr. 

L. Je ſcay quiils ſe batrent 
fort bien, 11s nous ont monſtre 
ſouvent leur valeur en France. 


Dialogues Francois. 


Sir, I find this Country ſo 4- 
greeable, and ſo full of handſome 


Ladies, that I am ſurprized 
with it, | 

M. Have you ſeen the Great 
Ships ? 


L. Yes Str, they ave all Ca- 
files, England is very ftrong 
both by Sea and by Land, 


M. All the world miſt grant 
tt. | 

M. rf you had ſeen the Combat 
which was fought between th:m 
and the Dutch, there was newer 
any thing ſeen more bloody. 

L. 1 know they feght very well, 
they have often ſhew'd unto us 
tbery valouw in France. 


| Dialogue Il. 


Entre deux Hommes 
| de Lettires. 


che. 

Oliy en verite, & Je de- 
meurerois encore plus long 
rems en cette agreavle occu- 
pation f1 vous ne m'en diver- 
riſfiez. | 
_ GQuel hivreeſt-ce la que yous 

tENEZ ENTTE Vos mains ? 


F vous trouve bien empe- 


The [T. Dialogue, 


Berween twq Learned 
Men. 


I Find you very 6:ſtes 


Ts indeed, and I ſhoald flay 
tonger in that agreeable occupu- 
tion, if you did not take me off 


from it. 


What Boob is that which you 


C'eſt 


batt in your vands ? 


ed 


French Diabgues. 
C'eſt PHiſtojre de la Nature 


nouvellement compoſee - par 
Monfieur le Grand. 
TI faut donc que ce ſoit une 
belle piece. l 
La plus divertiſſante que 
vous ayez jamais veiic , car 
11 n'y a preſque rien dans la 
Nature, dont 11 ne donne 
raiſon. 
' Quels ſentimens ſuic il? 
Point d'autres que ceux qu'1l 
a erablis luy meme dans ſa 
Pluloſophie. 
' Par oh commence-t-1l ce 
grand ouvrage ? 
Ii Ie commence par la de- 
ſcription du corps en general, 


& puts, 1] deſcend aux corps 


parriculiers. 

Qu'entendez vous par les 
corps particuliers ? 

fe m'eronge qu'un Philoſo- 


phe comme vous , puiſſiez ig- 


norer ce que c'eſt qu'un corps 
particulier. 

Je le ſais peut Etre bich, 
ma1s non pas en ſon iens, car 
ſa Philofophic n'eſt pas ſelon 
Ariftote. 

Il eſt vray , mais elle eſt 
ſelon la raiſon, qui eſt une 
plus grande Mazlircſ:e , que 
me fur jamais A4rjzot-. 

De quoy traite-t-1] , apres 

avoir parle des corps ? 
* It apporte le phenomene 
des qualitez,qui accompagnent 
ordinairement les corps, com- 
me ſont la chalcur, le froid, les 
conleurs, 7 : 
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"Tis the Hiſtory of Nature 
newly compoſed by Monſzeur le 
Grand, 


Then it myſt needs be a fine 
work. 

The pleaſanteſt that ever you 
ſaw, for there s noth ing almoſt 
3# Natur?, but be gives reaſon 
for it. | 


that opinion doth be follow ? 

No other but thoſe which be 
has eſtabliſhed bimſelf in his 
Phzloſopby. 

How doth be begin that great 
work ? | 7 

He begins it by the deſcription 
of the body in general, then be 
comes to-the particulier bodity 


uhat do you mean by particulat 
bodies ? 

1 do wonder that a Philoſo- 
pher as you are,/hould not know 
what ig a particular body. 


It might be,1 know it well,but 


not in this ſenſe,fo? his Philoſophy 


z5 not according to Ariſtotle. 


It is true, but i 3s according 
to reaſon, which is a greater Mi- 
ſtreſs than ever Ariſtotle was. 


Of what doth be ſpeak, after 
having (þoben of the bodies ? 

' He brings the phenomenon of 
the qualities, which" accompany 
the bodies, as are the heat, the 
cold, the colours,&C. 


Ne 


- 
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Ne dit 11 rzen des choſes 
animes ? 


Ilyen a trois, ou-qugtre 
\Traitez, _ qu'il appelle des 
Plantes, des A nimaux, & de 
T'Homme. 

Croyez yous qui puilſe rep- 
dre raiſon de tout ce qui fe 
paſſe cntre les Animaux ? 

Il me ſemble, qu'il le fait 
fort nettement,& que perſonne 
_ n'a jamals mieuxreuſl que luy 
en cette maticre. 


Ne croyez vous pas que ' 


Monfieur le Chancelier B2con a 
bien &crit de la Nature, dans 
ſon Sis Silvarum ? 
Parfaitement hien,mals vous 
devez ſcavoir, que ce 
Womme Seſt contente, de faire 
| lerecitdece qui ſe paſſe dans 
ta Nature. 
 - Monſieur lc Grand fait1! au- 
rre choſe? 


Oiiy, car il ajofite la raiſon. 


conume chaque- ne ſe 
fart, & qu'il ſe doit faire d'une 
celle facon , & non pas autre- 
meant. 
Je ſuis dans Fimpatience de 
parcourir ce beau livre. 
| Vous pouvez Favoir quand 
1 yous plaira. 
' Oh fe vend!!? 
Chez Manfjeur Martin a Ia 
ClacheanCimuricre de Sr.P al. 
Adicu Monſtcur, Je m'en vay 
Pacheter. 


Dialagues Frangois. 


Dgth be ſay nothing of auima- 
ted things ? 

There are two or three Trea- 
tiſes, which he calls of Plants, 
of Beaſts, and of man. 


Do you think bt can give 4a 
reaſon of all which concerns 
Beaſts ? | 

I think be doth It very neatly, 
and that no body ever did it 
better than he in this matter. 


\ 

Do you not believe that my 
Lord Chancelloyy Bacon did 
write well of Natyre in his 
Sylva Sylvarum. | 

Perfely well, but you ought 
to bnow, that this great man did 
content himſelf to mabe a relati- 
on of what paſſes in Nature. 


Doth Maſt:y le Grand write 
of other things 2* 

Tes,he adds thereaſon how each 
phenomenon is mad?, and that 
zt ought to be of ſuch a manner, 
and not otherwiſe. 


Thave a great mind to peruſe 
that fine book. 

2o# may have it when you 
will, 

here is it ſold ? 

At Maſter Martyns at thc 
Bell in St. Pauls Church-yard. 

Farewtl Sir, 1 2m going to buy 
Zh. 
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Dialogue II. 


D* Amonr. 


Emre une Dame An- 
glotſe, & un Gentil- 
homme Francois. 


Adame, vous voyez que Je 
vous ſuy par tout, Je me 
plais tant en v6tre compagnie, 
que Je ne ſcaurois me plaire en 
dautre. 

Monfieur, Je vous ſuis fore 
obligee, mais Jay peur, que 
yous ne vons donniez trop de 
peine, Je ne merite pas tant 
Chonneur. 

Je croy, que v6tre Demoi- 


{elle ſuivante vous a dit que 


Fallay hier chez vous , vous 
rendre mes tres humbles 


_ devoirs. | 


En verite Monfieur, elle a 
rort, car elle ne m'en a pas 
parle un mgt. Venez vous a 
cette hewh de chez .moy ? 
Vous a-t-elle dit que Pero 
cy ? 

Ouy Madame, Jen viens, 
mas elle ne m'a pas dit que 
vous EUEZ Icy , ca eſte Ma- 
dame — en cela, elle m'a 


The III: Dialogue. 
Of Love. 


Eecween an Engliſh , 
Lady, and a French | 
Gen:leman. h 


MA4an, you ſet that I follow 

you every where, am ſo mack 
pleaſed in your company, that I 
cannot take delight in any othirs 


Sir,l ain mach obliged to you, 
but I fear you trouble your ſt 
toommch, 1 do not deſerve ſons 
hezoure 


I belseve your waiting Gentit- | 
woman told you that I came ye- 
ftrday to your honſt, to tener 
you my moſt humble daties. 


Indetd Sir,ſht is to be blamed, 
for ſhe told me not a word of it- 
Did you come now from my houſe? 


D#dl ſhe tell you I was here ? 


Ns Madam, I came from 
thence , ſhe did not tell me you 
were here, 'twas ny Lady —— 
in which ſhe bath obliged me, 

oblige, 


3a2 


oblige, car Je ne ſcaurois vivre 
ſans vous. 


Sans moy Monfieur ? Com- 
ment cela? Avez vous fi tht 
oublie les douceurs que vous 
confeſlez avoir trouvees dans 
Ia converſation de cette beaute 
de Paris, que vous aimiez avec 
tant de feu ? 

Madame, l'eau I'a Eteint en 

t la mer; Je name plus 
que vous, vous eftes la ſeule 
conquerante de mon cceur. 

Monfieur, Je ne veux pas 
prerendre a une telle conqueſte 
car Je voy bien,que Je ne vous 
pourrols jamals garder, non 
plus qu'elle, puique Feau a tot- 
jours ſecs memes effects. 

Madame , ce n'eſt pas de 
meme, Je me pourrois bien 

t-eſtre noyer dans mes 
nem me voyant 1ncapable 
de vous poſſeder, mars le feu 
que J'ay pour vous, ne Serein- 
dra jamails. 

Monfieur, une perſonne qui 
ſenoye,ſon coeur eſt refroidy, 
autrement elle ne mourroit 

Madame, quand Je parle du 
cceur, Je veux fignifier Tame, 
Tamour que Je vous porrte, eſt 
au fond de Pame. eau ne 
ſcauroit 1'ereindre, i] eft im- 
poſſible. 

Quel amour portieZ vous 
donc a votre Maiſtreſſe de 
Paris? Que la mer vous en 
2 fi tot dehivre? oh c'etoir 
une affection comme celle, que 
vous pretendez avoir ponr 


Dialogues Francois, 


for I cannot live witbout yoke 


without me Sir? How ſo? 
Have you ſo ſoon forgot the ſweet- 
neſſes, which you confeſs to have 
found in the converſation of that 
beauty of Paris, whom you 
loved with ſo much vebemency ? 


Madam, the water has put it 
out, in croſſing the Sea : I love 
no more but you, you are the only 
conquerer of my beart. 

Sir, I will not pretend to ſuch 
a conqueſt, for 1 ſee well 1 ſhall 
never keep you : no more than 
ſhe, ſence water hath alwaits its 
ſame effetts. 


Madam,'tis not the ſame, 1 
would I might drown my ſelf in 
my tears, ſeeing my ſelf incapable 
to poſſeſs you; but the flame I have 
for you, will never be quenched. 


Sir, one which drowns him- 
ſelf, bis heart grows cold, other- 
wiſe he aoes not dye. 

Madam, when I ſpeak of the 
beart, I mean the ſoul; the love 1 
bear you 3s in the depth of my 
ſoul, water cannot pat it out , 
"tis impoſſible. 


What love then did you bear 
to your Miſtreſs of Paris, that 
the Sea delivered you ſo -ſoon 
from it ? or , was it ſuch an 
affetion as this which you pre. 


tend toe havs for me, or a dif. 


moy. 
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moy, ou une. feinte amitie ? 
Repondez mey Je vous prie. 

Madame ce n'etoit ny lun, 
ny Fautre,' Je ne Vaimois pas 
rant que vous, ny ne difſimu- 
lots pas avec elle; mais fi le 
rraject d"entre Calais & Douvre 
a fait cette operation en ſon 
cendroit, 1l ne le ſCauroit faire 
au votre. 

Monfieur, fi Je me fiois a 
ce que vous dites, Je ſerois 
ſuplantee, awiſi bien qu'- 
elle, car comme vous dites , 
que vous m'aimez plus qu'- 
elle, vous avez alles d'eſ- 
prit, pour vous en retourner 
par la longue mer, od vous 
rrouvericz ailes d'cau pour 
ereindre vos nouvelles flames, 
puis qu'elles ſont plus allumees 
que les premieres, 11 en faur 
davantage. 

Madame, Toures les mers 
du monde n'en ſont pas capa- 
bles. 

Madame, Je wen ſeray ja- 
mais a la peine, fi vous recom- 
penſez ma paiſion d'une galan- 
terie; fans la reconnoitre, vous 
metrreZ bien tort fin 3 ma vie : 
Pourtant, mon ime etant im- 
mortelle, Je vous aimeray tou- 
jours malgre vos rigueurs. 

En verite Monfieur, vous 
avez tort de dire, que Pay 
de la 'rigueur pour vous, Je 
ne vous ay monſire que de la 
civilite; mais, ſculement Je 
pren les intereſts de Madaine 
yotre Maiſtreſſe, comme Je 


ſembled one ? Anſwer me I pray 
ous 

Madam, et was not the ont, 
nor tbe other; I did not love ber 
ſo well as I do you, nor did 1 dif- 
ſemble with ber ; but if the paſ- 
ſage between Callis aud Dover 
bas wrought this operation to- 
wards her, it cannot do the ſame 
towards yohe 

Sir, if I ſhould believe what 
you ſay, I may be deceived as well 
as ſhe; for, as you ſay, you love 
me above her,you have wit enough 
to return bome by the long ſea , 
where you may find water enough, 
to put out your new flames: Stt- 
ing they are more hindled than 
the former, you need to have mort. 


Madam, all the Seas in the 
world ſhall not be able to do it. 


Madam, I ſhall never come to 
that, if you recompenſe my paſſion 
with a gallantry, without ac- 
hnowledging it, yeu will ſhortly 
put an end to my life : Never- 
theleſs, my ſoul being immortal, 1 
will love you alwaites in ſpight 
of your YEgORrS. 

Indeed Sir, you ave to be 
blamed to ſay Þ have rigonr for 
you, Ihbave ſhewed you nothing 
but - civility : but only I take 
the Intereſts of your Miſtreſs, 
Tam of that humour not to #n- 


dure Inconſtancy,. I do not love 
ſus 
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_ fits dhumeir I ne pas fouffrir 
FInconſtance , Je n'aime pas 
Ies Inconſtans : Il fautun cocur 
libre pour faire des Coriquetes 
celuy qui eſt encore dans 
es 
ſcauroit Ferendre que de leur 


ne, Je voy bien, que 
Je ſuis aſſes malheureux pour 
eſtre mepriſe de vous. Adieu. 


mteres chaines , ne 
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Iconftancy, 4 fie beart can 
only Make Conqueſts ; that 
whzch js ſtill in its firſt chains 
caunot extend It ſel} but of their 
length, | 


Madam, 1 ſce well 1 am ſo 
unfortunate as to be deſpiſed of 
you. Farewel. 


 DiauwelW. 


Extre les memes. 


Madame, Je viens prendre 
mon conge de vous avec 
regret de quiter la plus 
belle, & la plus aimable perſon- 
ne du monde, qui ja 
tant &affefion. £97 : 
Monſteur, vous eres fort 
oblipeant, Je ſuis auſſi bien 
fichee , que nous vous per- 
dions (i t6r; la Cour ſans 
_— ſera ſenſible a v6tre 
epart, pour mon. er, 
Je ſuis olipke de Teſtre plus 
quaicun autre ,” puis que vous 
avez tatit de bonte pour 
moy. | 
Madame, Je ſuis fache d'- 
une choſe, que Je ne ſcaurois 
vous exprimer ma paſſion com- 
me clle eſt, 


The 1V. Dialogue. 


Between the ſame, 


M 442n,! come totabe my leave 
of you, with a great ſorrow 
to leave the handſomeſt, and the 
moſt lovelieft perſon in the world, 
for whom I have ſo much affecti- 
One 
Sir, you are very obliging, I 
am alſo very ſorry that we loſe 
you ſo ſoon; the Court without 
doubt will be ſenſible of your 
departure, f or my own part, Iam 
obliged to be ſo more than any 
body elſe, ſince you have ſo much 
bounty for mz. 


Madam, I am ſorry for one 
thing, that Icannot expreſs unto 
you my paſſion as it, ifs 

Mon- 
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- Monſieur , vous me _Tavez 
aſſez exprimee, Je ſuis bien 
fachee de ne la pouvoir recon- 
noitre aſlez dignement. | 

Madame, 11 ne tient qu'a 
vous de le faire, puique vaus 
eſtes la ſeule arbirre de ma 
VIE. 

' Monſieur;ſi Jele ſuis comme 
yous ledites, Je ſouhaite que 
yous la conſerviez. | 

Madame, 1] ne _ 
donc Ss recompenſer ma 
redreſs dun mepris fi viſt- 

& 

En verite Manfieur , vous 
me blameza torr; Toute la 
Cour m'eſt temoin que Pay 
beaucoup d'cſtime pour 
VOUS. 

Madame, a quoy me ſert 
cette eſtumme que vous pre- 
tendez avoir pour moy, fl 
vous me faires tant ſouffrir , 
ſans vous en mettre en peine? 
Vous ſcavez que pour vous 
avoir exaltee, par defſus 
toutes les autres Dames elles 
m'en veulent du mal, & vous, 
vous ne m'en youlez pas plus 
de bien. 

Monfieur, Je vous ſouhaite 
autant de bien qu'a aucune 
perſonne du monde, & ne ſuis 
pas auſſi meconnouſiante de la 
bonne opinion que vous avez 
de moy 3 mais, vous ne devez 
pas ſauivre votre -jugement cn 
cela, pyique toute I Angleterre 
$'y oppoſe. 
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Sir, you have expreſſed it e- 
nougb to me, I am very ſorry 1 
cannot achnowledge it worthily 
enough. 

Madam, you may do it if you 
pleaſe, ſince you are the only ar- 
biter _ life. 


Sir,if it be ſoas youſay,1 wiſh 
you may conſerve i. 


Madam, you ſhould not thin 
recompenſe my tenderneſs with ſo 
viſible a desfite. 


Indeed Sir, you wrong me; All 
the Court are witneſſes for mz, 
that I have much reſpect for youe 


Madam, what am I the better 
for this eſteem which you pr etend 
ts bave for me, if you make me 
ſuſſer ſo much without troubling 
your ſecf with it ? You know 
that for having extolſd you above 
all the other Ladzes,they are very 
angry with me, and you do not 
loue me a jot the bitter for it. 


Sir,I wiſh as much happineſs to 
you as to any perſon In the warld, 
neither am I ungrateful for the 
good gpinion you have of me; but 
youought not to follow your judg- 
ment in that, ſince all England 
oppoſes it-ſelf to that. 


> 4 Madame 
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Madame , Je me connois 
aſfez en beaute pour ne me 
hiifer pas ſurprendre 3 ma 

(ſion; rout le monde ſgait 

ten que Je dy vray. Je me 
moquerots de la jalouſtre, fi 
_ Phonneur, de vous 


En verit: Monſieur , vous 
me plaiſez fort, Je ne trouve 
perſonne plus agreable que 
VOUS. = 

Madame , fi vous parliez 
du bon du crenr, vous accep- 
teriez le mien que Je vous ay 
donne fi hbrement , & quoy 
que vous n'en voulicz point, 
pourtanr Je vous le [aiſle. 

Monfieur, comment pouvez 
vous donner une choſe que 
vous avez deja donnee , fans 
&rre ſujet I reſtitution ? 

Madame, Je confeſſe que 
JeTavois donne, mais voyant 
un objet comme vous, beay- 
_ plus digne d'eſtre aime , 
que remier; 11 S'eſt degage 
de Fun, pour ſe donner a Vau- 
te, 

Monfieur, ou vous avez 
conſenti a ce degagement , 
ou vous N'y avez pas Conh- 
ſenty. 

Madame , ]'y ay conſenty. 

Monficur, vous ne pouvez 
Pavoir - fait fans larcn, 
puique le Proverbe dit, don- 
ner, & 6rer, Ceſt pire que de- 
rober 


Madame , I] eſt vray, que 
vous voyant , fi aumnable 


Dialogues Francois. 


_ Madam, Thave sbill enough in 
beauty, not to be ſurprixd by my 
paſſion z all the world bnows I 
ſay true. 1 ſhould ſcorn jealouſie, 
if I bad but the honour to pleaſe 
Joh 


Inderd Sir, you pleaſt me well, 
IT find no body more agreeable 
than your ſelf. 


Madam, if you did Feak in 


| earneſt, you would accept of my 


heart, which Thave given unto 
you ſo freely, and although you 
will not bave it , nevertheleſs 'I 
leave it unto you. 

Sir,how can you give a thing 
which you baue given already, 
without being oblig'd to make 


- reftitution ? 


Madam,1 confeſs I had given 
zt, but ſteing ſuch an obje(t as 
you are, much more worthy to be 
belov'd than the former 3 it has 
diſengaged it ſelf of the ont, for 
tr give it ſelf unto the other. 


Sir, either you gave conſent to 
thu difengagement,or e!ſe you con- 
ſented not to it. 


Madam, I gave conſent to it. 

Sir, you could not do it with- 
out thievery, fence the Proverb 
ſays, To give and to take away, 
is morſe than toſteal. 


Madam, *tis true, ſeeing you 
ſo bandſom as you art, I have 
comme 
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comme vous eres, Je mien ſuis 
ſeat1 poſleſſeur , pul qu 'll fe 
donnoit I vous. 

Monſieur, a ceque Je voy, 
vous n' y Aavez pas conſenty, 


puiqu'ils s'eſt degage de lu 
meme. 7 


Madame , il eſt vray, Log | 


votre beaur6 me fur t 

11 Ceſt rendyy tour auſh,rdc,car 

\» vous ay aimee auſli tdr, que 
E VOUS ay veuec. 

Bien donc Monſieur, il faur, 
que vdtre volonte qui doit 
etre la Maiſtreſſe, decide ce 
different, elle eſt obligee 
de le re re de ſon incon- 
ſtance, & de le renvoyer T'ou 
U vient. 


Madame, Je voy bien que © 


vous eres inexorable a mes 
ſouffrances , 1] me ſuffira pour 
rout falaire, fi vous aveZz 
ſculement la bonte de ad yn 


-fouvenir ge moy: 
ſeray part1. 


Monſieur, Je vous le 
promets , en toute ſinceri- 


mettez moy- feulement de ze 
baiſer vos belles. mains , la py 
| douleur ne me , permettant _z 


d'tlever mes yeux plus 


t, depeur de Taugmen- 
ter. 


En verite Manſeur , vorre _ 
A086 Fl 


depart me touche. 
Ah Madame , que Thon- 


neur que Jay | cu de yous 


connoitre me contera de 


The hou 


felt-vy ſelf 
it E446 8& {4 

Sins to D/ I ſee you bave 
not given conſent to it, ſonce it 


has diſengaged it ſelf of it ſuf. 
Madam, it is rye tbe your 


h Fry , 
Kr: 4 Ia E Fig 


ſoon as I ſaw yore 


Flo  %. face 


wellthen Sir, your Will, which 
ought to be Miſtreſs, muſt decide 
this difference; it is obliged to 
chide him of bis inconſtancy,and 
to ſend bim back from whence he 
COMES. 


Madam, 1 ſee well "that you 
have no ming tobeas py. fufſer- 
ings, it will be engugh to me for 
all rec _ if you bave only 

fy to rempmber ATP* 
1 an £onte | | 


Sir, 1 minilh it untd you 3 
el fincerity. | 


Farewel then Madam: per porn! 
only to kiſs your fair - 96 


FF not perm ws, me to 


enes higher, fir ſear to 
Tana fe OO ge ED 
wndud Sir , Jour "departure 


7 Madam, how pany 
Tear 's, "the honowr I bave bad to 


be acquainted with you , will it 
RX 3 larmes! 
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Jarmes ! Il mie vaudroit bien 
mieux ne vous avoir jamais 
connlie , puique J'auray Ie 
deplaifir & ne = Hole 
plus. ” A 
Monficur, - Je vous ſouhaite 
un bon voyage. Y 

Er a vous Madame, pls de 
pitic pour' une perſonne: qui 
vous adore. " 


Wy n a 4 ww. 0 
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coſt me It bad been better for me 
never to have b&nown you , ſince 
I ſhall have the grief never to ſee 
you any Moree ' » 


Sir, 1wiſh you 2 good journeys 


And I you; Madam, more pity 
for one who adores youe 


a 


. LIT 2 


Dialogue Y. 


Entre deux Perſonnes 
86 Lettvres. 
; AObficur, vous arrivez hey- 
reuſement, Jallors' chez 
. vous pour vous parler. 
quoy Je vous puilſe ſervir 
. depwyis n6tre derniere entre- 
veue? © : > 3. \ 


-* Oliy Nonfieur, Je fouhai- | | 
* would do me the favonr to explain 
- me the rults, that wt find in the 


terojs que © vous me filfiez"la 
grace* de m'expliquer les-re- 
gles, qufon trouve au” com- 
mencement de la Philoſophie 
de Monſieur le Grand, . _ 


Pourquoy Monfieur , quel- - 


les difficultez.y trouvez yous? 


Il emble 4abord ,* qu'el- 


les choquent Ie ſens com- 
mug. | 


Ya-t-Il* queque choſe” .en © 


_ The V. Dialogue: 


Between two Learned 
wen. | 


IR, you arrive happily, Iwas 
Loing to yoar houſe to ſpeak 
with you. _ 
Is there any thing #n which I 
may ſerut you Jente our laſt inter- 


view £ 


Nes Sir,' # ſhould deſire you 


begining of” Maſter" le Grands * 
Philoſophy + © © | 

hy Sir, what  difficuliy do 
you find in them ? 


It ſeems at the firſt ſight, they 
art againſt the common ſenſt. - 


* al 
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En quoy Je vaus prie ? 
En ce qu'il nous enſcigne 


' quitl ne faur pas ſe fier i nos 


ſens, ce quiſemble faux. 

Il r'yarien pourtant de plus 
yeritable, 

Quoy? peut 1 eſtre faux 
que Je voye | yeritablement 
un objet, .quand Jay les 
yeux ouverts durant le jour ; 
& que rien nempeche que 


ce meme 9bjet ne frape mes *' 


yeux ? 

Non,mais cette connolilance 
ne ſutfr pas, pour former une 
Science alſuree. — 

Pourquoy Manfſicur ? 


Dautant que vos yeux peu- | 


yent vous tromper, puiſqu'1ls 
peuvent ſe repreſenter une 
choſe qui n'eſt pas. 

Ceſt-ce que Je ne ſcaurois 
craire. | 

Ne yous ſouvient 1] pas ('a- 
voir queque fois apperceu une 
Tour de loin ? 

Et bien, vous voyez une 
choſe pour une autre , pui- 
qu'il arrive ſouvent qu'une 
Tour qui paroit ronde, , eſt 

EC. | 

Et qu'inferez vous de Ia ? 

PF inferre qu'une Science qui 
jy a... ſur un fondement 
1 1ncErtain, ne peut pas Etre 
aſſuree. is NODE? - 

Mans,cette mepriſe n'eſt pas 
univerſelle. Fpril ER: 

e Pavoiie, mais vous eſtes 
oblige. de confeſſer qu*une 
choſe' certaine, comme eſt la 


_.. Ty what Tprap? 
In that be teaches _us that we 
niuſt not truſt our” ſenſes, which 
ſeems to be faſt, , 
There bs nevertheleſs nothing 
more truts => _ | | 
What? can it be falſt that I 
ſee truly an objett, whin my eyes 
are open'd during the day; and 
that nothing binders. that ſame 
object to dull my fight 27, © 


.No, but that knowledge is not 
ſufficient, for to form-an aſſured 
Science. EE 
_ whyStr? ny en 

Becauſe your eyes may deceive 
you , ſince they can repreſent to 
themſelves a thing whith Is not. 


That 1 cannot bel{eve. 


Do you not remember you have 
ſometime perceiv'd a Tower from 
JE - 

You. may well ſee one thing for 
another, ſince it happens often, 
that a Tower which ſhtws rquns 


” S - 


Fs ſquare. EG 


' And,what do you infer from it 


I ſay, that a Science which ts 
grounded upon” ſuch an ancertain 
foundation, cannot be ſure. .. 


' But this miſtakie #5 not unt- 


'verſal. 


1 grant it,but you are obliged 
to confuſs, that a tyue thing, as 


* Sraence is , Oight not 'to by 


X 5 Sexence, t 
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Seience, ne dvit pas Erre ap- 
payee ſur une Choſe dou- 


a quel moyen donnic  ar- 
Tivons nous a la connoil- 


fance de la verite, f1 les ſens: 


wr ? 

—_ 

__ Cala rg __ iqu'il 
He — e Fe es Tholes unt- 


e Monfieur. le Grand , qui 
vous que, Teſprit de Thom- 
me examine auſſi bien les 
choſes particulieres , que les 
communes. 

Je ſereis bien aiſe, fi vous 


_ viez expliquer clairement 


. Time ſera fort aiſe, fi vous 
aveZ la patichce de m'enten- 
dre. 

Je vous prie de me le dire 
par un exemple. 

Je le veux bien, n "avez 
vous jamais veu de I'Or qu'on 
—_ des Indes en pouſl- 


Ten ay veu pluſicurs fois. 


Cet Or apres qu'on Ia mis 
dans la fournaiſe de 
forme,&: cn 
& cependant Ceſt too-jours le 
meme Or. 

On ne ſ{cauroit le demier. 


une nouvelle; 


. % 5 \% 
 » [4 Fy — x TY = 
rancois. 


grounded upon a deubtſul thing. 


%\ 


By what means do we arrive © 
to the bnowledge of the truth, if 
our ſenſes are ſubject tomiſtabes? 


By the underſtanding. 

That cannot be,fince it regards 
but univerſalthings,as Ariftotle 
ſays, Intelleus eſt rerum Uni- 
verſahum 


That #s true, and that is not 
contrary untoMonſitxr leGrand's 
ſentiment, who proves that mans 
wit ought to examine, as wil 
particular things, as common. 


1 ſhould be very glad if you 
could explain clearly his ſenſe. 


It will be very eaſe unto mr, 
if you have the patience to bear 
Mts 

Pray tell it me by an example. 


Twil, did Joi never ſee Gold 
that they bring out of the Indies 
zn duſt ? 


I bave ſeen ſome ſeveral 
FEMES» 

That Gold aſter it has been put 
into the . furnace changeth its 
form,and takes a new one; and 
nevertbelcſs tis alwazes the ſame 
Gold. 

That cannot be denied. 


Qu'ap- 
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Qu'apperceviez yous danc 
de 'cet Or au commence- 
ment ? 

J appercevois de T'Or en 
pouſhere. 

Mais cet Or en pouſſiere 
n'eſt plus , & cependant POr 
eſt roU-Jours Or. F 

Qu'il ſoit aluſi. 

| Vous mapperceviez donc 
rien de tout ce qui tombe ſur 
les ſens, puiſque la. meme ſub- 
ſtance demeure. ; 

Par quelle voye donc puls- 
je decouvrir la Nature de 
ror ? | 

Par certe faculte, que nous 
appelloas Judicative. : 

Ce diſcours eſt plus ſubtil, 
que veritable. 

Au pe, Feſtime plus 
veritable, que ſubtul. 

Pouvez vous me prouver 
cette penſee par un autre CX- 
emple ? 

Fort aiſement, vous voyeZz 
tous les jours des hommes de 
votre feneſtre, ſe promener 
dans le marche. 

F «uy roy tous les jours en 
effet. 

Et cependant, vous n'apper- 
cevez bien ſouvent, que leurs 
elapeaux , leurs caſaques ou 
leurs mantcaux. 

Cela eſt vray. 

Comment donc connoillez 


vous que ce {onr effe&ivement 


des hommes ? 
"Tres allarement. 
Excuſez moy , putſgue 


Hhat did you perceive of that 
Gall Bip? Joes VOY 


I perceiv'd Gold in duſt, 


But this Gold in duſt is gone, 
and nevertheleſs Gold # alwaies 
Gold. 

Let it be ſo. 

Then you did not prreeive any 
thing of that which falls upon the 
ſenſes, ſince the ſame ſubſtance 1+- 
Mains. 

By which way then may 1 dij- 
cover the nature of Gold? 


By this faculty which we call 
Tudicative. 

This diſcourſe is more ſubtil 
than trut. 

To the contrary, I eſteem it to 
be more true than ſubtil. © 

Can you prove me this thought 
by another example ? 


Very eafsly 3 you ſte tvery day 
men from your window walking 


#1 the market. 


I ſeefome every day indeed. 


Nevertheleſs you perceive vey 
often nothing but their bats,thty 
coats, or their cloaks. 


That Is true. 
How then do you know yealy 
that they are men ? 


Pery ſurcly. 
Excuſe me, ſince you cannot 


R 4 voulF 
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vous ne ſcauriez affirmer que affirm that you ſte any other thing 


vous voyez autre choſe que 
leurs habits. 

Les habits des hommes 
ne couvrent que les hom- 
mes. 

Cela peut eftre faux, pui- 
qu'on en peut couvrir des 


Machines, qui ſe meuvent. 


de la meme maniere que 
les hommes. | | 

Et qu'inferez vous de tout 
ce diſcours ? | 

Je conclus que nos ſens ne 
ſont pas alſarez,puiqu'1ls peu- 
vent nous tromper. 

Voila une nouvelle Philoſo- 
plye. 

I! eſt vray, maiselle eſt con- 
forme a la raiſon, puique la 
Science eſt une choſe certaine 
& aſſuree, & que le fondement 


qu! Fappuyedoit eſtre, de me- 


me nature. 
Croyez vous que nos ſens 
nous trompent tou-Jours ? 
Ouy, ls 'peuvent - nous 
tromper , mals Tintelle& 
ne nous peut jamals trom- 


PcTs . 
-Combien voit on de per- 


ſonnes, qu! $'imaginent 
connoitre une choſe qu'elles 
ne connoiſſent pas ? 

Ce defaut vient de leur con- 
nolſlance qui n'eſt pas claire,8: 


- <ftinge. 


_ Cette connoiſlance eſt diffi- 
cle a acquerir. | 


but their clothes. 


Mens clothes do cover but men. 


That may be falſe, ſince they 
may .cover Engins with then , 
which move in the ſame . manner 
as men do. ; 


And what do you infer from 
all this diſcoxrſe ? | 

I conclude that our ſenſes are 
not certain, ſince they can deceive 
Us 

There is.a new Philoſophy. 


Ts trutybut it is according to 
reaſon, ſence Science is a certain 
thing and ſure, and the ground 
which ſuſtains it ought to be of 
the ſame nature. 


Do you believe that our ſenſes 
decetve us alwazes ? 
' es, they can deceive us, but 
the zntelleft can never deceive us. 


How many people are ſeen, who 
zmagin themſelves to know 4a 
thing which they do not know ? 


This fault proceeds from their 
Þnowledge, which is not clear 
and diftinf. 

That knowledge is hard to be 
obtain'd. OR 


Ele 


NR. 


rils', & aux hommes Judici- 
EUXs 

- Ce Monſieur le Grand, n'eſt- 
ce pas I'Autheur de L homme 
ſans Paſſions ? 

Ceſt luy meme. 

J ay veu fonlivre, en verite 
11 eſt bien fait. 

I1 en fait cing ou fix au- 
tres, dont 1] y en a unqu'on 
appelle L' Epicure Chreſtien , 
&Cs | 

Le connoiſſez vous ? 

e le connois de reputation. 

Fry Phonneur dele connoi- 
tre tres particulierement. 

Ceſtuntresſcavint homme. 

Il eſt Umverſel. 


» 
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Elle Veſt aux eſprics Pe- | 
ans, mais non pas aux ſub- 


"T3 
It 3s ſo to beavy wits, not to 
the ſubtle and judicious people. | 


That Maſter le Grand is be 
not the Authouy of L'homme 
ſans Paſſions ? 

'Tis himſelf. 

I have ſeen his Book , indeed 
it is well made. 

He made five or fix others, of 
which one is intituled The 
Chriſtian Epicure, 8c. 


Do you know him? 

I know bim by fame. 

Thave the bonour to know him 
very particularly. 

He #s a very learned mans 

He #s univerſal. 


Dialogue V1. 


Entre un Gentilhoms 
' me, ef une Nemot- 


ſele. * 


Jonhieur, Je vous prie de 
me. dire une choſe, ]e ſuis 
fort curicuſe d'en ſcavoir vos 
ſentimens. | 
; Mademoiſelle, Je vous prie 
de me la propoſer, & f1 Je puis 
vous en eclaircir, Je le feray 
de tout mon cXcur. 


_ _— 


The VI. Dialogue, 


Between a Gentleman, 
and a Gentle woman. 


P*o Sir tell me one thing , 1 
am wery curious to know your 
0p4njon of it. VE) 
Pray Madam propoſe jt to me, 
and if Icanreſolve you,twill do 
it withal my beart. « : _ } 


Mon- 


314 
. 'Nonficur, Je voudrais bien 


e THomme, 8&de la Femme , 
eſt le plus noble. 


' Mademoiſelle , Je vaus le 


Femande , vous meme + nom-- 


mant homme leqpremier , 11 
me ſemble que vous;conſentieZz 
qu]. ſox -plus i\noble gue Ia 
femme. 

-Monſteur,ce;n'eſt-pas h une 
Taiſon convaincante, . c'eſt ſeu- 
lement pas ctvitite ce que j'en 
fais. 

Mademoiſelle, Saint Paul 
commande a la femme d'o- 
'beir a fon mary : Dans 1'- 
Ancien Teſtament les: ſemmes 
des :Grands s les 
appellozent leurs Scigneurs : 
par conſequent Thomme eſt 
plus noble que la femme. 

Monſieur, excuſez moy 

ur obeir; on weſt pas 
znferieur A celuy, a qui 
on fe ſoumet, car Jeſus 
Chriſ® comme dit PEcri- 
ture, tout Dicu qu'il eſt 
obeitala Vierge, & aSain& Jo- 
_ſeph,-& pourtant 1] eſt bt- 
en plus noble qu'eux. Et 
fi les femmes des Grands 
| Sq les ont appellez 

Sergneurs , Cetoit par 
-complaiſance, & non pas par 
devoir. 

Pour vous monſtrer que 
'Fhomme- eſt plus: ngble que 
4a fermne, 1! a efte Cree le 
premier. EET 


+ A 


- Dialogues Francois. 


_ Sir, I would fain know which 
4# the nobleſt Sex, the Manor the 
Women. . vg 


Mailam, I asþ you, your ſelf 
naming the Man firſt, it (tems to 
me you give conſent that be us 
nobler than the Foman. 


Sir, tis nat 4 convincing reds 
ſon, "tis only for civilities ſabe. 


Mad am,Saint Paul commands + 
the woman to obey ber busband : 
In the Old Teſtament, Great per- 
ſons wives aid call them thr 
Lords; by conſequence then the 
man u nobler than the woman. 


Sir, excuſe me to obey ;, one is 
not inferiour to him to whom he 
ſubmits bimſelf, for Jeſus Chriſt, 
as the Scripture Jays, although he 
were God, did obey the Virgin 
Mary 4nd St. Joſeph, and never- 
theleſs hs 8s far nobler than them. 
And if Great mens wives called 
them their Lords,it was topleaſe 
them, and not by duty. 


To ſhew you that the man 4s 
more nob'e than the woman , be 
was created the firſt. 


d'une 


Monſieur , qu'mferez vous 
de RA? rien que de Ia cor 
fuſion votre Sexe : Car 
les choſes qui ont te les pre- 
mieres Crees me ſont pas les 
plus hobles; par exemple, le 
Ciel, la Terre, le Soleil , les 
Etoiles, la Mer, & toutes 
choſes ont &te Crees _ 
r ez & pourtant 11 e 
ſelon vous, les plus noble de 
toutes les Creatures terre- 
fires 

Mademoiſelle, 1] eſt vray 
que Thomme eſt plus, noe 
que toutes les Creatures, Cx- 
cepte les Anges, car Dieu 
role Crea tout, mals 
Phone eſt Touvrage de ſes 
mains. 

Vous my'accordez done , 
que la Creation, de Phomme 
eſt plus noble que celle du 
Ciel, & de la Terre, a cauſe 
qu'il a eſte Cree le detmier ; 

* vGtre meme. argument 
e yous convaincray , La fem- 
me a eſte Cree aprtes Thom- 


me, & d'une plus noble ſub- * 


ſtance que luy, car i] fur Cree 
de boue, & la femme a-eſte 
Cree' d'une de ſes coſtes, & 
non point de botje. Je vous 
apporteray un autre exen- 
ple qui vous doit convaincre; 
Le corps d'un Enfant eſt le 
premier forme dans le ventre 
de ſa mere, & long tems apres 
Ll'ame Iuy eſt infuſe, pourtant 
elle eſt plus noble que fon 
COT PS. 
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Sir , what do you on 
thence? nothing but ir Eo 
your Sex: For things which were 
created the firſt are not the nobleſt; 
as for example, the Heaven, the 
Seas, 
and all things were criated afore 
the man; yet nevertheleſs accord- 
ing to you, he is the nobleſt of all 
Earthly Creatures. 


Madam,that the man is nobler 
than all Creatures, except the 
Angels, is true; for God with 
one word created: all, but man is 


' the work of bis own hands. 


70u grant me then , that 'the 
Creation of man is more noble 
than that of Heaven and Earth, 
becauſe be was created the laſt; by 
your ſame argument 1 will con- 
vante you, The woman was crea- 
ted after the man,and of « nobler 
an jo than be,for be was cres- 
ted of duſt, but the woman was 
created of one of bis ribs, and 


"not of duſt. 1 will bring you 


another example which ought to 
convince you; An Infants body 
is the firſt form'd in bis mothers 
womb, and long after the ſoul 35 
infuſed into it, yet nevertheleſs it 
is more noble than jts body. 


| Ma» 
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m_—_— > Je Vous Ire- 

, que Ia me. 2yant 
Ts 1 form&e d'une des ooites 
de Thomme &tant: Cree de a 
meme ſubſtance, erant a chair 


| ae ſa chair, les os de ſts 05,com- 


me-dit PEcriture , n'a point 
dC'avantage ſurluy, ny a Vegard 
de fa Creation, ny a celuy de 
ſa ſubſtance ; Car quand Dieu 
a dit, Faiſons Phomme & nitre 
z3mage & ſemblance , 11 a en- 
tendu Ila femme auſſi, car le 
mot [ Homo] en Lann, ſignifie 
{homme & la femme, donc la 
Creation de Phomme, & de la 
femme a ©te fait au meme tems, 


& Tefire de la femme n'eſt 


qy'une multiplication d'une 
ſubſtance deja Cree, & depen- 
dante de homme. 
Monfieur, ſelon vous, fi 
Ceſt la meme ſubſtance Cree, 
Pourquoy voulez vous quiune 
ſoit plus noble que Tautre ? 
pourquoy dependante? Faiſons 
Iny une compague, dit Dieu; une 
gne n'obeit pas a Pautre 
fi elle ne le veut par complai- 
fance. | 
Mademoiſelle, yoyez pour- 
rant ce que ſain Paul dit, 
Femmes obeiſſex 4 vos mars, & 


'x] ne dit pas a I'homme, obeiſ- 
'ſez a vos femmes: Pour ce 
"que vous dites, que homme a 


te Cree de boiie , vous ne le 
pouvez pas emporter en cela, 
car ils ont tous deux le meme 


commenecment , touchant la 


maticre. 


%, » ler oe 
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- Madam,1 anſwer you, that the 
woman baving been forma of 
one of the man's ribs, being crea- 
ted of bis own ſubſtance, and 
being Fleſh of his fleſh ,, and 
bone of his bone, as the Scrip- 
3ure ſaith, has no advantage up- 
on him, nor in regard of ber crea- 
tron, nor fer ber ſubſtance Jay 3 
For when God ſaid,Let us make 
man after our own likeneſs, he 
did mean the woman as well,for 
the word Homo) in Latin ſrg- 
h13fies the man and the woman, 
therefore the man and the woman 
were made at the ſame time, and 
the bring of the woman was but 
a multiplication of one ſubſtance 
already created, and depending 
of the man. 


Sir, according to you, if it ve 
the ſame ſubſt ce created, Why 
will you have oneto be mare noble 
than the other ? why depending 
on the max? Let us make him a 
Companion, ſ#ith God ; a com- 
panion doth not obey the other , 
except 3t be to pleaſe bim. 


Madam, ſte nevertheleſs what 
$t. Paul ſaith , Women obey 
your husbands; but he doth not 
ſay unto the men,obty your wives : 
For what you ſay, that man was 
created of the duſt , you cannot 
carry it away, for they bad both 
the ſamebeginning,as concerning 
the matter. | 


Sy 
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$; elle &roir changbe eetoir 
autanr a Vavantage de un, que 
de Paurre; & qui plus eſt,celuy 


des deux qui approche le plus 

_ ey;p en En: 
a quiz ſeu! il appartient de! faire 
les foriftions — Feſus Chriſt a 
faires ſur la terre, doit eſtre le 
plus noble.Saint Payl dit, Fem- 
mes ſayex felentes dans Egliſe, 


dans la quelle 1] a ordonne des 


Preſtres pour y parler tour haut. 
Monſieur, toutes. vos raiſons 
ne font pas capables de me corl- 
vaincre: iJe dy que la femme 
eſt auſſi bien tormee a Pimage 
& . ſemblance de. Dieu, que 
Thomme;z. & que Sil y-a des 
aecidens qui les diſtinguent en- 
tre eux, qu'ils ne les. diſtin- 
nt pas a Iegard de Dieu. 
Tc roudros bien ſcavoir fi l'on 
es diftingue entre les Ames des 
bien heureux dans le Ciel: -.S1 
les Preſtres parlent . cout, haut 
dans I'Egliſe,- c'eſt ſculemenc a 
cauſe que ſaint Paxl- ſFavoir 
bien, que les hommes ordinai- 
rement ſont plus ſcavans que 
les femmes, parce.qu'ils les ti- 
ennent dans [';zgnorance pour 
avoir tod-jours le deſius; mais 
fi-nous erudions ; nous ſerions 
neralement plus ſcavantes 
he les Dr Car (ons Rhe- 
torque nous parlons plus qu'- 
cux. 
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If it were chang'd, it was as 
much for the advantage of the 
one, as of the otherzand befede,he- 
of them two who approached near- 
eſt to God in likeneſs,& to whom 
alone it"belangs to do the Fun- 
(tions , that Jeſus Chriſt did 
upon the Earth,is to be the nobleſt. 
St.Patl ſaith, Wonien be ye it 
lent in the Church,zz the which 
be hath ordain'd Prieſts to peak 
aloud. 
... Sir,all your reaſons are not oo 
to convince me: I ſay the won 
1s as well formed tothe imagt and 
likeneſs of God, as the man, an# 
that if there be ſome accadent 
which Lin diſtindtion between 
them,yet they are not diſtingui(b't 
in regard of God. Iwould jain 
hnow iftheri be a dlftinftjon be- 
tween the Souls of. the bleſſed in 
Heaven. If the Prieft Pprak aut in 
the Church, tis anly becauſe St. 
Paul &new well, that men com- 
monly are more learned than wo- 
men, becauſe they beep them always 
in Sgnorance, that they may be al- 
ways under them 3 but if we did 
learn, we ſhould be generally 
greater Scholars than they art, 
for without Rhetorickh, we ſpeak 
more than they do. > 


wm 
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Dialogue FUL. 


Entre deux Gentis- 
| hommes. 


'Euſſe ſouhaite vous 
quart d'heure ,, vous cuſhicz 
veu une eſpece de muracles. 
Monſieur, pluficurs pew 

ent plus; & qui eft-ce 
avy xe qul 


ON un Cnpeenagny - It E- 
ta des 1 CON- 
fag NA Eee honte I celuy 
des hommes. 

Qui eſt-ce gouvernement ? 

'Ceſt celuy des mouches a 
mel, qui ſurpaſſe celuy des 
Roys & des Empereurs en 
police, & en facon de vivre. 
' Ct Las de beau- 
coup de ornes ; ' mais 
ſex: MV connoiſſez vous 
leur Roy ? a 

Aiſement, car 1! a un corps 
pas grand, plus beau, & plus 
wiant, que les autres. _ 

En avez vous jamais veu 
aucun ? _ | 

Rarement , parceque Ces 
ſajers Tenvironnent. tofi-jours, 
& ne Pabandonnent pas; & 
$i par hazard i! s'Ecarte deux, 


The VII. Dialogue. 


Between two Geantle- 
_ mien. 


] bold you had been here a 
"" quarter of an hour ago , you 
ſhould have ſten a hind of mira- 
cle. 


Sir, many do not believe any; 
and what miracle is it ? 


"Tis 4 Government eſtabliſhed 
beafts, ſo conſtant, that 
zt ſhames that of men. 


which is that Government ? 
*Tas that of Bees, which ſur- 
paſſeth that of Kings and Fm- 
perours in policy , and in way of 
lromg. © 
*Tis many peoples opinion 5 but 
bow do you know their Kzng ? 


- Eaſely,for be bas a bigger bo- 
dy, finer, and more ſhining than 
the others. ALA 

- Did you ever ſte any ? © 


Very ſeldom, for bis ſubjefs 
flock alwates about bim , and 
do not abandon bim; and if 


by chance ke flies far mm 
1s 


on wa, 


, 
ia 


ws le recherchent avec foin, 
par Podorat , qu'ils ont tres 
— | ap 

Quelles armes a-t-1 r 
ſe pom craindre de ef @- 
ers? | 

Il n'en a aucunes, auſſi faur 
x, que les Princes gouvernent 
pliioſt par la Clemence , que 


* par laRigueur. 


N'arrive-t-il jamais de deſ- 
ordre parmy elles ? 

Jamais, elles ſont fideles I 
leur Prince, elles le cheriſſen; 
avec paſſion, 8& cxpoſent toit- 
jours leurs vies pour ſauver la 
henne. 

Ce bel ordre me ſurprend; 
mazs quelle adrefſe ont 'clles 
a ſe loger ? 

Tout a fait admirable, car 
elles fe forrifient contre. leurs 
ennemys quand elles travaillent 
a leur demeure. 

Comment Je vous prie ? 

Comme elles ſgavent, que 
_ miel eſt apy h Ah, 

S pue , & lies araipnecs 
ol nas potions » a 
peur qu'elles ne viennent 
plller leur travail , elles ba- 
riſſenc leuts ruches dun c1- 
menc compoſe de rue, &d'ab- 
ſinte. | : 

Le Roy a-t-1] ſon Palais en 
ces fortereſſes? & peut on 
bien le diſtinguer d'avec les 
autres ? 

Tres bien, car i] eſt envi- 
ronne d'une levee, &% d'un 


baſton , afingue ſon« auto- 
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thein, the bin with 
by rk "a 7 cor "i | 


whut rms bes be to be feared 
of bis ſubjetF3? | 

He bas none «lfo Princes m 
ratber gouerk by Clemencythun 
RECON. . 19:5 


Doth never any diſorder follow 
amongſt them ? TE 

Never,tþty are faith ful to theiv 
Prince, they zo love bim with 
paſſion, and expoſe alwazes theer 
own l;ves to ſave [A 

This fine. order ſurprizes me; 
but what 5hill h—_ tens 
thermſtl ves # 

An admiral one, for they forts- 
fe themſelves againſt their ene- 
mies, when” they work #n ther 
dwelling. 

How Iypray ? j 

As they know that the honey 
is delicate and ſweet, and that 
both waiþs and fþiders love it 
dearly, for ftar they ſhould come 
to plunder their works,they build 
their haves with a matter compe- 
ed with rut and wormwood. + 


Hath the King his Palact in 
thoſe fortsfications ? and can one 
diſtinguiſh bim from the others. 


Very well, for be 3s compaſſed 
about with a bulwark and ba- 
ſtion ,} to the end that his _ 

rue 
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rite paroifſe avec plus d'eclat, 
& que ſon repos ſoit moins in- 
terrom | 

.. Odſonr logees les autres ? 

Chacnne dans ſa. celeule, a 
chambre, & ſon cabinet, pour 
{& ,rerirer, pour nourtT leurs 

etits & pour garder [a provi- 
zon de leur mel, | 

Tous les ſgjets de cette Mo- 
narchieſont 11s egaux? 

Il y a une grand difference 
entre eux, car chacun travaille 
diverſement, & T'on y trouve 
meme des ſervigeurs. 

Quel eſt leur travail ? 

Les uns ſont occupeZ a bi- 
tir des logemens , les autres 
vont a la picoree,, quelqu'uns 
a les recevoir,les autres a polir 
leur miel. | 

Qui ſont celles. que vous ap- 
pellez ſervantes?*: 

Ce ſont les bourdons qui 
vont au fourrage , '& qui ap- 
portent Ies vivres, les uns por- 
rent de I'cau I celles qui de- 
meurent 2 la maiſpn , od dans 
leurs bouches , ouen {eur poil 


"gui rettent | Peau- comme des 


Eponges. | 


Ces petites ouvrieres ne ſont 


elles jamats oyſives ? 
Jamais. 


-- Que font. elles donc :quand 


1] fair mauvais tems? 

Elles :&occupent a tirer les 
excremens de la maiſon, & a 
netoyer les ordures, & a les 
Ferrer hors de la Ruche. . 

Comment fenr elles. pour 
leurs repas ? 


rity may appear with the more 

ſplendour,aud that bis reſſ be the 

leſs Interrupted, =. 
where are the others lodg'd ? 

Each one in her bouſe, her 
chamber, and her cloſet, for to 
retire her ſelf and bring up ber 
little ones, and for to keep the 
proviſion of their honey. - 

Are all the ſubjefts of that * 
Monarchy equal ? ; 

There is a great difference be- 
twixt them, for each one works 
in ſeveral ways,and ſervants al- 
fo: are found amongſt them. 

what is thetr work ? 

Some are imployed to build 
lodgings , others go to ſeek for 
vittuals; ſome receives them, 0- 
thers refine their honey. 


Which are thoſe that you call 
ſervants ? 

They are the bigger ſort a- 
mongſt them, which go to fetch 
viduals, ſome bring water to 
thoſe that ſtay at home in their 
mouch, or in thetr hairs which 
rabe water as (Punges- 


Are theſe little creatures never 
zale? 

Never. 

' Wbat do they then when it is 

bad weatber ? + 

They are #mployed to take out 
the foi lneſs of the hoxſe,to cleanſe 
.away the filthineſſes, and to caſt 
them out of the Hivt.- 


. . . How do they for their meats ? 


Elles 


Elles mangent toutes a m&me 
heure, 8: toutes enſemble , & 


-Jeur portion eſt {i cgale, que 


Pune wa pas plus que Pautre. 
Sent elles auſſ} bien regltes 
la nuz&, quele jour ? 

Leur gouvernement eſt egal 
en tous tems, a Pentree de la 
nuict, elles ſe retirent toutes en 
leurs logs. 

Comment ſont elles averties 
qu'1l eſt tems de ſe retirer ?” 

Une d'entre elles donne 
trois ou quatre grands ſons, 
comme {un cor qui ſont les 
fignes'de la retraite. 

Combien de tems dure ce 
filence ? : 

Juſqu'au matin que la mame 
mouche les eveille. : 

N'y-a-t-11 peint de ehatt- 


mens parmy elles ? 


Elles tuent les pareſſeuſes. 
En veritece la eft admirable. 
Monfieur, ce weſt qu'un ab- 


 brege de ce que j'en pourrols 


dire, Je craindrois de vous en- 
Ruyer, 
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They all eat at the ſame hour, 
and all together, and their por- 
tion is ſo equal, that one hath ne 
more than the other. 

Are they as well ruld in the 
night, as in the day time ? 

Thesr government is equal in. 
all times,at the entry of the night 
they retire themſelves all into 
their lodgings. | 

How are they admoni{hed that 
tt is time to retire themſelves ? 

One amangſt them gives three 
or four great ſounds, as if it 
were with a horn, which are the 

ſigns of the retreat. _ | 

How long holds that felence ? 

Till the morning that thy ſame 
Bee awakes them. 

Are there not chaſtiſements 
amongſt them? - © 

They kill the 5dle ones. 

Inazed that's wonderful. 

Sir, *tis but an abridgment of 
what 1 could ſay of them,1 fear to 
be tedious unto you. 


_, 


| Dialogues Francois. 


Dialogue VL. 


De le mature des 


Plantes entre deux 


hommes de Lettres. 


dun voila Dicu mercy an. 


beau Prin-tems. 

' O Tagreable ſaiſon! quelle 
difference ne voit on pas entre 
Phyver, & le Prin-tems toutes 
choſes ſemblent rire 3 cette 
heure , quand Tautre faiſon 
ſemble les jetrer dans le xom- 
beau. | | 

_ Heſt vray, mais d'od pro- 
vient cette verdure qui cou- 
vre les arbres? 

Elle provient aſſiirement des 
entrailles de la Terre. 

 Quoy ? croyez vous qu'il y 
alt du verd cache dans la Ter- 
re, qui forte une fois tous les 
ans? 

Non, mais Je croy que la 
Terre en eſt Je principe , qui 
cauſe cette agreable couleur. 

Je vous prie de me due 
comment cela ſe fair ? 

' Comme 11 ſort de Ja terre, 
Bne guaniite d'Eumeurs , qui 
voart 1e jetter par les conduits 
des plantes, Al wb leur ſotn- 
net Cette eau cauſe leur ver- 
dure. | 


The VIII. Dialogue. 


Of the nature of Plants, 
berween two Learn: 


_ cd men. 


E are come now I thank 
V God, to the w Spring. 
Oh the agreeable ſeaſon ' what 
diflerente doth not one ſee between 
the winter and tbe Spring? every 
thing ſeems now to ſmile, when 
the other ſeaſon ſeems to caſt them 
all into the grave. 


It 3s true , but from whence 
proceeds that green which covers 
nopp all the trees ? | 

It comes aſſuredly out of the 
bowels of the Earth. 

what £ do you believe that 
there is any green hid in the 
carth, wich comes out every year? 


No, but 1 belixuve that the 
earth wthe pranciple therof,which 
cauſts that agreeable colour. 

- Pray tell me how that is done? 


As it comes out of the ebrth, a 
great quantity of bumours, which 
paſs through the conduits of the 
plants, even to their top , this 
water cauſes their green. 

D'eu 
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D'ou vient donc, que eau 
n'eſt pas tou-jours verre ? 

C'eſt dautant qu'elle n'eſt 
pas tou-jours melee avec d'au- 
tres corps Etrangers. 

Le mElange des = con- 
tribue-t-11.2 1a produ@iori des 
couleurs ? | 

Tl y concourt tellement, qu'- 
on peut dire, que les corps 
changent de couleur, ſelon les 
divers arrangemens de leurs 
parties. 

L'odeur des fruits d'ou 
tire-t-elle ſon origine ? 

De diverſes cauſes,car on ne 
peut dofiter que la diverfite 
des Climats ne change leur na- 
ture, & par conſequent ne les 
rende de diverſes odeurs. 

Croyez vous que les port» 
mes qui croiſſent eri France & 
en Efþagne , ſotent plus agrea- 
bles au gout que celles qui 
croiſſent en Angleterre ? 

IN n'y a point de doarte; fi 
vous CroyerZ , 
la fotent plus chauds & que 
le Soleil y darde avec plus de 
violence. ; 

Que fait je. Soleil quand 
1l rend un corps odorife- 
rent ? 

Il ſepare par ſa chalenr les 
corps les plus grofliers des plus 
ſubrils, & evaporant Thumeur, 
qu1 y ®tolt enfermee, ul ne refte 
plus qu'une , mariere graſe , 
qut ſert de maticere a Yo- 
deur. 


que ces pals. 
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How comes it then to paſs that 
the water is not always green ? 
"Tis becauſe it 3s not alwayes 
mingled with ſtrange bodies. 


 Doth the mingling of the bo» 
dies contribute to the produftion . 
of colours ? SS. 

'It concurs to it ſo much, that 
one may ſay, that the bodzes take 
their colours according to the 
ſeveral ranks of its parts. 


From whence proceeds the 9« 
dour of frutts ?\>| © 

From ſeveral cauſes , for ot 
cannot donbt bat the diverſity of 
Climats change their natgre, and 
by conſequence render themof ſe+ 
veral odours.  * | 

Do yau believe that the zpples- 
which grow ij France and in 
Spain, - be more agreeable-to the 
taſte than in England ? | 


There 3s no doubt of it, if you 
believe that thoſe Countries are 
hotter, and that the Sin warms 
them with more heat. 


nhat doth the Sun when It 
renders a body ogoriferous ? 


It ſeparates by its weat the 
groſſeft bodies jrom the ſubtileſt 
evaporating the humour - which 
was there incloſed,it remains but 
a fat matter, which cauſts ths 
0d0nr. 
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- Croyez vous que tout. . cfla 
} 2a dans un 


ne ſe as. 
pais us frond? | 


Non pas ſi. bien , parce qu'a. 


faute de chalcur le ſue qui eſt 
dans les plantes n'eſt pas fi bien 
mortifie, & Thumeur qui $'y 
rencontre, empeche que ce qui 
ſert 3 Vodeur, ne ſedilatecom- 
me 1l faut. ; | 

Comment (ſe fait 1] danc que 
le frui& meur , ſent meilleur, 
que quand 11 eſt verd ? 

Ceſt dautant qu'a la lon- 
gueur du tems lefrui& ſe purge 
Fi -”_ cette OE ILET 
qut Fempechoit de ſe dilater,8 
de rarifier. - | 

Mais d'o_ vient que toutes 
les plantes portent du fruit 
de differente ſaveur ? 

A cauſe que les 


cotnpoſenr les fruicts ſont d'une © 


texture differente, & comme 
elles entrent. dans les pores de 
la langue,: diverſement, il eſt 


neceſlre qu'elles cauſent des 


godits differens les uns des au- 

rres, þ 
Vous avez raiſon U faut que 

cela ſoit ainſ}. | 


Dialogues Francois. 


Do you think that all this tan- 


un . not be done in colder Country ? 


Not ſo well, becauſe for want 
of heat,the juice which ts within 
the Plants z#s not ſo well mortsfi- 
ed; and the humpur which meets 
tozre, binders that which ſerves 
ta the odour, to extend it ſelf as 
it ſhould do. 

How|comes it theu to paſs,that 
the ripe fruit ſmells better, than 
when it as green ? 

'Tis becauſe in time the fruit 
purges it ſelf, and leaves that 
groſs matter which dzd biuder 
it from dilativg and rarifying 
it ſelf. 

But how doth it come to paſs 
that the Plants bear fruit of dif- 
ferent ſavour. 

Becauſe the parts which com- 


poſe the fruits are of a different 


texture, and as they enter into we 
pores of the tongue, iu ſeveral 
manners, it is nectſſary that they 
ſhould rauſe taſtes different one 
from another. 


Tos are in the right,at muſt be 
ſo. 


. 
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French Dialignes. 


De la Terre, entre un 


Philoſophe  & un 


Fojagenr. 


Philoſophe. = 4 
D® venez vous Monſieur? 
od avez vous ets fi fong 
rems perdu? | 


Voyageur. | 
_ Je reviens de hich Join, 
preſque du bout du Monde, y 
y a dix ans que Je ne fais que 
Voyager. 

Le Monde eſt danc d'une 
prodigeuſe erendup, & fi nous 
croyons le ſentiment de quel- 
ques Philoſophes motternts, 11 
n'a point de fin. 

Je ne ſuis pas de leur opini- 
-ON,CAr CCs PIES QUE VOUS VOYEZ 
en ont touche le bour. 

Oh prenez vous le bout du 
Monde ? 

Oh ſe way 'pu aller plus 
avant, 

Je m'imagine que vous 
croyez que la Terre four le 
Monde. * 


- Traveller: 


The IX Dialogue. 


Of the Earth,berween 
_ a Philoſopher atid a 


, 
: 
» ay . ® 
: 
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b 


-- 
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Philoſopher. © 
Fi kom: whence come you Sir ? 
"* there bawe you been (0 long 


loft ? 


 Tr—_—_— 

I rethrn from very far, almoſt 
from the end of 'the wbrld 3 for 
ten years 1 did nothing but tra- 
vel, 

The world then is of a prodi- 
glous length,  aval if we belizue 
the opinion of ſome modern Phi- 
loſophers, it bas #6 end. 


1 am not of their opinion, for 
thoſe feet which yo8 ſee bave 
toxched its e8. 

where do you think the end of 
the world to be? : 

here I could not g0 any far- 
ther. | 

1 believe you think that the 
Earth is the world. - 


d= Q1 
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Qui en dovite? ne difans 
nous pas qu'un homme a fait 
lc.rourdu Monde , quand il a 
percouru toute Ia Terre ? 


On le dit, mais c'eſt parler 
fort 1 —_—_—_ queel- 
le weſt qu'un point, fi Ion 
Ja compare aux cieux qui Ven- 
; vironnent. © 
, Unpoin&? 

Ouy, un pain, fivous con- 
fiderez bien- 1a diſtance qu'il 


=, & les Etoiles 
wy | 

Comment pouvez vous 
rendre cette propoſition &vi- 
dente? _. | | 

Aiſement, puis qu'on 1a 
demonſtre dans les Mathema- 
r1ques. | 

Comment ? 
. Suppolez que vous. de- 


meurtez dans Je lieu od vous 
eres a preſent, 8& que h 


Terre Senleve dans le 
_— . - 

Je le ſuppoſe. 

La Terre etant parve- 


mie juſqu'a Ja Lune paroitra 
comme une grande boule , 
mars etant parveniic juſqu'au 
Soleil; elle ne fe ferot voir 
que comme la motndre des 
_ RT -. --- 
Que deviendroit elle fi 
elle arrivoit, juſqu'aux E- 
rojles ? 
Elke diſparoitroir tout a 
= » &-deviendroit , inviſt- 
& 


Dialogues Franco1s. 


who doubts of it ? do we not 
ſay, that a mau has made the 
round of the world, when he þas 
travelled through all the 
Earth? 

It zs ſaid fo, but "tis to ſpeak 
unproperly, fence it is but one 
_ if they compare it with th: 

eaven, which inuzron it. 
SF 

Ns, a point, if you confider 
well the diſtance which is bt- 
tween 115 and the fixt ſtars. 


How can you render this pro- 


Poſition evident ? -* 


Eefily, ſince it is demonſtra- 
ted in the Mathematicks. | 


How ? 

Suppoſe you ſheuld ftay in the 
place where you are now, and the 
Earth raiſes it ſelf inta Heaven. 


J ſuppoſe it. 

The Earth being come as far 
as the Moon, will appear as a 
great bow! ,but being come to the 
Sun, it ſhbonld ſhew it ſelf but as 
the leaſt of the ſtars. Ls 


Bat would become of .it, af 
7t (houtd arrive tothe very ſtars? 


It (hould ;vanijh altogether, 
aa ſhould become #nvifebles 


Cela 


Cela me ſemble incroya- 
Cela ſe peug, A cauſeque 


vous n'etes accoutume 
de cofiderer les mervellles 
du Monde; & que vous ne- 
xndez votre veiie que ſur 


la Terre. 
' Comment eſt-ce que h 


Terre ne change pas daſlic-. 


re, & quielle demeure ton- 
Jours comme inebranſ{lable au 
milieu du Monde ? 

C'eſt dautant qu'il y a une 
ſubtile matiere qui la ſofiti- 
ent, de tous cdrez , & Pem- 

e de romber. 
Il ſemble eftre wmpoſlible 
ue Pair qui eſt liquide, pu- 
ie ſoaterur une grande maſle 
comme eſt la Terre, 

Non plus difficile qu't] ſou- 
tienne les oyſeaux qui. y vo- 
lent. . 


French Dialogues. 
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That ſeems to me impoſſible. 


That may be, becauſt you are 
not uſed to conſider. the marvels 
'of the World, and that you ex- 
tend your ſight but upon Earth. 


How 1s # that the Earth doth 
not change its ſeat , and that it 
r:mains always unalterable inthe 
middle of the world? 


"Tis becauſe there is a ſubtile 
matter which ſuſtains it of all 
ſides, and hinders it from fal- 
ling. | 7 

It ſeems that it is impoſſible 
that the air which is ſo moiſt, 
can ſuſtain ſo great a body as 
the Earth is. 

No harder than that it ſuſtains 
the flying birds. 


Dia- | 


Y 4 


F 4 % I. > " 
"IT 4 ot OT 
Mt : s 
bo ES! F. . 
. S, 


Dialogues Frangois. 


Dialogue X. 


Entre deux 
honemes, touchant te 
Soletl. 


TL. fait bien chaud,, il ſem- 
-__4 gue tout Parr foit: en 


Neanmoins Ceft I'opinion de 
quelques Philoſophes, que le 
Soleil eft froid. 

' Olesgrands hommes ! qu'il 
leur eſt bien aiſe de parler , 
mais oh eſi- Ja raiſon qui les 
oblige de croire un fi grand 
miracle ? 

Pourquoy miracle ? 

Parceque ce ſcroit un grand 
prodige de voir Ja glace 
echauffer , & eau de fonreme 


' braler. 


Croyez vous fine que te 

Soleil eſt chand ? 
en dofite, 3 moins que 

davoir perdu les ſens ; car,ne 
ſentons nous pas ſa chaleur? & 
n'a-tul \Þas routes les qualitez 
du feu ? 

Qui ſont les quajites de cet 
Elemem ? 


Gentis- 


The X. Dialogue. 


Between two Genete-- 
men, Concerning rhe 
Sun. | 


of £4 very hot, it feems all the. 
air is on frrte | 


Neverthelzfs 'tis the apinien of 
ſome Philoſophens , that the Sun 
is cold. 

Ob the great men ! bow eafely 
they Speak, but where is the rea- 
ſon which obliges them to believe 
fo great a miracle ? 


thy a miracie ? 

Becauſe it would be a prodi- 
gdous thing to ſee ice ta warm, 
and fountain water to burtte 


Do yew believe then that the 
Sun ts hot ? 

Ihe doubts of it, except be be 
mad ; for,do we not feel its heat? 
and bas it not all the qualities of 


fre « ? 
hat are the qualities of that 
F 
La 
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La chaleut & la lumiere; qui 


le feu ne Teſt pas; car, qui 
2 janumis ver une Chandelle , 
jetter 1a flame en ferme 
Cercle? / 
Cela eſt facilement explique, 
& ul n'y-a point de difliculte 


de faire voir que le Soleil 


doit eftre rond , fi vous pou- 
viez bien concevoir ſa com- 


pofition. 


Vous nroblhiperez de me 


decouvrir v6tre penſ#e fur 
ce ſet, 

Je crais que vous n'en 
ſoyez pas capable, rayant pas 
leu les livres des Philoſop 
modernes. ED , 

Il nimporte, Je ſws ca- 
pable d'entendre la raiſon , 
fi Yon veur me I faire 
VOIr. 

Il faut que vous vous ima- 
gumez , que te corps <> 
Soleil -eft entoure de mati- 
cre ſubtile, dont la plus 
delice fe retire en ſon cen- 
+ ; 

Je m'imagine tour ce qu'1l 
vous plaira. - 

Que ven ſuit 1] done? | 

Il Sen ſur que les petits 
corps qui ſont enfermez 
dans fon centre, tachent d'en 
ſortir, & de poufler de tout 
les cotez Ia matiere qui les 
ENVITGLNE, 
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The beat and the light, which 
Tong aſſkrEment communes au ere ſvely common to the Sun: - 


PIN - 7%; LITeOC 
ais le Soleil eftrond , & But the: Sn 5s round, ad ohe 


fereis not ſo ; for, whoever ſame: 
candie caſt ues fire mn the form of 
£ Gl Econ ooh t em 15h 


1bis'is eafely explained,: aid 
there 3s no difficulty to ſhew that 
the Son anght to be Yogad, 5f -you' 
wer able ts conrtove its prodyjm- 
70. P'S, 


Yes iid oblage me to difeover 
me your mind on thes fabpett« 
I fear you are not capable 


0 
it, not having read the Books 4 
modern Philoſophers. 


'Tzs no mat ter, 1 am capable 


of hearing reaſon, if one will 
ew it Mts hs 


Tou muſt imagine your ſelf,that 
the body of the Sun 5s inuironed 
with a matter, of which the pureſt 
retires it ſelf tnto its tenter. 


1 imagin my ſelf what you 
leaſd. 

hat follows then ? 

It follows that the little bodies 
which are ſhut in its center, 
endeavour to gtt out of it, and 
to caſt into all fides the watter 
which Invirons them. 


Je 


330 Dialogues Francois. 


que le . Soleil doi eftre 
road ? 


I know well enough all this, 
but how can you infer from thence 
that the Sun ought to. be round ?: 


Very well , for as this matter 
3s ſhut in the center of the Sun, 
mabes an equal endeavour to come 
out of it, it advances every 
where equally, and by conſequence 
it ſeems round to 0ur eyes. 


Pery well you bawe told memove 
of it, than ever any one had told 
me before. : 


Die 


French Diabogues. 


Dialogue XI. 


Entre une Dame , & 
un Paiſan. 


AYE vous jamats veu un fi 
bel arc-en Ciel aupara- 
vant ? 
' Oliy Madame, encore. de 
plus beaux, que celny que 
VOUS VOYETZ. 
Pouvez vous mM 


'expliquer 
comme fe forme cet agreable 
meteore ? 
| Comment voulez vous 
qu'il ſe forme? 1 ſe forme 
wy /bi Je ful 
ele ſcaybien, mais Je ſuis 
curleateÞ 'a _ don ul 
tire —_ O Ceſt a dire, 
qui eſt la matiere dont 1 cſt 
compoſe. : 
Ne vo vous qu'1 
eſt come de Sree COu- 
teurs de bleu, de reuge, de 
verd , 
tres ? I 
Il eſt vray, mais cela ne me 
contente pas, de ſcavoir qu'il 
a des couleurs differentes , fi 
vous ne me faites connoitre 
comme _—_ ſont produres 
dans Yair 


& de —_— au- 


The XI. Dialogue, 


Between a Lady and; a 
Country-man. 


mY a cue as fine @ 


Rain-bow b 


Ts Madam, ew yet fener than 
this which you ſte. © 


Can you explain unto me byw 
this agreable Meteor 3s formeds - 


How will you have it to be 
formed ? "tis formad in the dire 


I know it well, but Iam curi- 
0u45to learn from whebceit draws 
its origine, that is, what 5s the 
matter whereof | it is compoſed. ' 


Do you not ſee that it is com- 
poſed of ſtweral colours , of 
blew, red, green, and of ſeveral 
others ? 


It is true, but that doth uot 
ſatisfie me to know that it bas 
ſtueral colours, except you mak? 
me know bow my are formed 3z 
the atrs 


Fort 
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Fort aiſement Madame, car 
Jen fais autant tous les jours 


Je prens de Teau dans ma 


bouche & puis rournant le nez 
vers le Soleil, Je la jette avec 
forcedans lair. 
arrive-t-1l? 

Narrive un arc-en Ciel aufli 
beau que vous en ayecz jamals 
| hy gion 

Oo grand Operateur: 
Firis {e forme dans la nuce 
mon amy & non pas ſur des 
gonurtes eau. 

Si ceſt 1 votre opinion, 
ee n'eſt pas la micnne, vous 
ne croyez que ce que les 
Autres vous en diſent; mals 


moy , Je le ſgais par expe- 
TICnce. : 

$i cela Etoit, 1] Sen ſw- 
vroit qaiil pleuvront toutes 
les fois, qu'on voit Tarc-en 
Ciel. | 


Aufti arrive-t-1 ? 
Fay apperceu ſouvent qu'tl 
ne pleut pas au lieu ob 
Jeſus, dou Papercoy VAre- 
en Ciel. : 


Cela peut Etre, mais ce 
. teſt pas un argumene qul 
ne pleuve pas ailleurs, u 
ſuffit qu'i} pleuve gu lieu 
ou Fon deeouvre Parc-cen 
Ciel 
forines differentes voyent le 
meme Arc-cn Ciel? 


vous que deux per- 


Dialogues Francois. 


Very eaſily Madam, for 140 
as much every day when 1 will. 


How ? 

I take water in my mouth, 
then turning my noſe tywards the 
Sun, Icaft it with ſtrength into 
the air. 

what doth bappen from-thence? 

It happens a Rajn-bow, as fine 
as ever you ſaw inyour life. 


O the great workman ! the Iris . 
$5 formed in the clond friend,and 
#08 upon drop of water.' + 


. if this be your opinton, this is 
none of mine; you. bulkeve what © 
others tell you , but I know it by 
experience. 


If that were true, it ſhonld fol- 
low that it d rain every 
time that one ſees the Rain-how. 

S0 it happens. 

I bave often obſtyucd that it 
doth not rain in the place fron 
whence I perceive the Rainwow. 


That may be, but i#t is not an 
argument, but it may rain tn 0- 
ther places, tis enough if it rain 
zn the place where one diſcovers 
the Rain-bow. 


Do you think that » wo ſeveral 
people may ſee the Rain-buw ? 


Peur 


French Dalogaes. * 


Peut-eſtrequ'oiy, peut-eſtre 
que non. | 

Vous n'etes donc pas afſiire 
qu'un meme objet frape egale- 
ment les yeux de tour fes 
ſpeRateurs ? 

Il peut arriver que ce queJe 
voy , ne ſe repreſente pas I 
moy de la meme maniere, qu'I 
un autre. | 

Pourquoy ? ; 

Dautarit qne ma voiſine 
qui_eft borgne, me dit fou- 
vent, que nos prairies ſony 
Fur- couleur griſe, quand 
Je n'y appergets que du 
verd. 


Ilwen eſt pas de meme de 
[arc-en Ciel. 

C'eſt toute la mime 
choſe. 

Adieu mon amy. 

Adieu Madame. 
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It may be yes, it may benes. 


vu are not then ſure thas the 


Jame objef# ſtrikes equally the 
eyes of all its ſpettatours ? 


It may happen, that what I ſee 
doth not repreſent it ſelf to mg of 
the ſame manner. as to another. 


why ? | 

Becauſe my (ht neighbour, 
which bas but one eye , tells 
often that our Meadows are of 
grey colaur , het 1 precive 
nothing there aut greew © 


. *Tis not ſo of the Rain-bowe 
”745 all the ſame things | 


 Farewel Friend. 
Farewel Madaw. 


Daa- 


b « fa 
% » . 
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Dizelgse XII. 
Entre deux Gentis- 
hommes Anglois. 


Crouins bien apprendre 
Y la Langue Francoiſe', mais 
Fe ſuis perſuade, qu'il eft.im- 
po de Tappprendre icy, 

moins que daller en 
France, od I Paris, M I 
Blots, 

Monfteur , vous m'excu- 
ferez , 1] weſt pas impoſſible 
de Tapprendre a Londres , 

iqu'il y-a tant deFrancois, 
& qu'il y-a pluficurs Ordi- 
narres , od Fon ne parle que 
Francols, ou autrement, on 
fe peur leger chez des Fran» 
cols, faire connoiſſance avec 


eux, & entendre tous les. 


Dimanches des Sermons Fran- 
COIs. 

Mais Monſieur , croyeZz 
vous que les Francois qui ont 
ete long tems I Londres _ 
tent auſh bien que quand 115 


. font partis de France? 


Monfieur , ils le peuvent, 


©uls veulent , prariquer Prin- fr 


cipalement les hommes de 
Cour , qui viennent Voyager 
en Angleterre , aller ſouvent 


The XII. Dialogue. 


Between two Engliſh 
Gentlemen. 


I would fain learn the French 

Tongit , but I am perſwaded 
that it is impoſſible to learn it 
bere , except one ſhould go into 
France , either to Paris, or to 
Bloss. 


Str, you mayexcufe me,tis not 
impoſſible ts learn it at London; 
fence there are ſo many French 
people, and they have ſo many Or- 
dinaries where they ſpeak nothing 
but French , otherwiſe one may 
lodge zn a French houſe, gain an 
acquaimance with them , and 
hear every Sunday French Str- 
M0ns. 


But Sir , do you think that 
French people who have been 
at London may ſpeak as well 
as they did when they came out 
of France ? 

Sir, they may, i#f they wil 
equent the company efþecially 
of French Courtiers who come 
to Travel into England ; and go 
into the French Ambaſſadour: 

chez 


chez les Ambaſſadeurs de 
Franc: , & entendre les Ser- 
mons, & lire les mouveaux 
Romans. 

On m'a dit une choſe, 
mats Je ne la croy pas, Que 
beaucoup ' de Francois qui 
parlozent fort mal quand 11s 
{ortirent de Frafre, Etans 
1gnorans , 
Provinces od Je Langage eſt 
fort rude , ont appris 
2 parler bon Francois a Lon- 
ares. 

Cela eſt tres probable, car 
dans les Chapelles des Am- 
baſſadeurs de France, 1 y-a 
tou-jours de grands Predt- 
cateurs qu! parlent parfecte- 
ment bien Frangols. 

Je ſuis fatisfait touchant 
ce point on peut bien ap. 
prendre le Frangols a Lon- 
ares. 

Ccla eſt vray. 

Adieu Monſieur. 


 . French Diakynes. 


& nes dans des. 
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bouſes, bear Sermons , and read 
new Romances. 


They told me one thing, but 1 
do not believe it , That m 
French people, who did The 
very zll when they came ont 
France, being nnlearned people, 
and born in ſome Provinces 
where the tongue 1 very unple -. 
ſ:ng , that they bave learn'd to 


peak good French at London. 


This 3s very probable, for is 
the Chappels of the Ambaſſadours 
of France there are alwayes 
greatPreachers,who peak French 


perfettly. 


I an ſatisfied concerning that 
poznt, one may well learn French 
at London, | 


*Tes irate 
Farewtl. 


*. 


| Dialogues Francsis. 


Dialoone XI. 


Entre un Gentilhom- 
az Hollandois, & 
Mademorſelle ſa 

 Maitreſſe als Haye, 

' qui luy avoit promis 
de ſe laiſſer enlever 
la natet de Is maiſon 
ae ſon Pere. 


A Onheur , Je ne ſcaurois 


yous tenir parote, Papa 

& Maman ne dorment pas, ny 
ma femme de 'chambre non 
wg Je ſus 1ey priſonneere , 
es clefs de ha porte ſont dans 
& chambre de Papa , Je vous 
rie de ne ſonger plus a moy, 
Fay bien du regret, que vous 
vous ſoyez donne tant - de 


peine. 

- Quoy mon bel Ange! Yous 
voulez que Je me retre ? 
Sont-ce des effets de vos 
tendrefſes? Sont-ce Ia les 
belles promeſles que vous m'a- 
vez faites ? 
wmemporte, la nuit eſt fa- 
vorable a mon defſein , 7! 


Le deſeſpor 


The XIII. Dialogue. 


Between a Dutch Gen- 


tleman and his Mt- 
ſtreſs at Hague,who 
had by - promiſe 
permitted him to 
take her away from 
her Father's houſe 
in the night. 


5 IR, I cannot be as good as 

viy word , my Father and 
Mother do not fleep, nor my 
maid; I am here a priſfonner, 
the heys of the Gate are in my 
Fathers chamber, pray do not 
think any more on me, I am very 
ſorry that you have put your ſelf 
to ſo much trouble. 


what fine Angel! Will you 
have me bo retire ? Are thoſe the 
effetts of your tenderneſs * Are 
thoſe the fair promiſes you made 
me ? Deſpair cafries me away, 
the night is favourable unto my 
defign, 1 muſt die, fence you 
will not that I may live: 
faur 


+ 8 ; 9% Ya. T% A. Mr ke, 


' Monſieur, - ayez pitie de 
vous , prenez garde. de de- 
truire v6tre Ame, ne vous 
tuez pas vous laiſſericz I ja- 
mais une tache dans votre 
Famulle : Quoy voulez yous 
vous percer le ceeur d'un 
coup d'epee ? ce coeur dilje, 
que vous dites m'avoir don- 
ne, fi vous le faites, Je ne 
vous en ſcauray point de 

re, 

Ah Madame ! | 
vous que Je faſfe ? 1] faut que 
Je meure, que Je me ſacrifie 
devant vous, a cauſe de vos 
rigueurs, . fi vous ne voulez 
pas -me voir vivant ,  voyeZz 
moy mourirz 1} n'ya point 
de remede. Adieu beaute 
qui pourriez conſerver ma 
vie, reſſouvenez vous de ma 
mort. 

Monfieur , retenez votre 
bras , pour Pamour de moy, 
que v6tre paſſion ne Temporte 
pas ſur mes prieres. | 

Ah ma belle Dame, 1I n'y a 
que vousau monde,qut puiſſiez 
retehir mon- bras, la mort, ou 
Twccompliſſement de votre 
promeſſe, 11 faur que vous ayez 
la bonte de myraccorder Pun 61 
Fautre. 


Monſieur, Pay trop de 


reſpe&t pour vous, pour vous 
accorder le premier, & trop 
de difficulte a me reſoudre au 
\ dermier , puique cCelt trahir 

mes Parens, & &aire breche a - 
mor d&vory. 
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Que voulez 
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; Sir,bave pity on your ſelf have 
4 care of deftroying your ſoul, do 
not kill your : ſelf leſt you leave 
for evar a fpot in'your Family - 

. What will you pierce your beart 


- with aſword,?; that heart 1 ſay, 


. which you pretend to have given 
- me? if youdo, Tſhall not be be- 
bolding to you for it. © | 


* 


Ah Madam! what will you 
bave me todo ? Imufs dze, that 
I may ſacrifice my ſelf before you 
for your rigours ſabe, if you will 
not ſee me live ſee me Ut 3 therk 
zs no remedy. Farewetl Beauty 
which could ſave my life,remems 
ver my death. , 


qe 


| Sir, bold; for the love of me, 
let not your paſſson prevail againſt 
my prayers. 


Ah my handſom Lady. no body 
but you canretain my arm,death, 
or the accompliſhment of ' your 
promiſe, you muſs bave the bounty 
to grant me either one or the otuer: 


Sir,Tbave too much pelpet? for 
Jou;to grant y0.s the firſſ;, and too 
much difficulty tor:folve my ſelj 


- #n the laſt;ftnce it is to uetray my 


Friends, and to make abreach in 
ts; Autys CT | 


"2 | Madan 


| 
| 


- 
- 
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Madame, ' et un 'mert , 1 
vous ne nraccorderz le der- 
nier, Je ne pourray, pas 
.refiſter a la' force de mon 
deſeſpoir ;-* qut- m'emporte. 
Encore une fois -accordez moy 
Pun ou autre, fi vous ne 
voulez que Je, meure deſo- 
beiſſant. +: ER 
Monjteur, eſperez beaucoup 
de ma civilite, Je vous conjure 
de remettre v6tre Epee dans 


'le fourfeau 3 Que voulez vous 
'yue Je falſe?. .: | 


= vous temmer Votre.pro- 


Comment voulez vous que Je 
i VIEnne A vous, puique Je ſuzs 


-prifonnrere ? | 


Prenez une corde, & Pata- 


. chez 3 la feneſtre, & vous 


Imiicz couler cn bas. 

Monficur , que Je ne veye 
donc cer effroyable ſpe- 
Aade entre vos mains, Je 
{u1s a vous dans un moment ; 
ne faiſons point de bruit de- 
peur deveilter le monde de la 
maiſon. 

Ah ma chere .' belle libera- 
trice de ma vie, que Je vous 
ſuis oblige ! oy au fort 
de mon deſeſpoir Pay trouve 
la vie ? En effet Pavois tort 
de youloir percer un coeur, 
qu n'eſt plus 3 moy , mais 4 
vous. Ah! que Je ſuis heu- 
reux! Que | pui-je ſouhai- 
er davantage, fi Pay Iob- 
jet de mes eſperances ? Al- 

005.992 veUE ave, fuyons = 


Ditogues Francois. 
... Madan, . except you grant me 
- the Luft, Iſhall-ntver be able to 


refeſt the viotente of my defþalr, 
which overcomes me. Once more 
grant me either one or the other, 
unleſs you will have me die diſo- 


 bedient. . 


Sir, bope much of my Civility, 
X conjure you to''put agarn your 
ſword into the ſcabbard 5 What 
wilt you have me to do ? 


 .. That you may be as good as 


your word. 
How will you bave me to come 


to you, (ince I am a priſoner © 


Take 4 rope and tye it bo the 
window, and ſo come down. 


Sir, let me not ſee then that 
horrid ſpeftacle in your hands, 
I come to you preſently 3 let us 


. make no noiſe, for fear of 


awaking the people of the houſe, 


Ah my Dear | an handſom 
reſtauration of my life , how 
much am 1 obliged to you. What, 
in the ſtrength of my deſpair 
have I found my life ? Indeed I 
was to be blamd to be willing 
to pierce a heart which is not 
mine, but yours. O + how 
happy am 1 what can 1 defere 
more , if Ihave got the objedt of 
my. hopes ? Let us go my fair 
ſouj, let us flie fro @ place 

un 


un licu qui troublervit la joye, 
que nous 'devons trouver en 
n6tre amour. 

Monfieur , vous voyez ce 
que Je fais pour vous , le ha- 
Zard ou Je me mets pour 
m'oppoſer a la violence que 
yous vouliez exercer ſur vous 
meme : $1 Je ravgs bien de 
Pamitic pour vous, Je ne 
conſentirois pas a une choſe fi 
hardie, & comme dans vdtre 


_ recherche Je vous ay trouve 


homme d'honneur , Poſe me 
flier a vous, Erant certaine- que 
vousmvaimez fi religieuſement, 
que vous ne voudriez pas me 
faire tort, Allons donc en 
Brabant $& avancons a la faveur 
de la uit, oh nous nous 
marierons tout auſiji roſt. 

-* Mon bel Ange , vous eſtes 
avec moy en toute aſſy- 
rance. = 


French Didognes, - 


which would trouble the joy that 
we ought to find in our love. 


Sir, you ſee what 1 do for you, 
the danger I run, ta oppoſe my ſelf 
to that violence which you would 
have exerciſed upon your ſelf : If 
I had not a great friendſhip for 
you, 1 would not conſent to ſuch 
a bold thing but as in your 
Viſits Thaw found you always 
an honeſt Gentleman, 1 date truſt 
you, being certain you love me ſo 
religiouſly that you would not 
wrong me. Let us go then umto 
Brabant, and let us make baſte, 
by the favour of the night, where 
we ſhall be married preſently. 


'Faly Angel, you are with wit 
in all ſecurity. EN 


b \ 
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Dialogues rancois. 


Dialogue XIV. 


Entre deux Gentis- 
bommes. 


AveZ vous pas encore veu 


{Epicure Spirituel ? 

Non Monfieur, mais ]'en ay 
ouy parler. | 
* Efſt-ce nn Livre nouveau? 

Oiy Monfieur. 

On a-t-1! ete Imprime? 

Tla ete Imprime a Paris. 

1en eſt PAutheur ? 

Ceeſt celuy de SPhomme ſans 
Paſſions. ins 

De quoy traite-t-11? car 11 
ſemble qu'tl eft impoſſible 
qu'un Epicurien ſoit Spirituel. 

Il eſt vray, f1 Ton juge 
dEpicure, ſclon le vulgarre, 


qui n'eſtime ordinairement , 


veritable, que ce qui eſt receu 
parmy les hommes. 

Vous m'obligerez donc de 
m'expliquer la penſee de cer 
Autheur,&avec quel fondement 
1 aſſure ſon opinion. 

Premierement,1l prouve que 
la Volupte eſt naturelle a 
homme, & que le bien honne- 
ſte eſt profitable, & tod-jours 
accompagne de plaifir , 8& que 


p2r ce moyen,la Vertu eſt toli- 


CO_ CS — ————— 


votzs agreable. 


The XIV. Dialogue. 


Between two Gentle- 
men.” 


Ave you not ſeen yet the 
Spiritual Epicure ? | 
No Sir, but Thave beard of its 


Is #t a new Book ? 

Tes Sir. 

where was it printed ? 

It was printed at PatTis. 

#bo # the Author of it ? 

"Tis that of THomme fans 
Paſſions. 

Of what does it treat ? for it 
7s impoſſible that an Epicurean 
ſhould be Spiritual. 

It zs true, if one judge of 
Epicures according to the vulgar 
ſort of people,who think commons 
ly nothing to be true,but what is 
received amongſt them. 

Tou will oblige me then to 
explain the thoughts of that 
Authour, and with what ground 
be aſſures his opinion. _ 

Firſt, he proves that voluptu- 
ouſneſs is natural unto men, and 
that the honeft good 3s profitabit 
and alwaies accompanied with 
pleaſure,and by that means Vertue 
is always agrezanle. 7 

e 


, Y 
- 
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e. ſuppoſe. donc qu'il par- 
FN; —_— les Vertus, 
& qu'il monſtre. qu'tl y-a de 
de la fatisfaftion, a eftre 
vertueux —- | 

C'eſt cequ'il decouvre avec 
beaucoup d'exattitude , & 
qu'il appuye ſur beaucoup de 
raiſons. 


Que dit ul de Ia Prudence ? 


ll fair voir premieremen 
ſon utilite, dans les Aﬀaires. 
comme elle conſeille aux ſages 
de ſe retirer de la compagme 
des hommes , -& de choifir 
une retraite, pour y-vIVre avec 
plaifir. 4; | 

Il eſt donc grand Amy de 
la Temperance ? _ 

Il fait voir clairement que 
certe Vertu eſt rofi-jours ſuivie 
de la volupte, & que 11 elle 
Eft le Principe de la fante dy 
Corps, elle eſt le fleau des 
. mauvais defirs, & VPennemue de 
Pimpurete. £7 

Par ces raiſonnemens - 
pourroit conclure , qu'il y 
auroit de la joye dans les 
rourmens, puique Ila force 
eſt une vertu ;z &que la vertu, 
a rofi-jours le plaifir a fa 
ſuite. | 

On n'en doit -nullement. 
dodter,fi la cauſe pour laquelle 
ron ſouffre eſt Juſte; car qu1 
ne ſcair que les Martirs 
recoivent une grande Conſo- 
latzon au myteu de leurs 
ſupplices. | 


ſure. 


341 

, 1 ſuppoſe therefore that; he 
Brent petiealery of all Vertues, 
and that be ſhews ;that there i's 
ſatisfatlion to be vertuous. 


"Tis what he ſhews weryexaltly, 
and that- he proves by many rea- 


ſons 


 Hhat doth be ſay . of Pru- 
dence ? "= 

He ſheweth firſs of all, its 
profifableniſs in the Aﬀairs,how 
it counſels the wiſe to retire 
themſelves out of mens company, 
axd to chooſe a retreat for to live 
with pleaſure. ; 

Then be 3s a great friend to 
T_T 
_ He ſheweth clearly, that this 
Virtue is always accompanied 
with Pleaſure, and that if it 
be the Principle of the. health of 
the Body, ſo it is libewiſe the 
enemy of bad diſtres, and ruine 
of filthy thoughts. TE 

By thoſe diſtourſes one may 
conclude , that there ſhould be 
Joy in torments, ſince ſtrength 
zs 4 vertiue 5 and that wertue 1s 
alwaigs accompanied with þlea- 


we are not to doubf of it, if the 
cauſe for which they ſuffer be juſt, 
for every one knows that Martyrs' 
recezve a great conlolation in the 
midſt of thezr torments. | 


T3 
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WIELny "4 <> So OB | nes 


_ Eneffet i] Fen eft vey qui 
ont beny leurs Bourreaux, 8& 
les Juges qui les ont condam- 
nez a la mort. 

Quoy leurs Corps devien- 
nent 11s inſenfibles? & ne 
reſſentent ils pas les Haches , 
& les conteaux qui les cou- 


pent ? 
- THes ſentent effeivement, 
mats la Grace de Dieu qui les 
fortifie,, a plus de pouvoir 
ſur leurs ' Ames, que les 
tourmens n'en ont ſur leurs 

Par ce m&me diſcours, il 
faudroit conchure , qu'un 
homme penitent ſeroit heu- 
reux , & que les ſouffrances 
contribuerotent a fa falici- 
tE. | 
_ Ceſt-ce qu'il declare dans 
le dernier traid< , od i] ap- 
prend aux pechenrs, a ne pas 
craindrelapemtence,puiqu'elle 
eſt to0-jours joyeuſe ,& qu'elle 
carreſſe ceux qu'elle ſemble 
perſecuter, 


Vous mobligerez de me 
faire yoir cet Ouvrage. 

Monfieur , vous en ferez 
fort fatisfait. 

S'll a efte Inprime a Parzs, 
on le-vend on ? 

On Ile yend chez Monfieur 
Marti, a PFEnſeigne de la 
Cloche, © | 

Oh demeure-t-1l ? 


Dialogues Francois. 


' Indeed ſome weve feen who 
blefſed their Exzcutioners, and 
the Tudges who had condemned 


them 


What, do thezr bodies become 
znſenſible ? and do thty not feel 
the Axes and Knives which cut 
them ? Oy | 


They feel them really , but the 
Graee of God which fortifees 
when, has more power over ther 
Souls, than all the torments bave 
upon their Bodies, © 


By this ſame diſcourſe one 
ſhould conclude;thbat the penitent 
man ſhould be the bappieſt, and 
that ſufferings ſhould contribute 
to bis happineſs. ' — 


"Ti what be ſhewtth in his laſt 
Treatiſe, where he learns ſinners. 
not to ſtar penance, ſince'it 38 
always merry,aud it flatters thoſe 
that it ſeemeth to torment. ' © 


7ou will oblige me in ſhrwing 
mt that wore. I -. 
| Sir, you will bemuth ſatisfied 
—_—— —_- 
If it were printed at Pars, 
where is itſold ? _ wth 
They ſell it at Mr. Martyns, 
at the ſign of the Bell. | 


nhere doth be live ? 


\ "__IY 


> 


. 
. 


11 demeure au Cymuitiere 
Sain& Paul. 

Je ne manqueray pas d' 
chercher un, car Je ſuis bien 
curieux de le voir. 


Nonficur , 'experience qui 
eſt la Naiſtreſſe de toutes 
choſes nous Vapprend , il n'y 
a point -d& 1 criminel , 'qu'1l 
puilſe eſtre , qui - wait ;goute 
quelque fois la bonne vie, 
faiſant quelque penitence , 
Je ſus. aſſure qu't! avouera, 
que dans fa retraite 11 a ſent! 
des douceurs , que les vicieux 
ne ſentiront jaraisz car. 1s 
confeſlent. qu'il n'y a point de 
plaifir dans la mauvaiſe vie, 
& Ceſt Vopmmion de ., rout le 
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He lives #n Saint Paul's 
Church-yard. 
I will notfail t0-L00% for one, 
for 1 am very curious toſu it. 


Sir, Experience, which is the 
Miſtreſs of all things, teacheth 
it wito us, ther? 's no" body fo 
Zuzlty,, but (ametine. lived wel, 
doing ſome penance. 1 am ſure 
he will confeſs that in hzs retreat 
he felt thoſe conſolations and 
ſweetneſſes, that viciays people 
will neuer feel,” ff they confeſs 
there is no pleaſure in a- bad life, 
and "tis the opiniqn of the whole 
de as GH 
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Dialogue XP1L. 


Emtre deux Gentis- 
hommes touchant le 
Mariage. 


d allez vous Monfieur? il 
me ſemble,que vous avez 
grand” hate. 

Jeneme hate pas ſeulement, 
ma1s Je vole quoyque Je ſois 
{ur la Terre. 

C'eſt donc la joye qui vous 
donne des alles, quel eſt votre 
tranſport ? 

Je m'en vais me marier a 
Mademoiſelle, qui eft une des 
plusaccomplies du —_— 

Oy aviez vous E-Ja 
> de maux faut 11 _ cher- 
cher davantage ? 

Eſt-ce qu'une femme eſt un 
ſgrand mal ? 

Oiiy, a beaucoup de per- 
ſonnes, quoyqu'on dife qu'1l 
eſt neceſlaire a tous les 
- hommes. 

Je ne ſcaurois le crojre, 

Le moyen de vous fatisfaire, 
eſt d'en faire I'experience. 

Jen ſu1s reſolu. - 

e vousconſelllerois pliitoſt 
de ſuivre le conſeil de Tale 
Mil:fren, 


—T 


The XVII, Dialogue. 


Between two Gentle- 
men , concerning 
Marriape. - 


WHrre are you gding Sir? me- 
thinks you are in great 
baſte. | 
1 do not make bafte only, but 1 
flie, though I be upon the Earth. 


"Tis then joy which gives you 
wings 3 what is your tranfþort? 


14angoing to marry Madam, 
who #s one of the moſt accom- 
pliſht in the World. 

that bad you not evils enough, 
muſt you look for ſome more ? 


Is it ſo that a woman is f6 
great an evil ? 

es, to many people , though 
they ſay that t is neceſſary to all 
F140 


I cannot believe its 

The means to ſatisfie you, is to 
try tt. 

I am reſolved thereof. 

T ſhould rather counſel you to 
follow the counſel of Tale Nule- 


f1an. 
Vous 


Vous me parlez d'un beau 


reveur. 2s 
Mais que dit ce Philoſo- 
phe ? 


Je vous le diray fa Mere 
luy demandant £11 ſe vouloit 
marier, 1] repondit qu'1l efoit 
zrop jenne. —£e - 

Mais quand 11 fut plus a- 
vance en age , que diſoit 1] a 
ceux qui luy parlozent du ma- 
riage ? $4 

Il leur difoit qu'il etoit trop 
viel. 
 C'&oit donc un homme fort 
difficile a contenter. 

T1 me ſemble qu'oiily en ma- 
tierede femmes. | 

Mais pourquoy ? 


Il ne manquont pas de rai- 


ſon. p 
Pourquoy etoit 1] fi difhe1le? 

Je vous prie __ dire ce 
1 Fen empetcho! 

Voila ſon raiſonnement, i 

Tepouſe . une femme riche, 


diſoit i, elle voudra cftre la 
Maiſtrefſe, fi elle eſt -laide, 
elle ne me plaira pas, fi elle cl 
belle,elle ſe laiſſera peut-eſtre 


COITOMPre. __ 
O le grand Philoſophe ! _. 
Adieu,yous m'en avez aſlez 
dit. | 
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Tou ſpeak of a fine dreamer. 


But what ſays that Philoſs- 
& ? A _ —_ 


Twill tell you; his mother 
aching bim if be would marry, 
be anſwered that be was tes 
Jounge ? ? 

But when be was more advan- 
ced in age, what did be ſay to 
thoſe who ſpoke'to him of mar- 
rzage ? 30 

He ſaid to them that he was 
too old. * | : 

Then be was 4 man wry di 
eult Pe be pleaſed.” F- 

I think ſo in matter of women. 


But why? © | 
He wanted noreaſon. ; 
why was be ſo difficult ? 
I pray you tell me, what did 
hinder bin from it? 


There is his reaſoning; if 1 
marry a rich woman, ſaid be, ſhe 
will be the Miſtreſs; if ſhe be 
ugly, ſhe will not pleaſe me; if 
ſhe be bandſom, ſhe will leave ber 
ſelf to be corrupted, 


0 the great Phzloſopher! 
Farewel, you told me enough 
thereof. , | 


Dialogue XVI. 


Emtre deux Homes 
de Cont. 


DE quoy entreteniez vous 
L/ Monfieur tout 2a cette 
_—_—_ 
De la diſgrace du favory du 
Roy de 
| Quo ? ce grand homme a 
per a faveur du Roy fon 
itre ?. DN EN 
Oiiy,& a ſon grand malheur, 
car il a fait mettreen priſon. 


O Finconſtance de la For- 


ſur la ſuperficie Cune boule. - - 
Comment expliquez vous 

cette comparaiſon ? 

 Tresaiſement,car une ſphere 

tourne tantoſt en haut, tantoft 

en bas, ainſi ſont Jes Fa- 

FOTrYSe 

Quieſt lacauſede ce change- 

ment ? : 

| Heft fort difficile den bien 


Juger. #4 


The XVI. Dialogue: 


Between. two Courti- 
rs. 


{+2 


Rr 1th what did you entertnin 
.- {he Gone Ire? 


Of the diſgrace of the Fave- 
rite of the King of — 

What ? has thu great main loft 
bn favesr, of. the King his Ma- 
PSTN TO807209 
- *Nes, and to his great  misfor- 
tune; forhe bas cauſed bim'to be 


ſent to priſon. 


'* Othe inconſtancy of Fortun J 


It 3s true, Payoritts ave-libe 
Fleas upon the Smjerflties of 4 
Bowl. | 

How do 
compariſon ? | 

' Very eafely, for a Sphere turns 
ſometime up , ſometime down; ſo 
are Favorites. 


you explain that 


who zs the cauſe of this change? 


"Tis very bard to judge aright 


of Its 


Pourquoy ? 
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Pourquoy ? 

Parceque cela warrfve pas 
—_— du —_ _ 

Eſt-ce qu'un Favory 
chafſer* luy meme & b 


Cour : £ 
, Sildevient- infidele 4 
ſon Prince, 

Croyez vous que celuy 
dont 1 gagit, ait &tE fi Ine 
grat ? 

Il y-a bien de TÞ "apps 
rence. 

Quel foupcan en avez 
yous ? 

A cauſe qu'on le traite avec 
tant de rigueur. 

La cglere des Princes 
n'eſt pas toli-jours raiſon- 
nable. 

Cela ſe peut faire; mais 
11 faut quelque occafion pour 
la provoquer. 

ous” avez raiſon 3 ; 11 'vaut 
mieux blamer le Serviteur que 
le Maitre. 


34F 
why ? 


Becauſe that doth not _ 
always 1 the fame fide. 
| Isit ſo that a Favorite may 
turn bimſelf out of the Court ? 


Yes, if -he"becames unfaithful 
to bis Prince. 
Do you bel}eve that be, whom 


zt concetns, bus beox ſo wngratts 


ful? ©. 


Theres Fs 4 grtar appeeranch 


f whe ſulkicion bave yay there- 
of ? 
Becauſt they uſe bim with ſo 
much rigour. 

The Princes anger # ; not als 
ways reaſonable. 


That may br; but thexe neads 
muſt br ſams occafton of Pee 
.-- 

Ms ares in the right; "tis 
betrer to blams tht Servant thas 
the Maire | 


# 
24 # s 
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A Xl. 


Entre une une" jeune Be 
Poop Angloiſe, & 


reune Demot- 


ſelle ſelle Francoiſe qai ſe 
vencontrent 4 Ia Go- 
medtre. 


' 


parlez vous Fran- 
COIS Ts Made elle? 
' Un Mademoiſelle. 
Je furs donc bien aiſe de 
ayolr rencomtree icy ; car 
mp un mot dOAn- 
glois: Je ſuis comme muette, 


4 fort Se > car Je ne 
ſcaurors repondre a ceux qui 


t a moy. 
N'eftes vous pas curicuſe 


da) notre Langue 
Angloiſe? elle eſt ſotr aiſee. 


ue dites vous Mademoi- 
ſelle? Je ferois icy cent ans, 


gue Je ne Papprendrois 
c'eft la plus difficile du Monde. 


Pardonnez moy Mademoi- 
ſelle, x pourreZz bien Pap- 


pren 
_U met impoſlible, car Je 


The XVI. Dialogue. 


Between a young Eng- 


| liſh Lady, and a 

young French Gen- 
tlewowan meeting 
at a Play. 


D®,2" you not heck, - French 


A little Made 
_ 1am thenveryglad that I have 
met you bere 3 for T do not an- 
defend a word of Engliſh: 1 
am like one dumb , for I cannot 
anſwer theſe who ſrak to Me. 


Are you n0t curzous to learn 
= Engliſh tongue? it is very 
ea fo 

that do you ſay Madam ? 1 
ſhould be bere a hundred years, 
and not learn it : *tis tha hard- 
eſt in the world. 

Pardon me Madam , you may 
quickly learn it. 


t 3s impoſſible 3 for I am 
| fu 
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 always-with the PFrench'; we 


fuis tofi-jours avec les Fran- 
ois, nous parlons toi-jours 
rancols, a moins que deſtre 
dans une Ecole de filles. 

Vous avez raiſon -ce ſeroit 
le vray moyen. 

En ſcavez vous quelqu'une 
hors de la Ville ? 

Oiiy- Mademoiſelle; Jen 
ſcay une a Chelſe chez Madame 
Henry, qui en eſt Ia Gouver- 
nante, C'eſt une perſorme tres 
yertueuſe, tres accomplice, bien 
elevee, de bonne famille, & 
qui a quantite defilles de qua- 
itechez elle, Je vous y mene- 
ray quand vous voudreZz. 

Y apprend on des exercices ? 

On: y apprenda dancer , a 

ler Francois, a chanter, a 
toucher le Luth, la Guitarre , 
aecrire, & a faire de beaux ou- 
VIagECS., : » : 

Sont ce de bons Maitres qui 
y montrent ? | 
 Cenfont des mellleurs. 

Eſt-ce un bon air ? 

Le meilleur d"4ngleterre. 

Y va-t-on par eau? 

Oily Mademoiſelle. 

- Combien y-a-t-11 d'tcy?. 

1! n'y-a que trois petites 
miles. © 
Cette Damme, qui eſt la Go- 
rernante de cette Ecole,parle- 
t-clle Franco1s? 

Oiiy Mademoiſelle. 

Nous y irons quand: 1] vous 
plaira. - Dt 
Combien prend elle par an ? 
Elle prend, 
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ſpeak always French , except x 
were zn a Gentlewomans School. 


79% are in the right, tis 
true Waye 

Do you know any one out of 
amose?;: = | 
Js... Madan, 1 —_ one at 

elſey at my Lady Henry's , 
who is theGoverneſs hertof? he 
is 4 very vextuonus perſon, very 
accomplzſht, well brought up, of « 
coed Jandly, and who has many 
Gentlewomen of quality at her 
houſe. IT will carry you thither, 
when you wlh. | 

Do they learn their exerciſes 2 

They do learn there to dance , 
to Fpeak French, to ſing, to play 
on the Lute, and the Guztarr, ts 
write, and to make fine works. 


Are they good Maſters who 
teachthere ? | a 

They are ſome of tha beſt. - 

Is it-a good air ? © 

The beſt in England. . 

Do they go thither by water ? 

Ns M adams . | _ 

How many miles from hence 

There. are but three little ones- 


Doth this Lady, who 3s-the 
Governeſs of the School , Speak 
French ? e = 

Tes Mailam. t 

we ſhall go there when you | 


. pleaſe. 


Huw much doth ſhe take ayear? | 
She takes. p 


#54 
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.... A-rellle une. belle Mai- 


| Tres belle & tres com- 

mode , fur le bord de la 

Tamiſe , proche de DT El- 
© 


Voudra«-elle bien recevoir 
une Francoiſe? . 
- Powrquoy non ? | 
| Od auray+je Thonneur de 
vous rencontrer demain ? 


. de THotel de Brook, chez Mon- 


Permettez moy de vous 
 demander votre Nom ? 
Je mvappelle Clemence Ho- 
vell, | 
;  Neeſt-ce pas la Mademoi- 
ſelle v6tre Seeur, qui - eſt avec 
vous? SN 

Oily Mademoiſclk ; elle 
parle auſſi Franco. - 

Od avez vous appris nd- 
tre Langue, avezvous ets cn 
France ? 

Non,nous Iavons appriſe en 
tte Ville. : 

Vousparlez a merveilles. 

Ne connois-je pasle Maitre 
gut vous I'a monſtree? comment 
S'appelle-t-1] ? 

Il eft bien connu 1cy, c'eſt 

Vous eſtes donc - Made- 
moyelle votre Sozur 8 vous, 
celles dont 11 m'a fait nulle 
lounges. 


Has (he 4 fair Houſe ? 


Very jajr, and very commods- 
ouſly upon the Thames ſide, near 
the Church. 


Will (be be pleaſed to entertain 
a French woman 2 © 

why not ? 

Where ſhall I bave the honour 
to meet you to morrow 2? 

Where you will. 

there do you live? 

In Holborn , overagainſi 


| Brook-houſe at Mafter ——— 


Give me leave to ask you 
your Name ? | 
I call my ſelf Clemence Ho- 
l. 


V 
Is not this your Siſter, who is 
atar you £ 


Wes Madam; (be Speaks: alſi 
French. 

Where bave you learnt out 
tongue : have you been it 
France ? | | 

No, we have learnt it in thi 
Town. FURY : 

70% very well. 

Do I know the Maſter wh 
taught you ? what ws bis nam 


He is wall known bere , ti 
Maſter 

T0 are then the Gentlews 
men , your ' Sifler and you , 0 
whom he told me a thauſai 
praijes. 


7 
\ 


1, 


Vin 


I! eſt bitn obligeant, nous 
ne les meritons pas. 

Je croy .que Madame .vatre 
mere-yous' "bien de 
me mener 4 Chelſe. | 

Oity Mademoiſelle. 

A quelle heure viendray- 
je ? 

Venez 4 deux heures apres 
diner. 

La maree montera-t-elle ? 

Je croy qu'oiiy , autrement 
nous y irons en Carole. 

Je ſuis fachte de la peine 
que -Je vous donne. 

Je ſuis a votre ſervice. 

Bon ſoir Mademoiſelle. 

Votre tres humble Ser- 


vante, 
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He 3s very obliging,we do not 
deſerve them. 

IT think my Lady your Mother 
will well permit to carry mtto 
Chelley. A 

: Ts Madam. : 
what time ſhall I come? 


Com by tzo of the Clock «f- 
ter danner. 

will the Tide ſerve. 

I beligve ſo, otherwiſe we ſhall 
£0 2R 4-Coach. 


1 am ſorry for the trouble you 
' give your ſelf. | 


I am at your ſervigts 
Good night Madam. 
Tour moſt humble Ser nts 
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Diſcours ſur le verita- 
ble Eftat de France, 
comme elle oft a pre- 

.. ſent gouvernte ſos 
Louis XIV, en Par 
1673. 


- : = g A 


Epuis quand I 
France eſt elle gou- 
vernee par des Mo- 
narques ? 


If y adouze cents ans. 
Combicn de Roys y ont ils 
_ 
- _Soxxante & cinq, & 
* vous monſtrer Teſtime , L -—nn 
2 ' pour la France, voyez ce 
Poete Grec. 


"Our ea33y mavxoregrin' 
6s, nology©- boo, 
Ei: Baoladls. 10. 


Vos Parlemens ſont ils com- 
- meles noſtres d' Angleterre ? 

Non Monfjeur , des Parle- 
mens c omme les Eſtats Gene- 
FaUKk : mais lesautres Parlemens 
fonr compoſez d'hommes fort 
ſcavans aux Loix , & toutes 
perſonnes de longue robe. 
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 $TSSSISISICSIIITSS 
SELDSLELLLILLISLSS 
A Diſcourſe upon 


the true Eſtate of 
France, as it is now 


governed under 
Lews the XIV. in 
the Year 1673; 


Tow long is it ſince 
France bath been go- 
verned by Monarchs ? 


It is twelve bundred years. 
How many Kzngs bave rezgn'd 
init ? | 


'Threeſcore ant frve; and to 


ſhew you the eſtees that they have 
bad for France, bear the Greek 


Pott. 
_ Many Commanders never 


good did bring 3 


Let one be Lord , in 7ove's 


name, one be King. 

Are yourParliaments like ours 
of England ? 

No Sir, ſuch Parlzaments as 
yours, we call them the General 
Eftatesz but the other Parlia- 
ments are compoſed of men very 
learned in the Laws, and of all 
perſons of the long gown. 

Vorre 


% @A @ 
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Vatre Roy eſt donc abſolu, 
11 declare la Guerre, 11 fait la 
paix, 1] donne. des graces des 
commuſſions,& fait tout comme 
11 luy plaift ? 

Monfieur, 11 <ecoute ſon 
Conſeil, & le Parlement, & 
apres $'1]' trouve leur avis 
bon, 11] le ſuit, autrement 11 
dit (n22aine contradicente) Sic 
volo, fic jubeo, ſtat pro ratione 
Volnut as. » 

La Couronne de France 
tombe-t-elle en Quenouille ? 

Non, mats faute de fils, elle 
aypartient au plus proche de 
la Couronne. 

Neſt ce pas la loy Salique 
qui en exclut les filles de 
France ? 

Ouy Monfieur- De Terra 
Salicanulla portio hereditatis 
multers veniat, ſed ad virilem 
ſexum tota terre hereditas per- 
ventat. 

Monfieur,. je m'en etonne. 

Pour quoy Monſieur ? voy- 
ez Sain& Mathieu 6. & Sain& 
Lice 12. Lilia agrs neque labs- 
rant neque nent. _ 

Cetie loy a-t-elle ton-jours 
efte ovſervee ? | 

Ouiy Monſieur , & le pre- 
mier qu1 PFalegua, fur 
Charles 5. ſur-noinme le Long. 

Comment Sappelle voſire 
premier fils de France ? 

I Sappelle Y'Auphin , a 
cauſe qu*' Humbret D' Auphin 
du VYjinnois, reigma Ie D 
Athine au Roy Charles 6. 
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Toxur Kzng therefore 3s abſc- 
Lite, beproclaimeth war, he ma- 
k:th peace, he giveth graces , 
commiſſions, and doth att- as he 
pleaſeth z 

Sir,he bear:th his Council,and 
the Parliament, -and after, if he 
find their advice good,be follow- 
eth it otherwiſe he ſaith, (nemine 
contradicente) So 1 will, ſo 1 
command, my will 3s my reaſon: 


Doth the Crown of France 
fall to women ? 

No, but for want of ſons,to the 
neareft to the Crown. 


Is it not the Salique Law 
which excludeth the Daughters of 
France jrom the Crown ? 

FE Oo 


Str, I do wonder at it. 

why Str, ſee St. Matthew 6. 
and St. Luke 12, Lila -agri 
neque laborant, neque nent. 


Hath that Law been always 
ovſerved ? 

es Sir,and the ſarſt that cited 
it, was Charles the $5. ſurnamed 
the Long. | 

How ao you call your firſt ſon 
of France ? 

_ Hz is called Do'phin, b:cauſe 
Humbert Dolphin,” of Vien- 
nois 43d r-ſrgne bis Dolphine to 
Charles th? 6. upon conditions 

A#- "8 


i "OT wa, 
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23 condition, que le premier fils 
de la Couronne ſeroit appelle 
D' Auphin. 

Quel titre donnez vous ' au 
ſecond fils de France ? 

T1 Sappelle Monſieur. 

Le Roy ſon pere luy laiſſe- 
t-1] un certain appanage ? 

Non Monfieur, 1] depend 
abſolument de la bonne volon- 
te du Roy ſon frere. 

Comment Sappelle-t-1l ? 

I! Sappelle duc d'07leans. 


- Que donne-t-on aux Prin- 
ceſſes filles de France ? 
© Onleur donne de PFargent. 

Quand le Roy eſt en fa mi- 
norite, qui eſt-ce qui gou- 
verne ? 

C'eſt Ia Reine fa mere, 
qu'on yo la Reine Re- 
gente, on le premier Prince 
du ſang. 

Gouvernent ils en leur nom? 

Non Monfjeur, c'eſt au nom 
du Roy. 

A quel age le Roy cſt 
Majeur ? | 

Entrant dans fa quatorzieme 
annee. 7 

Er les Princes du Sang? 
 & dix ſept, & les autres 


a 25. 
Pourquoy le Roy de 


France Sappelle-t-il tres Chre- 
ſhen ? 
C'eſt qu'l] a deffendu plu- 
fieurs fois le ſain Siege. 
Pourquoy eſt ce qu'il eſt 
appcLe fils aine de I'Egliſe ? 


Diatogues Francois. 


"a 


that the firſt Son of the Crown 
ſhoxld be called Dolphun. 


hat title do you give to the 
ſecond Son of France ? 

He 7s called Monſieur. 

Poth the King his father leave 
him a certain appanage ? 

No Sir,he dependeth abſolutely 
01 the good will of the King bs 
Brother. 

Bow do you call bum ? 

He is called the Duke of 
Orleans, : 

zhat do they give to the Prin- 
ceſſes of France ? 

They give them money- 

hen the King us in bu mine- 
rity, who governeth ? 


"Tis the Queen his Mother,whs 
zs called the Queen-Regent, or the 
fir ſt Prince of the Blood. 


Do they govern in their name? 

No Sir, "tis in the name of the 
Kzng. : 

Of what age is thi youngK3ng? 


Coming upon hs fourteenth. 


And the Princes of the blood ? 
Upon their 17, and others 25. 


hy doth the Kzng of France 
call himſelf moſt Chriſtian ? 


*7z5 becauſe be bath defended 
many times the boly See. 
why ts be called the elder Soft 


of the Church 2 
OT. C'eſt 


C'eſt qu'il eſt e plus :ancien 
desRoys Chreſtitens. | 

Quel Epithete' donnez vous 
a Loxzs 14:0, 

n eſt appell6,Dieu donne. 

Comment Sappelloit la feu 
Reine mere 2: - 

Anne Marie &' Autriche. 

Combien dEnfans eut elle? 

Elle cut _que le Roy & le 
Duc d'Orleans. 


n age a:[E Roy? 


fla -———, 


Qual age a 4 Reine? 
[ 


Elle a 
- Neeſftele Pas de la Maiſon 
' TAutriche ? 
Oiiy, elle eft ſcoeur du Roy 
dT Eſpagne. 
Quel age a le Duc Tort 
ans ? 
Ila ——. 
Quel 2ge A Mademoiſelle 
dOrleans ?.' 
Elle a —— . 
Qui fut' la premiere femme 
d'Hemy quatre ? 
Marguerite de France. 
— Eſtoitelle de la Maiſon de 


Paloss ? 
Pour quelle-raiſon le Roy 


f Henry 4- larepudia-t-1] ? 
p A cauſe quelle etoir ſteriſe. 
Comment Sappelloit 1a ſe- 
T eonde femme ? 
Elle $s'appelloit Marie de 
| Medic. 
6 Combien d'Enfans eut il de 
Marie de Medicis ? : 
oft Trois fils : Lois 13.Nicolas 


Duc d'0rleans, qui mouraut', 
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"Te. becauſe he is the moſt 


ancient of Chriſtian' Kings. 


what Epitbet do you- give fo 
Lewis the 14 ?. > 


He 4s called, Given of God. 
How was the Late JR mo* 


. ther called ? 


Anna Maria of Auſtria 

How many children had: ſhe ? 

- 'She:had none but the King and 
the Duke of Orleans. *: 

How old #s the Ring ? Ft 

_Rew-old is the Quetn z 

= ES —— th gi if 

not ſhe of- tne Hy ” 

Auſtria? Py 


"= ſhes is Siſter * the King of 


2ow old 5s the Daly of Or- 
leans ? | 
He 1s owns ,: 4 36624 0-466 
How old is worn of 
Orleans ? ' 
She is ———, 
Who was the 0, iſe of 
Henry the fourth2>*! . * 
- Margaret of France. = 
as ſhe of the Houſt of Valois 


what was "Y reaſon this 
Henry the fourth vepudiated Wr? 

' Becauſe [he was barrin. 

How was his ſecond wiſe 
called  - 
 Shewas called Mary of Me» 
dices? 

How manyChildres had Mary 
of Medices ? 

Three ſons : Lewis 13- Nt- 
cholas Duke of Orleans, who 

Aaza tc 
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& Gaſton Duc 'Allengon,apres 
Duc d'Orleans. + . POSe; 
 Combien de filles ? -- 

Elizabeth de France Reine 
AEfpagne, Chreſtienne deFrance 
Duchelle de Savoye, appellee 
Madame Royale, & Henriette 
MarieReine d':1ngleterre. 

Comment appelliez vous la 
premiere femme du feu: Duc 
dOrleans ? n 

Madame.de Mompenſeer. wr. . 

Sa ſeconde. . a 

Elle eſtor; de 1a Mail de 
Lorrazne. 

'- Nucl revenu- a ie Duc 
q "Orleans ? 

Le Roy luy donne.une pen- 
fion de deux ou trois millions 
de livres - rournoIs - tous les 
and. ; 
Oh tient a! fa Cour? 

_ THa tient a Paris. - 
D'od eſt deſcendu le Prince 
a—_— ? FIR 

Il :deſoend - de - Loiizs de 
Bourbon , frere. d' AntoineRoy 
de Navarre, 8 pere; de: Hen- 
We oc Ls 

Monfieur, d'oh deſcend la 
Maiſon.de Soifſons ? 

De la Maiſon de Conde. © 

Cette Fanulle la, eſt elle 

eteinte ? 

Oiy Monſieur, le dernier 
fur tve-a la bataille de Sedan. 


ns 
,.Feu Ic m_ de Conde 
n&pouſe- t-11 -en ſeconde 


n&c& Chat lste Ti de 
Mommorancy ? | 


did, Gaſton D; 
after Dube of -Or 
How many aanghtins? 
Elizabeth of France Queen 
of Spain, Chr1 bf France 
Dutcheſs of. Savoy ;© Henrietta 
Maria Queen of England. | 


of Allengon, 


| How call you" the frſt wife of 
the late Duke of Orteans : f 


My Lady of. Moimrieker. 
The ſecond. - 
She is of tht ouſt of Lorrain. 


"What revenue bath the Duke of 
Orleans f 

"The Kfug gbotthhim a penſeon 
of two'or three milli ons of Franks 
4 Jears' - | 


here doth he beep his Coure? 
He heepeth it at Paris? 

From whence cometh thePronce 
of Conde ? 

He 3s deſcended from Lewis 
of Bourbon, Brother to Anthony 
of Navarre, Father of Henry 4+ 


Sir, from wbuoce cometh the 
Houſe of Soillons? | 

From the Houſe of Conde. | 

Is that Family extinguiſhed ? 


Tes Sir,the laſt man of it was 
flain 'in the battel of Sedan, 
I641. 

Did not the late Prince of 
Conde marry for bis ſecond wife 
Charlotte - Margaret of Mom- 
morancy ? 


Commentr 


ane? - 
Il Fappelle Lois de Bour bon 
Prince de Conde. 


Quelle femme a epouſeMon- . 


fieur le Prince ? 

I1 a epou 
de Maille fille du Marechal de 
Breſe. | 
Combien a-t-il d'Enfans ? 

Tl en a deux; Taine le Duc 
d'Anguyen, & le cadet le Duc 
d'Albret.. 

Od eſt 1] ? 

Il eſt a Paris. 

De quelle mazſondeſcendoit 
le Duc de Longueville ? 

N venoit de la maiſon d'0r- 
leans. 

N'etoit 11 pas Governeur de 
Normandlie ? 

Quelle femme epouſa-t-11en 
premiere noce ? 

Les Ducs de Loneneville 
 deſcendent en diredte ligne de 
Loxzs de France, Duc d'0rleans, 
frere de Charles 6. 

Combien de Princes etran- 
gers avec vous ? 

Nous en avons quantite. 

Ne ſont ils pas nes en 
France? 

Ouy Monſieur. 

Pourquoy les appellez vous 
Etrangers ? 

Parceque leur nom vient 
dune maiſon etrangere. 

Monfieur de Guzſe n'eſtoit11 
pas de la maiſon de Lorraine ? 

Oliy Monfieur, 11 en eſtoir 
le chef, 
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Comment $ uppene ſon fils _ 


ſe - Claire Clemence 


357 

-How ' a0 you Lalt- bis eldeſt 
ſon? 

He 3s called Levis of Bour- 
bon, Prince of Conde. 

what Lady hath Monſieur the 
Prince married ? 

, He bath married Clare. Cle- 
mence of Maille, daughter to the 
Marſhal de Breſe.. - 

How many Children. hath he ? 

He hath two; 'the_tlder is 
called Dube d'Anguyen, and 
the younger Duke of Albret. 

Where ts be ? 

He is in Patts. _. | 

Of what Houſe did come the 
Dubz of Longueville ? 

He did come of the Houſe of 
Orleans. 

Is be not Governour of Nor- 
mandy? 

What was bis firſt wife? 


The Dukes of Longueville 
deſcended from Lewis of 
France,Duke of Orleans dzrect- 
ly, brother to Charles the 6. 

How many Prences that are 
ftrangers bave you? 

We have a great manye 

Are they not born in France? 


Jes Sir. 

Why do you call them Stran- 
gers ® 

Becauſe thezr name cometh 
from a Strangers houſe. 

Was not Monſieur of Guile alſo 
of Lorrain ? 

Ts, he was the chief of them? 


D'od 
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D'od eft deſcendu le Duc de 
Chevreuſe 2 

Il eft ſecond fils de Henry 
de Lorraine Duc de Guiſe. 
Quelle femme a-t-11 Epou- 
ſee ? | 

Il a epouſe Marie Aimee de 
Rohan, fille de Duc de Monba- 
fox, veufue de feu Conneſtable 
de Laine. 

Er le Duc QFlhesf, Hon 
eſt 11? 

T1 eſt perit fils de Rene de 
Lorraine Duc d"Elbeuf, fils de 
Claude de Lorraine,premierDuc 
de Guiſe. 

Il epouſa Catherine Henriette 
fille naturelle de Henry quatre, 
& ſceur du Duc de Pendime. 


De quelle mazſon eft le 
Comre {Harcour ? 

Il eſt de la maiſon de Lor- 
Vane. 
| Leſt frere du Duc d*E!5euf. 


Combien de Princes avez 
vous de la maiſon de Saz'oy? 2 

Nous en avions deux le feu 
Duc de Nemozrs, & le Duc 
d'Aumzle. 

On eſt je Duc d' 4umz!; ? 

Il eſt Archevelque de 
Rh47ns. | 

AvEZ vous gqueques Princes 
en France de la maiſon & 
Mantone ? 

Nous en avons un, gui eſt 
le Duc de Nevers, qui eft alle 
en 1t4lzz, prendre poſſeſſion de 
la Duche de Mantaxe 


Dialogues Francois. 


From whence is the Duke of 
Chevreuſe deſcended ? ; 

He is the ſetond-ſon to Henry 
of Lorrain Dube of Guiſe. 

What wife bath be married ? 


He married Mary Aimee of 
Rohan, daughter of the Dube of 
Monbazon, widow of the Cor- 
ſt2ble of Luine. 

And the Dube of Elbeuf, from 
whence cometh be ? 

He 3s little ſon to Rene of 
Lorrain Dube of Elbeuf, ſon to 
Claudius of Lorrain, firft Dube 
of Guile. 

He? bath married Catherine 
Henrietta, the natural daughter 
of Henry the Fourth, and ſiſter 
to the Dube of Vendome. 

Of what Houſe is the Earl of 
Harcourt ? 

He is of the Hoſt of Lorragn. 


He 3s Brother to the Dube of 
Elbeuf. 

How many Princes havt you of 
ths houſe of Savoy ? 

et had two; the late Dube of 
Nemours, and the Dube of 
Aumale. 

reve i5 the Dub? of Aumale? 

Hz is Archbihop of Rheins. 


Haute you any Princes #n France 
of the Ho:;ſe of Manrua ? 


Ire bad one, which was the 
Dake: vf Nevers,that £s gone jnta 
Traly, to take poſſeſſion of the 
Datcoy of Mantua. . 

c 


—_— 
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De quelle maiſon cſtoit la 
Frinceſle Marie ? 


Elle eſtoit de Ih maiſon de 


Mantone. 

Od eſt elle 2 preſent ? 

Elle eſt morte, elle eroir 
Reine de Polongne. 

N'avoit elle pas une ſceur ? 

Oiiy Monſieur, la Princeſle 
Anne, mariee au Prince Pala- 
t3N. 

N'avez vous point d'autres 
Ducs en France ? 

Nous en avons qui poſiedent 
des terres qui ont le titre de 
Principautez ? 

Qui ſont 11s ? 

Comme le Prince de Mar- 
ſella. 

Qu'eſt que C'eſt que Pair de 
France? 

Monſieur, c'eſt une haute 
dignite dont nos Roys ont 
honore les plus grandes per- 
ſonnes deleur Eſtar. 

Quelles ſont leurs charges ? 

Il affiſtent aux Couronne- 
mens des Roys. 

Ont 11s ſeance au Parlement? 

Ouy Monſteur. — 

Quelles ſont leurs fonCtions 
au facre du Roy ? 

Qui eſt-ce qui conſacre le 
Roy? 

C'eſt 
RNeens. 

. eſt-ce quiz porte la 
ſaincte Ampoule ? 

CeſtFEveſque de Laon. 

Qui eſt-ce qui porte le Scep- 


tre ? 


PArchevelque de 


359 

Of what Houſe was the Prin 
ceſs Mary ? 

Slze was of the bout of Man- 
tua. 

uhere i's me now ? 

She is dead, ſhe was Queen e 
Poland. p 2 d 

Had [he not a Siſter? 

es Sir, the Princeſs Anna, 
married with the Prince Pala- 
tine, 

Have yos no other Dukes in 
France ? 

te have ſome that do poſſeſs 
Lands that have the titie of 
Princepalitzes. 

ho ar? thoſe ? 

As the Prince of Marfſillac. 


That is that Peer of France ? 


Sir , it is a high dignity 
wherewith our Kings bate h5- 
noured the greateſt perſons of 
ther Stat. | 

u2t are they todo ? 

They aſſiſt at tie Coronation of 
047 KINgSe 

Do they fit in Parliarent? 

7:5 S2r. 

Phat are ther Function at the 
conſecrating of the King @ 

#ubg is it that conſecrateth the 
Kzng 2? : 

It is the Archb4}, op of Reins: 


'»ho is at that carry:th the 
ſaint Ampoule ? 

It is the Biſhop of Laon. 

Wie is it that carricth the 
Scepter ? 


Aa 4 Ceft 
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Ceſt TEveſque de L11- 
£705. 
Qui eſt-ce qui porte le man- 
rean Royal ? 

Ceſt TEveſque de Bz2:- 
VIS. 

Er qui eft-ce qui porte ke 
Baudrier ? 

L'Eveſque de Nvyon. 

Qui eſt-ce qui porte la 
Couronne Royale & PFTE- 

6e? 

C'eſt le Duc de Bowgogr:. 


Le Duc de Gzy:»n: porte la 


Bantere quarree. 

Le Duc de Normandli: la 
ſeconde. 

Le Comte de 7o#ios/: , les 
Eperons. 

Le Comre de Chsw 127! 
TEftandard de Guerre. 

Avez vous un Duc de 


Norman 2? 

Non Monfieur, mais on le 
repreſente. 

Qu'entendez vous par Ma- 
rechal de France ? 

Manifteur , c'eit une haute 
dignire que le Roy donne aux 
Generaux d'Armee. 

Certe charge eſt elle anc!- 
enne ” 

Elle eft depuis C/o 7s. 

C'eſtotent autreforsles Lien- 
tenans. 

@wappellez vous grand 
Maiftre de Fr2nce ? 


Dialogues Francois. 


It is the Biſhop of Langres, 


ho is tt that carrieth the 
mantle Royal ? 
I: is the Biſhop of Beauvais. 


lrg 3s tt that carritth the 
Belt ? 

The Bi/hop of Noyon. 

Who is it that carricth the 
Roy a! Sword and the Crown ? 


It 7s the Dabe of Bur- 
gundy. 

Th: Dub: ofGuyenne carri#th 
the Banner quarree, 1d eſt, 
ſquare. 

The Dube of Normandy tz 
ſecond. 

The Ezrl of Tholouſe th? 
SPITS. 

Tye Exri of Champagne th: 
Standard of ar. 

Haut 19 4 Dab? of Norman- 


No Sir , but they do veoref3 ut 
bi. 

What a0 you mit by Marta: 
of France? 

Sir,it 3s 4high atgnity trait 
the King giuith th? General of 
tne Army. 

Is tbat chargs ancient ? 


It 5s ſince Clovis. 

Toiy wire in former ton? tos 
Tiiutenarnts. 

wht do you call the great 
Maficy of France ? 


Cecſt 
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C'eſtle premier de la maiſon 
du Roy. 

A qui commande-t-1l ? 

Il commande a tous les 
Officiers domeſtiques. 

C'eſt une grande charge. 

Que fait 1] quand le Roy eſt 
mort ? | 

Il rompt ſon baſton, & 
promet aux Officiers de les 
recommander au nouveau 
Roy. 

Quand le Roy eſt mort les 
Officiers perdent - 11s leurs 
places ? 

Monfieur, le Roy ne meurt 
jamais en France, les Offices 
ne ſe perdent pas. 

Le grand Maitre de Fraz-e 
a commandement ſur tous 
les Officiers de la maiſon du 
Roy. 

Nut eſt 1] ? 

C'eſt le Duc d".4124en. 

Il en fait un eſtar tous les 
ans. 

Il recoit le ferment des 
Officiers tous les ans. 

Qut eſt a preſent le grand 
Chamneilan ? 

Ceeſt Monſieur le Duc de 
Bouillon. 

Que fait 1]? 

Il dett coucher aux pes 
du Roy en Pabſence de la 
Reine. 

Il a ſur-intendance ſur tovs 
les OScters de la Chambre du 
Roy. Ileft aihs aux pies du 
Roy guand 11 tent fon 1& de 
Juirice, 


:3Z6r 
"Tis the firſt of the Kings bouſe» 


Whors doth be command? 

He commandith all the donft- 
ſtick Officers. 

"Tis 4 great charge. 

#hat doth he when the King 
is dead ? 

He breabteth his ſtich, and prc= 
miſith ras rr So_- 
them to the new King. 


when the King Is dead, do 
the Officers loſe their places ? 


Stir, the King nevxr ditth, the 
Offices are nat loſt. 


The great Maſiey of France 
hath a command over all to? 
Officers of the Crown of the Kzg. 


Who 2s he ? 

'Tis the Dub: of Anguyen. 

He mabeth an eſtate of them 
EUETY Yeare 

He recesceth the Oath of the 
Officers every years 

ho is now the great Chbam- 
berlin ? 

"Tis Monſieur th: Dake of 
Bouillon ? 

hat doth he ? 

He q9uebt to lyz at tne angs 
feet in the Quiens abſences 


He bath the ſuperintendinc; 
over all the Officers of the Kings 
Chamoer. Ht fttith at the Kings 
feet when be ſitteth upon bis Bea 
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Le jour du facre du Roy 
Y tire bes botthes de fa Ma- 


xelts. 
Quelle eſtla charge du grand 
Eſcuyer ? 


Il a fur-intendance ſar 
tons les Officiers des ecuries 
du Roy. 

Aux entrees duRoy le grand 
Eſcuyer marche devant Ic 
Roy ,ayant Ieſpee au fourreau 
de velour bleu,> avec des 
- fleurs de Lys, ot ily a un 
Parlement. 


t eſt-ce qui polſede au- 
cette ? 
C'eſt Monficur le Comte 
cn 
1 eſt 2 certe heure grand 
Bois ? oy 

C'eſt le Comte 
Vans. 

Vous avez auſſi un grand 
Panetzer. 

_ Ceſt un Office tres an- 
£1En. 

Que fait 11? 

Aurrefois 11 merttoit le prix 
au Ble: 4 preſent aux bon- 
nes feſtes 1] me le couvert 
du = 4M ; pal 

-ce qu1 Poſlede cette 
larhe? 

C'eſt le Duc de Brifz:. 

Qui eft le Capitaine du 
Louvre ? 

Ceſt ——_— Seguin. 

t le grand Trent- 
cas? 


Monſieur de Rhodes. 


de Ma- 


Dialogues Francois. 


The day of the Kings conſecr a= 
tion be pulls off the King's boots. 


what is the charge of the greas 
Maſter of the Horſe ? 

He bath a command over aff 
the Officers of the Kjng's ſtables. 


At the Kings entry the great 
Maſter of the Horſe goeth before 
the King, having the ſword inthe 
ſcabbard of Velvet, with Flower 
de Luces, where thert is a Paylia- 
ment. | 
ho bath that charge «t 
preſent ? 

The Ear! of Harcourt, 


ho zs at preſent greatEichan- 
ſon ? 
The Earl of Marans. 


You have alſo 2 great Pane- 
ner. 
It 3s 4 very ancient Office. 


what doth he do ? 

In former time be did ſet 2 
price upon the Corn; at preſent 
upon boly-days be covereth tre 
Kings Tabl:. 

#ho bath that charge ? 


I: is the Dub of Brilac. 

who is the Captain of tre 
Louver ? . 

It is Maſter Seguin. 

#ho is tove great Trenchast. 


Monſieur de Rhodes. 
Qu! 
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Qu eſt be grand Aumd6- 


ſur 
rous les Officiers de la Vene- 
I!e. 

Qui eft 1] aujourd'tuy? 


Ceſt le Duc de Aomba- 
0% 

Monſieur de AMombazoz 
eſtoit . auparavant Governeur 
de Paris. 


, Qu ſt le grand Faucon- 
nier 


C'eſt le Comte des AMa- 
TEES. 

Il a fur-intendance fur la 
Faucounerie du Roy. 

Qu'appellez vous grand Lou- 
werier ? 

Il a fur-intendance ſur la 
chaiſe du loup. 

Ceſt a preſent Monfieur le 
Marquis de ſain& Herazt. 

Qui eft le grand Maiſtre 
des eaux & foreſts ? 

C eſtceluy qui a dror& de 
juger des abus qut ſe font dans 
les foreſts du Roy. 

Corhibien y en a-t-1l ? 


Quatre. 


Qu'appellez vors Ie grand 


Prevoſt de Poe! - 

Le grand Prevoſt juge les 
enoſes civites & criminelles 
de CEUX qut fuivent la Cour. 
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Who is the great Almoner? 


The Cardinal Barbarin. 

Let ws Feak a little of the 
great Veneur. 

He bath the overſeeing of al 
the Officers of hunting. 


who bath the place at pre- 
ſent? 


The Dube of Montbazon. 


Monſieur de Montbazen 
was berttofore Governour of Pa- 
I1S. 

the 2s the greet Faulconer ? 


The Ear! of Marais. 


He bath charge ouvr the Kings 
Faulconry. 

#hat do you max by great 
Louverier ? 

He bath charge over the bun- 
ters of Holes. 

It is now the Marquiſs of St. 
Herant. 

who 7s tae great Maſter to the 
waters and Foreit ? 

He who bath power to judge of 
the abuſes that are committed 2n 
the Kyngs Foreſts. | 

How many n1ve you Of 
tnem ? 

Four. 

What 3s he that you call th? 
gre:t Provoſt of the Hoſtel ? 

Ths great Provoſt adjudget 
the ceuil and criminal matters 
of thoſe that follow the Court. 


Ceſt 
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Ceſt luy qui met le prix au | 


Ble, 3 la Chair,au Vin,pour les 
du Roy, & a juredi&on 
tous Marchands, Cabareti- 

ers ſuivans la Cour.. 


Il a deux Licutenants & $0 
Archers. 
Nui eſt-ce qui poſtede cette 
2 


Ceſt le Marquis de Soz- 


Certe charge eſt elle de 

revenu ? 

Elle vaut ſfoixante nulk 
livres de rente. 

Nui eſt le Maiſtre des Cere- 
monies ? 

Ceſt Monſieur de Rhodes. 

Parlons un peu du grand 
Voyer. 

Naus n'en avons plus. 

Sont ce des gens de quali- 
te qui ſont Domeſtiques du 
Roy. 

Les charges ſe vendent 
elles ? 

Verre Roy a-t-1] des Gardes 
Ecdlioiſes. 

Combicnde Suifſes a-t-1l ? 


Tena fix mille. 

Combien a-t-11 de Fran- 
COIs ? 

Il en a ſept ou hui mille. 


Sonr dans 
Paris ? 

Ouy Monfſtcur. 

Ne vont ils iamais a [are 
mee ? 


us ron-jours 


Dialogues Francois. 


I zs be that ſetteth the price 
ox Corn, Meat, and wine, for 
tbe Officers of tbe King; be bato 
alſo Zuri(dition over all Mev- 
chants, and Tavern-betpers fol- 
lowing tbe Court. 
He bato two Litutenants and 
60 AYCNEYS. 
bo 45 3t that bath that place? 


Tbe Marquiſs of Souch. 
Is 3t a place of great revenue? 


It is worth fexty tbouſand 
Franchs. 

bs is the Maſter of the Cirg 
monzes ? 

Monſiexr Rhodes. 

Let us dijcourſe a littir of the 
great Voyer. 

we bace no ſuch one now. 

Are they perſons of Quality 
that art the King's Domeſtichs ? 


Are the Offices ſold ? 
Has your Kang Scotch Guard's? 


How many Suifſers bath be 
gotten ? 

He has ſix thouſand. 

How many French mn ? 


He bas ſeven or tigyt thous 
ſand. 
Are they always at Paris ? 


22s Sire 
Do toiy never go inta the 
Fields ? 
| Ouy 


$ 


French Daloegues. 


oy » quand le Roy y 
6 beg Capiraines des 


Gardes F ranCouſes ? 
Ceſt le Mz de Gevres, 
& le Marechal d'Aumont. 


' Verre | Roy na-t-il jamais. 


convoque les Etats gene- 
raux ? | 

Non Monfieur. 

Ws. appellez vous Arriere 


neſt un commandement 
fair I toute la Nobleſſe de ſe 
trouver au rende-vous pour 
repouſſer - Tennemy quand 
1] eſt trop fort, & ils font 
oblipez de ſervir trois mois a 


leurs depens. 

Verre Roy Lonis T4000 &-t- 
1] appeſI6-un? 

Non Monfieur , als - le 


feu Roy fon pere en appella 
deux. 

On dit que votre No- 
bleſie eſt ' bien reſpetse cn 
France. 

Il eſt vray. 

Quand votre Noblefle fir 
rant de myerveilles .en Zpugrie 
_ contre le Turc, eftoit-ce un 

Arriere ban ? 

Non Monſieur , Certoicnt 
des Volontaires. 

Les Drapeaux qu'tls gag- 
nerens ſont 1's dans Pa- 
12. 

Non, le Roy les renvoya a 
I'Empereur. 

Combien en prirent 11s? 

Il en prirent ſoixante , & 
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" Ns,when the King gots there, 


bo are the Captains of the 
French Guavds. 

"Tis the Marquiſs of Gevres, 
and the Marſhal d'Aumont. 

Has your King. ever called «a 
Parliament 2? 


No Sr. 

What do you call an Arriere 
ban ? 

"Tis 4 command mad: to ail 
the Gentry to meet, 'to wade the 
enemy when = are too fire 
and they ave obliged to iced 
months upon their own charges: 


Has your King Lewis the I4- 
called one ? - 
No Sir, bat - the [ate King's 


Father caltd'two. ti 
Toey ſay your Gentry are mach 
reſpected 3n France. 
"Is tYaute 


Hhen your Gentry did fo well 


\ #2 Hungary agaznft the Turks , 


was it an Arriere ban ? 
No Sir, they were Voluntiers. 


Ave the Colqurs they got at 
Paris ? 


No, the King ſent thim back 
to the Emperour. 
How many did they tabe ? 
They toob threeſcors and 
quarante 


— — {OO 
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Dialogues Francois, 


quaranre cinq paires de Sim- fave and forty pair of Cymbe!s. 


bales. 

La Britagneeſtelle auſh obe- 
iffante que les autres Provin- 
ces ? 
 Oliy Monſieur. 
LaGabelle y eſt elle erablie? 


Non Monfieur. 
Il me ſemble que les Bretons 
riennent des Etats. 
_ Heft vray, &1ls ſe tiennent 
erdinairement a Naztes. 
| Rr = commun peuple y parle- 
t- 
Non, 1] parle Gazlo3s. 
Eſt 1] poſſible ? 
Cette Province 1 eſt elle 
bien riche ? 
Elle eſt fort riche. 
AveZ vous EtE a Nantes ? 
 Jen'yay jamais ere. 
Vdtre Royaume eſt une 
vraye Monarchie. 


Is Britany «s obedient as tht 
&ber Provinces ? | 


Its Sir. 

Is ſalt fold there upon the Kings 
E:count 8 

No Sirs 

Methinks Britam bath Par- 
l;amints. 

It 3s true, they are commonly 
call;d at Nants. | 

Dotb the common people ſpeak 
French there ? 

No, they (peak Welch. 

' I 3t poſſible ? 
Is that Proyince viry ride? 


Þ 8s very rich. 

Have you been as Nants ? 

I was never thire. 

Tour Kingdom 35 4 tus Mo> 
x2rchy. 


Fin de FEftat de France. 
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L-'l 


PARIERRE 


LANGUE . FRANCOISE, 


Od LA 
Subſtance de toutes mes Reples fe rrouve en . 
vers FraxFors, par les ordres de ſon Alteſſe 
Monſeigneur GUHSTAIYE ADOLPHE, 
Duc de Prince Souverainde Mecklenbourg & 
de Guſtraw, quand J'avois Fhonneur de luy 
monſtrer la Langue Francoiſe i Blois , Ville 
qui eſt au caur de Ja Frame: Ou joig 
profefſeur du dit Langage. 


Con Alteſſe. 
E Langage Francos. eſt f1 plein de merveilles. 
ſes charmans appas ravilians nos oreilles, 
Nous jettent ſur vos bords, pour gofiter ſes douccury 
Et pour en adnurer les beaurez, & les fleurs : 
Mais, pour nous Pacquerir il faut tantd'arrifices, 
Qu'en ſes difficulres, 1] eſteznt nos delices, 
Eſtouſfe 


363 La Parterre de 1s Langue Francoiſe. 
Eſtouffe nos deſſicins, traverſe le platifir, 

Qui flatoit noſtre eſpoir, d'y pouvoir reitſhr, 

Ces arricles (de, /a, de, du) fonr dithiciles, 

Si yousne les monſtrez par vos regles uriles, 

Ils nous font begayer, preſques a tous momens, 

Er giatent tout Feclatde nos raiſonnemens. 


Reponſe. 
Ce Parterre eſt ouvert, Sil plait a vorre Alteſie 
D'y cueillr des bouquets leur delicateſie, 
' Elle fy peut trouver des tyms & des jaſmins, 
Ne le lys, ny Peillet ce beau Roy des jardins 3 
Mais pour ne la flater, la roſeeſt dans Tepine, 
Elle la peut cueilhr, fi ſon humeur s'encline 
A menager le tems, pour bien ſe Tacquerir, 
Et ſcavorr parmy nous, nettemenrtdiſcourir. 


; Difference des Articl:s (du, de, Ia). 


Je vay vous decider dans cette conference 

Cerre diffculte, monſtrant la difference: 

Uarticle (dz, 4, 1a) ſe nomme defini, 

ErSlleſt ecrit (de) qu'il ſoir indefini : 

Il eſt affez commun, & ſe voiten uſage 

Dans les meilleurs auteurs, que produitle ndrroage. 
Larricle (4s, d!, 1a) prend touſtoursle certain : 
Comme, nous eſperons peur-eſtre que demain 
Nous verrons un Arreſt a: 1a Cour ſouverame, 
Entendant de Paris, cette Cour eſt certaine ; | | 
Nous verrons des Edits du Roy fort irrite 

Coatre ſes ennemis, comme 11s ont merite. 

St nous diſons 4s Roy, nous entendons de France. 
Er nous defimiſſons la choſe en aſſcurance. 


—_— —  — —— D——— — hy 


Explication de | Indefint. 


L'Indefim ſe met parlant en general 
DP'*un ſajer incertain. 


_ _—_— —— — —— TT. —— 
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Exemple. 
Comme le du Val: 
=O & de bonne famille, 
Er paroiſt 2 la Cour d'une humeur fort 
Diane (4) — ite. 3 
on veut en quant! . 
T1 receut dans cieve cmp (de) coulevrine. 
Un (de) fauconneau, de Graveline. 
Enfin f1 nous diſons, (de) Parlement, 
Nous ne parkcrons-pas d'un ſeul ſeparement. 


S. A 
Jen congois mainrenant toure la differense, _ 
Yous m'avez ſarisfait, par vdtre conference. 
H me reſte a ſcavoir comm'il faut appliquer 
Cet inderermine. 


__ 
ous hquer > 

S1 PAdjeQif devant un by he —__ 

Ou bien qutque Pronom, (de) donne de la grace- 


Exemple. 
Balthazar au nulicu de*tant de —_— 
Se flattant de ſon beur, vit ces mots ; 
Tu mourras aujanrd*huy, ta vanite te rms, 


A _—CO e pompe ? 
qu'il voyoit ecrit ſur le 


Mes oo rout nth prit C'epouvante & d'effroy 
Er la mort le preſſant par D'&trazg:s ſupplices, 
Ravit avecque luy fa gloire & ſes delices. Þ 


S. As 
(Meilleur) pour deux raiſons nous peut inquieter, 
Ec les voulant ſcavoir, ciles nous font dofitef 
De pouvoir aiſement comprendre ce paſlage, 
$1 yous ne Fexpliquez —_ facile uſage. 


Bb Reponſe. 


Er le determine dans le fupe 
| Ceneſt en mon avis, route t difference. 


| Exemple. 
| | Cyrus dans le combat fignala fa vertu, 
£ Dl vit de fon ayeul le 


; 
-: long | 

[ Il cut(de) meilleurs chefs combartans ſous ſan! ordre, 

| Que tous ſes ennemus les mettant en defordre. © 
Poſfedant foas ſes lotx (de) meilleurs combarrans, 
Que r'avoit tout le corps (des) mextieurs conguerans. 


| $. 4: | 
I Cette voix (plzs) auflimedoune dela peine. 
| Sil faur (dr) $1 fur (da)la regleeſt incercaine. 


Reponſe. 
Pl if ne regoit (ds) jamais, 
i pron (Oe ainſi, que 4 Jele mers : 


_ 


f » U y trouvera place 
; Dans le diſcours des Grands, & de ba populace. 


| Exemple. 
F3 Balthazar Elanca 4 triſtes ſolpu So 
[ Que tous les md ry n'ayant plus (de) reſpirs, 


Il ayoit ce remord, & cette ff Q 


Le Mazijtre de Langues. 
L'on met Particle (4e) fort bien devant ces mors, 
(Fort, aſſe;, & beaucoup,) rombans dans le propos. 
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Qu'ont les plus grands pecheurs, au milicu de leur aiſe. 


Kxtp!e 
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: _ Exemple. 
Romains, pouveZ vous volr la fleur de T 
Dans les proſcriptions & dans la violence ? 

De voip un cnrage triompher I vos yeux, 

D'un qui meritoir placeentreſes demy Dieus. 

Neeſticz vous pas munis (4*aſſe3) braves gens d'armes ? | 
(De) tant d'hommes (de) coxur pour doaner des alarmes 
Au Tyran, a ſes gens, a ce traiſtre inhumain, 

Er le faire perir de un coup de yStre main. 


S236 
La Prepofition prend elle auſſi le meme? 


. Reponſe. 
Monficur, vous le verrez & dans ce meme theme? 


Exemple. 
Alexandre le Grand, ſans ſouffrirde revers, 
De ſeul bruit de fon nemfir trembler 'Unvers ; 
S'acquitde grands honneurs partant (d'auprts) ſon perez 
Sans jamais eprouver de fortune contralire. - 


Se A. 
Pourquoy dit on auſfi Loiis {or & dargent ? 
Cerre difficulte me peine grandement. 


; Reponſe, 
St d'un autre fie d'autres noms on campole 
On mer [article (4e) dans les Vers $& la Proſe. 
Comme table (de) bois, Ecu (Tor plat) deftam. 


S. A. 
V8tre exemple ence Vers, m'en a reridu certanm: - 
Pourquoy dit on Neron avoir trop #impudence ? 
Cziar aſlez (de) coeur, & Caton (de) | 
Rome beaucoup 4amour, Carthage peu (de) foy, 
kn morde quantite le demande apres ſoy. 


S. As 
Pourquoy dit on HeRor fur digne (de) louange ? | 
me confons tohi-jours dans ce dourcux melange | 
4 WO'Y Bb 2 "_e Reponſt» 


ond wa. ce T p Ls, ' i ' f 
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'\ Reponſe, 
Ces ſortes TAdjefif ont Pindetermine : 
Tour autre entierement en eſt exrermine : 
4 (ad volt I I EE en 


| Extmple. 
Nars fur WY de cceur,d'eclat & de puiſſance. 
+ Ae 


Pourauoy (de) devant ceux de Royaume,$& Comtez ? 


Reponſe. 


Sides noms Subſtantifs devanc eux ſont citez ? 


Comme, de grands honncurs ſour dos an Roy de France 


D*avoit range Maſtric 2 fon obciſlance. 

S$. M. 
Pourquoy dit on ſouventc'eſt un homme (de) cceur ? 
Un Sczgneur (de) credit, un Prince (de) candeur ? 


Reponſe. | 
un nom Subftantif Gn 


$1 (de) ſe trouve apres, gardez bien qu'on ne I'oſte. 


mle. 
L'lluftre (de) & OF... ATR 
Seſt immoral Leno 541) tare, 
De grand homme 4eſprit, Seſt acquis de la gloire, 
Amaſfam chaque jour, victorre ſur vitowe. 


S. A 
Les nombres devant eux, ont ils Farticle "O 
Je ne I'ay pas cncur ce me > entendu. 


eponſe. 
Ouy, comme qui diroit —— 
Eſt (de) en lr lms regions 


L. A 


_ IX z - £ 
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LS. As Y 
Pourquoy devant les Arts, parpartrt-em le meme? 
Reponſe. SEL ons 
Vous le remarquerez 2 ſuvant theme: 
Sans le nom precedenron pourroitimerrre (4x, 
Ds, la, des ) ma1s jamais : Car (2) $'y voit receu. 
Comme fi on dijoit Maiſtre &armes, (dz) dance. 
S. A. | 
Ten conCois maintenant, toute la difference. 
L, As 
Peut i] bien eſtre mis I ceux de liberte ? 
Ils ont (de) commtl eſt dans ce ſuivant traits,,,,. -. 
, Reponſt. KY 
On merttroit le finy, ſans le nom qui precede, 
Mais ſe trouvant ainſi, le definy ſuccede. 
TE Erxemple. 
Un bon Maiftre (2) luth par les divins aacens, - 
De ſes airs fredennez, peur bien charmer nos ſens. 
S. As 
Ceux de ſcience ont 11s aufli cette pratique ? 
| Reponſe, 
Oiiy, comme quidiroit, le Regent de Phyſique. 
l þ. yh As » 
Lequel domnereZ vous I ces noms que voicy ? 
De Villes & de Bourgs, Jen veux eftre &clarcy ? 
| Reponſe. 
Tis ont Particle (de, du,) n'eſt pas enuſage, 
Chez eux, comme lon volt, dans ce ſurvant pafſage. 


Exemplz. 
I1 partit de Saumur, de Venddme, de Blots, 
De Paris, 4'Orleans, exceprtez toutefois, 
La Baiice, le Mans, le Havre, la Capelle, 
La Charite, la Fleche avecque la Rochelle, 
Le Neumarker, la Haye, & les baſtis de pont, 
La Fere, la Ferre, le Croifiq en (cronr. 


: Le Maiftre le Langues. 
L'arncle (dz) tod-jours veur eſtre mis en teſte, 
Des propres Ceſprit, Dicux, mois, homme, femme, & beſte. 


Bb 3 Exp'i- 
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S Explication. 
Ce mor de (force) auffi me peine 3 
On le voir avec (de) quelque fors autrement. 
(Force) eſtant adjeftif denote multirnde : 
Comme force ſoldats de faſtirude, 
A force (dz) chemin, perdent tellement ceeur, 
Que ſans yraincus,ils cedent au vainqueur. 


Difference du mot (force ). 


$1 (force) em autre lieu denote violence, 
Il prend Particle (de) cen eſt la difference. 
S. A. 
Le mettez vous auſſi pour le ndm du moyen ? 
l Reponſe. 
Ceſt le commun diſcours : 
te. 
| Amftqu'un citoyen | 
Par les ! fureurs Tune guerre inteftine, - 
Tremble luy £horreur, prevoyant ſa rune, 
Ercraint d'eſtre reduit, peur demourir (de) farm, 
D'aller chercher ſon ſort, & prier pour du pain. 
| S. As 
Quel article prendront les noms de I meſure ? 


Lors qu'on en parle ainfi, (4?) todi-jours leur demure. 
Ext ab 


Cuire un boifſeau de ble, pour fix pmtes de vin, 
Ceſt trop manger de pain, pour un jus fi divin. 

. Seth" * 
Pourquoy dit on Lycis eſtoit beau (de) viſage, 
Fe n'en ay pas encor bien fait Fapprentiſlage ? 

Reponſe. 

$1 quelques adjeftifs ſont de Qu heaure, 
Nous leur pouvons donner la meme liberte. 


Adpliication du Genitth, parilant dune parti? 
a? quelque choſe. 


Pourquoy dit on ſourent, donnez-moy de la biere, 
(Dz) vin(4c)Teau, du paig,ou bien d'autre matiere ? 


Re ? onie. 
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Reponſe. 
On met le geninif quand on fairfraftion, 


Ou n'entendanc parler que d'une portion ? 
Caron ne dit jamais, dounez moy dune plume, 
Aurrement ce feroit, come ndtre coatume. 
S. A 
Peur on dire Apallon joijoir fort bien (ds =_ 
Er Pan (4) flageoler ? uy 
Reponſt. 


Ceeſt rout un meme bur. 
Gar les jeux d'imſtrumens qui charment nos orcilles. 
Prenent le genitif en rencontres parcilles ? 


Slot 


Pour bien joiier as lou | 
Des Degrez de comparaiſon.. 


L'onobſerveen Fraucois par un ferablable ulage, 
Que tous les Etrangers ſwvent en leur | 
Trois degrez bien certains dans la comparaiſon : 
Er fi Ven dit le plus (de) pour lors le compare, 
Mais fi plus eſt devant, que, ſfuirf Sen empare. 


Achille, ton PIE... TOY 
T'a rendu plus famenx quen'cſtojene les Czſars. 
On raveu renverſer au mihen des alarmes, 


Les plus vaillans (de) tous, du ſeul bruirde tesarmes, 


Pardonner aux vainens, la vitoire 3 la main, 
Et parmy rant de ſang paroiftre pius qu'humain. 
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DE 


LU APPLICATION 
Des Tems des Verbes. 


Car on dire (i! eft) demain bonne journec, 
= J Abs C'eſt ha fin de Vannee : 
a dire, (lſer«) comm'enend le Francon ? 
Proms mo vous bien ? 
S. 4. 


Cerres Te ic 
Ten OE... ...- -. 


Reponſe. 
Oiy, Comm'il faut demain, ha victorre : - 
Tour ainfi que Brennus, ce chef des Gaulois, . 
Subjugales Romaine, & les mit ſole ſes loix. | 
. Mars lors eſtant touche de leur foidbleſle, 
PRI PRs. a= leur richefic. 


—_—_ 


— 


De Flmparſut , dont on ſe ſert en atx fagons. 
Cerems de Fimparfaic fe change en dix fagons., 
Er Je 'explique icy par ces clues legons. 


Premiere Raiſon. 
Lorſque n6rre deſſcin Feclipſe par 
Anlicu du prererit , I rpc p prend la place : 
Car on dir, z/ 595/05, mais i] fur empecbe. 
Par unſonge mortel, donr fon coeur fur rouche. 


a, * 
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Exemple. 
Jean de Werdr ce heres, als Eee ehangey * | 
Ce foudrede fon tems, la gloire de ſonage, 
(Yezloit ) prendre Paris par un ſfoudain effort 
Mais le malheur le prit, " Finciage ford fore 
Seconde Raiſon. 
On ſe ſertde ce tems, alors que l'on exprime 
La prolongation d'un bien fait, ou d'un ' crime. 
Exemple. 
Ciceron ce: eclat des Senacurs Romans, 
(Prenoit). des Pmrereſt en ſes mains. 
Ul (rexdeit ) aux plaintifs de fi juſtes ſenrences. 
Qu'il faiſoir voir leur droidt par ſes vives defences. 
S1 Je diſois (1 fit) on POUTITOIT CONCEYOIT: 
Qu'il n'auroit poſſede qu'une fois le pouroIr. 
Troifceme Raiſan:: 
Ce tems ſe met auſli, lors que connoiilance - 
Nous diſcourons d'un mal, fait en n6tre preſence. 
Extmple. - 
( 7 eftors ) dans Iſſoudun, quand ce feu par malheur. 
Brala tant de maiſons, rageant Avec furcur.- 
Naatrieme Raiſon.” 
Quand apres, le Parfait ſuit quelque 
On peut bien Sen ſervir cn 
Er meme quand (quz#, que} 
L'Imparfait _ aPres: 


OCUITCnCE. 
le Pretent, 


Il me dit qu'un ſcldar (rouloit) tuer ſan frere, 

Er | 26/t rout I faitreduit a Ha miſeres 
Cinquieme Raiſon. 

On <en ſert quand on veut tranter d” antUquitez, 

Parler de nos Ayeux, & de leurs qualitez.' - 

Exemple. | 

L'illuſtre de Bourbon, ce Mars dont1a memoire 

Le rend egal aux Dicux, parſeclat de fa glorre, 

(E2it ) le plus grand Roy, que jamais I'Univers. 

Ait remarque depuis tant de fiecles divers. 
Sixieme Raiſon. 

Vous le metrez auſſi, lorſqu'en parlant de 1 


Vous regretrtez la mort d'un CENT 


23A 


Age. 
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lt 

Ce genereux ſoldat FS... | fort, - 
{N evoit) rienque vingrans, quand on le trouva mort. 

Septieme Raiſon. | 
H fat, fi nous parlons d'une teſte egarte, 
Que I'an prit en ſon tems, pour un vray Briaree. 

Exemple. 
Pouvant dire c'&toit un homme fans cſpyit, | 
Un broiiillon ſans arreſt, qui jamais rien n apprit, 
Onne le vit jamais parler avec conftance, 
Er cout ſon entretien eſtoit plem d'1nſolence. 
HuiFzemt Ratſon. 

Si lors que nows traitons d'une choſe aveair, 


Quitant Iindicatif, ver Tim imparfaic tenir. 


Exe A 
= le deſtin, reglozt, nos Jours, —_ nos annecs, 
lus belles verrus, 'ſerojent abandonnees ? 
= wlerot aux pies'la Deeſle thenns, 
Les Duels & les Vols, bref, tout ſerait permis- 
; LY Neufieme Raiſon. 
Nous mettons Iim unparfer, fidurant ndtre abſence, 
Par raport, d' un combat nous ayons connoiſſance. 
.» Exemple. 
dle Prince 2 Rocroy fa vertu, 
Er qu'il vit a ſes pits 'Efpagnol abatu, 
(7 eſtois) lors a Cafal an milieu des alarmes, 
Nuand le Roy Taflicgea par effort de ſes armes. 
Dixieme Raiſon. 
L'Imparfait quelquefois par. un autre moty, 
Prend quand, Sz, va devant, le tems de FOpratsf. 


Stles morrels penſojent, aux ;delices, 
(ls abandonneroient ) leurs pechez & leurs vices, 
Et gouſtans les douceurs du plaifir eternel, 


(its prendrojeyt) Fan cJUxcAnS ie crimiel. 
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Du Preteri -prfl en general. 


| 'S$ A. ; 
Les Francois n'ont Js pics four ſein REIPY 
De mettre ce paſſe une d rang pF” 
Reponſe. : 
Tls imitent ſes Grecs en ce feulement, 
Er Senſervent des deux, pour donner Foraditiane; 


De la difference ded ces dens Preteries by 


Premiere Raiſin. 
Or voicy [a raiſon de cette 6 
Ceſt qu'tl 'eft defini, quand par quefque diffaice - — 
Nous voulons exprimer un tems d&ja paſſe : | ek 

Exemple, 

Hier il le (maltraitta) ſiths qu'il euſt offence. . 

Seconde Raiſon. ks 
Nous appliquons ce tems, ators que Ia memoire 
Nous fourmt Tentretien de quelque belle hiſtoire. 

| '  Exemple. 

La femme de Nin; le plirs bel ornement - 
De nos ſiecles paſſez, ſe e (porta) vallamment 
A proteger ſon fils, au 'mhicu'de ha gierre, 
Et rangea ſous ſes loi la mote de la terre : |. 
Mais apres tant @eclat, par un defrr fatal GT 
Elle ofz ſe flater de fe pfaifir brutal. EL 
De jotfir de ſon fils, fe rendant lavictime 
De la furcur des Dieux, par Ihorreur Cum tel crime, 

Troifieme Raiſon 
Vous le pouvez placer ſans exprimer le tems.: 
De la mort de quelqu' nn : 

Exemple. 
Comme, au ſiegede Lens, 

Ce vaillatt Gafſion en viſirant la place | 


(Moxrut) eſtant bleſſe, d'une bale I la face. 
| Ds 


g3o Le Porterre dels Langue Fraxcoiſe; 


Da Preterit indefiny, ou compoſe. 


On met fort librement l1ndefin Parfair, 
Sans exprimer le tems d'un travail qu'on a fait. 
 . » Exenple © | 
Notre grand Roy Loiils (4 fait) voir aux rebelles, 
Qu'll les ſcavoit punir, & cherie les fideles, . 
Il a fait avorter, malgre tous les deſtins 
Par effort de ſon bras, les deſleins des murins. 
= nt ny . 
Nous le mettons auſſi, pro quelque choſe, 
Quand un demonſtratif en denore la cauſe. 
| Exemple. 
Un ſort trep rigoureux traverſant nos plaiſirs, 
Et contre ndtre eſpoir Etouffant nos defirs, 
Nous 2 privez d'abord, de beaucoup de delices : 
- Er nous Favons (jenti) ces vingt ans de ſupplices. 

_ Fon Trosfeme Ne fem | | 
ous pouvez Iappliquer, quand le- tems 'on rime 
Eft dans le mime jour: 25 Ih hah A 

Exemple. 


<p comiTeſitmcime | | 

Anjourd'huy le p us noir que Fon puille trouver 

Er fi rempli d'horreur , quo 1lneſe peut laver. s 

4, * Quatrieme Raiſon. - 

- (De puis) le veut avoir 3 lorſque ladure Parque. 
Nous cauſe des regrets d'un Seigneur de remarque, : 


\.... Exemple. 
Depuis le triſte jour , qu'un traiſtre malheurcux | 
Nous priva Cun | Roy, par un coup rigourcux, 


. Nous navons reſſent; que dhorribles traverſes, 
Et ſa mort a change nes plaifirs en triſteſles. 


Ds Pluſque parfait,” & Futur. 


Ces deux tems ſont egaux par toutes nog raiſons 
Aux Larins, & aux Grecs, dans leurs conjugaiſons, 


De I Imperatif. 


Apres I' Imperatif nous oſtons ſans reſerve. 
LePronom que ſouvent un'Ecranger obſerve. a 
Ex- 


Exemple. 


PreneZz garde a ces mots,- ame toy, parle toy, 
Comme dans ſon diſcours, FAngok repete , Moy. 


Apres quels Verbes le Pronoms eſt « a  Dlnperaif, 


On le pourra placer au Verbe reciproque. | 


Garde-toy, par hazard, que quelqu'un ne te cheque. ' - 
Dela Particule (que) &* dece qu elle reg. | 


Si (que) dans un propos ſe trouve poſitif, 
Par deux differens points, il regit FOptatif. 
Il ſe met a propos, alors que I'on ſouhaite 
— mal, ou bon-heur: . 


Je voudrois que Phebus reſulaft fa —_ 

Aux ceeurs noircis d'erreur, & pleins d'iniquite : 

Er que le Ciel charge de mille eſpois nuages 

Les peuſt exterminer par ſes tonnans orages, 
Seconde Raiſon. 


St (que) dans d'autres ſens, ſe prend pour —_— 


Alors IIndicatif luy pourra demeurer. 
 Exemple. | 
Jedis que le F ranCois 4 bien plus d'eloquence, 
 Qu'il ravoit autrefois devant ndtre naiſſance, 
Et qu'0n voit eclater de plus rares _— | 
Que n'en pourroit fournir Rome, ny ſes cſcrits. 
Autre Raiſon. 
$i dans un autre endroit Fon doute d'une choſe, 
Il y faut VOpratif. 
Exemp! - i 
Pour e preluppele 
_ 2-anhi petit foldar, ſoit h—_ od arms: | 
Ilz'en a pas le pert, ny memes la couleurs. «+ 
On dit que Fon Va veu, ſe:porter dans Parmee, -.. 
Comme fait au banquet, une troupe affamee, 


_ Reg 
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3$-2 Le PÞParterre de bs Lavene Francoiſe. 


De ! lafenitif. 


S. Ao 
Auand faut il mertre (pour) Je le trouve ſouvent 
Pour Prepofition, & tantoſt —_—_— 
onfe. 
Nuand le Latin met (ad) oua cauſe finale, 
Le Francois veut que (pour) me" luy baille. 

| Exemplte ; 

Lydis Pleurant-un jour, ſur le bord d'un rtfleau, 
Mefſloit ces triſtes mots, avec le cours de Peau : 
Cloris Punique objet de mille belles ames, ? 
—_—_— pour vaus vor, conſumer dans les flames 
que la ſeule mort peur finir mes douleurs, 

Nue pour ne vous voir pas, me noyer dans les pleurs. 
Haſtez vous donc, beaute, defaire que Je meure, 

Et que vos feux ardans me brilenta_cetrheure . 

: Exception. _ | 
Remarquez neanmags que cenx de mouvement. - 
Prenent VInfinitif, &font mis implement. 

; Exemplt, © 

Jiray demain vous voir, 8 vous faire careffe 

our vous reiterer ma fidele promeſle. 

DE Exception. 
Neanmoins quelques uns diſent fort & propos 
U me vient de parler, en parlant dn repos. 
| S. As 

Ilme reſte a ſcavoir comme un Francois pratique 
(4) quand un verbe ſuit, & comme I'on applique. 


) devine 

Vous mettrez toii-jours (a) rc Infininl. 
Soit qu'un verbe ſuivant foit a&tif, ou paſhif. 

; Evemple. : 

Ma belle, Pay beaucoup de ſecrets (a) vous dire, 
Je veux vous decouvrir, y mon caeur ſoupire; 
C'eſt que que Je crains deja qu'unexcez de rigueur, 
(4) ne point «fire aim? w'abandonne mon cecur: 
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De Þ AdjefFif d milith qui vent (a).' 


{A) ſuit cer AdjeRif qui demonſire Vutile, 
' Exemple, 

On dit, qu'1l eſt adroit 4 regpr une ville, 

Ala bien policer, 8 equſerver (es lojx : 

Er bien executer les ordres de nos Roys. | 


Du premier Participe. 


Vous terminez en ant, le premier Participe, 
A ſcavoir du preſent lequel {e) wanticipe 
Pour ſa terminaiſon, car le (3) va devant. - 
Exemple. 
Il entra dans un bois, les voleurs le ſuivans, 
Et ſe ſau vant enfin d'une ſondaine courſe, 
I! echapa la mort, & conſerva ſa bourſe. 
; Exception. 
Mas $'1l eſtoit place au lieu d'un adjedtif, 
Il n'auroitplus le (t) mais (/s) finitif. 
Exemple. 
Quand ſes (charmans) appas eurent bleſſe mon ame, 
Quoy qu'abſent de leurs feux, mon caeur n'eſtoit que flame, 


Du Participe au Preterit. 


Les Verbes dans leurs tems picnent jay & je ſuis, 
Lorſque pour compoſez, ils ſe trouvent produts : 
Car on met tou-jours j'ay, devant la yoix ative, 
Mais Vexplrcation en eſt preteritive, 
| Exemple. 
Jeluy reprocheray cette laſche ation, 
Qu'il fit avec un coeur faifi de paſſion. 
Exception. 

Le Participe joint a, jay, quand 1]compoſe, 
Ne ſe change jamais dans les vers ny la proſe. 
S1, que, lerelatif ne ſe trouve place. | 

Entre le Participe, & quelque nom (race. 
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A lors faut le changer, le faiſant correſpondre 
A ce nom Subſtannf, de peur de le confondre, 


. _ Exemple. 
O Dieu quel deſeſpair, quand Jay veu que Cyprls. 
Que 7e cber;, d'amour, ava mis a fibas prix, 
faur 1] que le feu dont mon ame eſtatteince, 
Ne tireallegement que de ma trifte pleinte ? 


Antre Exception. 
Nous le changeons auſh, quand 1a, les, ſont devant. 
Mats quand, nos, v0, y ſont, & non pasautrement. 


Exemple. | 
Que Je vous ay cherie, aymable ſolitude! 
Vous m'avez diverti de mon inquietude : 
Er mes defſeins chez vousconfiderans leur tort, 
Sc ſont bien empecher, de ſuivre unmauyais ſort. 


Des Queſtions, ou Adverbes 
de lien. 


; AY . A o 
quelqu'un me parlo1s par FInterrogative 


- © (0x) comment faudroit 1] mertre Vaffirmarive ? 


Reponſe. 
Eſtant enquis par 04, vous mettreZ au datif, 
Pour repondreau propos, le ſurvant Subſtanrif. 


| Exemple. 
O#, coureZz veus amy, qu'elle ſureur vous porte ? 


Allez vous ax combat, emeu de telle forte ? fy 
Alez 


Avez vous un duel ? Je fuis y6tre ſecond, 

Et Je m'y porteray ſans vous faire faux bond : 
Non amy, mais mon ceeur ſazfide la crainte, 
De deux volcurs ſurvans;'me fait tir keuraneinte; 


e Pr *.cC * ' Fs Py 
1fOT IT TIC ROT $9! CIGTELES 


Exceptions 
On donne aux propres fioins de Villes & de boury, 
L'article Endefini, zen chacun a leur tour. 
| Cit . Exemples >; ICs 
Od vont ces ſeconds Mars? Ces vaillans Alexandres 7 
| Reponſe. | 
Ils s'en vonr de ce pas, pour ſubjuguer la Flandresy. I 


Ils s'en vont a Bourbourg, 3 Calais & a Gant, ;/ ' i. 
Reciie1llr les lauriers deiis a leug conquerant ? 


$4 
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' TEL IEETEY 
63 4 þ +: hiJo9# oe 4009 


Mais a lors qu'il, $'agit d'un Royaume, ou Provinee”* © - 


Ou Comtez, ou Duches, ſous les loix d'un tel Prince? i 
Reponſe: 

(En) I lors eſt requis Partide rejett, * 

Le nom du D'Auphine, d'jceux eſt except& 
Exemples 

Oh va ce june Mars fi rermply de puiffance ? 

Va-t-1] en Portugal, en £1) , ou enFrance? 


Va-t-il en Languedoc, ou dans le Perigor ? 
Ou viſiter les lieux, qui ſons proche du Nord ? 


<<; 
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We | $6.cb IO. 2rt 
93 11835 bi £ 3 
Si vous mettez-dexant.quelque voi: un: Pronom,. 
Je voudrois bien ſcavoir, fi Ion met (en) ou non. 


Repouft. S 
On ne Ten pept. ofter, quand il y, Bremen a Pre. 


= "Extmipte.” 
Allant (en) ſon palais, route la populace. 
ee ALS SIE, 
Se As: 


Ne dites vous janais; ; Je n'en vals en les champs? - - 
Oubien en le jardan 3 


9 . 
, > - - | —— men 
; _—_ & or w> [1 ws 
"A be RCs, UA A =_ _—_— " 2 ere 
: ET A ro - 
wy - _— _— " = = 
E T 7 = + ot —_ - SY, -- "Wo ”— = 


 Reponj es 
| Ces mgts ſont deplaiſans. 
donc a rt vil plaiſt 2 votre Alteſſe. 
wer Bom rangois c'eft la delicateſſe. 

De mettxe a du, £m (en) tout ſimplement _ 
Comme Je le fais veir, icy viſiblement. 
Il ya demain (aux) champs, viſiter ſes prairies. 
Pour divertir ſes ſens , de mille reveries. 
Il Sencourt au jardin, 3 a Vombre des Cyprez * 2h 
Des Lauriers, 8& des buys, pour Tever tout _ Me 
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De la Queſtion or 50 
hs 1 ; : : . bo EfTY 
Y As - | 
SI Ion vous dethiatidott-quelque choſePab 7a'dhy © *n 0 


Repondroit on auſſi, comme 1'on fait par (ou): 


Reponſe. "kE 0 227} 1 20D 


Nous mettons PAblatif, fi cela fe rencontre. _ 
Comme dans tous diſcours, Puſage nous le monſire. 


Exemple. 


. # . 


D'ou venez vous Monſieur ? venez vous dit logis ©  -. * 7. { 
Du Temple, du Marche ? 6 Fs 
Reponſe. | 
Je viens de Montargis. 


S. A. 


Pourquoy de Montargis ? C'eſt que les noms de ville, 
Prenent Particle (de) ; hoo ils vient (de Seville) 

De Rome, de Madrid, de Paris, & d'Anvers. 

De Londres & Lion, & d'autres licux divers, 


X 5 4 3 24 FFCIt A 4 a « * "= F , } 


| "© ; 
Ne parlerez vous pas des propres de village ? 
Cer article, chez eux; ſe yoit 1] eftulage? ;  .... 
Reponſe. 
On leur donnera bleh HHitthe I ceux « BM 5 ks 
De Province & Diichez qui ſont deja Citez. _ 
Cc1 E74 
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Exemple, 


Il vient de Sain& Denis, de Chelſe de Norine: 
Viſiter le tombeau de fa chere copſine. as 

Ce voyageur expert, vicat d*arriver au port, «. 

I —_—_ Den at , at Royaume du Nord & ; 

Et venant de Curland, Brandebourg, & Pologne 
Eſt retourne chez luy rout droit dans la Bourgogne. 


S. As 
Comment repondez, vous en tous les autresnotns ? 


| Reponſe. 
Nous mettons (du, de, la) ſans mettte de pronoms: 


7 ba bo Exe lee R 
Je viens de la maiſon, du' four de ['ecurie, 
Du pre, du champ,du puits, ou de ma Metairie. 


S. 4. | 
_Pourquoy (de) devant (ma) ar <e dernier cite ? 


a, Reponſee 


A cauſe du Pronom, il en eſt excepts. 
Car a lors qu'on le met, on y, fait difference. 


2 | F Exemple. 
Come il ne ſort jamais de ſonobeiſſance* 
S. As 


Pourquoy dit on des Champs, des Cites, & Villages? 


: -  Regonſt® : 
$1 Ton parle au plurier, C'eſt roit-jours ndcre uſage, 


ky . As 
Car bien ſouvent on dit 11 arrive des ehamps. 
Fay obſervece mot, pluſicurs fois cn paſſant. 


"WP Yap 
Tay leu ſouventes fois 11 vient de la Rochelle, 
Defta Fleche & du Mans aufſidela Capelle, 

Enfin de tous les lieux, qui ſont haſtis de port. 


Reponſe. 
(Monſeigneur) en iceux, autrement ogreponrd. 
S'ils ſont du Feminin, lors (dela) leur demeure, 
Oh du Maſculin (dz) c'eſt la modea cette heure. 
Erans noms compoleZ ou bien Equivequez, 
Ils ne faut s'etonner $'11s en ſont revoquez, 
Fleche le monſtre aſſes, nous demonſtrant deux choſes 
Lune ſeryant a Parc, autre propre ſans gloſe, 
Ou la Science, & les Arts, fleuriſſent en nous jours. 
Od les plus beaux eſprits, y cherchent leur ſejour. 


S. As 
Suppoſez, quelques fois qu'en une autre ocurrence. 
Vous repondiez par (0x) ? 


Reponſe, 
Voila la difference . 
A lors nous repondons comme font les Anglois 
Les Sucdois, Eſcoffois, Allemans, & Danots. 


| Exemple. 
I! paſſera demain, peut-efire par la ville, 


ky As ; 
Jay leu ſouventes fois, il paſſa (par Seville.) 


Reponſes 


Il eſt vray (Monſeigneur); Ces noms ſont exceptes, 
De Villes, & de Bourgs, de Village & Cites, 
Car on ne dit jamais paſſer pay la Peronne, 
Je ne Vay jamais oii1, prononcer a perſonne, 
Mais plutoft 11 paſla par Calais & par Caen 
Car Varticle en jceux, ne (e voit I” 7 
2C 3 
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S. A. 
Je croy bien que PAnglois Poſte aux noms de Province. 
, Reponſe. | 
.. Nous Foſtons memement, i celles de leur Prince. 


% 


Exemple. 


Par ot paſſerez vous pour aller 3 Monfort.? 

Je paſſeray par Kent, Eſſex, pres de Hertfort 
Mats eux ne mettent pas en tous noms de contres 
Ces articles (1a, 1s) 11s en font reje&ez. 


Exemple. 


{1 a paſſe par France, au lieu (de) par la France, 
Par Savoy, dAuphine, pour aller a Florence. 
Ertnous par la Savoye, & par le Dauphine, 

Voula le different fortbieg determine. 


S, A. 


Je ſws tres ſatisfait, ſeulement une choſe, 

Me reſte a demander, icy Je.la propoſe. 

Une fots a la Cour Pentend1s un Baron, 

Le quel etoit couſin du Marquis de Beuyron, 

Qui mettoit (en) ſouvent, pariant du nom de vil!- 
Ce que tous approuvoient , cemme bon, $& utile. 
Car 11 diſoit toi-jours; 11 eft en Orleans. 
Amſterdam, & Oxford, eſt-ce contre le ſens * 


Reponjee 


(Monſeigneur } on le peut, commencant par vocaic 
Non pas ſans offencer la regle generale. 

Mats I'uſage eſt bien fort, 8 la Cour nous reglanc. 
Novs fait changer ſouyenr, de bons Mors cn par]ant. 


*— Ak is L. ren. 4 ” 
< oy wo AY 0 ds me hs 


" 7 Rp ; 
Ces deux mots que voicy me donnent de la peine 
Nouveau, neuf &nouvel, la phraſe eſt 1ncertaine. 
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On met neuf en tous arts, qui: demandent la main. 
Non pas de liberte, crees du Souverain 
Alors on met Nouveau, quelques autres fois nouyelle 
$1 le genre eft divers 3 ee - = 
| S. As | 

Ladifference eſt.belle. . .-- | 


Exemple. 


Il a un habit neuf, des ſoulters des chapeaux, . 
Des Colets, des Mouchoirs,. qui-ſont rarement beaux, 
Et pour le feminin Nous mettons tou-jours neaye. 
Et pour le faire voir, Pen apporte la preuve. . 
Certe maiſon eſt neuve, & de hors & dedans ; 

Oh ſont logez toa-jours, aflez de braves gens. 


-- 
FF 


Exemplte Rep 

De Nouveau, & Nouvelle) 

Pay veu des fruits Nouveaux, des ccriſes nouvelles 
Des pommes, & des nojx, des prunes des groizelles.. - 


S, A. ; 
Mais pour le Maſculin J'ay ſouvent veu nouvel 


: Repanſe. - THEE 
S'1ls commencent par (az. (e) (1) 1 uſage eſt tel 
(O) (u) (y) autrewent en tour autre rencontre | 
Comrne par ces deux vers, clairement Je le mon'ire. 
Ce nouvel an me plaiſt, car ſon ſoleil naifſant 
Promet 4 I'avenir, des fruits fort abondans. 


Cc 4 
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Des Genres des Noms. 


Tous mots qui ſont finis par (lettre) eonſonante. 
Seront du Maſculin. Mais la regle ſurvante, 

En ofte —_ vingt) qui ſont du Femenin, 
Qui par droi& naturel, ſerojent du Maſculm. 


Exemplt. . 
Mercy, brebis, ſouris, lecon, rancon, famine 3 
Je yeux entendre faim, qui par (la) fe decline. 
amoiſon & Moiſſon, rancon, raiſon, maiſon, 
Fotſon, boiſſon, toiſon, venaiſon, & priſon. 
Main, fin, chair, & putatn, mer cour, &tleur de m:me 
Prenentle Femenin, quand ils ſont dans un rheme. 
Pudeur, ardeur, douceur, faveur fois, 8& blancheur,' 
Orgues, dent, & raugeur, blancheur, & peſanteur.  - - 
V1gueur, ſplendeur, liieur, fin, putain, & furie. 
Je veux direfureur, paſſion de la vie. | 
Rancceur, flenr, cour, donleur, teneur, tour, '& largenr 
Chaleur, liqueur, longueur, peur, valeur, & liqueur. 
Couleur, odeur, ſenteur, Chandeleur, epouſette. 
Remarquez de ceux cy, que pas un on Exce pte. 
Aigreur ſaveurs, amours, hardy mceurs'8& erreur, 
Mort, hard, part, & poix, epoiſſeur, profondeur. 
Jument, nuiQ, & foreſt, perdrix maſle & femele, 
Tour, & vox, chaux & faux, exception eſt relle. 
$1 Fon trouve en parlant, quelques mots en 1on, 
Is font du Femenin fans nulle exception. 
Et pour bien concevoir la regle generale ; 
Vous devez remarquer la chaſe principale. 
Ceſt qu'eftans en Latin, du Genre Maſculin. 
En Francois peu ſouvent, ils font du Femenin. 
Mais ; 'f1 dans le Latin, le Femenin ſe range, 
Rarement en Franco1s, oh jamats ne ſe change. 
Enfin tous mots 1n (e) aux mots vrayement Francois, 
J'entens, les finiſſant, ce qui m'a plufieurs fois, 
Surpr1s, ſont, Femenins, & parcourant les pages, 
Pe auteurs le plus nets, Fay trouve dans Yuſage. 
Fin ates Genres 7 
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Des Pronoms perſonnels. 


"= 9 
Tu moy maintenant, quelle eſt la difference, 
Entre (je) (moy) (tu) (toy) encette conference ? 


Reponſe. * 
( je) Prenom perſonnel, eſt devant 'a&ion. 
(Moy) communement ſuit la prepoſitron. 
Par ceque le premier eſt ton-jours la perſonne, 
Et ne quitte jamais Fate, ny Fabandonne. 


Extmple. 


Je vis hier un objet qui revant a Tecart, 

Frapa mon cccur au vif, par un coup deſon dard. 
(Te) viens, & (Je) me plains, Je parle, la carreſſe. 
Mais par uti grand mepr1s, me dit, que ſe lalaiile, 
Et ce tournant vers moy, me dit quelle impudence ! 
De troubler monrepos, d'une telle arrogance. 

Je ne ſcaurois ſouffrir, qu'on trouble les plaifrrs 
Que Je rom en ces lieux, mais, non pas ſans ſotpirs. 
Quel deliein avez vous ? (moy)? mon coeur Je napproche, 
De votre cc}, envers moy, qui fans ceſle decociie, 
Ses traits, & m'a deja menace du tambeau, ; 

D'un coup, qu'il nia dards, au bord de ce ruiſieau, 


S. A. 


Ces deux Pronoms icy (tz, toy) ſont is de meme ? 
T!s different auſfſ1, dans ce cas a l'extreme. 

(T4) veut eſtre devant, tout Verbe perſonnel, 
Comme, tu veux, tu dis, Mais (toy) nefſera tel. 
Car 11 ſe met tour ſeul, & rejette le Verbe. 
Comme (toy) qui revois Waguere ſur cette herbe 
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Toy, dis-Je qui voulcis, en commettant un crime, 
Arreſter mes ſoiipirs, que ma douleur anime, 

Va, va, retire (toy) d'aupres de ect ombrage 

Et me laiſſes mourir au bord de ce rivage. 


LY: © 


Mats pourquoy moy, toY, ſoy, fort ſouvent ſont changer ? 
En (me) (te) (ce) par (e) & i bien arranges. 


Reponſe. 


Cela ſe fait ton-jours quand le Pronom endure. 
Comme fi Je diſois 11 (me) paye a meſure. 

Qu'il (me) doit de PVargent, & (me) voit tous les jours 
Pour compret avec moy de ce qu'tl doit a Tours. 

Je Came bel obje& Malgre toutes tes chaines. 

Tes dedains, tes mepris, & I'excez de ta haine. 

Mon cceur veut ſe mourir, adorant tes appas 

Quoy que ta cruaute ne le merite pas. 

Tous ces mots ſontchangez en forme d*elegance, 

Car (moy) (roy) (ſoy) fans ca, naurojent nulle cadence. 
Tl les faut donc changer, devant les meufs & tems, 
Tant paſſez, que fururs, Imparfaits ou preſents. 

S'ils endurent pourtant quand la langue Latine 

Les met au quatre cas, que [ecolier decline. 


S, A. 


Mats vous dites pourtant, donnez moy de bon pain 
En verite Je croy, qu'il eſt fort in certain. 


Reponſe. 


Apres IImperatif cen eſt tofi-jours la mode. 
Car Je way jamais veu, de meilleure Methede. 


S, A. 


Fay veu (luy) pluſieurs fois, mis en genres divers, 
Tantoft au Maſculin, & Feminin en vers, 


Repouſe. 


Repoiſe 


Il ſe met fort ſouvent,memement dans [a proſe, 

Quand 1! ſe treuvera, que perſonne ne gloſe 

Le Francois rend par la, ſon langage plus'doux, 

Comme dans ces deux vers, Je le fais voir a tous 

Allez chez Monſeigneur, parlez luy d'Yſabelle. 

Dites luy, que ſon coeur attent, de ſes nouvelles. 
u'1l luy faile ſavoir, £11 eſt encore envie. 

Dites luy de ma part, qu'humblement Fen convie. 

Vous voyez {(Monſeigneur) queen: ce divers uſage. 

Nous fazſons mieux coller ndtre rare langage. 


S. A. - 
Mettez vous donc ce (luy,) pour tous les autre cas? 


Reponle. 


Seulement au datif, mais, aux autres, non p45 

Afin qu'a votre Alteſſe nettement Je m'exprime.” 
[| ne faut le placer, fi on ne Pexamine. 

Car &'il ſe fait a lors interrogation. 

Elle ſe dit 1cy, car c'eſt ndtre facon. 

A qui portaſtes vous la premiere nouvelle ? 

Chez Madamede Lens, a ſa ſocur & pour cllc. 


S. 4. 
Te vois ſauventes fois (ma) (ta} (fa) convertis « 


En mon, ton, ſon, ſouvent dans les plus beaux ecrits. 


Reponſe. 


I1 eſt vray (Monſcjgneur) f1 quelque voix. ſurrante. 
Se commence par (a} (ce) (1) ſans conſonant. 


Exempt. 


Bel oLjert c'eſt pour vous, que ſofpire mon coeur 
Que (mon ame) ſe plant; atteintededouleur. 

Helas regardez moy, vous heaute, que Jadore. 
Faites que ce bel @1l, qu'infiniment J'honore. 


Le Parterre de ls Langue Frangoife. 395; 


bi 
s 


396 Le Parterre de ls Langue Francoiſe, 


Appaiſſe fa furcur, &teigne, ſes carreaux. 
e ne puts ſupporter I'exces de tant de maux, 
e meurs donc a vos pies, belle & chaſte merveille, 
: mon amour le vent, mon coeur me le conſeille. 
Adicu divinite, gloire, de I'Univers, . 
Je finy vous difant (Adicu) par ces deux vers. 


| $. 4. 
Fa veu par pluſieurs foisen lifantv6tre phraſe; 
olontiers Paimerois, & afinque Painaſſe, 
Ces deux tems mont, trouble dans mon particulier 
Ne ſcachant, quand on met le premier, ou dernier, 


Reponſe, 
Cepremier nereCoir, condition ny ſigne, 
Et fi (ce volontters) quelques fois on afſigne. 
Il weſt pas fort requis, Von peut bien Sen paſſer. 
Sans choquer &: leſens & laregle offencer 
Mais ce premier Repond, en phraſe Indicative. 
A ſon meme Imparfait, mais dans la voix a&tive. 


Exemple. 

Si Je pouvois ma belle poſſeder!'Univers, 
Je vous le donnerois, mais helas le revers 
Du ſort men divertit, qui fans ceſſe conſpire 
Contre moy ſans raiſon, quand pour vous Je ſoupire. 
Si Javols le pm_ des 1lluſtres Czfars, 

e tenterols le ſort, Malgre tous leshazards 

e bravero1ls la mvrr, f1 ydtre ame Inſenfible. 

algre tous mes tourmens, demeurait Inflexible. 


S, A. 


Ceſt allez Fentens tout, 11eſt tems de finir . 
Pour ſwyez tous les jours , a m'enentretenir. 
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Mon cher LeReur; #: | : 
Ay dc-ja donne au public un petit Abrege ac 
la Lanoue Angloiſe 4 la fin de la fixieme, 
& ſeptieme Edition de ce Livre. Mars 
dans cette huitticme, vous y Irouverez une 


Grammaire entiere expliquee par "Regles Gene- 
rales tres certaines, une Pronenciation tres exatte, 
& tout le refte fort methoazque; les mots familiers 
qui commencent aans lap.136. ſont egalement ne- 
cefſaires 4 ceux qui apprennent les deux Langues; 
Fe wore prie #' apreer cet onurage auſſs gener cuſe- 
ment, que Fe vors le preſente de bon ceur. h 


Adieu. 
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ANGLOLSE, QC. + 


Premier Dialogue de la Proponclation.' 


(©, Ombien y-a-t-il de Lettres 


dans la Langue Angloiſe? 
Tl y en a vingt quatre. 
Sont-ee les memes Cara- 
Cteres que les ndtres ? 
Oily, , 
Comm 
noncer ? 
{] Jes. faut prononcer ainſ'. 
_ AJ, bj, ci, dt, 1,cf,dgi,aitche, 
a}, kay, el, em, en, o, pL, quiou, 


t les faur il pro- 


- 


er, Es, 11, you, double you, cx, 


oy, Czard. + | 
A, b, C, d, ©, f, gh; 1, k, l, 
M,N, O, P, I, S, ft Uy,W 
X,Y, Ze : | 
En combyen de paris font 
elles diviſees ? 


En Voyelles & Covſones. 

N'ont 1ls point de Liquides? 

Non. | | 

Prononcent 11s toutes leurs 
Lettres, generalement. 

our. 


—_— _ 3 


Du fer de [a. 

Eur 4 n-t-il point divers 

 # OE =p 
On ſe pronange quelque fois 
comme e Latin, & en dautres 
endroits, comme ndtre e Fran- 
CUIS, _ | | 
Quand le faut 11 prononcer 
comme 


400 
comme 2 Latin, ou nd6tre e 
Franco1s que. nous appcllons 
ouvert ? 

ou il finit une ſyllabe. 

ſt-ce une Regle generale ? 

Ouy. 

Donnez nven un Exemple. 

Fame, renommee liſez. feme, 
miſerable, liſez miſereble. Mais 
Y faut en exceprer water, de 
Feau , auquel a ſe prononee 
comme en Francols. 

$1 2 eft *y une ou deux 
Conſenes ſe- prononce-t-I de 
meme ? 

A lors 11 ſe prononce comme 


e Francois. Par exemple, al, _ 
Ex. me, liſez ma 


tout, at, chez, &c. 11 ne faut 


pas dire ell, et. 


Cette Regle eſt elle ſans ex- 
? 


ceptions? 

Non, quand zeſt lie, a, ſt, 
f,m, n,1l ſe prononce comme 
e Latm. Exemple , Mofter, 
Monfieur , liſez Meſter, maſſe, 
liſcz meſſe , » man, lilez men, 
homme. 


Dialogue 2. 
Du ſon de Ie, 


(COmment p prononcez Yous 
leur e quand 1l eſt iEaune 
ou deux Conſones? 
I1ſe — oo 
tre : par Exemple, to ſel, ver- 
dre, ſet WIS | 


De ls Prononciation. 


vent, 11 ſe 


e comme le nd» 


— 


C'eſt la Regle gencrale mais 
11 y-a fans donte des Excepti- 
ONs. 

Il et vay , ef ſeldom, ſou- 
_- fldom: : 
en get, qui f1 gagner,1l a 
le ſon de n6tre z, "ez donc 
gvit. Et quandilſe rencontre 
dans la derniere ſyllabe des ſu- 
perlarifs, 1] ſe prononce auf 
comme n6tre 7 Francois 3; par 
Exemple , greateft, le plus 
grand, liſez gretiſt. 

and il ſe: rencontre auk 
mots d'une ſyllabe comment ſe 
prononce-t-1] ? 

Comme nd6tre ; Francois : 


Il-y-a fans dotite encore 
quelque exception ? 

Il eſt vray en leur article 
the, qui figmifie le, la, les, 11 ſe 
prononce comme e Latin, Ou 
n6tre e ouvert. 

Je rencontre ſouvent deux 
ee enſemble, comment les faut 
1] prononcer ? 

Aux mots d'une yIlabe 
comme n6tre ; Francois; par 
exemple, to ſee, voir, liſez tou 
f* : Mais aux mots de deux, 
trois, ou quatre ſyllabes, com- 
me en Francois, Ex. Phariſees, 
Phariſeens. 

Quand e eſt lie al'y il ſe 
pronence comme nG6tre e :; 
Ex. Chelſey , _ Chelſe. R 

Commenr ſe C-t- 
a la fin des mors? <a 

Commend6tre e femenin. 


BonneZ 


De ls Prononciation, 


Donnez m'en un Exemple. 

Come, venerz, Iiſez cam,8&c. 

N'y-a-t-1] pas encore quelque 
exception ? 

Il faut prononcer # legere- 
menten ces mots,fzd4dle,violon, 
candle, cliandelle, handle, ma- 
ner, poſſible, poſſible, legible, 
Iifible, zdlz, pareſſeux,trifle,ba- 
din, title, titre, fable,fable,able, 
capable, noble, noble. 

Nuand 1 ferencontre devant 
z conſone, 11 ſe prononce com- 
me notre z; Ex.eve,vigile,liſez 
Zve, Devantle þ, 11 ale meme 
= eke, Iſez ibe; bere,icy,liſez 

zer. 

Commentſe pronofice-t-ilau 


commencement des mots ? 


Commendotre eouvert ; Ex. 
devotion,devotion. 
Comment ſe prononce-t-1l 
au milieu des mors ? 
Comme notre # bref, que 
nous appellons feminin. 
Donnez rien un Exemple. 
Extremely, extremement. 


| TITER FI: 


rn ern. < 


Dialogue 3: 
Du ſon ae i. 


(J)==* i finit Ja ſyllabe ati- 


gloiſe , 1] ſe prononce 
comme 4; en Francois: Ex. 
white, blanc,liſez hojaidt; wife 
kemme, liſez was ts 


AoOt 


S'il eſt lie I une, deux, of 


trols Conſones, 11 ſe prononce- 


cone en Francois: Exemple; 
if, ft, 3t, le, him, luy, zl, 
mal. En 

N'y-a-t-11 point d'excep- 
tion ? | 

Oliy, ces trois mots en ſont 
EXCEPtEZ. 

Qui ſont ils? 

Blind, aveugle, find, trouver, 
mind, penſee. 

Comment les faut 11 pros 
noncer ? | 

Blaind, faind, maind. 

N'y-a-t-1 point une ſeconde 
cena 7 

Ouy, quand 1! eſt lie a r, 11 
ſe prononce comme notre E 
Maſculin : par Exemple, Sir, 
Monſieur, hſez Ser. 

Comment le prononcez vous 
quand 1l eſt lie a ces deux , ou 
trojs Conſones gh, ght ? 

I! ſe prononce comme az en 
Frango1s. Comme h#gh; haur, 
liſez haz; night , nuict, liſeZ 
z4atte 

I! ſe perd en ces mots, fruity 
frui, ſuit, ſutable , ſutor, juice, 
jus, bruzſe,liſez ſrut,ſut, ſutablez 
ſutor, juce, my 

11 fe perd auſſi ence mot 
friend, amy; liſez fren. 


Dd 


Dialogue 4. 
Du fon ae Þ'o. 


{mens PrononceZz vous 0 
Ho 

Diverſement; aux mots d”. 
une ſyllabe 1 ſe prononce com- 
me oz en Francois: par Ex- 
emple, to, liſez to, who, qui, 
lifez ho. 

Dites vous'gox, aller ? 

Non, i] y-4 cinq mots qui en 
font EXCCPpteZ. 

Qui font 11s ? 

No, non, go, aller, lo, regar- 
dez, wo, malheur, ſo, ainfi. 

Se prononce-t-1] en ces mots 
comme notre o ſimple ? 

Il ſe prononce commenotre 
double oo, liſez donc 10s, 200, 
&:C. . 
Comment le prononcez vous 
quand 11 ferme une (yllabe 2 

Comme o Frango1s ou Latin. 
Exemple, more , davantage, 
oven, four. 

Mais quand 11 eſt lie aux 
Conſones comment ſe pro- 
nonce-t-1l ? 

Quand 11 eſt he a ces Con- 
fones m,n, r,t,d, g, p, ſt, ff, 
C.;, 11 ſe prononce comme n6- 


De la Prononciation, 


tre « : parExemple, from, de, 
fram, anon, plait1l, anan , nor, 
ny, zar, not, pas, liſez nat 
God, Dieu, liſez Gad, lodge, 
por » ladge, froft, gelee, 
raſt. 

N-'y-a-t-11, point de mots 
EXCEPtETZ £ 

Il y ena quatre. 

Gui ſont 11s ? & 

Moft, tres, ghoſt, eſprit, cop, 
courer, toſt, rotie. | 

S1 I's eſt he a r, & que d'au- 
tres Conſones ſuivent dans Ia 
meme ſyllabe, ſe prononce-t-1] 
comme 4a ? , 

Kg: 1] ſe prononce —_ 
notre 0 : Ex e, World, 
Monde. _ 

Fay ow dire que Po Anglois 
ſe prononce quelque fois com- 
me nn } Francois ou Latin. 

Cela' arrive ſeulement au 
mot woman, temme. 

Pourquoy ? 

Pour —— "mA le Plunier 
davecle Plarier. 

On ne ſcauront, car 1] eſt 
ecrit de meme, dans les deux 
Nombres. 

Pardonnez moy, au Sih- 
ogulier , 1] eſt ecrit woman, 
mals au Plurier 11 eſt ecrit w0- 
men. 

Il fant done lire au Plurier 
ONEEeN- 


Il eft vray. 


P+alogit 


Ms A 


4IL 


De la Promoyciation. 


> —— 


Dialogue 5. 
Du ſon ae Pu. 


(I prononce - t-on 
|. of F _—_ 
Diverſement ; quand 11 fait 
une ſyllabe,& gye la Conſone 
£, En COmMmence.une autre 11 ſe 
PronOnce , COmme, yew 5» par 


 Exemple, we 4 uſagoyyhlez 


Yeuſe, excepte Uſurper. -' -» 

Quand. cette Voyelle ferme 
une {yllabe, & que ren com- 
mence une 'autre,.ne fe pro- 
nonce-t-elle pas auiHh; comme 
Jeu e 

Oiiy 3 par Exemple, pure, 
pur, liſez pyzure. 

Comment]a PFononceZ vous 
devant z ? 

Comme # Francois : Ex. 
nion, union. 

Quand y eft lic aux Con- 
ſones c6,mnient le prononceZz 
vous £--..5: .:; 

$1 cette Voyelle eſt lice a 
ces Conſones Angloiſes, b, ch; 
m, n, p,r, 5, elle ſe prongpce _ 
comme n6rre o Frangols. 

Donnez en des Exemples, 

En voicy ; S#1, Soleil, liſez 
Son 5 dram , tambour, droms; 
tb, cuve, tob 3 but, mais ; botz 
much, beaucoup, liſez mtch 3 
tarn; tourner; £477! 5 £xf,coupe; ' 


403 
_ 4 eas. poulet , -poket. . 
| la' prononcez-vous pas 
— (vf, 
Oliy; quand elle «ſt lice a7, 
Ex. Thurſday," WOES h(ez 
Tharſday.. 00 11: 0865 5:2 


Dialogue 6+ | 
" ""—_ Ws * * 
prononce - t - 


Oo P16; mim QT 


Le double m;h&:3! [wiſe Yay: 
ellea le. ſon-3le adtre Dip- 
- thangue+ os 31 por: Example, 
Waves, VAguEsS, EZ, ANCUES, »;1, 

Il me ſemble que le double 
w ie os deyant r dans la 
me _— 

vray'3.,.corhye yous 
. FOYEZ en CE moi wHitzeioire, 
. iſez rite. 403A 


” 


. 
*. V © + 
it . oo - "_ 
"1. +1 0 hs "WE -—_ 


Diu Ju ae l's. 


k4 


C Omment prononoent ils 


ur y ? 
ns deux fons.,. aux Sub: 
_{tancifs, & Adjedifs, 1] {&, pro- 
nonce comme Z/ F ranC01s, > 
Aux Adverbes, au Prefiotn 
poſſeſhif, my, tgo11, ma, ou mes; 
& en la Przpofition by . gut 
ſiguiie par £ornme -notre. c 
Daz fnarquil z 


Dialogue 4. 
Du ſon ae Þ'o. 


{om_—_ prononceZz vous 0 
| _— 

Diverſement; aux mots d*. 
_ une ſyllabe x ſe prononce com- 

me oz en Francois: par Ex- 
emple, to, liſez tos, who, qui, 
lifez hog. 

Dites vous'gos, aller ? 

Non, i] y-a cinq mots qui.en 
font exceptez. 

Qui font ils ? 

No, non, go, aller, lo, regar- 
dez, wo, malheur, ſo, ainſi. 

Se prononce-t-1] en ces mots 
comme notre o ſimple ? 

Il ſe prononce commendtre 
double oo, liſez donc 70s, £90, 
&Cc. 

Comment le prononcez vous 
quand 1! ferme une (ſyllabe ? _ 

Comme 9 Frango1s ou Latin. 
Exemple, more , davantage, 
Owen, four. 

Mais quand 11 eſt lie aux 
Conſones comment ſe pro- 
nonce-t-1l ? 

Quand 11 eſt he a ces Con- 
fones m,n, rt, d, g, p, ft, if, 
C.;, 1] ſe prononce comme n6- 


De la Prononcidtion, 


tre « : parExemple, from, de, 
fram, anon, plait1l, anan , nor, 
ny, mar, not, pas , liſez nat 
God, Dieu, liſez Gad, lodge, 
loger , ladge, froft, gelee, 


fraſt. 


N-'y-a-t-11,, point de mots 
EXCEPtETZ £ 

Il y ena quatre. 

Gui ſont 1ls ? D 

Moft, tres, ghoſt, eſprit, coſt, 
couter, toſ#, rote. ; 

S1 I's eſt he a r, & que d'au- 
tres Confones ſuivent dans Ja 
meme ſyllabe, ſe prononce-t-1| 
comme 4a ? y--. 

Non, 11 ſe prononce comme 
n6tre 0 +: Exemple, Porld, 
Monde. 

Fay oi dire que Io Anglois 
ſe prononce quelque fois com- 
me nn # Francois ou Latin. 

Cela' arrive ſeulement au 
mot woman, femme. 

Pourquoy ? 

Pour > SE le Plurier 
davec le Plarier. 

On ne ſcauroit, car 1] eft 
ecrit de meme, dans les deux 
Nombres. | ; 

Pardonnez moy, au Sih- 
gulier , 1] eſt ecrit woman, 
mals au Plurier 11 eſt Ecrit w0- 
men. 

Il fant done lire au Pluner 
Onbmnene 


Il eſt vray. 


P+alogit 


er 


11- 
Nt » 
pP0* 


er 
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De la Promciation.. 


Dialogue 5. 
Dau ſon ae Iv. 


(Co _" Prononce - t-on 


leur » ? 

Diverſement ; quand 11 fait 
une ſyllabe,$t. qye la Conſorie 
5, en COmmence.une autre 11 ſe 

Fononce.,corme, yes ; 5 par 
xemple, uſt, uſagoyrlcz 


| - yeuſe, excepte Uuſurper. 


ns cette Voyelte ferme 
une {yllahe, & que r,en,com- 
mence une.'autre, ne fe 'Þro- 
nonce-t-elle pas_aii, comme 
yen ? 

Oiiy 3 par Exemple, pure, 
pur, liſez py2ure. 

Comment]}a Prononcer vous 
devant z ? | 

Comme Francois : Ex: 
anion, union. 

Quand x eft lic aux Con- 

fones c6.nment le PrononceZ 
vous f. ' - 
Si cetre Voyelle eſt lice. a 
ces Conſones Angloiſes, b, <<, 
m,n, p,Fr, 5, elle fe prongace _ 
comme n6rre o Frangols. 

Donnez en des Exemples, 

En voicy ; Sun, Soleil, liſez 
Son dram , tambour, dro” 3 

tb, cuve, tob 3 but, mats ; bot5 
much, beaucoup, liſez mtch 3 
tarn; tourner; £07, 5 cup ,coupe; * 


$03 

W dmg | wma, G Kavage 

comme ac IN 
Olly, quandelle eſt lice ar, 


Ex. Thurſday, JEudy a: qc 
Tharſday.. 11 11 (erent \ 


.Dialogut 6- 
trois fos de wet 


(Om rononece - t - 
1:6, mc QcS 
Le double m;h&-3'mie "2 


elle le. ſon: 3]e natre Dip< 
- thangue+ os 3 =er: Exariple 
Waves, Vagues, ez queues. i 

Il me ſemble que le double 
w ſe perd deyant r dans la 
meme ſyllabe. 

u eft vray3.,.comse yous 
 YOYEZ CN FE moi wityeire, 
ſez 114 FITS; X 4517 A 


. . 
s- % f 4 
it jm þ IS $5: - <> es 
ti _ wel a FLIER 
nn 
- 


Du id ac I'y, 


Comment pronomien ifs 


"__ I —_ fors, 5. AX Sub< 
_{ftancifs, & Adjedifs, I 7 pro- 
nonce comme / F rango!s, % 

AuX Adverbes, au Prefiotii 
poſſeſhf, my, toni, ma, ou hes, 
& en la Przpofition by. qut 
ſiguiie par comme notre. c 

Das fnarque ; 


494 


marque: par Exemple,extrem:-- 


ly;extrememenr,lifez extremele. 

My, mon; may; ' by, par; be , 
ou hay : Et en quelques Verbes 
comme defie, difier, deny, de- 
nier, reply, repliquer.. 


-Dialogue 7. 
Des: rota 


=o: /7% 
'c90 mment rprononce-ion lear 
qt Corte morre > Dhichongue 
35 ; Par: Example, ed 'TE1 wy 
a 5 _ - Ms 


k ® +» 
# . 
72 ED Py e 
« *S ds b AY- 


- Etleur Dipthongue ay ? 
-.- Comme - nous - Pronongons 
rh : = dos Exemple, day, - jour, 
aye= _ 


\  /'x 


Prononce-t-11s 4% comme les 
-Francors ? 
Non, 11s prononcent cette 
Dipthon e comme n6tre a. 
Gore th * acauſe , liſez boo 
af? 


i ATW, 


Eomment proponce-t-on aw? 


þ) 


De' ls Prononciation. 


Comme les Francois pro- 
noncent leur double a; 
Exemple, 1ſaw, Je vis, lifez 
T ſac. 


Ea. 


Comment faut il prononcer 
ea? 

Es'y petd ; par Exemple 
meat, viande, liſez met 5 bread, 
pain, liſez bred. - 

Pourquoy eEcrivent Us a S'tls 


ne le prononcent pas ? 


_Ceft pour diſtinguer un niot 
direc - autre, Car bread, 
& bred ſignifient deux choſes 3 
* bread ſignifie du pain ; bred , 

" Hgmifie eleve, Er comme ils 
ſonr prononcez de meme, on 


les diſtin gue en ccrivant, 


E.. <8 


- Ez ſe prononce comme n6- 
tre 8 ouyert ; receive, recevolr, 
receu 


Ew, Ew, Eq, 

E, en ces Dipthongues ſc 
prononce comme un 3 Fran- 
Eo15 3 par Exemple, new,neuf, 
- ou nouveau, liſez new; few, 


peu, liſez, fen 3 beauty,beaute, 
 liſez bieuts, 


OJ 
Parlons de leur double 99, 


Its 


comment le prononcent its? 


De ls Prononciation.. 


. Ils fe prononcent comme.- 
thongs: par Ex- 


ndcre Dip 
emple, good, bon, lifez goud. 


Mais i un.r eſt a la fin dans . 


la mime ſyllabe qu'il ferme, a- 


lors ce double os ſe prononce. 


comme le n6tre.: Ex. poor, 
pauvre, door, porte, liſez poor; 
Aoor ; & mon pas pour, dours 


Ot. 


Cette Dipthongue oz, a le 


ſon de nd6tre & ouvert, ou e La- 


tin; parExemple, n0:ſe, bruit, 


liſez n&xe. 
Oy. 


Comme en Francois: par 
Exemple,- 4 boy., un gargon. 
Comme nous prononconscette 
Dipthongue oy Pronom per- 
ſonnel, en 1oy,ou roy. | 


Ohe 


Comment prononcez yous 
leur Dipthongue 0s ? 

Comme az en Latin, en ce 
mot astem : par Exemple,thos, 
toy, thay, &c. 


Ow. 


Comment ſe prononce leur 
ow ? Oe 

Comme n6tre double »o, 
ſnow, neige, liſez ſnoo 3 how , 
comment en eſt excepte, 11 ſe 
prenonce conme un fmple o, 
bgw, bg. 


4ds.. 


_ _ " Dialogue 8 7 
Des Conſones. 


Comment iprononcez vous 
 &boſt ? >. Bbw 
Il ſe prononcez goſt. ; _ 

Pourquoy ? 

-  Parecque fi gh ſe rencon- 
trent dats la meme ſyllabe b ſe 
perd. 

Quand ces deux Conſones 
ſe rencontrent dans la meme 
ſyNabe ne ſe perdent elles pas 
quelque fois toutes deux ? 

Ouy ? comme en_ces mots 
might, puiſſance, light,lumiere, 
right, droi&, ou droit, ſight , 
veiſe,. weight , pold, though , 
quoyque , thought , penſees, 
wrought , travallle, thought , 
cenſcigne. 

Ces dcux Conſones ſe pro- 
noncent auſli quelque fois com- 
me un f. 

Il eſt vray en ces mots, 
laugh, enough, rire, allez , LcZz 
Lif, enaxfh 

Che 

Ces deux Conſoncs ſe pro- 
prononcent comme tch : par 
Exemple, Chamyer, Chamire , 
comme $'1] etolt crit char» 


Urs 
Dd 3 $10 


De'la' Profronciation.. 


_$h. 


- OO 
-— 


Ces Conſanes Sh ſe pronon- 
cent comme nous pronongons 
ch au mot de Chirurgien  ſbe, 
elle, liſez ch. 

Ph. 


"is "00 


Celles-cy Pb, ne (ec pronas- 
cone elles © pas - auſſi” cothrhe * 


"Oi, comme Phzjoſophe, - h- 
2 I The - Fc v:? 3 
Comment prononce - t - on 
7 : | | 
Ces deux-Conſones fe pro- 
noncent-comme q Franco1s en 
metranr le bout de Ja Langue 


entre les dents: par Exemple, 
the, le, oula, hſez de; comme 


prononcent - ceux qui ont la 
Langue graſſe. 


G.. 


G derant e, z, ſe prononce 
comme vil y ayont te devant : 
par Exemple, General, tGene- 
ral. 

Ge, 87, ſe prononcent en 
Anglois comme en Frangois , 
gut, 245. 


H. 


La Conſcne b, ne { pre- 


nonce pas, aux mots deriver 
du Latm, comme hytor,” hon-- 
neur, liſez onor.. Elle fe pro- 
nonce aux autres mots 3 com- 
me hope, - eſperance. Elle ne 
ſe prononce pas non plus entre 
g-e: par Exe 3 gbeſs, di- 
viner, hſez gueſs. 


oy 


Comment ſe prononce / 
Conſone ?- 
Comme Sil y avoit un (de) 


_ devant: par Exemple, juſtice, 
- dejuſtice, prononcant e en de 
fort bref. 


Ke 


. Comment prononcent-t-1ls 
leur & ? 

Ik le prononcent le aux 
Voyelles comme qu” par Ex- 
emple, ka, ke, kz, ko, ku, com- 
me on pronence en F rancois, 


$44, que, qui, quo, Quue 
Comment le prononcent 11s 


_ devantn? 


Tl eſt preſque prononce 
comme te; par Exemple , 
knowledge, connoiſſance, ]iſez. 
tenoledge. 


L. 


Comment le prononce-t-on 


' entre a-f, 4-þ ? 


Cette Conſone: s'y perdzpar 
_— half, moirie, liſez 
haf 3 3 talk, parler, liſez tab; 

EXCeEpte 


wo... 


Dela Pronnciation. 


excepts Calf , un Veau. 

Elle ne ſe pronence pas cn 
ces trois ſignes de l'Oprtarif, 
conld, ſhould, would 


N- 


Comment prononcent 1s 
qua, que, qut, que ? 

Comme on les prononce en 
Latin, quarrel, quickly, promte- 
ment, Kc. 


- Ss 

Comment prononcez vous 
ſ quand 11 fait une ſyllabe a- 
vec u ? 


Comme en Frangols ou en 
Latin 3 par Exei Wperepur, 
ſuperieur; exeepte en ces mots 


ſure,ſeur, & ſes compoſez com- 
me aſſure, ſugar, fucre, ou 1! ſe 
prononce CO ces deux 
Conſones ch; ſure, dites chure, 
CC. t 
Comment pronencent-t-11s 
ſhayſhe, (hi, ſho, ſhu. 

' Comme nous pfononCcons 
en Francqls, cha, che, chi, cho, 
Chute 

Mais nous prononCcons quel- 
que fois, cha, cho, ca, £0. 

Il eſt vray z mais C'eſt aux 
mots qui ſont derivez du Grec, 
comme Archange, &c. 

Ne prononcent-t-11s pas 2, 
comme les Francois pronon- 
cent cha, au mot de chaſe? 

Oliy, 8 ſho, comme cho, au 
mor de choſe. 
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; ES 


Quand Ia Conſone / ſe ren- 
contre entre deux Voyelles ſe 
prononce-t-elle comme 7 auſſi 
bien qu'en Francois ? 

Ouy 3 par Exemple, a yoſ?, 
une role. 


T, 


— Ne prononce-t-on pas t 
quand 11 eſt lie a 797 , comme 
en Francois? 20 

Non; 1lſe prononce comme 
ch : Ex. ambition, liſez ambi- 
chlon 

Tha, the, tbz, tho, thu, ſe pro- 
nonce comme 34, Je, JW, 39, 3, 
en mertant Ja Langue contre 
les dents &en graileant. 

Ala fin d'un mot ces deux 
Conſones th, fe prononcent 
comme 53 par Exemple, both, 
rous deux, bos. 

Mais Y! faut mettre la Lan- 
gue entre les dents, & grafleer, 
comme quand-elles ſe rencon- 
trent au commencement du 
mot, 


Xs, 
Ne ne prononce-t-1|-pas 
comme en Latin ? 
Oy, box, boete, bax. 


Ze 


Z ſe prononce-t-11 come 
en Frango1s? 
Oiiy. 
Fin & {a Pronontt tions 
==. 


Dd 4 
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Des Dechnaiſons. 


— G—— 


NE packs yous pas des parties d'Oraiſon ? 


en ay 


expliquees en Anglois & en Franc : 
_—— beſoin d'en parler 1cy, puiſqu'elles ſont 
au commencement de ce Livre. 


Il n'eſt donc 


parle dans la Grammaire Francoiſe, elles ſont 


OlS. 


Y trouve-t-on auſſi les mots familiers , & de toutes ſortes 


de phraſes ? 


Ouy, les Noms, les Pronoms, & les Verbes. 


Cela eſt donc bien. 


Dialogue 9. 
De la Declinaiſon Angloiſe. 


Declinaiſons ? 

T's n'en ont qu'une. 

Ne confondent 1's pas les 
Genres ? 

Ouy; par Exemple, a mar, 
un homme, 4 woman, une 
femme. | 
© Combien darticles ont 11s? 

Iſs n'en ont qu'un qui ſert 
Egalement au Maſculin, & au 
Femenin qui eſt the : par Ex. 
the man, Thomme, the woman, 
la femme. 

Ne ' ſe change-t-1| pas au 
Plurter ? 

Non, car ondit the mer, les 
P.2:s:R6S,the W977, ics feramcs. 


| fre Anglojs ont 1ls pluſieurs 


Ont 11s ſrx Cas comme 
nous ? 

Ouy. 

Declinez moy un de leurs 
noms par tous les Cate. 


Le Nominatif Singulier. 
homme.” 


de Fhomme. 
a Thomme. 


N. The man, 

G. Of the man, 
D. To the man, 
AC. The man, homme. 
V. Om-:", - O homme. 
Abl.From the man, de] homme. 


Le Nominatif Plurier. 


les harme%. 
G. 


N. Toe mez, 


G. Of the men, des hommes. 
D. To the men, aux hommes. 
Ac. The men» . les hommes., 
V. 0 men. O hommes. 


Abl.From the men, des hommes. 


Declinez moy un Nom Fe- 
menin. 
II ſe decline tout de meme ; 
par Exemple. 


N. The woman, la femme. 
G. Of the woman, de la femme. 


D. Tothe woman, a la femme. 
Acc. The woman, lafemme. 
V. 0 woman, O femme. 


A.From the woman,dela fermme. 
Le Nominartif Plurter. 


N. The women, les femmes. 
G. Of the women, des femmes. 


D. To the women, aux femmes. 
ACC. The women, les femmes. 
V. 0 women, - O femmes. 


A.From the women, des femmes. 


Pourqudy ne mettenit ils 
point s dans leurs Pluriers ? 

Iſs n'y en mettent point aux 
Noms termineZ en an, mais 11s 
changent ſeulement a, en en : 
comme man au lingulier, men 
au plurier. 

Je vous entens bien, 1s met- 
rent donc un 5s, en tous les au- 
res ? Eo 

Il eſt vray;z eomme horſe, 
un cheval, horſes, des chevaux. 

Quellg difference merrent1ls 
entre leur genitif & leur abla- 
uf ? s | 


Des Declinaiſons. 
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Au' Genirif ils mertent of 
the, & VAblarif from the. 
Ils ſe ſervent de from the, 
quand la queſtion ſe fair par 
Cod; par Exemple, d'od ve- 
nez vous? from whence come you?” 
Je viens de la Cour,1 come from 
the Court. RW 8 = 
Er quand ſe fervent ils d' of 
the ? : : 
- Quand les Francois ſe ſer-: 


vent du Genitif. 
Il me ſemble_ qu'ils ſuppri- 
ment of the bien ſouvent. 


Il «ft vray , quand deux 
Noms Subſtantifs ſe rencon- 
trent, & que nn d'eux doir 
eſtre au Genitif, on luy ajoiite 
s quoy qu'il ſoit au Singuher , 
par Exemple,lelivre de Pierre, 
Peter's Book : I' Ambaſſadeur 
- Roy, the Kjngs Ambaſſa- 

OuT. * c 


Comment declinent ils les 
. Noms Propres? 
Ils les declinent ainſi. 
N. London, Londres. 
G. of Lon/on, de Londres. 
D. to London, a Londres. 
AC. London, Londres. 


V. O London, O Londree. 
Ab. From London, de Londres, 


Declinez moy.un Nom pra- 
pre dhomm< 1 
N. Peter, Pierre. 
G. of Peter, de Pierre. 
D. to Peter, a Pierre. 
Acc. Peter, Pierre. 
V. 0 Peter, O Pierre. 
Abl, From Peter, dc PKIre. 

Les 


41s 
Les Noms des mois & des 
jours ne ſont 11s pas declinez 


N. January, anvier. 
G. Of Fanuary, de ſanvier. 
D. to January, A Janvier, &c. 


N. Monday. _ Lundy. 
G. Of Monday, de Lundy,&c. 


Enfin tout ce qui eſt peint I 
hreſſemblance del homme,8& de 
H femme, comme les Noms des 

des Demons, des faux 
Dieux,des Deeſles, ſe declinent 
de meme. 


N. 7ove, upiter. 
G. Of 7ove, de Jupiter. 
D. To Jove, I Jupiter. 
Acc. 7ove, upiter. 
V. © Fove, O Jupiter. 
Abt. From Jove, de Jupiter. 


Les Noms Propres de Vil- 
lpes ſont ils declinez de 
meme ? 

Ouy ; comme par Exemple. 
Kenſngton. 

Of Kenſington. 
To Kenſengton, &%c. 


Parlons des Noms de grand 


Des Declinaiſons. 


liew 3 comme le Ciel, [' » 
tn; © Nao, dc 
, de Provinces, de 
Duchez, 8 Comterz, &c. 
Sonr ils declinez comme 
les Noms Propres de Villes ? 
Oiuy, par Exemple. 


N. England, P Angleterre. 
G. Of England, del Angleterre. 
D. To England, a Angleterre. 
Acc. England, Angleterre: 
V. 0 England, O Angleterre, 
A.From England, 'Angleterre. 


Nous les declinons autre- 
ment en FrancCo1s , car nous 


leur donnons 1Arncle des 


Norms qui ne font pas Noms 
Propres. 

Generalement 11 eſt vray , 
mals pourtant, nous declinoms 
rous les Noms propres des 
Provinces d'Angleterre, d'Eſ- 
colle, & d'Irlande, comme les 
Noms Propres de Villes ; par 
Exemple, nous ne difons pas 
le Suffolk, 8c. 9 


Mats Suffolk, 
De Suffolk, &c. 


- 


Mais nous diſons, 
La Picardie, Picaray. 
De la Picardie, Of P:cardy,o#c. 


Dia- 


Des Deerez de Comparaiſon. 


4rr 


Dialogue 1 ©. 


Des Degrez de Comparaiſon. 


Combien ont 11s de degrez de 
Comparaiſon ? 
Jls en ont trois. 
1 ſont ls ? 

Le Pofirif, le Comparatif, & 
ke Superlatif, 

Donnez moy une Exemple 
du Pofitif. 

Great, grand. 

Comment formez vous le 
Comparatif ? 

Eri y ajoutant er. 

Great, grand, greater , plus 
grand. 

.. >; Cas gouverne ce Com- 

tif ? 

Il gouverne le Nominatif. 

Qui eſt ce qui fait connoitre 
que C'eſt un Comparatif? 

Ceeſt than. 

Que ſignifie than ? 

Il fignitie que. 


St Je voulois dire Alexandre 
le Grand etoit plus fort que 
Darius, comment faudroit ren- 
dre cela en Anglois ? 

I] faut premierement ſcavoir 
ce que ſignifie fort enAnglols. 


Dires le moy. 

Celt ſtrong. 

Je diray donc, Alexander the. 
Great was ftronger than Darius. 

Vous avez raiſon. | 

Parlons a cette heure du 
Superlatifd'ou le formez vous? 

ous le formons du Pofirif, 
en y adjoarant eſt; par Ex. 
great, greater, greateſt. 7 

Quel Cas gouverne le Su- 
perlatf en Anglois. 

T1 gouverne le Nominarif 
avec la Prepoſition in, c'eſt a 
diredans. 

$1 je voudais donc dire, le 
Marechal de Tureine etoit un 
des plus grands Generaux du 
Monde, ne faudroit 1 pas le 
traduire amfi en Anglois, Mar- 


ſhal Turenne was one of the 


greateſt Genirals in the world ? 
Ouy, ceſt fort bien dit. 
Mags, fi Je voulois dire Poxr- 

pee eroitun tres grand homme. 
Il faudroit dire en Anglozs, 

Pompey was a very great man. - 


Dialog:e 
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Des Pronems. 


Dialogue 171. 


Des Pronoms Perſonnels. 


(fOmmen t declinent 1s leurs 
Pronoms. 
Il les declinent comme les 


minatif , 8 non pas aux autres 


Si Je voulois dire, Pierre 
m'aime ; dirois-je, Peter loves 
2 


Is 
Non, 1! faut dire, Peter loves 
me 


- En 
45 Ar 7 
- 


Noms Propres. 

N. H, Moy. 
G. Of me de Moy. 
D. To me, a Moy. 
Acc Me, Moy. 
V. Om, O Moy. 
Abl. From m2, de Moy. 
N. 7, Nous. 
G. of HS, de Nous. 
D. To «©, 2 Nous. 
ACC. ts, Nous. 
V. Ou, O Nous. 
Abl. From us, deNous. 


Lenrs autres Cas ne ſont pas 
comme leur Nominartif, ſe fer- 
vents egalement de 1, moy, 
pour gps? » qui eſt la 

ere periqnne de nos 
erbes,& pour ſignifie moy,qu! 
eft auſſi 1a premiere perſonne 
dont nous nous fervons quand 
x ne ſuir pointde Verbe ? 

Ouy, & 11s ſe fervent auſſi 

d';, nous, ſculenient au No- 


Les Verbes gouvernent donc 
PAccuſatif? 

Il eſt vray. 
Thou, Tu, ou toy. 
Of thee, de Toy, 
To.thee, a Toy. 
Thee, Toy-- 
From thee, de Toy. 
Ton, Vaus. 
Of 304, de Vous. 
To you, a Vous. 
704, Vous. 
From you, de Vous. 
He, Il, ou Luy. 
Of him, de Luy. 
To him, a Luye 
Hin. Luy. 
From 21, de Luy, 


NG SES... PS. 4 [ 
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They, 


Ils, ou eux. 
Of them deux. 
To them, A CUR, 
Them, eux,0u les. 
From them, deux. 
She, Elle. 
Of her, d'Elle. 
To ber, 3Elle. 
Her, Elle. 
From her, d'Elle. 
They, Elles. 
of themy TElles. 
To them, a Elles. 
Them, Elles. 
From then, d'Elkes. 


Ne faut 11 pas obſerver [a 
meme regle _ CES autres Pro- 


noms Perſonnels parceque leurs 
autres Cas ne lent pas a 
lenr Nominartif ? 

Ouy. 


Des Pronoms Po ſſeſ- 
fhifs. 


MM» ' fi gnifie mon, ma, mes, 
au Singulier & au Plurier 
C'eſt le meme,1l faut ſculement 
changer I' Article, 
N. my, mon,ma ,mes. 
G. of my,de mon,de ma.de mes. 
D. to my, 2 MON, ma, mes. 
ACC. my, mon, ma, mes. 
AL from my, de mon, ma,n.es. 


Des Pronoms. 
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N. or; ' ndtre, on hos, 
G. of our, dendrre, ou de nos. 
D. to our, A notre, ou a nog. 
ACC. our, notre, Ou nos. 


A. from our,de nOtre,on de nos. 


Toh, .. ron, ta, res. 
Of thy, de ton,de ra, de res. 
To thy, A ton, A ta, a t&S. 
Thy, tON, ta, tes 
row thy, de ton, de ra,de res, 
Tour, VOtre, Ou VOSs 
Of your, devetre,ou de vos. 
To your, a votre, ou Vos 
Tur, votre, vos 
From your, de yotrre, de vos. 

Pourquoy our,your, fignifient 


1s n6tre, nos, v6tre, yos? 

Je vous en diray ta raiſon, 
Ceſt que dans ndtre 

—_ oiſe, notre, & votre 

11 ſuit un nom ſechang- 

= au Plurier en nos, & vos 3 


-par Exemple, notre Pere, au 


Plurier , nos Peres; mais cl 


Anglois C'eſt la meme choſc. 

N. hes, ſon, 1a, ſes. 
G. of bis, de ſon, 1A, ſes. 
D. to his, A (on, ſa;ſcs. 
ACC. has, ſon, fa, ſes. 
Ab'rom his, de ſon,flaffes. 
N. thezr, Tear. 
G. of their, de leur. 
D.to their, 2 teu. 
ACCes thi rg lcur. 
Abl. fron thr, de leur. 
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Jay fouvent entendu cx- 
primer ſon & fa, & ſes, par ber, 
par its, & le Pronom Perſon- 
nel, Je, ou moy, par zt, d'od 
vient cela ? 

Je vous le diray,en Latin,& 
en Francois, le Pronom Poſ- 
feſſif ſon, fa, ſes, Saccordent 
avec le Nom Subſtannf fans 
conſiderer celuy qui fait I'a1- 
on, ii C'eſt un agent Maſculin 
ou Femenin; par Exemple, 
fon Pere, ſa Mere. 

Mais en os 11 c'eſt une 
Femelle ou ratſonnable, ou w- 
raifonnable, on met ton-jours 
ber, pour exprimer (on, fa, ſes, 
par E xemple, 1 Je parle d'une 
Femelle raiſormable, Je diay 
Marze ane ton mary,. Mary 
loves her husband; elle aime 
ſes enfans, ji: loves ber chil- 
fren. 

S'en ſervant auſſi bien au 
Plurier, qu'au Smgulter , & fi 
Je parle d'une Femelle 1rra- 

onnable, Je m'en ſcrviray auſſt; 
par Exemple, Si Je diſois 
cette Vache aime ſon Veau ; 
.Je dirois, this Cow loues ber 
Calf, ou ber Calfs, ſes Veaux. 

N'en excepteZz vous pas les 
.oyſeaux ? 

. Nonen general; parExem- 
ple, la poule atme ſes 
the ben loves ber chickens. 

Er fi yous parlez des Males 
tant raiſonnables qu'irraiſon- 
nables , vous vous ſervez de 
bis, qui ſignifie ſon, ſa, ſes. 

I eſt vray. 


Des Pronoms. 


Donnez cn des Excmples , 
Pierre aime ſa femme, Peter 
loves bu wife. 

Le Cheyal aime ſa Cavalle, 
the Aorſe loves bis Mare. 

Le Coq aime ſes Poules, th: 
Cock loves bis Hens. 

and faur i mettre its ? 

En toutes les choſes inani- 
mees; par Exemple, cette 
muraulle a perdu a blanchenr, 
this wall bas loſt its whiteneſs. 
. Tout ce qu eſt peint a la 
ſemblance de homme, & de 
h ferame , quoyque pour la 
plus part, ce ne ſotent que des 
eftres de raiſon, ne fuuiyentr its 
pas la regle du male, & de Ja 
femelle ? 

Ouy, & les Noms de Roy- 
aumes & de Villes. 

Eſt-ce le m&me au Plurier ? 

Non,7hezr,leur,ouleurs,ſe mer 
rous les eſtres tant raifon- 
nables qu'1rraiſonables : enfin, 
animeZ , ou 1nanimez 3 
Exemple, Les bons Roys ai- 
ment leur Sanjers,The good Kyngs 
love their Subjects. , 

Les Lions aiment leurs pe- 
tits, the Lions love their little 
ons; les Aigles atment leurs 
Aiglons, the Eagles love their 


Eaglons. 
faut 11 mertre zt, ail 
'1, ou elle ? 

d cu parle des choſes 
inanimecs : par Exemple, ce 
couteau a perdu fa pointe, 
this knife bas loſt its point ; 1 
ne coupe pas bien; #t doth not 
cxt well; Des 


Des. Pronoms, 


Dialogue 12. 


Des Pronoms Abſolus. 


Uappellez vous Pronoms 
Abſolus? . 

Ce ſont des Pronoms qui ſig- 
ntfient deux memes, ſans Taide 
des autres Noms. © 

Les Pronoms Perſonnels 
ſigmfient auſfi d'eux memes. 

11 eft vray ; mals les Poſleſ- 
fifs, Demonſtratifs, & Relarifs, 
ne ſignifient rien d'eux memes; 
par Exemple, fi Je dis, voyez 

vous Ne POUVEZ pas Com- 
prendre ce que Je veux dire , 
mais,ſi Je dts, voyeZz fa beaute, 
3 lors vous entendez ce que Je 
veux dire. 

Qui font ces Pronoms Ab- 
ſolus? 

Mine, le mien, ou la mienne 
les miens, ou les miennes. 

Thine, qui fignifie le tien , 
la nienne, les tens, les tiennes. 

Ne ſont 1s pas declinez 
comme les autres *! 

Ouy. 

Comment expriment 1!s le 
fien, la fienne, les fiens , les 
ſrennes ? 

S11on parle d'un agent NMaſ- 
culin,uls Fexpriment par 7s ow2. 


— 


Et fi C'eſt un agent Femenin, 
par her own au Singulier, & hers 
au Plurier. 

Des Exemples des deux 
Genres meferont micux Con 
cevalr votre regle. 

Pierre aime ſon intereſt, & 
fon frere le ſten, Peter [ous his 
intereſt, and his brotber bis. awe 

Marie aume ſes filles, % fa 
ſceur les fiennes, Mary loues her 
daughters, and her fefter bers. 

En Thine, le tien, la tienne, 
ou les tiennes, on obſerve la 
meme regle. | 

Ne lajſſez rien paſſer ſans 
Exemple, car ce que vaus 
dites eſt de la dermere um 
portance. "© SIE 

Ton frere aime ſes anus, & 
toy les tiens, thy brother low2s 
his friends, and thou thine. 

Or, nOtre, eſt le meme aw 
Singulier, mais au Plurter 1] © 
diſtingue quand 11 eft abſolks 
par 5: par Exemple, Vous 
atmeZ vos Princes, & nous ks 
nOtres, 10 !gue your Princes, ume 
We OH) 6s 


bus 
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Des Pronoms. 


Yours, qui eft un Pronom & vous les ydtres, Fe lov? our ! 


Abſolu eſt le menic au Singu- 
her, Sau Plurier. 

Par Exemple ; Nous atmons 
notre Roy, & vous le votre, 
we love our King, and you yours. 
Nousaimons nos Gouverneurs, 


Governours, and you yours. 

Le leur, la leur, les leurs, 
Sexprime cn Anglots au Sin- 
gulier par their, & au Plurier 
par thes YSe 


[EET 


Dialogue T Js 


His, ce, c&r, ou cette, mais 

quand on dir ce Prince la, 
cetre Princeſſe 1a, faut i] Fex- 
primer par this ? 

Non, a lors on met that , 
that Prince, that Princeſs. 

Celuy-cy, & celuy la, Sex- 
Priment 1ls aufh par that ? 

Ouy. 

Er fi lon parle des choſes 


2 » ou des creatures 
traiſonmables eſt-ce la m#me 
cole? | 


Des Pronoms Demonſtratifs. 


 Oliy, cette plerre,this ſtone, 
cette pierre la, that ftone, ce 
cheval, thzs horſe, ce cheval la, 
that borſe. © 
' Thoſe & theſe, fignifient ceux 
[a ceux-cy, celles la, celles-cy; 
par Exemple, ces hommes 
la ſont fort braves, theſt men 
are very valiant. 
- Ceux cy le font auſh, thoſe 
are the (ame. 

Ces Dames li ſont belles , 
theſt Ladies are handſem. 


Des 


Des Proxoms, * 
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- 
8 ry 


Des Pronoms Relatifs. 


Es Pronoms Relatifs ſe de- 
clinent ils comme les 
autres ? ; A 
Oiiy, par Exemple, whith, 
qu1, of which, de qui, &c. 
which , (ext 1] aux deux 
Genres ? | 
4 OB; ſe met auſſiaux deux 
ombres : par Exemple, Ja 
veu un Baa qui ſt nt 
— ſaw a man whith 3s very 
TICDs 


avaricieuſe,'s ſaw t woman 
which i very miſerable. 

- Quand fe fert on de who, qui 
ſgnifie qu? | 

On Sen ſert . quand 11 y-a 
mterrogatior! z comme, Qu eſt 
la ? who ts there ? 

Ne Yen ſert on pas aufh an 
Plurier ? 

Oiyz par Exemple, Les 
hommes qui Etotent avec moy 
ſour Frangois , The men why 
were With me are French. 

Comment declinez vous 
who ? ET 

Ainfſi; who, of whom, to 
whom, whom, from whom. 

Comment exprime - t - on 


iequel, lesquels, laquelle , lez- * 


quelles ? ! 


Fay ve une femme qui eſt 


Par which : lequel homme, 
which man , laquelle femme, 


which woman. esquels 
homrntes, which men, les quelles 
femmes, which women. 

Comment diriez vous celuy 
qui me parla hier. 

He that foke to me yeſterday. 

Comment exprime-t-on que 
a YAccuſanif fi nous patlons 
des choſes animees: & rajſonna- 


bles, par whom, par exemple 
celuy que Paine , be whom- I 
love. $1 nous - parlors des. 
choſes inamimes-;' nous nous 
ſervons de which pour le 
Singulier & le Plurier. : 

Jay veu fovent en Anglois 
whoſe, que veulent: 11s dire par 
Iz? ft 


Ceſt pour exprimer le 
Genitif en la place duquel, 
desquels, de laquelle, des 
quelles, ou de dont 3 par EX. 
Celuy dont 14 fetnme eſt fi 
belle Sappelle , He 
whoſe wife is ſo handſom is 
called, 

Pour ſe fervir de whoſe, 11 
faurt qu't] ſuive un nom apres z 
& devant le Verbe qui ſuit. 

TI eſt vray; car autrement 
par ER. 
. Celuy 


oft! ne £tn ſert pas: 
E e 
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Celuy dont vous me parlez, 
11-faur rraduire- ainf} cette 
phraſe, He of whom you ſpoke 
fo Mts 

On ſe ſert de-wbar, Gur 
que, quand nous ; FRO-W 


2. dS 0 © : as q 
Des Verbes Auxiliers. 
EXPTimerce que en Francois ; 


Je. ne ſgay ce 


par Exem 
res, Ido not hnow 


que vous 
what you of 

-Que djres 
bp ay oy 


-_ 


Des Verbes Auxihiers; 


'entendez vous par lc 
:Verbes Auxiliers 2 - 

.Teſonr des Verbes gui fone 
togrjoars dans le. diſcours, & 
qui. Etans-joints aux Parricipes 
des. autres 
TEms compaſez;; comme, 
aud,r bave loved; F = Jay 
I baveſupt. - ES 

Je vousentens bien. 

Combicn y en a-t-il,? 

_. Deux7h evnays amyje ſuis. 


L Indica catif, 
T have, . Jays 
Thos haſt, mu as. 
He bath, - ll a, 
we bave, _ nous avons. 
TJoubave, VOUS AVEZ., 
They baue, 11s ont. 
The Imperfe&. 

| SINg. 

F| bad, J 'aVOIS. 
Thos badf?, tu avOIs. 
He bad, il avoic, 


erbes, font. des . 


Plur, -, 
nous avIOns. 
., ous avIEZ, 
We avoient. 


ine had, 
Ton bed, 


They bad, 
-.Comment ExPprime-t-on en 


Angres cre premier Preterit 


nous appellons 
fimple Hiſtorique, ou. definy 


ſcavoir jeu, ta us, 1 cut ? 
CC. | 

_ 'Les Anglois k confondene 
avec I'Imparkait, Cf Je mame 
en leur Langue... . 


ThePreterperfe&, 


S1Nge 
Thai vehad, | 
Thou haſt had, 
He hath had, © 
"Phr. 
NOUS 2Vons Cu, 
« VOUS AVEZ Eu. 
Us one eu, 


Fay eu. 
tu as Eu, 
il a eu. 


Fe a Ve ha " 
204 have bad, 


They have bag, 


Z oi 


Nay Ng. 


*#.. Py - + +. it al 
' £3 9. * 


Des Verbes Auxttievs, 


The Preterpluperfe&. 
Sing. 

I had had, | Favois eu. 

Tha badft had, tuavoiseu. 

He bad had, 1] avoit eu. 

Plur. 

nou$Aavions cu, 

* VOUS AVICZ Cu. 

11s avotent Cue 


webad had, - 
Nu had had, 
They had had, 


The Future. 
Sing. 
I ſhall have, - 
Thou ſhalt have, 
He ſhall have, 


jauray... 
tu Auras. 
1] aura; 


FOUS AUreZ. 
They ſhalt have, - ils auront, 

H me ſemble qu'on dit auſſi, 
I will have, auffi bien! que , I 
ſhall have. 


Il eſt vray;' mais 7 Log eſt 


plus a la mode. 

The Imperative Mood. 

L'Imperatif, 

ave thou, aye. 
te him bave, qu*1l att, 
Let us have, ayons . 
Have you, aJcrz. 
Let them have, qu'il atent> 


The Optative Mood. 


Preſent. 
God grant Dieu yueille que 
Imay bavz, Jaye. 
Thou mayeſt have, tu AYES. 
Tie May ave, 31 ait. 


41g 
 Plur. ? 
we may have, nots ayons. 
Tou may have, vous ayez. 
They may bavt, _ , Usayents 
The firſt Imperfett. 
Sing. 
I ſhould have, Jaurois. 
Thou ſhouldeſt have; © tu auross 
He ſhould have, © mM auroit, 
as - 7 --> 
We ſhould have, nous aurions- 
Ton ſhould have, © vous auriez. 
They ſouls, have 1s aurojents 
The cond TmgerieR. 
would to God Ihe -_ IDien 
Iwould bave. 
Thou wouldeft hom; ri cifſes. 
He waxld have, © 1] efit. 
Plur. 


we would have, tous euſfivns 
You would have, vous'eulTiez. 
They would bavr, -us euſſent eu. 


The PreterperfeR. 
Sing. .. 
_Yeuque 
Jaye Els 
tu ayes eu, - 
1] att Ev. 


Seeing 

Thawte had, 

Thou haut hai J 

He haut had,” 
Plkc: 

we bave had, . | nous 4570Ns Cv. 

Tou have hads  ©*© VOUS ACT. El. 

'iney have bad, 11 atent EU- 


The firſt PhiterperfeCt. 
Sing. 

hen Thave had, 
Quand Yaurois et 
E E 2 


Trex 
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Thou ſhouldeſt have bad, 
Tu auxro1s Eu. 
He ſhould bave had , 
Il auroit cu. 

Plur. 
Wwe ſhould bave bad, 
Nous aurtons cu. 
Tou ſhouldſt bave had, 
Vous auriez Eu. 
They ſhould bave had, 
Ils aurotent cu. 


The ſecond Pluterperfe&. 

2 SIng. ; 
would to God I would hauthad, 
Pleata Dieu que jeuſfe eu. 
Thou ſhould bave had, 
Ta euſles eu. 
He (bould bave had, 
II eat cu. 

| Plur. 

we ſhould bave bad, 
Nous euſfions cu. 
2vu ſhould bave bad, 
Vouseuſlicz'cu. 
They ſhould or would have bad, 
Tls cuflent eu. . | 


The Furure. 
Sing. 

', #hben / ns have bad, 
Quand Jauray Eu. 
Thou ſhall have bad, 
Tu auraseu. 
He ſhall haut bad, 
Il aura cu. 

Plur. 
ze ſhall have bad, 
Nous aurons Eu. 
Tou (hall bave bad, 
VGus aureZ Eu. 


Des Ferbes Auxiliers. 


We" 5. OY 
_ 


They ſhall have bad, 
Ils aurons cu. . 
The Infinitive. : 

To bave, AVOIr. 
To haus had, avOIr Cu 
Ha vang . aAYant. 
Having had, * ayanteu. 
Of baving, . d'avolr. 
In having , en ayant. 
For having, pour avolr- 


Vous dites que Jay, & Je 
ſuis, en Anglois, 1 have, & 1 
am, ſont deux Verbes Auxili- 
ers qui ſont toe-jours dans le 
diſcours, mais quelle ence 
mettez vous entre cux ? 

Le Verbe Thave,en Francois 
Tay, fſert a tous les Ver 
Actifs, Padlifs , Neutres, & 


Auxilers,a &'la troifieme Per- 
ſonne des TImperſonnels : 


comme, ]'ay aim&,1 bave loved, 
Fay eſte aime , 7 have been 
loved, Jay dormi, I bave Pept, 
Pay eu, Thavebad , Jay eſte 
1 have been, Il a falu, it was + 
needf uljerc. 

Etquand ſe ſert on de ce 
Verbe I am, Je ſuis? avec 
quelques Verbes de mouve- 


ment, comme , Je ſujs venu, 


1 am come, Je ſuis alle, 1 an 
gone. 

Conjuguez ce Yerbe I an, 
Je ſuis, | 


The 


ly 


He has benn, 


The Indicative. 
LYndicatif. 
Preſent. ; 

Sings 
I 4M, Je ſuis. 
Thou art, tu ES. 
He ts, 11 eſt. 

Plur. 
we are, nous ſommes. 
70s are, vous eſtes, 

They are, 11s ſont, 
The Imperfe&. 
L'Imparfait. 

Sing. ; 
Iwas, Fetois. 
Thos waſt, tu Etois. 
He was, 1] etoit. 

Plur, 
Wwe wert, nous &tions. 
You were, vous EtICZ. 
They were, ils etotent. 


Ils expriment je fus, tu fus, 
11 fur, par le m&me _rems, II 
le confondent avec leur Im- 


parfait. 


The Preterperfett. 
Le Preterit parfait. 
Sing. 
T have been, 
Thou haſt been, 


Plur. 
nous avons eſte. 
yous AVEZ &te. 
us ont &re. 


Pay cte. 
tu as eſte. 
1la eſte. 


we bave been, 
Tou have been, 
lbey have been, 


Des Verbes Auxiliers. 


_ Thadbeen, 


. ou had been, 
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'The Pluterpluperfe@. 
Le Pluſqueparfait. 
; JPavois etE. 
.Thou haelft been, tuavois &t&. 
He bad been, U avolt Cre. 
'Plar. 
nous avions Cte. 
VOus AviIez, EtC. 
1l ayo1ent EtE. 


we had been, 
They bad been, 


The Future. 
Le Furur. 
Sing. 
Tſhall be, 
Thos ſhall be, 
He ſhall be, 
P 


we ſhall be, 
Tou ſhall be, 
They ſhall be, 


The Imperative Mood. 
L'Imperatif. 
Be then, | 
Let bim be, 

Let us be, 
Pe you, loyez. 
Let thembe, qu'11s ſoent. 

The Optative Mood. 
L'Oprarif. 
Preſent. 

Sin 


Je ſeray. 

tu eras. 

11 ſera, 
nous {erons. 
vous (erez. 
11s ſeront. 


 Sol& 
qu'1l ſoit. 
foyons. 


: Dieu vuelllle 
que je {Ols. 

tu ſo1s. 

11 ſoit. 


God grant 
I may be, 
Thou mayeſt be, 
He may be, 
Plur. 
nous ſoyons. 
vous ſoyeZ, 
is ſorent. 
Ec 3 The 


we may bs, 
You may be, 
They may be, 
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.The firſt ImperfeQ, 
Le premier Imparfait. 


St 
would be, > 
Took wonuldeſt be, 
He would be 

Plur. 


We world be, nous ſerions. 
bu would he, vous ſeriez. 
they would bt, Us lerozent. 


The ſecond Imperfett. 
Le ſecond Imparfait. 
Sing. 
Pleat I Dieu 
que je fuſle. 
tu fuſles. 
11 fut. 


Je ſ{erois. 
tuſerois. 
11 ſeroit. 


would to God 

F ſhould be, 

Jhoz ſhouldeft be, 

He ſhould be, 
Plur. 

we ſhould be, nous fuffions. 

Tou ſhould br, vous fuſſicz. 

They ſho#td be, Us fuſſent. 


The Preterperfef. 
Le Preterit parfait. 
_ 
Seeing Imay be, Veugne j ay Ete 
Thou mayeſt be, tu ayez etE. 
He may be, 1] ait &te, 
Plur. 
nous ayons cre, 
VOUS ayez ere, 
us ayent Etc, 


me may be, 
Zou May by, 
They may be, 


The firlt PluterpluperfeR. 
Le preoivcy Pluſque in: 
Sing. 
hen 14rould bas oe been, 
Quand j'auro1s ere, 
Thou wouldeſt have we, 
TU AauUr015 Cre, 


Des Ferbes Anuxiliers. 


Nous aurions ets. 


Vous auriez ete, 


'The fecond Plu 


He would-baut bein, © 

xl auroit £te. | 
Plur. 

we would bave been, 


Tos would bave been, 


They would bave bien, 
Ils aurolent ets. 


rerpl rfe&Q. 
Le _ Pluſqueparfair 

« Sing. | 
would toGod I bad been, 
Plent aDieu quej'euſſette, ON, 
Thos would have been. 


Hs would have been. 


Plur. 
we would haut been. 
20% would have been. 
They would have been. 
The Future. 
Le F utuTre 
Sing, 
vies I bave been, 
Quand Jauray ©te. 
Thou haſt beens 
He bath been, 
Plur. 
we have been, nous aurons Ete. 
To4 have been, yousaurez Cte. 
Th:y bat been, 11s auront Ete. 
The Infinitive Mood. 


ru 4uras Ere. 
1] aura te. 


L*Infinitif. 
To be, eſire. 
7o baue been, avoir etc. 
Bezng, etant. 
Of bezng, deſire. 
For betng, en Etant. 
Having bin, ayant EtE. 
B:lty ETC. 


Com- 


+. 
WV - * . 


Du Verbe Regulier. 
Combien de Conjugaifans ' © 


-2-t-11 dans 1a - e An- 

Iln'y ena qu'une. 

Comment la-connoit on 2 - 

Par ſon participe du prete- 
rit, qui eft- termine en' ed; 
par Exemple, to love, aimer, 


loved, aime. FR 

Comment ſe termine-t-elle 
dans ſon Infinirif ? 5 
- GeneralementeneExemple, 
to dayce, dancer , comme to 
dine, diner. 

Comment faut il former ſon 
Indicatif?-:' ' * 


Il faut ſeulenent Ster ſon 
figne de I Infinitif Gui eſt 20, 
L&: mettre la premiere perſonne 
du fſingulicr, qui eſt 7; par 
Exemple, to dance, dancer, 1 
dence, Je dance. 

Conjuguez moy le Verbe 
Regulier de cette unique Con- 
jugaiſon. * 


The Indicative Mood. 
LVIndicattf. 
Preſent. 
Sing. 
Jedance. 
tu dances. 


11 dance. 


1 dance, 
Thou danteſs, 
Hg dances, 


Plur. 


nous dangons. 
yous danceZz. 
Us dancent. 


we dance, 
Tou dance, 
They dance, 


= * * The Imperfe, 


1 did dance, . 
Thou didft dance, 
He aid dance, 

W-. * f 
We did dance, . nous dancions. 
Neu did dance, vons danciez. 
They did dance, 11s dancoient, 


. JedanCois. 
tu dangois. 
1] dangoit, 


, Obſervez.que pour exprimer 
notre prenuer preterit parfair 
que noueppetionsfmpl 
qu'1l n'eſt pas compoſe, definy 
parceque nous exprimons le 
tems ng ns _ 
par Exemple, je ay nier 
I danced pr” ahi 
Que nous appellons hiſto- 
rique, parceque nous nous ett 


ſervons .Naus racontons 
une Hiſtoire : Ex. Alex- 
andre le. Gi alla voir le 


Grand pretre:d* 4po/lou, 1] luy 
Ademanda on etour ſon pere 
Philippe. 

Alexander the Great went to 
ſee the great Prieſt of Apollo, he 
asbed him, & co 

omment eXxprimeZz vous ce 


. tems? 


Avec le ſeul participe du 
preterit en y ajoiitant les 
perſonnes du Verbe; par 
Exemple : | 


Ee 4 The 


T danced, 

Theu danced, 

He danced. 11 danca. 
_ Plur. —_ 

we dance nous mes. 

70% danced, vous dancates. 

They danced, 1s dancerent. 


The ſecond Perfe&. 
Le ſecond Parfait. 

Sino. ; 
JT bave dc Toy dance,F&c. 

Thou baft danced, tu a5. 

He bath danced, ua 

Plur. 
We have danced, nons avons. 
2s bave danced, + vous avez. 


They bave danced,ils ont dance. 


The Pluter luperfeR. 
Le Puſmogartaic. 
Sing. 

 thad danced, javois dance,&c. 

Thou badft danced, tu avois, 

He bad danced, uU avoir, 

Plur. | 

ne bad danced, nous avions, 

20% had danced, vousaviez, 

They had danced, Us avoient 
. (dance. 


The Future. 
Le Furur. 
Sing. 
ITſhall dance, 
Thou ſhalt dance, 
He ſhall co 


| Je danceray. 
ru danceras. 
11 dancera. 


Du Verbe Reguliey A 


Plur. 4 
” ſhall dance, mous Jancerons, 
Tou ſhall dance, 'vous dancerez. 
They ſhall dance,: 1ls danceront. 


- The Imperative Mood. | 

L'Imperatif. 

Dance thox, ; 

Let him dance, qu'il dance. 

Let us dance, Ons 

Dance you, 

Let them dance, qu'ils = 

The Optative Mood. 
Cs | 


Dieu yuellle que. 
Imay dance, - -  Jedance. 

Thou mayeſt dance, tudances 
He may dance,  U dance» 


God grant 


nous danctons. 
Tous may dance, yous danciez. 
They may dance, Us dancent. 


The firſt Imperfedt. 
Le _—_ Up 


I would PE... Je dancerois. 


Thou wonldſt dance,tu dancerois 


He would dance, 11 danceroit. 
A 

we would dance , nous dance- 
(rions. 

To would dance, yous dance- 
(rieZ. 

Toy would arts 1ls dance- 
(rozent. 


The 


Sing. 


would to God I would dance; 
Pleit a Dicy que Je dancaſle. 


Thoy:wouldeſt dance, 
Tu. Che 
He would dance, 


Il dancit. 
Plur. 


we would dance , 
Nous ſions. 
Tou would dance, 
Veus dan 

They would dance, 


Ils dancaſſent. 
The Pret Prep. 


Sing. 
Seting Ihave danced, 
Veuque Paye dance. 
Thou have danced, 
Tu ayeZ dance. 
He have danced, 
Il ait dance. 
Plur. 
we have danced, 
Nous ayons dance. 
Nu bave danced, 
Vous ayeZ dance. 
They bave danced, 
Ils ayens dance. 


The firſt Plu 


Le premier Pluſque parfait. 
E Sing. _ 
then Iwould hav danced, 
Quand Paurols dance. 
Thou wouldeſt baue danced, 
Tu aurois dance 


 Hehath danced. 
luperfedt. 
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The ſecond Imperfe&, 
Leſecond Imparfatt. 


He would have ganced, 
Il auroitdance. 
Plur. | 
we would have danced, 
Nous aurions dance. 
204 would have danced, 
Vous auriez' dance. 
They would bave danced, 


Ils auroteat dance. - 


The ſecond Pluterplu 
Le 1 parfait. ... 


ing 
Would to God 1 would bave 
danced, 
Plefit a Dicu que J'cuſſe dance, 
&c. 
Thou + have danced, 
He would have danced. 
Plur. 
we would have danced,. 
Nous cuffions dance. 
Tou would bave danced, 
Vous euſliez dance. 
They would have daxced, 
Ils euffent dance. 


The Future. 
,Le Futur. 
Slng. 
when I Tan _ 
Quand J'auray E,Kc. 
Thou baſt danced. 


Plur. 
we have danced. 
You bave danced. 
They have danced. 


Ohſervez que pour Cxpri- 
mer a cette heure leur F __ 
e 


Ds Ferke 7 Regule 


'1ls le ſeryent In dancing, 
For dancing, 
Danced, | 


Le Verbe Paſſif ſe forme du 
Participe de Preterir * 
de la voix Ad@tive avec Ie 
Verbe Subſtaurif, 7am, Je 
furs : JP * 

Je ſw ws blame , 

Ian blamed. 


Tu &s blame 
To beve danced, Thos art Memed. 
Dancing, —_ Il eſt blame, Kc. 
——— —_ ayant dane. He js blamed, & 6+ 
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DES 
VERBES IRREGULIERS. 


Danand on ſtait les deax Preterits des Verhes 
brreguliers , Ceft aſſez, car les autres tems 
ſuivent Is Regle General. | 


Te make, faire, Imade, Je fis, I have made, Jay fait. 

To beat, battre, 1did beat,)e battis,7 have beaten,J ay batu. 
20 figbt,ſe batre,1 fought, Je me batis,I have fought,Je me fuis bary. 
To eat manger,14:d eat,Jemangeai,Thave eaten, Pay mange. 
To l:ave,lailſer, 7 left,Je laiflay, I have left, Pay hill 
To think, penſer, 1tbought, Je penſay, Ihave bo ebt, Fay pen. 
To ſlzep, dormur, I ſlept, Je dorm, 1 bav? flept, Pay dormi. 

To pt, mettre, I put, Je nus, / have put, Pay mis. 

To begzn, commencer, 7 begun, Je cammecay, have begnn. 

To do, faire, I dd, Je fis, 1bav? done, Jay fait. ; 

To feng, chanter, 1ſung, Je chantay, Ihave ſung, Pay chante. 

To ſend, envoyer, I ſent, Tenvoyay,T have ſent, Fay envoye. 

To laugh, rire, 112ugh, Je ris, I have laughed, Pay ris. i: 

7o ſ{ll, vendre, 1 ſold, Je vendis, have ſold, Yay vendu. 

Toget, gagner, I got, Je gagnay, I bav? got, ay gagne- 

To be willing, vouloir, I bawe been willing, Fay 

To l:t, loer, I let, Je lotay, I bave let, Fay loe. 

To [t:nd, Sarreſter, I flood, Je mvarreftay, I hawe ftogd. 

To underſtand,entendre,1 anderftood, Pentendis, I bave uniirrog8. 
Zo cat, couper, Ih2w? cut, Pay coupe. 
7o keey, garder, I bawe kept, Jay garde. 


T0 
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To find, trouver, I bawe found, Jay trouve. * 
Td meet, rencontrer, 1bave met, Fay rencontre. 

To = deyorr, I __ = Tay deu. p 

To bear, porter, 1borte, Je portay, I beve bore, Pa (A 
To teach, cenſe1 gner, I have taht, ay enſcigne. _ 
To ſpread, diſperfer, thaw ſpread, j drſperſe. ' 


To NT: _ I yr go boyn, Jay etc ne. 
To looſe, perdre, I have loft, J'a Us 

To ftrike, fraper, I have ftrack, ay frape. 

To learn, apprendre, I bave learn, Pay appris- 

To ſnatch, arracher, Thave ſnatcht, Jay arrache. 

Io fell, ſentir, 7 have ſme » Jay l. 

To bebold, regarder, I bavs bebeld, Pay regarde. 

To read, lire, Tbave read, Fay leu. ; 
To draw, tirer, 1 drew, Jetiray, Ihave drawn, Jay tire. 
To (boot, tirer, Thave ſhot, Jay tire. | 
To bring, apporter, 1have brought, Jay apporte. 

To drinh, bore, 1 bave drunk, Pay beu. 

To ſow, (emer, Ibave ſown, Pay ſeme.' 

To bleed, faigner, Thave bled, Pay ſaigne. 

To breed, engendrer, Ibave bred, Pay engendre. 

To feed, repaitre, I bave fed, Pay repu: 

To ſpeed, fe hater, Ibave made fpeed, Je me ſuis hats. 
To weep, pleurer, Thave wept, Jay pleure. 

To creep, ramper, Thave crept, 'ay rampe. 

To ſpend, depenſer, 7 bave ſpent, Pay depenſe. 

To bend, ployer, I have bent, Pay ploye. 

To grind, moidre, 7 have ground, Jay moilu. 

To bind, lier, bound, lie. 

To ſpring, ſourcer, ſprung, ſource. 

To fiing, PueT; ſtung, puant. 

To ring, {onner, rung, ſonne. 

To ftring, eorder, ſfirung, corde. 

To wring, tordre, wrung, tort. 

To fling, tter, flang, jete. 

To ſwear, hurer, ſworn, jure. 

To wear, porter, 1wore, Je portay, 1 14ve worn. 

To bear, porter, I bore, Je portay, 1baut bord. 

To tear, dechirer, I torz, Je dechiray. 

Todrixt, toucher, I drove, Je touchav, I þ2ve drive 
To fþil!, repandre, fþilt, r:pands. 


To 


- 


Des FVerbes brreguliers. 
To dart, ofer, Idurſt, Pay ofe. 
To fwet, ſuer, Ihaveſwet, Pay ſue. 
To chooſe, choifir, 1 bave choſen, Pay choift. 
To fþread, exendre, I have ſpread, Fray etendu. 
To come, venir, I came, Je vins, 1 am come, Je ſuis venu. . 
70 ſmite, fraper, 1 ſmote, Je frapay, Ihave ſmitten. 
To chidt, tancer, I bave chidden, Jay tance. 
To ſee, voir, ] ſaw, Je vis, I bave ſeen, ay VEUe 
To cleve, fendre, I have cloven, Pay fendu. 
To run, courlr, I ran, Je ceurus, Ihave run. 
To catch, atraper, I have caught, Jay attrape. 
To riſe, ſe lever, I roſe, Je me levay, 1am riſeh. | 
To bite, mordre, I bave bitten, Pay mordu. | 
To1#4t, aller i cheval, I rode, } I cheval, 7 bave ridden. 
To bid, commander, I ba, Je commanday, I have bidder. 
To pitch, poiſer, og ic, .* | WW 
To beget, eng » 1 begat, Vengendray, have begotten. 
To break, rompre, 1 ro Je rompl1s, I bave broken. 
To mow, faucher, mowen, faliche. . 
To beſecch, ſuplier, be ſoaght, ſuplie. 
To bereave, priver, bereft, prive« | 
To miſs, manquer, 7 baxe mft, Pay manque. 
To mean, entendre, meant, entendu. | Bs 
To give, donner, I gave, Jedonnai, Thave given, Jay donne. 
To bang, pendre, buxg, pendu. TER”. 
To go, aller, I went, Pallay, 1 am gone, Je ſus alle. . 
F hz4te, cacher, Ihave hidaen, Pay cache. 
To belp, atder, I belpt, le 


7o lead, mener, Ihaue lead, ay mene. 
To ly, coucher, I have lyex, Jay couche. 
To gird, ceindre, 1 gird, Pay ceint. 

To fly, voler, I flew, Je volay, flown, vole. } 
To forget, pardonner, I forgot, Poubliay, I bav? forgotten. 
To fetch, aller querir, fanght, alle querir. 

7o feel, ſentir, Thave felt, Pay ſent. 

To flie, fuir, I have fled, Jay ful. 

To fall, tomber, I fell, Je rombay, I have fallin. 

To do, faire, F did, Je fis, Thaue done, Pay fait. 

To throw, jetter, Ithrew, |e jettay, thrown, jette. 

7d draw, titer, Idrew, Jetire, drawn, tire. 
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To blow, ſoufler, Iblew, 5 ſouflay. 
To grow, croitre, 1 grew, Je crits, grown, crit. 
To — comme Te corneille, 2 wel 
To know, (Cavoir, Throw, Je connn, I bave nown. 
= works Ea es ne Jing \ Fay rravaille, 
9 tbrzwe, proſperer, I throve, 
Zo ſtek, chercher, 1 bave ſought, Þ ap. wn! Of 
To ftand, ſe tenur debout, ſtood. 
rs IL S — I LI mafſlis. 


, 


5 chauſler, ſbod Ss 


no rnb nv} 
ſbed, repandre, I tT Tay Ep andu. 


hy ler, 7 parlay, I have foken. 
To ſhake, Ip r= 

To pit, cracher, I have Siiten, Jay crache. 

To fleal, derober, be be flole, be: ftoln, derobE 

To fwim, nager, I e nageay, fipum, nage 

To tabe, Rn 2908 I have taben, ms ay Prise 
nt rg gh ak grub 

To gliſſer, 7 

To Nene lure, 7 F Long Je reluiſt. 

To flay, rucr, ſlaine, ue. 

To Fpzn, filer, 7 {þan, Je filay, Thave pun. 

To till, dire, Ttold, Jedis, I hbawt fol ay dit. 

To ſay, dire, 7 ſaid, Jedis, I have ſaid, Pay dit- 


F in FI Verbes Irreguliers. 


Dialogue 15; 


Refletion ſur les tems des Verbes Re- 


guliers Ge 


T'Ous _ Autres tems de ces 
Verbes Irreguliers ſont ils 


Ou ® 
Comme comoit on I'Im- 
parfair de TIndicarif ? 
Parſon figne did. _. 
Que ſignifie did ? | 
11 ſigntic il faiſoir,mais R,ce 
n'eſt. qu'uh ſigne: par Exen- 
ple, Je patlois ul faut dire, 7 
id 
3-935 - Verbes Auxiliers 
ont ils auſſice ſignedz2,en leurs 
Imparfaits ? 


Non, ny les Verbes Paſſifs, 
comme , I was lowid, Jerais 
ame. 

Ont ils deux Preterits par- 
fairs Coane nous ? 

Ouy. 

Donnez m'en un Exemple: 

I towed, } Yammay. 

T have lovd, Jay ame. 

Nee ſexyent, il pas du pre- 
mer , quand it expriment le 
tems : par Exemple, TF aima 


Irreguli IErS; 


I'annee paſſce une fenme,, Hy 
loved 4 woman” lift year. 

Oily, & quirid 5 racantcns 
une hiſtoire. 

Enfin ils Sen ſervent comme 
nous faiſons du ndere.. 

Il eſt vray. 
| _ _ fe ſervenr Us dit fe- 

Preterit 

Quand: le tems n'eſt pas ER- 
prime, mais ils Sen ſervent 2 
cette heure raranenr, Ik le 
confondent avee leur premier 
prererit, pour dire Jay. aitne, 
11s diſent 1brementt, 7 loved. 

Nee fervent 11s pas de Ieus 
Pluſque parfait comme riaus ? 

Ouy. 

Chien conmotr on leur 
Futur de PIndicarif ? 

Par deux fignes. . 

Qui ſont 11s? ©. 

wilt &% ſhall. © + 

Lequel eſt le plusa la mode? 

Shall, 

Donc,pour direJe dineray, it 
fave aire I ſbalt dies 0U,7 wal: 


A ito 
n 
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n — .-» JANET Dieu 


feur Imperatif , comme nous 
faiſons du ndtrre. 
Wick Vlgne 4 
e u prenuer 
Wi. 
Ceſt oc! Hove M7 
fignifie-Go grant 5 
"'3-'k ignifie Dicu- vuellle que 
# mor mor Die noon. 
le figne deleur premier 
impure? 
CI would. 
Comme quoy ? 
I would dns, je dinerois. 
WM. le figne du ſecond 


ee: God 
e-t-1l? 
. | Kev leat I Dicu que : 
par "*q Would to God I 
would bave dined, Pleut a Dicu 
que j'cuſle dine. 
Le Preterit parfait n'a-t-il 
pas auf ſon ſigne ? 


: Que oft ul. 
_ Ceſt ſeeing; ceſt a die 


Non ont ils pas auſfi deux Pre- 
terits pluſqueparfairs dans leur 


Optarif comme nous? 


Qui eſt le ſigne du premier? 
C'elt when 1would ; Ceſt a 
dire mot I mor, quandje vou- 
drois: quand jaurois dine, 


whtn I would bave dined. 
. Qun eſt le ſigne de leur (e- 
cond Pluſque parfarr ? 


Refi fr les — =" 


C'eft would to God, Plent I 
eu QUE. 
Dires moy le figne de leur 
Futur ? 
Ceſt when, quand. Et ils ſe 
ſervent du preſent de leur In- 


dicatif pour exprimer quand 
Cn: wenn bo rhges : guns 
ine ER 
__ when I have dined, C ſt 
a dire-quand ſay dine. 
Pour [Infimrif 11s ven ſer> 
vent comme nous faiſons du 
n6tre. 
Je Wouve ſouvent do, que 
veur 1 dire ? 
Do,ceft un ſigned'Interrogationz 
par Excmpte , Parſez -yous 
Francois? Do you ſpeak French? 
n ſe ele HE. Pre In- 
— ? 
I! eſt vray, A lors c'eſt pour 
la ſentence : -par 
Exemple, me do Jay , Nous 
diſons, pour we ſay ; Ceſt par 


el 
f 'ay une autre choſe a vous 


demander; Conjuguen ils leurs 
Verbes Imperſonnels comme 
nous ? 
Ils Jes conjuguentipar routes 
les perſonnes : par Exemple, | 
I ap thox muſt, he maſt, 


faus, 7 wn &c. 

Il eft vray. 

Cela ne yaudroit fien en 
Francots. 
Dialogue 


Dialogue ' 16. 


\. Des Articles. 


LEA Any flois \aquene us 
: Nomittarif 
co— . 
on; quand S parlent en 
general d'une choſe its ſupri- 
ment Particle: par Exemple, 
Le vin eft bon'; Fine is g 
Mais Sls diloient; Le vin 
Jay achete eſt bon, the wine 
which I bonght is good. 
Pe vous entens biten3 ne 
ent ils pas m_— parlans ge- 


ſonr 

fragiles, men are frail. oe 
Mettent ils Particle du No- 
minatif 'anx Noms de Roy- 


numes, & de grand lieu? 
Non. * 


Par Exemple3 3 Ia Franc 
eſt fleuriſlante, heaps flow- 


 _ | 
. eſt- 1riche 
i 4 
Ne mettent-ils pas Farticle 
aux Nombres quand il y-a un 
Nom devant: par Ex= 
nous* difons . Charles 
ſecond , ne difent us pas 


Charles the JreongFire 

Oliy. 

Mettent 11s auſh | Carticle 
quand 11 ſuic un Fr 
un Nom Propre ?--* 


Oity, comme Altzinder the 
Great. | 
| Alcxandre le rad. - 


Des Articles. 


zen de ſortes d'afticles 
off 1s [au Gewantf? i +1.7{ 
\Ded Fatnicle' 


deux forres, 
ys & Parncle Indefiny. 
- — _ vous”: "erchle 
"A 


EE by 
inus was 
of the Afſyebngs -i 10100) 


on 
par Exemple, ! rand an 
pry 0 {rarionne Fay lex nn 
de Parlemenrt 5; mitts fi 
Je diſors, Pay leu un Arcfi dg 
Parlementa'Bſtoffe, il faudieo)r 
dire, Iread an Att of the Par- 
liament of Scotland. 
C'eſt donc of, qui eſt cer 
Article General. 
Il eſt vray. 
Comment faut 1] Vappliquer 
en > rencontres ? 
un Adxeatf precede 
ſon Subſtanrif ; Exemple, 
C'eſtun Prince COU- 


rage, be is 4 Prince of great 
COAT 28s EN 7 


Dialopue - 1 7. 
De. {arvidt *du Gemtif. 


Mais ſupoſez qu'on deter- 
mine PAdzettif; par,Exemple, 


- G'eſtle fils dy, gratd Vierce 4 


oudu petit Pi danc? 
Falle coraſiog. on le fere 


eo Bn 
t dari nſahe; gar Exem- 


, He-4s tbq;. $on.'ty 

» 07 t0 the et: 

þ Rank done, Farticle 
en Anglois,quand nous nous 

ſervons de n6tre artiele general 

(&) en Frangols, :,,, : 

eſt VIaYa «:-. Ca ! 
Mais aux Noms Au. .mayen 
on y trouve de + rid 


- Comme quoy 

Par Excoaghs & nous diſons 
i meurt d'amoiuty $8 Frances, 

ge An Angle fe taurne 

i meurt avec amour, he 

dies with love: Cette Chambre 

eſt rendije de tapiſlerie, this 
Chamber is hang with Tapijiry. 

Je vous entens bien; $'en 
ſervent 11s egalement pour le 
Maſculin& le Femenin, & pour 
les deux Nombres ? 

Ouy ; par Exemple, Maitre 
de Langues, Maſttr of the Lan- 
£HAges. 

Mas pourtant ils expriment 

notre 


oy ab 


Oo 


Des Articles. 


n6cre article de, quelque fois 

par oM. | 
Il eſt vray, quand la queſtion 

ſe fair par unde, ceſt a dire 


d'ou, Je viens de Londres, I. 


come from London. 

Comment expriment 11s n8- 
tre article du, de la des ? 

Par ſome. ' 

Que ſignifie ſome ? 


FI fignifie quelque donnez 


m'en un Exempt. 

_Donnez tnoy du pain; ils 
ſent, donmez moy quelque 
pam, give me ſome bread. 


il Sagit des jeux, de * 


quels Cas ſe fervent ils ? 
Eſt-ce, du Genitif pour les 
Jeux Cinftrumens? * 
'  . Non, ts totirnent la phraſe 
autrement, ils difent joiter ſur 
le Volen, -pour dire joiier- du 
Dm » to play upon the Vio- 
In. nts | 
Diſent 11s aufſh joiier fur la 
Guitarre ? pour dire joiier de 
la Guitarre ? | 
Oliy 3 & ainſi de tous les 
Inftrumens. 
Ils diſent $ 


To play upon the 
Guitarrs 


. a 


 Lor 
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Pour tous les autres jeux 1E 
ſervent ils du Datif comme 
nous ? 

Oliyz pour dire joiier aux 
Cartes,. ils diſent, to play at 
Cards.” © ; 
_ 4t en Anglois ne fignifie-t- 
1] pas chez ? | 

' Oliy 3* mars i] ſe mer enleur 
Langue. au lien de leurarticle 
(to) qui fignifie I, au, ou A la 
joint,avec the ; par Exemple, 


' 70 Lohdon, A Londres; to the 


Court,” A la Cour; to the Palace, 
au Palais, > : 
Parlons uny peu de leur attt- 
cle du Darif, quand Sen ſer- 
ventils? 524 
Quand nous fious ſervonsdut 
nÞtre. = 43% 
'Par Exeinple ; | 76 
TI faut  rendre graces, alt 
Seigneur. EE | 
we muſt give thanks to the 
"If faur rendre reſpe& a la 
Reine. ; | 
we muſt pay our reſpeft to the 
[Os Ws ; 
Monlieur <pp—_ eſt a Patths 
C. Maſter =» 35 & PArB. " 


- -_ * - 
x - 
* + 4 % C 
v 
_ 
[1 
= *- 
FR 
i - 


—_——_ 


Des Queſtions, 


(C ment repondent ls a la 
queſtion od, pour le repos 

, Sue nous appellons en Latin la 

queſtion 494. . | 
gi ce font des Noms Propres 


de Villes, de Bourgs , ou de 
| Villages, ils mettent at , qui 
_fignite chez: par Exemple , 
_Oucit le Roy de Dennemarc? 

3: kire is the Kzng of Denmark ? 
| Pelka Copenbaguen , He is 

at openhagen. "6 

. Odeſt le Roy de Fraxce # il 
eſt a Saint Germain, a Yer- 
Jazltes; be is at Saint Germain, 
at Verlaille. 

Mais fi nous parlons des 
Noms de grand licu, comment 
dir on ? | 


—_—_ 


" Alors on ſe ſert dela Prepo- 
fitzon 7» 3 par Exemple, ll eſt 
en France, he, z5.in France, en 
Angleterre ,. in Englazd, en 
.Normandie, 5» Normandy, en 
Kent,in Kent. Mais il faurdue 


- Fn the Country, a la Capagne, ix 


Heaven, au. Ciel, ix Hell, en 
Enfer. 


zand 1] y-a un Pronom ou 
une | won devant, -que, 
faut 1] faire? - -- - 


Comme Je difois , 1] eſt, 
dans fa Chambre , il faurt dire 
be is #n bis Chamber, en mon 
opimuon, in my epini0% 


——_—— 


De ls Queſtion on , ers Anglois whether, porr 


molVement. 


Uand on eft Interroge par 
#hither ; Celſt a dire cn 
Francoisod, les Anglors fe (cr- 
vent ils d* at ? LC 
Non, 1s mettent fo, fice 
ſont des Noms Propres de 
Villes : par Exemple, I! eſt 


alle 3 Paris, be Is gone to Paris; 
11 eſt alle 3 Londres, be 75s gone 


' to London. 


Si C'eſt un Nom de Bourg 
ou de Village, eft-ce la mcine 
cholc 2 


Ouy., 


Des Queſtions. 


. > Ouy 3 'par Exemple; il eſt 
alle a Chelſe,' he is - gone to 
Chelfey.-3inD2 tn 00 

Si Ceſt'un Nom de Roy- 
aume, mettent 16 auſſi to? 

Non, ſelon la Regle gene- 
rale 11s mettent into. - 

Il eſt alle en France, he is 
gone znto France. 

Ils diſent auſfh, -be is gone to 


Il eſt vray , 'mais c'eſt de 
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puts » Car pent ralement, 
7 Aud: Thto, pour le 
mouvement en toutes rencon- 
tres: par Exemple : | 
'FI va' en ſa Chambre, he goes 
into=bis Chamber ; a la Cam® 
pagne , into the Country, a la 
Ville,#nto the Town, au Marche, 
to the Market, a PEghle, to the 
Church, I Ja maiſon, home, dans 
la rie, zzto the ſtreet , ala mer, , 
to ſta | 


—_ 
. 


De ls queſtion dou, en Anglgs from whence. 


Omment repondent ils 
C quand 11 Sagit des Noms 


Propres de lieu de Roy- 
aumes, Provinces,&c. de Villes, 
de Villages ? 


Par from, ſans mettre d'arti- 
cle; par Exemple: 
D'ou venez vous? 
From whence come you ? 
T come from France. 
From Normandy. 
From Roan. 
From Verſailles. 
Je viensde Frances 
De Normandit. 
De Ronen. 
De YVerſaille, | 
Matsen tous les autres Noms 
1s reperent 1'article 3 par Ex. 
' Je viende la Cam , de 
la Ville, de la Comedie,&c. 
7 come from the Country, fron 


the Town, from the Play, ec. 
Comment expriment ils 4! 
chez ; par Exemple, Je vien de 


chez luy. 


Its Vexpriment par fron , 
ſans mettre d*article 3 par 
Exemple : 

Je viens chez de luy. 

1came from bim. © . 

Je viensdechez Monſieur--: - 

I came from Maſter 

Je viensde chez cux. 

{/ came from them. 

Mais en tous les autres Noms | 
faut 1] exprimer article ? 

Otiyz comme, Je viens du 


Parc, / cam? from the Park. 


Quand nous nous fervons en 
Latin de la Prepoſition 4 , ou 
av, le ſevent 1ls auſh de 
from ? FD EM 


Ft3 Ou3; 
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Oiiy; comme, J'ay receu by, avec le Nominatif, ou 
des Lettres de luy. I Accuſatif , qui font Ies 
F bave received Litters from memes : par Exemple. 
bim. ; | - Par od aveZ vous pallc ? 

Quand il y-a un Propom L'Anglois dit by Frezce. 
gevant le mot ie ſervent ils de Ex nous, per la France. 

By Normandy. 
Par la Normandit, 
|  DyParts. . 

1 come from my Chamber. . Par Paris, &C- 

Quand la queſtion ſe fair Et comment r6pond on «y 
par qua en Latin, Ceſt adire tous Jes autres  Noms, au 
par od, comment repond on. meme Cas en repetant !'ar- 
cn Anglois? | ricle ? 
 Onrepond aux Noms Pro- Pay paſſe par la fenetre. 
pres de grand lieu, de Roy- 7 paſſed by the window. 
aumes, de Provinces, de Du- Par la porte. 

-chez , de Republiques, de - By the avor. 
Comtez, de Ville, de Par la Riie. 
Bqurgs, & de Villages, par By tbe Street,&c. 


EnNombre S& en Cas. 

Comme quay f. 

A good man, un bon homme, 
4 £004 wonanyen bonne femme, 

Ne Saccordent Iſs __ _— 
En Genre ? 


res. 

Comment le Re&latif $'ac- 
corde-t-11 avec ſon Antece- 
dent? | 

En Nombre &en Genre. 

Donnez m'en un Exemple. 

Dien que nous adorons , 
God whom we adore. 

Whom, n'eſt 1] pas aPAccu- 
ſarif ? 

Ouy. 

Etft Je diſais,la Dame que 
Je reſpecte eſt þelle, the Lady 
whom I refpeft is handſome. 

Tout Yerbe a-t-l| ſon No- 


mynew, *& et 506-oun EX 
8, PAdje- prime ? 


. Qily 3.par Exemple, Tow, 
J anne, they love, 1s aynent. 
Comment exprime-t-0n Cu 


Anglo on 3, par Exgmple., 


qui and nous diſons on dit —_ 


; Ponnez. m'en un Exem- 
© 
, On dit que le Roy de France 
eſt a YVoſaile, they ſay-tbas the 
Kzng of France 5s at Verfaille, 
Ou, 07s ſayes,&c. 

Quel Cas gouverne le Verbe 
ART? 

Il gouverne I' Accufarif: 

Pourgqnoy pas.le Nominatif? 

S'il gouverne PAccuſarif 
quand un Pronom ſuit, 1] doit 
ron-jours le gouverner : par 
Exengple, Mon frere my'aime , 
my brother l1ues me. : 

f 4 Yous 
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Vous avez raiſon, me eſt I 
Faces: &1 au —_—_ ? 


en rp I ene dela choſe, 
& le Darif de la perſonne, ne 
fuvent 1]s pas en Anglois cette 
Regle ? 

Oliy 3 par Exemple, Donnez 
luy ſon argent , give bim bis 
moneys 4; 

Paurquoy ne dites vous 
to bim, car to eſt Farnde a 
Darif? - 


Il eſt vray ; mais ceſt pour 
abreger. 
Les Verbes qui vernefit 


TAblatif en Francon, te gou- 
vernent ils auffi en Anglois ? 
Non; 1ls gouvernent TAc- 


cuſarif : Exemple, I! joiiit 
de ſon bien , be- enjoys bis t- 
Fate. & 


Nuand deux Subſtannfs fe 
rencontrent le dernier eft 1] 
mis av * Genzuf comme en 
Francois? 

Ouy 3 par Exemple,Le Roy 


de Suede, be King of Sweed- | 


land. 

Je trouve ſouvent dens 
Noms Subſtanrifs Tignifians 
diverſes choſes au meme Cas; 
par -Exemple , Le livre de 
Pierre, Peters Book. 

It y-a de la difterenee entre 
les deux ; car on met vn F au 
premier pour faire voir qu'on 
vyeut exprimer le Genirif, c'eſt 

a direthe book of Petx, 
Ne diſent j1s pas the French 


Ambaſſadosr ? YAmbaſſadeur | 


ge Frances ES 


De ls Syntaxe. 


Paſſif? ? 


Oify zmais Frencbqui ſignifi} 
T—_ eſt Adjctif, & no? 


'Ceſtla we bo d ts 
nac 
le Chancelier. 
Je dirois, this is my Lord 
C bancellors bouſe. 

e Vous entens bien. Mais 
fi Je diſpis le Royaume d'An- 
pleterfe, la Ville. de Londres, 
enfin parlant des Subſtanrifs 

qui precedent lesNoms propres 
grand lieu, de Ro es, 
ou de Villes, faudroit 11 ſe ſer- 
vir de cette abreviation ? 

Pomt + wot -tout, 11 faut 19's 
The Kzngdom of England, tbe 
City of* cx 

Le Royaume d'4ngleterre, la 
Ville de Londres. | 
Quel Cas houverne le Verbe 


H gouverne le Genitif en 
Angloisz par Exemple, Ileft 
aimEde rous , be bs 5 beloved of 
all. 

nel Cas gouverne le Verbe 
Subſlantif? =_ . 

- Il gouverne le Nominatif; 
par Exemple, is be come? eſt il 
venu ? 

Is ſhe bandſom? eſt elle belle? - 

Nuel Cas gouverne les Pre- 
poſrtions? ye | 

'Elles gouvernent toutes 'Ac- 
culatif : par Exemple, ay ere 
avec luy, I was with him. - 

1] ceft contre moy', he 3s 4- 
gai "uſt me. 

. Il &t par deſu us luy, ye is 
a00Ve NET. V iti, 


AVCce 
chez. 
Ag 4 dnſt « Conmtre. 
From, - de. 
About, Autour. 
Behind, -  nnove.; 
Before, 
ander, q 
For, Wee] 
Without, ſans. 
Above, pardeſſus. 
Through, autravers. 
Ower againſt, VISA vis. 
Out,.- : .._ _,. Adchiors 
Inſtead of, au lieu. 
Til, juſqus 2 CequeE. 
Into, | : CN. 
prior entre. 
Among y 
Fart pr p  - 
7: _ : dans. 
Toward Sy, + « ENVETS, 
Beyond, _ pardeha. 
After, ' apres. - 
According, ſelon, 
At the ſee of ...4 COte. 
Near, © | - proche. 
Il y ena davantageen Latin. 


Il eſt vrayz - matsen Anglois, 
il y ena pluſieurs,qui ſignifient 


la meme choſe. 


It me ſemble qu” according 
gouverne le Darif ? 


Il eſt vrayz 
ſclon Juy, accor 


= Exemple, 
ne to him. 


Quel Cas gouvernent les 


AdjeGtifs de louange ? 


De ls Syntaxe. 
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= gouvernent le Genitif; 


par Bank emple, Il eſt digne de 
ou 


t 3s workby of praiſes. - 


C'eſt comme en Latm. 
Jeni Cas _—_ les 
A d'aboridarce 
ace efhenit le Genitif. 

[aw m'en un Exem- 
' ple. 

Le Mn de Turenne E- 
roit remplt de courage, Marſhal 
Jo full of courage. 

Quel Gas SQUVETNENT. cork 
de dizete? - 

. Us, gouvernent auſſi le Ge- 
nitif;par.Exenple,Cethoqute 
que vous connoiſhez, .cſtoir 
pauyre d'eſprit, this. man whom 


10% knew, was poor of wit«-+;-; 


Enſeignez moy - : Farange- 
ment de laiphraſe A 
Il eſt res neceſſaire & la 


ſcavorr. MAL 


devantle.Verbe,;;ou apres 2 
Ilsles mettent _— 
Comme: quay ?-- -; | 
Par Exemple, nous diſansen 

Frangols,..C eſtun brave hom- 


. me nous Faimons,enmettanc lc 


Proncm devant le Verbe , & 
tes Anglois le mettent apres le 
Verbe; ſi ce ſont des Pronoms 
Perſonnels 3 par Exemple, he 
was 4 braveman, we love bits 


ro on ; ” - : - wa * . A "\' 
0. bn BT + go Wien. bg os 
2 0 RT &# A. . &. OTST ek BK. q * a, 


Metrent-ts les Prowoms | 


De Farangement | de a Phraſe 
| Anglaiſe, 


(ROmment ſe ſeryenr ils des 
Provoins Pofleſfifs ? _ 
Comme nous ; per Exem- 

vivre bien, "tis our intereſt to 

tive well. | 


|  Chacun doiteftre pour fon 


each one dugbt to be 
for bis antereft. 
vous 


_ Nerrez le Pronom 
Perſonnel apres les Prepoſi- 
tions ? 


Oy, par Exemple, Ve- 
nez avec moy, come with 
Mt. | 

Comment mertent ils le 
Pronom Demonftranif? 

Us $'en ſervent comme nous, 
par Exemple, Prenez ce che- 


val is, tabe that borſe. . 

Se fervent 11s des. Pronoms 
Relaris 8: Abſolus comme 
nous ? | 


Ob 

Meter ts les Adjettifs 
de-couleur apres le Subſtennf 
COMME NOus * 

Nom , uls les an 
vant ; Exemple ,, Nous 
dias vin blanc, & ewx 11s 
diſent , hlanc yn 3 white 
WIR. 

Comment ſe fervent ils de 
leurs Adverbes? 

Its &en ſervent comme nous, 
par Exemple, Je Fame beay- 
coup, I leve hin much. 


mn Grecn defect 
o" de FIndicarif ? | 


Ils zen fervent come en 
toures les autres 


par le Nom, 
comme nous ? par Exemple , 
Le 5 eſt 1 alc 'y 


a OT YG 


qui fignth rs, Eſt 
X k Roy alle & Newmarkr? 
Ne commencez vous pas 
af par be Verbe quand on 
" | futerroge ? 
Otty , quand if wy a point 
de nom uo 


Parle-t-1l bien ? 

Doth be fpeak well ? 

Doth, eſt-ce un Verbe. 

Non pas la, car ce weſt 
quun fſigne d Interrogati- 
ON. | 

Ne peut on pas dire Mon- 
fieur . x: t-1] rad Ra 

Oiiy, c'eſt bien dit. Si 
vous rez Monſieur , & 
ou on dit parle-t-1l bien 


+7 +, 


Maſter is not 'at home. 

' Mouficur veſt it pas 31a 
maiſbn? _ 
Is not Maſter & bone? 
Queentendez vous par 
wF 

C'eſt un Adverbe de quan= 
rite; par Exemple, Je nay 
pointt d'argent, I bave no 
money. 

Et quand fe ſervent ts de 
none ? 

Quand nous nous ſervons de 
la parricule en, en Frangois. 


Par 
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Par Exemfple, Vous avez des 
amis,mais moy je n'en ay point. 


Tos have friends, but 1 have 


none. 

Comment ſe ſervent us de 
FImparfait ? , 

Comme les Francois. 

Ne le confondenr-,1ls | pes 
aux Verbes Auxitiers avec le 


Preterit parfait de 
f Indicarif ? 
Oy, us Sen feryent pour 


avots,& ju, ['etols, 
I7Y fu: Lo. oh ers 
- ds habttude , - comme 
quand J'erois a bis » Javots 


tous lesjours Thonneur de mon- 


ſtrer la Langue Frangolſe au 
Duc de Meclenbour 


Pour 
djre OY e parle d'une 
fois c'eſt lamEme choſeen An. 

lots : Exemple, J'eus une 
fois Fhonncur 3 gd 4 le Ro 
d Angleterre a Saint Germais,fe 
qiray, Thad. Auſh bien pour 
uncaQtion bref que une longue 
aſtion Ceſt a dire reiteree. 

Ne (e ſerventils pas auili de 

Mmparfait aux autres Verbez 


'agit d'une ation reiterce. 


avois Ceſt a 


De Filſage des Tems. 


pour exprimer leur premier 
Preterit et? 
Ouy; par Exemple, Paimois, 
& ins an, , fe peuvent expri- 
I did love. 
"Vas avez dit auparavant 
que pour exprimer ndtre pre- 


adi Sy perkirdqrii 


du Preterit avec les pom_y ; 
comme, I dnced, y * 

Mais cette Regle neſt pas. af- 
ſeuree,'car il y-a des "es 


dans la e Angloiſe, 
P'on ſe ſert d'un tems <tYs 
lier; pour Vexprimer 3 = 


I ſaw, Je vis, eſt -pas le 
ticipe du Preterit du Verbe « to 
ſee, voir, Ceſt ſeen, veu. 

Generalement 1]s exprimenc 
cc tems parle Participe duPre- 
terit; mais 1 ny a point de 
Regle generale ſans exception, 
Vous remarquerez ces Verbes 
dans la Liſte des Irreguliers. 

Fort rarement. 

Pour tous Ies autres tems & 
meufs, ils Fen ſervent comme 
les Francois font des leurs : 
= — Jaimerai, I ſhak 
our, E 


Dia- 


donnant ? ? 


Dialogue .19. 


De I'Uſage des Tems des Verbes, 


Uand deux Verbes ſe ren- 
contrent, & qu'onen met 
un fimplement a VInfinicif, 
faus 1} cn faire 'de m&me en 
Anglois ? 
Ouy; par Exemple, 1 wil 
abſolutely have my money. 
Je veux abſolument avoir 
mon argent. 
Ne m'aveZz vous pas dit que 
willn'eſt qu'un ſignedu Futur? 
e yous ay dit en'effer'que 
c F ek des F duFutur;mais 
a 1omrfhe auſh Je VeuX, quand 
le abſolument, ' -* 
ee vous dites,Je veux boire, 
ne metteZ vous pas Mint : F 
.Ouy- 
Combien leur Infinirif a-t- i 
de fignes? 
Il 2 to, for toe 
Quand ſe fervent 11s ae to? 
and nous mettons / 4 ) 
devant - TInfinitif; par Ex. 
Fay quelque choſe 4vous dire. 
lhaws ſomething to'tell you. 
Is s'en fervent aufſt quand 
nous nous ſervons du ſipne (de) 
Jay envie d'aller 4 Paris. 
Ihzut a mind to g0 to Paris. 
Je vous prie de faire cela. 
T pray you to do that. 
Comment diricz vous en 


far to. 
exprimer 


tif Frangots3 comime, 
acherer, to buy, pour vendre.ts 
feil&e. 


In gruving- ; 
Comment ex riment Its 
cela ?: Horace fur dans 


Rome pour avoir tue ſa ſceur. 

Horace was blamed at Rome 
for baving killed his Siſter. | 

Et loiie pour avoir rue les 
TTrOIS CArIAcess 

And commended for having 
billed the three Cuiraces. 

La Prepoſition without qui 
gouverne le preſent de Infing- 
nf en Francois, le gouverye 
r-efte aulſi en Anglois ? [73 

'Non,'elle Ba ſe Par- 
ticipe du preſent. par REM 
$i Fes eoulois tied left m 
ſible deſire ſauve (ans -yirre 
bien. 

Il fudroit dire, Iris Smpo/e- 
ble to' be fayed  withogs' living 
well, *.. 

Je fs fore ſatisfajr de vos 
raiſors. - * 

Ne le ſevent _ls pas 2aſſi de 


. , Oy , quind Ns vealbne 
pour devut Tinfint- 


pour 


K ; =S* £ 


Na 
A NGLICISMES. 
; Dialogue ; oO 


Pour dire, "PPE 
Elle 2 20 ans. 
.. Is ont 20 ans. - 
Je ſurs 20ans. 
ENt-IFES | | \-  - Pour, Fay20ans. 
_ -Commencez donc, Hew eld Comment diſent is mertet 


as.you f | | les Chevaux au Caroſle ? 
fignific certe Phraſe Is difent ,, Mettez les Che 

mot @ mor ? raux dans le Caroſſe. .  . 

Comment vieil eſtes vous ? Pur th rſt bs th ak | 
pour dire, quel ige avez Pourdire f i 
_ Ik difent done, Comment Manger leur dejuner. 
nictleſt 1] ? W. Manger leur ſcuper. 

Commenr vie1lle eſt elle? _ Eat thier diner. 

Comment vieux ſont 11s ? Ex: their break faſt. 

Pour dire, Qu'el agea-ril ? Edt. their ſupper. 

Gu'el age a-t-dlle ? Quand nous diſons , quiet 
Erquel age ont ils? c'eſt, | 

Comment repondent ils 3 Us diſem, Quelle ci i 
certe queſtion ? mariere ? 

Ain , 11 eſt vingr ans. ubat's the matter ? 

Elle eſt vingr ans. Pour dire, C'eſt le frere & 


| Þs font vingr ans. Pierre, 


ther. : 
Mot I mor , I eſt Flo 
Pour dire, n viendra 4'ſpe 
heres. © , =, i} '! 
IIs diſeme, He wi ll <vne by 


Vous ? 3598 v If 


Mor 4 mor, 


- i fane: 


Des. Mine Bciſmes. 
Bis. difeen, He is Perers bre- 
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| Nord max > . -romd a 
monter he: 


Ils diſent, It; Fs bot. - _ '01: Chambre. EE 
It is cold, ©: 5 Is difent W bas \but' ' axe 
Mort 2 mot, Neftehnd. Chamber. BR EETÞ! 
Nl eft froid. '* ft 2 - dm 
Pour dire, Pay froid , 7 ay Chambre. 

chaud , Pay faim, Pay ſoif, Pour dire, Il boit biets 

T1 fait beau tems. Ils difent, Il bott dur. 


Ilsdifent, I am cold, T an 


tot, T am bungry,I am dry, It 


fair weathere 

Mot a mot, Je ſuis froid, Je 
ſuis chaud, Je ſuis faim, Je ſuis 
ſec, Il eſt beau rems. 

Pour dire, Aller 3 Cheval. 

Ils difent, To go on Hoſe- 
back. 

Mot I mot, Aller ſur le dos 
Jan Cheval. 

Pour dire ce, AT a 


ROU 
Tiger Th l#arn to 174: the 
&tat Horſe, 


He drinks bard. 
« Pour dire, Demandcz du 

n. 

Tis diſent, Call far ſome wine. 

Mort amot, Appellez pour 
du Vin. 

Pourdire, Ma chere Dame. 

Ils diſent, Sweet Madam. 

Mort a mot, Douce Madame. 

Pour dire, I] vous fair ts 
baiſe-mains. 

Iſs diſent, He remembers bis 
ſervice to you 

Mor a mort, II reſouvient 
ſon {ervice a vous, 
Pour 
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E Pour dire, C'eſt: le plus 
Grand General du Monde. 
© {bs diſem, He is the ore 
General in the world. 
ir Mora mor, Ceſft le 
| 17 egg 

"Oaur dire, Voates vous) joucr 
aux Cartes ? 
x ls difenr ſouvent + » Are you 


Us difant, what, xt a Clock? 
I Kor I mor; Qui cſkce. que 


— Venez a deux 
Ik diſent, Venez par deux 


de Photloge. 
Come by two of the Clack, 
- Conment.expranentils i} y-a 


, 2 —d fied 
$274 ? ISS 4 as a tc nt; Y 
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deſcavans hommes a Pars ? 

Ainfi, There are learned men 
at Paris? IS. 

Mort a mor, La ſCarans 
hommes 4 Paris }- 

H n'y-a point de vin dans la 


There 35 no wine 3n the Bottle. 

Mot a mor, Li eft point 
Vin dans la Boutcille. 

"REIT par 
there Wars 

Il y aura. 

There will be. 

Mota mort, L3 ſera. 

Ce ſont des braves hommes. 

They are brave men... - 

Mort a mor , Ils font braves 


hommes. . 
Ml Senrichit. 
He grows rich. | 
Mor —_ It crott richs. 


Phraſes 


2 


= 
WG 
S 


LY 


S$55ITTTCCSSSSTIRS 


DTSLL SLOLDSLESLLLO 


PHRAS ES 


POUR UN 


Fr rancois 


ARRIVE! 


A . 


DOUV REodala OY 


A Onftrez moy une Chambre. 
Apportez moy du vin. 
'aveZ vous a diner ? 
Avez vous un Chapon ? 
Apportez moy un Chapon. 
Verſez moy du Vin. 
Avez vous de bonne eau ? 
Donnez moy un verre: de 
biere, 
Combien vous faut 1 ? 
Faites moy parler au Meſla- 
ger. 
Le voila Monficur. 
Demandcz vous un Che- 
Ya! ? 


ws me 4 chai | 

- Bring me-(ome wills, Jl. 
Fat have you got for dinner? 
' Have you 4 Capon © ..-. 
Bring me 4 Capone. ES. 
Fill me ſome Witte. 
Have you good Water. 
| Give me aglaſs. of bee. 0 


How mach muſt 348, bavs 
Let me ſrak with oy | 
F418 GS 3 

Here he i 8$ S3re 
Do yo; asb for a horſe ? 
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Ouy Monfieur,vous aurez le 
mellleur. 
'\ le moy ? 


Venez Sil vous phiſt avec 


« Od demeurez vous. 
Icy pres. 
Je nYen vais avec vous. 
Harez vogs donc. 
Voila le Cheval. 


N'en -avez vous point de: 


meilleur ? 


Monſtrez m'en un ' autre. 


celuy cy ne me plait pas. . 
"aIme micux celuy la. 
- —_— _— > 
ous .perlez en {þ6nngſte 
end gy S & tt : 
Faitesle brider & ſeller viſte- 
ment. 
ay grand* haſte. 
voudrais bien boire un 
axorre (ante. | 
arres nous apporter du vin. 
Ce Cheval eſt 1] le meilleur 
de votre ecurie ? 
Ouy cn verits 
Je vous reviendray veir une 
autrefois. | 


Je vous donneray comme les. 


antres. 
Combien vous denne-t-on ? 
On me donne. 
Prenez vous tant ? 
N'en rabattrez vous rien ? 


Fen ſuis bien aſe. 


Phraſes pour un Frenfois 


, cs 
D <a Yall” 5p Z ” 


x 2: I 


es Sir, you ſball bave the beſt. 


Ltt me ſee him 2 
Come if you pleaſe with me. 


where de you live ? 
Hard by. 

Iam going with yo. 
Mabe bafte then. 
There fs tbe borſe. 
Hec#J0u 16 better ? 


Shew me another,this doth not 
pleaſe me. 

I had rather hate that. 

Cbooſt the beſt. 

2d [þ:4bl; l en bon} man. 


Bid ſome body to bridle aud 
ſaddle bim. 

I an in great baſte. 

I would fajn drink 4 cup to 
your bealth. 

Ca'l for ſome wine. 

Is this Horſe the (£7 of your 
Stable ? 

Tes zndred. 

I will come to jte you 4g41n 
anotber tame. 

Ivill grut as others a9. 


How much do they giut you ? 
Tyey gue Mz. 

- Do you take ſo much ? 
ll you bat? notring of it ? 
hen will you go away? 
Preſently. 
Iamglad on't. 


Autres 


Fo, 


: 4 a Js FR 4 LASy, a&.: Mp, uw 


qui erives Dau 


vreovalaRie. 


hors be #2; 
+a: *— 
2 "3&%; wo - 


Eo, £% \ 
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Autres Phraſes pour parker 4 un Hoſte, 0g 
a ſon Palfrenter, 


\ fry uf peu cher. \ 
Combien de Chambres 
avez vous ? 

Jen ay quatre. 

Cher amy, fares bore mon 
Cheval. 

Je vous donneray quelque 
choſe. 

Avez vous de Paveine ? 

De bon foin? 

Etrillez mon Cheval . 

Changez moy un Loiuts d'or. 
- Combien vaurt i] icy ?. 

Ne vaurt 1l que cela ? 

Chanpez le. 

Changez cette piece. 

Donnez moy de [a perite 
mOANOYC. | 

Amenez moy mon Cheval. 

Eſt-ce le meme que vous 
m'avez monſtre ? 

La (elle eft elfe bonne ? 

Faites ferrer mon Cheval. 

Va-t 1] bien ? 

Galope-r-1| bien ? 

Nous en irons nous? 

Combien prenez vous d'1cy 
a Londres ? 

Vous faut i] payer 1cy, ou 
la ? 
| _ arriverons nous a 
L.onaves ? 

Od coucherons nous ? 

Coucherons nous a Canter- 
by. 


Y-a-t-1] de bonnes Hoſteleries. | 


Tos re x little tos dtir. 


How many Chambtrs hyoe you ? 


then atk . - * 
Friend, wattt my borſe,. © 


1will govt you ſomething.” 


Heveyou Oats ? 
_ Good Hay ? ; 

Rub my Horſe. | 
Change me 4 galden 
How mach is it worth? 
Is it worth no mort P _. 

aa” 
Changethis peece. 


Give me ſmall moneys © © 


Bring me my Horſe. 
Is be the ſame that you ſhrill 
me ? _ 
Is the ſaddle good ? | 
Bid the Smith ſlibe my Borſt, 
Deth be go well? 
Doth he gallop well ? 
| Shall we go away ? 
How much do you tabe from 
bence to London? 
Muſt you be paid here of theye? 


whan ſhall we arrioe at Lon- 
don ? ; 

Where ſhall wet tye? : 
Sh.ull we lye at Catiterbury ? 


fs, 


Are they good Inns there ? 
Gg 2 L'Eſtranger 
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L'Eſtragge 


rive 4 Londres, 


—"LIIAVSD 


Lo Icy quelquun 
parle Francois? 

"It y-a un Francois icy cON- 
tre. : 

Envoyez le querir. 

Eſc: rows Franga!s? E: 

Ou. trouveray-j. ur loge- 
ment ? 

Oh eſt le quarticr des Fran- 
COIS. 

WE >; Ky, beaucoup de 


"ot rent hoſtel del Ambeſſa- 
deur de France ? 

Menez moy chez PAmbaſſe- 
deur de Frencc ? 

Menez, moy I h Cour. . 

Trouvezn moy une Chambre. 

Eſt-ce icy le arent dcs 
Frangons ?. 

 Appellez THote. 6 

Combien demande-t-1] pour 
cette Chambre ? © 

Quatre chelins la ſemaine. 

C eſt trop. | 

Vous NE Faurez pas a 
MOM, 

Je fuy donneray ce qu i de- 


Ki 


$\ SS SS 


Faites apporter de la biere. 
bien la vendent 1s !a 
quarre? | 
n'eſt-pas cher. 
| —— moy.chez mon Mar- 
chand. ' 
Youlez veus boire un coup? 
—_— -: . ®Þ 


Phraſes ponr un Frantois. - 
k.EtankAre.4 The Stranger being &fe 


A. rived at London. 


\3 82 ; © S 4 


\ 


a here axythat brats French © 
There bs 4 French man herd by. 


e Send fer "rag . | 
Are you a French man ? 
there ſha}{ 1fixd. a lodging 


Fhere_is the quarter of t52 
French 2 

Are there ' bere many Freach 
people 4 | RT 

where is the French Ambefſ<- 
aours bauſt ? 

Carry me to toe French An 
baſſadoure ; 

Carry m? to to thegoare: 

Find me 4 Chamber. 

Is 3t bire the Frenco quarter 2? 


Ca:i the Lindiord. 

How mich doth be 35k for this 
Chamoer ? 

Four ſhillings, 4 weth. 

'Tis to9 WidCls 

29% hall bave it for noleſs. 


' I wil; give woat be asbs. 


Bi iome body to bring veer. 
How ao they jtii it a quart ? 


"Tis n0t deave 
Carry 3# to my Merchant. 


Fi you arinb Cup ? 
Pour 


” 


"8 9 FAY P 
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qui a 4 pj ou & \us Rie. 


Pour parler 2 a fon h6te 
en V'abſence de ſon 
Interprete. 


F-a-t-il Icy Pres quelque Or- 
Y dinaire Francoile ? 


Combien donnet-on par 
rere ? 

Eſt-ce loin d'icy ? 

Faires moy apporter de 
eau. 

Faites moy apporter a de- 
Juner. 

Envoyez moy querir un 
Barbier. 

Appellez moy un Cordog- 
RCTs + 

Parle-t-11 Francois ? 

Appo:tez moy une paire de 
®-.. FOgY 

Combien valent 1s ? 

Eſt-ce votre dernier mot ? 

Eſſayez les moy. 

Il me faurune paire de bas. 


Fay befoin de linge appel- 
lez moy upe Lingere. 

Faites moy des Cravates a 
la mode. 

Quand les auray-je ? 

Envoyez moy querir une 
Blanchiſeuſe. 

Prenez mon lnge. 

Ne le perdez Pas. 

Blanchuitez le bien. 

Raportez ie moy demain. 

Combien aveZz vous d'une 
Chemue, d'une Cravare, d'vn 
mouchotT ? 
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To ſpeakwith his Laxd- 
lord in his Interpre- 
ters abſence. 


Ts there not a French Ordiany 

bereby 2 

How mach do they Eve F 
meal ? 

Is it far from benoe ? 

Call ome body to bring me 
ſome water. 

Bid ſome boa) to bring me my 


br 
mes a Bevber. 


Call for a ' Shoe-maker. 


Doth be ſpeak French ? 
Bring me 4 pair of ſhoes. 


How much are they worth ? 
- Is #t your laſt word ? 

Try them on mt. 

1 muſs have a pair of Stack- 
ings. 

1 want Liznen. 

Call for a Sempſter. 

Make me Cravats after the 
mode. 

when ſhall Thave them? _ 

Send for 4 Laundreſs for me. 


Take my Linnen. 

Do n:9t loſe :t. 

a7 it well. 

Bring it me again to morrow. 

How mach muſt you bave for 

4 (hirt, for a Cravat , for 4 

pls ndberchief ? 7 

e 
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© VOUS payeray par mois. 
oboe yous faut 1] ? 
Demeurez vous join d'icy. 
Eft-ce la le Barbier ? 
Faites moy t& poll. 
Combien vous donneray-je 
mois? 
Combien de fois la ſ&maine 
yiendrez vous chez moy ? 
e voudrois bien avoir un 
Tailleur, appellez m'enun. 
Faites moy un habit de 
duc1l. 
Allezlever du drap. 
Prenez ma meſure. 
Traitez moy raifonnablc- 
ment. 
o ſoyex pas trop cher. 
auray-je Aon habit? 
Fanedles a la mode. 
I! weſt pas bien fair. 
Le Calfon eſt trop etroit. 
A votre ſante mon hote. 
Appellez Mademoiſelle v6- 
tre fernme. 
.. S&ez vous Mademoiſelle <1! 
vous plaiſt. 
Vous eſtes bien venu dans 
n6tre maiſon. 
Je vous remercie, 
Je ne ſcaurois parler An- 
glows. 
Je fs fache de ne pouvoir 
vous entretenir en Anglols. 
Apprenez moy a parlerAn- 
glois, Je vous apprendray A 
parler FranCors. 
Fay beloin d'un Maire de 


. Phraſes poxr un Franfois 


1 will pay you by the month. 
How much muſt you bave ? 
Do you live far from hence ? 
Is thisthe Baybey ? 

Shave me.. 

hat (hall I give you a montb? 


How many times 4 weeh will 
you come to me ? 

I would fain have a Taylor, 
call one to me. 

Make me a mourning Snte. 


Go and bay Cloth, 
Tabs my meaſure. 
uſe mi reaſonably. 


Be not too dear. 

# hen ſhall I baue my Sute ? 
Make #t after the modt. 

"Tas not well made. © 

Tye breeches are too narrow. 
To yoar health, Landlord. 
Call your Wife. | 


Pray Miſtreſs fit you -down if 
it pleaſe you. - 

1oz are 
hoxsſt. 
. 4 thankyou. 

1 cannot (þ:a& Engliſh. 


welcomes” 71nts our 


1 2 ſorry that I cannot Qt- 
courſe with you in Engliſh ? 

T-ach me to ſpeak Engliſh, 1 
w3'l teach you to (prah Frenc'. 


I want a Maſti) of the Lax- 
£1225 


ae 


». . < 
#7 Ries, Ea 


qus arrive & Douvre o# 4 leRie. 


Comment appellez vous cela 
en Anglois ?- 

Je voudrois parler aufſi bien 
Anglois,que vous parlez Fran- 
COIS. 

Donnez moy des habi- 
rudes. 

Monfieur, vaila votre Fran- 
COIS. 

Od avez vous efte f long 
rems ? 

Entrez, & vous ſeez la. 

Beuvez un coup avec nous. 

Voulez vous manger un 
morceau ? 

Voulez vous me monſtrer 

FAnglois? 

Combien vous donneray-je? 

Ne prenez vous pas moins ? 

Apportez moy la Gram- 
maire de Maugtr. 

Combien vaurt elle? 

Elle vaut trois chelins. 

Achetez la moy. 

Quand reviendrez vous ? 

Revenez demain. 

Bon ſoir mon Hoſte, Je vs 
me coucher. 

Qui eſt la ? 

Eſt-ce vous Monficur ? 

Attendez un peu. , 

Mavez Vous appef© une 
Grammaire ? _ 

Y-a-t-il des motomliers ? 

Oiiy, & de ro155 fortes de 
Phraſes a 1a fin*© a Gram- 
maire Frangolſs, , 

Sont elles ef119vecs enAn- 
plois & en Fr£91S? 

Ouy. | 


14 tas 
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How do you call this in Eng- 
liſh? oy 
I would I could ſpeak as good 
Engliſh as you ſpeak French. - - 


Bring me ſame acquaintance. 
Sir, there 3s your French man. 
Where was you ſo long ? 


Come in, and ſit there. 
Drink a cup vith us. 
1 you eat abit ? 


Till you teach me Engliſh? 


bat ſtall I give you? 
Do yos take no leſs. 
Eriag me Mauger's Grammar. 


#hat zs it worth ? 

"Tis worth three ſhillings. 

Buy #t for me. 

when will ycu came again ? 

Come 4gain ta morrow. 

Good night Landlord, I go to 
bed. | 
u bo is there ? 

Is zt you Sir ? 

Stay a little. 

Have you brought me a Grams 
may ? 

Are there familiar Words ? 

Wes , and all binds of Dia- 
logues in the end of the French 
Grammar. £ 

Are they explained in French 


and Engliſh ? 
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456  Phiues __ apiaba: | 
-* "Ayer du ſoinde moy,, earl | Hard care of me; 7 r Yuſt 
Fant => ny 1 'Arighois. learn Engliſh. "Pp Pp 

'Eft-ce une Langue bien d1- 3 Is #'4 Tongue very havd 2. 
ficile ? 

| Non, quand on eſt diligent. | Ns, when one zs diligent. 

r, 1! m'eſt furvenu * -Siy, # buſi neſs Fs happened to 

une affaire, Je men vais a la me, 1 an going into the Country, 
Campagne, 4 mon retour, Je «t my return I will ſend for you, 


vous envoyeray querir. 
Adiew | Farewell. 
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